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Figura pokarmu Dufzy, y Porannćy Modlitwy. 


1. DEUS, dedit tibl cibunr; Manna ; utoftendetettibir quodnon in (olo pane vie 

vat homo, fed in omni Verbo, quod egredirur de Ore Dei Desterong 8: 30 
BOG dałcipokdrm , Manne,abyci okazał: iż mie (amym Chlebem „żyte cxlo: 
wiek, ale w[zelkim Słowem, ktore wychodzi z UR Boskich, 

1I. Msnna, quod ab igne non poterat extermiinari , fiatim exiguo radió Solis, ca: 
lefactum tabefcebat; utnotum omnibutseflet + quoniam oportet przyenite (os 
lem ad Benedictionem tuemDoniine! & ad ortum Lucis, Te adorate Sap. 16,27» 

Manna, która od ognia nie mogła bydź frawiona, wnet od maluczkiego prae 
mienia słonecznego zagrzaw/zy fies topniała; aby wfzem wiadomo było, zepo. 
trzeba uprzedzał stoce; ku Błogosławieniu T obie Boże! a gdy wfchedzi Świattaść, 
modlić fie do Giebie, 

Ill Angelorum efca nutriyiki populumi tuum j & paratum panem, de czlo 
przficifti illis fine labore, omne dele&amentum in fe habentem, & omnis 
Saporis fvavitatem, Sap. 16. 20; 

Kármil-$ lud two), pakórmem Anielskim; y dźleś im , ż Nieba bez prácechleü 
gotowy, maiący w fobie wfzykkie roskosży y słodkość w[zelkiego fmaku, 
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OB JA SNIENIE 


Tey Książki Pobożnemu Czytelnikowi , od Idy Autora 

e^ W. X. Pawia SEGNEREGo UCZYNIONE, 

$ Y, Którzy bierzecie te Ksiąźke w reke; chcléyciész ią ieszcze odłożyć od 
ficbie, aw przód lèy zażywanie poznać, Boby łacno do tego ptzyfzło, że: 
byście tak uczynili iak owi Hebreyczykowie , którzy wszedfzy piér- 

Wszy ráz z wielka dwornością na obáczenie Obiecanéy im od Boga Manny, za 

PREWszym weyrzeniem , wzgardźili nia , y rzekli Quidefl hoc : A có£toieft 

takiego ? Y dla tego nig wzgardzili , ze iy wprzód ieszcze nie skosztowali y 

nie zafmakomali (obie : ignorabant enim quid effet; nie wiedzieli bowiem coby 

to takiego było ta manna, y co za (mak icy. 

Já tak tusze, źeście wy ieden z tych , krórzy z iedn£y ftrony , bardze 
dobrze wiedzą; iak wielka left potrzeba, pilnować modlitwy albo brać codzień 
ten pokśrm Duchowny , bez którego dusza, lacno y pretko umierA: ależ: tesz 
zdrugicy flrony , bedac zaprzatnieni , albo od wielości zabów , albo dláffabo. 
ści głowy do rozmyślania, albo dla twardego ferca w kochaniu duchowieńftwa 
nie umiei fig wzbiiać do wyfokicy kontemplacyi, A takiefzcze ani wkroczyli 
Wie złemię roskaszną wielce , wktórży Bóg fpoczywá , y o któréy w Pfalmie 
Bóg wipominaigc mówi: Juravi in ira mea fimtroibunt in requiem meam. Pray. 
fiagtem w gniewie moim, ieśli wnida do pokoju mego. Anizwykli mié pro. 
by y doswiádczenia tey ziemi świetćy to iet kontemplacyi niebieskicy, chyb 

ardzo rzadko z famey medytacyi Która nie iako przelyła przed foba niby fzpie: 
gów ná (zukanie tey żiemi świetcy. Otósz tedy tu gotowy pekárm, a fłuźący 
włśśnie rakicy Ofobie iako wy , Który wam bedzie jak Żywność niebieska na 
Owcy Puszczy. którego pokarmu ducho wnego tym fpofobem zażywać bedziecie. 
Każdego poranku, poświęcając Bogu, iako rzecz flusznáieft, piérziá. 
fiki dnia od Jogá wám darowanego , trzeba wam wziąć fobie iaki wiersz na: 
Uk: Piímá Bożego , któryby iako pokśrm wybrany, pomierny był, ale wielce 
dusze pofilaigcy. A potym pokleknawszy ieśli możecie, ślboieśli nie możecie 


X Skromnie fie y przy ftoynie ułoży wszy przed |Obecnością Boską» mácie fobie owo 
ZI Pismo rozmyślaniem pilnym raminowac y nie jake powoli źuć żebyście wízy« 
tkie flowa owego pilmarozbiéraigc niejako uzuli; abyście tak dokosztowśli fie 

fmaku , y nieiako wszytek wyborny imak z niego wycisneli. A bądźcie pe: 


"JP wn, że wam to, za Czasem w fmaczna lie manne przemieni. GdyZzta;i na. 
jog | zywa die; toi Sermo Domini; mową Pańska; to: Verbum quod eggredztur 
AM de ere De, Slowem, które pochodźi z uł Boskich. A lubo owa M.pna 


UCZ była 


była małym zlatnem,quaf fimen coriandńi, Num: sa v. y, iako nafienie Ko: 
ryandru ; przecież od: ludu Bożego , źwyczaynie nie iśdła (i ani polykalá cał- 
kiem, ale fie kruszyła w moździcrzu w albo mella; y dak tylko było mo: 
Źna , terebatun. vozcietała fiz. Powinniście: tedy ufiłować przenikać prawde 
ftów rima fobie założonego na medytacyg » a przenikać iak tylko możecie , 
po cześci ie toztrząłaląc 5 a mićć to zapewne , Ze gwt Boskich w Piśmie 
świetyn” ,. plc nie wychodz: fuperfluumg daremno albo zbyteczno , y niepos 
trzebno — Zádha partykułka fłów., któraby nie fłużyła do mieyfca owes 
go Pifma; źidne fiowo', któreby nie było własne owemu pismu. A potym 
owe prawde, którą iako artykuł wiary uznście y uczcicie ; powinniście ia w 
fiebie w mawiść innemi probacyamialbo zprzykładów y podobieńftw takich, 
w których fie iak wzwićrćiedle wydaie , y prawdźiwa bydź pokazuie ; albo 
złtóśowania fie do drowego rozumu, albo z przypádania do dabrych, fpras 
wiedliwych y świetych obyczziów. Powinniście ttszuwóżać , co zakoniekwenę: 
cye mściefobie z owych flów y uznanćy práwdy wnofńć , na pożytek wasz 
zbawienny. A nsoftatek mácie fie odzywać y porywać do tych afektów, albo: 
skruchy, albo boiśźni , albo wdzieczności > albo radowania fie, alba 
wychwálenia y dziekczynienia ,. albo: podziwienia , albo miłości , albo ufno+ 
ści, do których wás wzbudzać bedzie materya medytacyi, Ale nadewszytKko; 
ieśli uiłujecie bydź zbawionym , nie powinniście nigdy opufżczać y zaniedbać 
modleniá fie Éogu o to ; co wás iedynie prawie czyni: bogatym w duchu, y 
możnym w zbawieniu. 

Zakończywfzy to rozmyślanie mtey: cześci czafu, albo dłuszszcy albo 
krótszéy wedle wymiaru, którybyście fobie poftanowili darować Bogu dlatego 
ćwiczenia duchownego albo medytacyl;nie dopuszczayciesz cale wypadać z my» 
śliy zferca owych Sw pisma uwázonych ; ale ich wyobrażenie zachosvaycie 
w pamieci przynaymnićy jak relikwiie, albooftatki Manny w naszyniu; abyście 
mogli tedy owedy przez dzień, niby ukradkiem wrácac fig ieśli nie do rumis 
nowania y roztrząfania tychźe fòw, przynaymnity do poswtarzania fobie, o» 
nychże , albo do przypominania ich fobie. co figtész działo , z 07/9 manna 
rano zbićrang , która fig zawsze chowała wprzybytku: namiotów , nie żeby 
fiużyła na pokárm , ale tylko na pamiśtke, 

Abyście tedy mogli dáwac Duszy wafzey ten pożyteczny pofilek dusznys 
umyśliłem wam razem nagotowść , ile fie Bogu podobało , iaka prowizyś » 
którśby wyftarezyla , na ksrmienie wás kaźdego dnia przez cały rok. Ka: 
żdego dnia, bez pracy znaydziecie założone -Fismo do uwóżenia, iasne,buyne; 
zbawienne ; 4 nie do famego tylko rozumu należące, A znaydziecie , nie do 
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iednego tylko rodzalu osobościagalące fig; ale wszystkim ftánom fluzace; tak; 
żeby,ile można było ,(dogádzalo wszytkich fmakowi, wfzelkim kondycyom 
ludźi ; rozlicznym kómpleksyom , wszem żełądkom; byleby cokolmiek fpo- 
fobne były do fuwwienia pokarmu mocnego y gruntownego , który fie brát 
zPisma Bożego wedle low Łacińskich , w właściwym fensie branych. A 
że przez rokstrafaia fie niektóre świeta które łacno wábia do fiebie każde 
fercenabożne; wiecymiey znaydźiećie pokárm tym dniom fłużący , ale [ iako 
zawsze | (porzędzany do własnty ku dobremu życiu prakryki. 

>. Prórodać że w wyłuszczaniu założonych fòw Pisma, podobnom mógł 
czelto przebrać miare, czyli to w pełności czyli w obfzerności ; alecószkol. 
wiek bądź, niechciśłbym żebyście mie wtym winowali , wízakze wy wićcie, 
iak wiele ieft tych , u których to pióro popada w nagane, że albo ubogie, albo 
mizerne , gdy fie ftar4 z wielka pracą, aby było skąpe. Luboć prawde mó: 
wiąc nieto mie do tego przywiodło. leżelim w zaftawianiu tego pokarmu 
poftapit fobie podczas znieiakim doftatkiem ; racztyiem touczynił dla wygo- 
dy niektórych , którzy na wzór mamek y matek tak fie kármig, aby 
y dźieći potym kśrmić mogły. Ktosz tedy nie wić , że jeśli nie maiz 
podoftatkiem wláfnóy żywności, trudno go tesz mogą drugim udzielać, Do 
was należy, wzićfobietyle, ile wam pożyteczno bedźie. jako przeciwnym 
fpofebem , gdy fie czuiecie bydź pofilonym ziakich nauk którego Pisma , 
dnia owego ; nie chcityćiesz chciwie porywać fiedo drugiego pifma 
naftepuiacego , ale fig. owym iednym zabawiaycie, które fie wam wów dzień 
przekladá, boby miafto kármienia Ducha, obciążyliście fie. Toc włśśnie ieśli 
pomnicie, było prawo, którym Bóg na pufzczy rządził fwoich miłych Igraca 
litów. Bo lubo im opatrzył manne nie tylko do obfitości, ale ynadobfitości ; 
przeciesz chciał , aby żaden ićy fobie niebrał wiecćy, tylko tyle: ile mu wy» 
ftarczyć mogło na cały dzień. Colligat , quz fuficiunt per fingulos Dies. 
Exodi. 16. 4. 

A iezeliby wám którego miefiacazbywale które rismo; albo z tad, żeby 
przypadała która medycya z świąt Ruchomych, iakoto dzień Zmattwychwftania 
Pańskiego; albo ztąd, że dla flabego zdrowia, lub dlá niedbalftwa, lub zinnego 
przypadku nie mogliście dzień: w dzień fposobnie rozmyślać; opu$ciész to, co 
zbywś. Jako Manna,którćy kto dnia iakiego niezażył , gineła na drugi dzień, 
a nowa naftepcwała. A gdy fie posviócicie do dalszych zażywania medy: 
tacyi ; winować fie przed Bogiem bedziecie wprzód, zniedbalftwa popełnio* 
nego; iezeli wtym czuć bedziecie , zkonfunduiecie fig, y záltego uczynicie; 
a potym „weźcie toćwiczenie które wámna ów dzićń przypadnie, nie miefzas 
iac nie porządku dni, (ŻE A wiele 


A wielce wás prosze, aby niewpśdać» ilebydź może, wtakie nledbal. 

fwo. Nie swyCiagá fie tu mic , ceby miebyle bardzo łacno ; i. 

ko fietego, tak wielu doświśdczyło. A to przymáymnicy pewnś, że poźytek 

który ztad weźmiecie, bedzie daleko wieklzy nad pracą wafzą, tylko fpro 
buycie. A ieżelibyście mi potym toiérdzili ze nie czuiecieguftu, ftrzeźciesz, 
fie, bo to nie może fig przydác, ty ko zzepfowanego apetytu y fmaku. Wszak 
wićcie, ze y manna akkomodowała fie do (maku wedle woli yupodobanią ka» 
Zdego. Ad quod quisqué vołekat , convertebatur. Sap, 16. 21. Do iakiege 
tylko (maku, kto chciát, do takiego fie [maku manna obrącała. A zatym, tak 
to było chcićć ganić manne, że albo nie fmaczna , albo mieffodka ; iakoby 
było na fiebie lamego fig uskarzać , że do manny, przez wolą (wolą, nie 
dylpozyt. 
PR Z ED MO W A 
Do Pobożnego Czytelnika y Namowa doczytania tey Ksiafzki, przydana 
od Tłumacza teyże Książki 
Aprzód , nie daremnie daie fie téy Kśiążce tytuł: Manna Dufzy, 

I Bo lako manna Starozakonna , miała w fobie ż Cudu Bożego , 
^ rozmaite a przedźiwne (maki, bardzicy niebieskie niż ziemskie; 
tak ta Książka przedziwne fmaki różnych fensów duchownych zawićr4 w 
fobie, których fie de fmákuia ci, którzy fie fzczérze w duchowieńftwie Madro- 
ści Niebieskiey kochaig, 

2, Wszytkie ftany Ghcześciańskie znayda po różnych mieyfcach tych wedyta: 
eyi Nauki duchowne opifane od tego Oyca Duchownego , potrzebne do pro: 
wadzenia świątobliwie fténufwego. ^ Y Królowie, y Książeta albo Panowie 
y Bogaci y Dworzanie, y Praláci , y Zakonnicy,y Panny Zakonne &c. Lus 
bo przednicyfzym fpofobem , fa wykierowane do udoskonalenia Ofób Za: 
konu Naszego. Daisfietu nauki iśki (obie kto Rán wedle Bogaobierać má, 
kto go ielzcze fobie nie obrał, Jaki Duch bydź má w Kazuodziciach, Mise 
fyonśrzach» w Teologśch, Professorach , Przełożonych, &c. Prowa« 
dzi ta Ksigźka grzelzników do práwd£iwéy Pokuty , y fzczćrćy odmiany 
życia y Heretycy nawet, oświecenie tu fwoie znayda aby błedy fmoie po: 
rzucili; y Atheuszowie , aby prawego Boga uznali ; y Janseniftowie , aby 
na lame (is łaske Boską nie (puszczali , ale znig fpółecznie robili, Y Kal: 
winiftowie aby Katolickicy fie o Predeftynacyach Boskich nauki wyuczył, A 
iako piekne kwiaty , różnie fie po ogrodach rozfśdzaia, y gwiázdy po Nie. 
bie; tak niebieskie nauki dziwnie lie o tych materyach , witty Ksiąfzce 
przeplataig. EEEE 
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3: Zkaźdêy (it tego Autora Medytacyi , coraz nowego , a nowego duchowieńi 


fwa nauczyć możesz.Pobożny Czytelniku. Y Teologii świetty wiele pun: 
któw do wiary nśleżących » pe Katolicku tu fie nśuczysz; y wiele artykuś 
łów Wiary świśtey ; Katechizmu madrego; v wielkiego duchowieńftwa 
y dowcipu wielce duchownego ; dumaczenia, albo dżiwnego myrozumie: 
nia , tudnieyszych mieysc Pisma Bożego; z wielką czego fám doznász po: 
ciecha awoią Duchowną. Tylko fig pilno wczytać, yuwáznie powoli me: 
dytowóć, 


4. Teologiczne. wyfokie , y bardzo madre, fà tu niektóre medytacyé, — Ale 


fie y Proftym do zrozumienia ułachiaig. Y przeto terminy albo ffowa Filozofi. 
czne, albo Theolegiczne , które fie od flowa do Rowa po Polsku wytłumał 
czyć nie mogą. przeciesz, tłumaez3 fie wedle możności , Polskiemi przy: 
danemi , tek iako tzecz pottzebuie; flowami. A tak y Madrym, y proftym 
fzkól niewladomym, ku wyrozumieniu fa ulacnione tym tłumaczeniem z 
Włoskiego na Polski iezyk te medytacye. 


$. Pozytecznaby rzecz była , na pamieć fie nauczyć „tych flów Pisma Boże: 


go, które (ie na medytacya zakładają, a potym w medytacyi rozbiéraig , y 
głeboko dowcipnie przetrzasaig. A przy tym rżucaią fie Pima, do materyi 
należące, które rozumny medytator, z flowy poprzedzśiacemi łacno pogodzić 
może. Y ledwie nie wkazdym punkcie przyízdzá fie iak perełka iaka koszto: 
wna, iedno pifmo, do Pi(ina. A każde n'emśl fowo Pisma nicisko prze- 
grzyzuie y Zuie, iako matka duchowna, chcac duchowne dziśtki nakarmić 
miłym duchowieńftwem. A ledwienie każda nauke fwoie duchowną, popiée 
tá y obia$niá Pismem Bożym: tak dalece, że wszytkie prawieiego propozycye, 
pokazuis (i$ bydź, z Artykułów wiary Swietêy, z Pilma Bożego, yz Ducha 
S. wyczetpnione, 


6. Wniektórych mieyfcach , przytrudnieysze iet zrozumienie (enfu medytacył. 


Co podobno tentak wielki Duchownik uczynił z umyfłu, żeby dociekaiąć fen- 
fu, ściśley fie nieiako włązała myśl do Bogomyślności, a nie tak prerkie mogło 
bydź roztargnienie. Zeby tesz deci£kszy fenfa, choć z nieiaką trudnością„mocnity 
fie duchowieńltwo, iuż zrozumiane, wbiiało wpamisé y ferce, ku naśladowa: 
niu Świeremu, Gdyzdo wielkiego Ducha, y do Heroicznego życia $wietego , 
pobudzaia te medytacye, 


7: Füpdamentalnie; gruntownie „nie przelámanym fposobem, uczy duchowień: 


fwata Ksiaszka. À tak moenemi racyami wiąże rozum, ze zádng miarą, zdro: 
wy rozum, (przeciwić (ig im nie może. 


8. Pilmarłumaczenia, w Duchownym bardzo, a prawie wszedzie literálnyt Sensie 


przedzi: 


dziwnie pieknie, w każdćy uczy medytacyi. Belty niektóre fie napozór z dadza nie 
miéé duchownéy nauki ; ale gdy fie kto w. czyta wmedytacye, znaydzie że dziwnćy 
pełne nauki Duchownéy. 

9. Piekne podczas czyni zarzuty duchowne , ale daleko piekniéy y duchowniéy na nie 
odpowiadá, I on 

xo. Długość medytacyi wniektórych miefiacach pokazuie fie; ale im diuszíze fo, tym 
obfitfze w Duchowne nauki ; nie żal bedZie, by tylko podezasprzeczytaé medytacya. 
A podobno y dlatego przydlufzfze, Zebynie tyl ko do medytowania, ale y do kazania 
służyty ; tym kaznodzieiom pobożnym ; którzy prawdźiwie ufituis cokolwiek po: 
bożnego powiedzićć do zbudowania ludzi ; y do facnéy pamieci.  - 3 

XI. Za czym żarliwi Kaznodzieie , z tych medytacyi bardzo gruntowne ; y Di cha Bo- 
zego pełne kazania , wyczćrpnać moga. A choćby nie fwego nie MU o 
żeby do tektu Ewangelii , cała medytacya jaka aplikowali ; naderby dofyć uczynili. 
y przeto rozporzedzone fa na Niedziele y Swieta niektóre, te medytacye, wíwym 
Reieftrze. 

12. Te pobożńe, Któregofzkolwiek ftánu Dufze, którymby Rekollekcye, albo: ćwicze: 
nia Duchowne ; przez ośm [ mniéy albo wiecćy ] dni czynić podobało fie ; obfite 

ku materyi duchownych, od S. Ignacego opifanych, wtéy 


medytacye , wedle porzadl 
Książce znayde. Y przeto, obfzćrnie rozłożone fa także w Reieftrze ofobnym te 


medytacye. 

Którzy tedy , nieobłudnie, ale priwdziwie przed Bogiem , chce bydź .Ducho: 
wnemi , a nie próftemi Duchownemi, ale wyfokiéy y naywyszszéy doskonałości Dü- 
ehownemi, adowcipnie Duchownemi y duchownie dowcipnemi; tym fie zalécaia wielce 
z moićy ftrony te medytacye. Bo niczym fie dufza nie ciefzy y nie kontentuie lepiéy s 
iako znaleziona práwde Duchowna. . A kiedy iefzcze dowcipna znaydzie prawde du- 
chowna , tym dowcipem prawdy niezmiernie fie dusza rozwefelá ; ze fie rozum ićy , 
do poznawania Madrosci Przedwiecznéy, [ w tym niedoscigléy że bardzo duchownie 
dowcipnéy , y w nauce taiemnic wiary, igtebokiéy zbliża. Ym wiecćy kto dochodzi 
dowcipu Boskiego w Taiemnicach iego , tym fie bardzićy gruntuie w Wierze ; 
tym bardziey mu duchowienftwo y świete życie fmakuie ; ytym fie mocnićy od- 
ważą , na wszytke cierpliwość dla Boga. 

Chciéy£e tedy kosztować téy Manny. Dusze , chcićy fobie wnićy fmakowaé ; 
y dofmakować fié têy słodyczy Niebiéskiéy : iakli miły iet Bog , kochaiacym ga 
zprawego ferca ; a naoftatek znayduiacym go w Zbawieniu wiecznym. Którego y Fos 
bie światobliwy Czytelniku ; y fobie z Toba życze. 
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Generali, facultatem concedo , ut typis mandetur, fi iis ad quos pertinet , ita vi- 
debitur. Incujusfidem , has Literas manu mea firmatas & figilló munitas, dedi, 


Gedani, 26, Julii; Annó M DGG XXIX, Idem quifupra mpp, " 


7 


8 à ZARW(GUUSVTS .. PL 


RAZA GARAŻ gor Y 
BAZ (pa ERSEN A3] 23) > ów) fc) DĄ | 
DAB (£eay e aye DGAGAGRER 
DDED 004 (UC 
eA e NS chu i: zie Wg jo Mor vo 
Ye : E 5 eS eS tS. 
ZĘ SERE EN EXctu det ÉSÉS 


TY C2ZNIA. 
Swiero Nay$wietízego IMIENIA 


JEZUS. 


Beatus vir, cujus eff No omen Domini ffe: ejus, d 
non vofbexit in vanitates e infa y dk. /as.Pf.9.s. 
Biogeflawi iony mąż, którego ieft Imię Panfkie 
nadzieją i iego, y nie obeyzrzá D fe na pró- 
żności y fzálehftw fátí 


F 
A 


me. 
© 

A R 
| 


wá: któreli to Imie iek Pańskie ; 

które má iedynie frzćdz twoićy na; 
dzieli? Bez wątpienia „to Imie, któ: 
zz re ieft Imie, nad wfzelkie Imie, 
Mż Imie JEZUSOWE, którego ón fos 
bie dziś nabywa Krwią włafna. Sama 
wiadomość tego , że ón má takie 
Imie, powinno dodawać „wszelkićy 
nadziei. Sperent in ie, qui. moverunt 
- Nomen tuum. Psal: 9. Niech ufaia 
znaia Imie twoi, Bo PAN BOG nie daie 
A LAN fobie, 
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fobie;. na: wzór ludzi, prózney chwály. Nie może nazwać fig 
Zbawicielem; a nie bydź' Zbawicielem.. Dofyć , że ty BOG U po- 
zwolisz rządzić foba tak, iako ðn (ám w fobie jet. Scitote, quia 
nullas fperavit: ve Domitio €7* confe[us: ell... Wiedzcie że żaden nie 
ufał BOGU, a zawfjdzony ef b^. 

IL Uwiz. Jak ffasznies Błogoffawiońym nazwany ie(t ten, 
króry zakłada ufność. (woie w: Bogus. Bola zakłada wtym , który 
jet naywyszsza; możnościg;: nay wyszsze Madrością „+ maywyszszą 
Dobrocíg: A zatym'nie tylkoci może” uczynić wszytko dobro by 
naywieksze, nie: tylko: umie uczynić»: ale pragnie nawet niezmier: 
nie'tego: Nie iet tak błogofiawionym: ten; który: fwoie' ufność 
zakładź w ludziach. Y owszem oiako: ieft nieszcześliwym ! Bar: 
dzo rzádko- pragne: ludzie uczynić, nam dobrego, a wiele. A kies 
dy chcą uczynić-co dobrego nie umieią uczynić, a kiedy utmieią, 
czefto nie moge: Defecerunt: ocult nofiri ad. auxilium nofrum va: 
num cum» ve[piceremus attenti ad gentem. que falvare: non poterat. 
"Ehren. 4.17: Ufały oczy nafze, ne pomocy nafzéy prożney gdy: 
smy oglądali fie: ufawnie na-narod ktory zbawić nie. mogł. Ychcelz: 
że ty tedy takich: fobie obićrać falwatorów ? ; 

1H. Uwąż. Ze mićć w Bogu ufność, nie iet torrzecz tak 
tacna, iako fig zdá na pozór: Dla tego, kto wielkim fzczeSciem* 
fwoim, doszedł tey ufności: w Bogu, nie lada: człowiekiem left na. 
zwany; ale meżem. Beatus vir. Błogosławiony mai. Gdyż do tey 
skutecznéy ufności w Bogu» potrzebne ieft meftwo niepofpolite. 
Meftwo naprzód, do zaczęcia téy ufhości,. meftwo potym do wy: 
itwania wtey ufności. Wielu ich, y. niezaczynaig nawet, téy ufno: 
&ci; bo uftrafzeni (woig: mizerya» nie wierza nawet, żeby fposo 
bnemi byli do odebrania: wielkich łask. Wielu zaś ich, zacznie 
coś troche ufać w Bogu, ale wtym nie trwala: iakoby ich ufność 
nadaremnie wychodziła, czyli to że Pán BOG przeciągź y, odkladá 
łaski fwoie: chege, aby ich tym ufilniey żadać;.czy dla tego, że 
daie pożądane łaski, ale fekretnie. Nie tak ty fobie poftepuy nie 


iak, ale bądź zawíze meżem , to iefl zawlze meznym wtéy dwo: 
ge. jakiey 


R 


„że 
yy nie 
dwo; 
iey 
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jakićy przerzeczonćy dfności. "Luboć zinfzéy przyczyny, kto wiel: 
ce ufa Bogu, ieft nazwany méiem: że go iegósz włalna ufność, 


czyni meżem. A cósz:ieft właściwie wrzeczy famey meftwo Da: 


cha; tylko nadziela y ufność? ;Fertitudinem meam „ad te cufłodiam, 
quia DEUS 'fufceptor.meusev. Meltwa mego/ku tobie firzedz. bede, 
bos Bogiem moim wopieke mie fwoie przytmuacym tel. tak mówił 
Dźwid ku PanuB OG U. sA nie wićszże ty, coli chciał wyrazić, 
kiedy tzekł ; Fortitudinem meam. Mefiwa mego? iftnie chciał 
wymówić: Spem'meam. Nadzieie moie. : 

IV. Uwáz. Goli za.owoc y skutek 'bydź «má :téy Nadziei? 
pogarda Dóbr świata tego, z których iedne mazywaią fig prożnościa, 
a drugie f(zálefiflwem, vanitates 7" infanias, Niektóre dobra, mos 
ge fie zażywać dobrym fumnieniem;.a te:przynaymniéy zalluguia 
fobie na imie próżności, bo nie maia. nic iftotnego w fobie y grun« 
townego. Nie moga nalycić (erca ludzkiego. :Verè mendacem poffe: 
derunt Patres nofiri vanitatem y guz-eis:non profuit. let. 16. 19. Za: 
prawde klámliwéy trzymali fie: Qycowie-naf „próżności „która ima nie 
mie pomogła. Drugie fa dobra które fie nie mogą zażywać do: 
brym fumnieniem, chyba zgrzéchem, A e zifluguig lobie ná 
Imie nie tylko próżności , ale tész fzaleńftwa. Bo któresz fie mo: 
że wigksze głupftwo wypełnić od ludzi na:tym świecie ,:iako to; 
zakładać fwoie roskosz na tych dobrach , które fie maig zamienić 
wtak wielkie złe? zaprawde, dum letantur, infansunt, Sap. 1 4: 18, 
gdy lie wefela , [zaleię. 

V- Uwż, Jak fobie lekce máfz y podło fzacować te dobra 
dwoiakie?. nie powinieneś ani fie obeyrzéé na nie, isko niegodne 
y oka twego. Non refpexit. A tym bardziéy że ieżeli fie na nie 
oglądać bedziesz, mogą cie łacniufieńko ułudzić , y omamić. Głu« 
pfiwa przyrodzone, dadzą (ie pretko poznać, za takie, iakie fg, 
ale nie tak pretko re głupitwa światowe, które my możemy. na: 
zwać, glupftwa moralne, wiby polityczne głupftwa. Te od nie. 
zliczonych maig fie za madrość, y dla tego te moralne głupftwa 
dla różnice od głupitwa naturalnego, nazywaią (ig głupftwa fałlzy; 

Az | we, 
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we; to leff glupftwa kłamliwe. Iako tész iftnie zdradziećtwa wieki. 
LM kie, nazywaią fie zdradzieQtwa fałlzywe,  Deceptiones fal[i, intanà 
m tationes falfæ, illufiories falfe. — Ofzukania fAl[z.ywe , omámienia fata 
" fzywe, ułudzenia fit zywe, M nie dla tego zowia fiz fál(zywe, że 
| by wfobie nie zawierały zdradziectwa prawdziwego, ale że te zdra: 
lil de ukrywaig. Niechcicyże tedy obracać twego oka, ku tym głuż 
pftwom, żeby tćsz'y ciebie nie zdradziły, Niech ci dofyć bedzie 
> tia tym, że fa glüpflwa, iakósz przyidzie ten czas» kiedy fig nie: 
ej | inaczćy, tylko za głupftwa uznawać beda; co: teráz. maia (ig za 
Ill mądrość, Cum fint ligna śnaurata © inargentatay foieiur poffea 
| quia falfa funt. Baruch 6: 90. rzekł Prorok Swiety; gd) Ja te 


pofagi poxtociite y pofrzebrzone; bedzie fie auiedzialo potym, ie fat. 
n fzywe [a Tak włóśnie , ty możesz mówić otych. głupftwach? 
uj Teráz (g'poktyte, [a niby pozłocone, niby pofrzébrzone, ale cófz? 
HW czy nieprzyidzie ten czas, wktórym fis nader doftarecznie odkryie 
y obiawi, że były zdradliwemi? fiuchay , iako tam wpickle: woła: 
ia tych głupftw naśladowcy: ergo erravim 4 via veritatis, € fol 
Wl intelligenti, non efl ortus nobis Sap: 26: Ath toć tedy zbłądzili 
! Ih śmiy od drogi prawdj , y słońce rozumności nie w.fzłe nam. Tylko, 
ELS że ci glupi, chcę (wego błedu, którego nabyli, kłaść. wine na 

y * flofce. — 

il IL STYCZNESX: 
| 1 Ego Dominus DEUS uus, docens te utilia. 
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Jam ieft PAN: BOG twóy „który cię uczę 
rzeczy. pożytecznych.: 


fi T waż Ofobliwy Honor, któryć BO 6 czyni; gdyć (ie fám 
l 4. ofiaruie za Nauczyciela y Profeíora na modlitwie. Zaczym 

H ón cie. trzymá iakoby wiakićy fzkole, wktóréy ofobliwie 
cis pilnuie, ón cig' kiernie, ón- cie informtiie, y práwdziwie mówić 
t moźe 
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może: Gimp ieff Pan BOG twby który cie deze. Kiedy BOG móż 
wi do ciebie z Ambon przez ufa Kaznodzieyskie , ón bez watpies 
nia jet tósz ten, któryci wten czas daie lekcye, ale iakoby Profel- 
sor. publiczńy y powízechny, który w kazaniach wielom fiuży: ale: 
kiedy cie poduczá na modlitwie, ftaieć fie Magiftrem twoim fzcze- 
gulnym, twoim włalnym, iakiego zwykły mićwać Pánieta. Prze: 
tólz ,. któy može bydź wieklzy twóy honot, nad ten któryé BOG 
wren czas 6wiádczy? A nie konfunduiefzze fie ztego gdy uwazáfz 
że fam BOG tak. wielkiego Maiefłatu, ráczyci fig uhiżać do takie- 
go aktu? A przecie jakże ty kochátz te fzkołe? iakże do niy 
ugsízczáíz? a iefżeś pilnym, w odbiéraniu Łekcyi iego Boskich? 

IH. Uwóż. lakicli fg te lekcye, któreć BOG zchgcia y miło: 
Ścig wydaie, Nie fa iakie dworne, fubtelne, wyfokie ,. ale raczćy 
fać pożyteczne. Jám iest Pan BOG toy, WcZĄCJ cie rzeczy pó" 
żyteczanych: Lekcye fporzadzone , do uinśrtwienia twych nieltwor: 
nych appetytów „do wykorzenienia wyftepków , do Ćwiczenia fie 
wcnotach', do złączenia fig coraz ściśleyfzego z Bogiem twoim. Y 
przeto ten pryncypalny powinien bydź znak zktóregoby$ pozna: 
wél, czyli tólz twoia modlitwa ief albo była dobra, Nie tak owe 


fzym , coráz meżnieyfzym , coraz goretfzym , coráz Ściślej 
nym, z Bogiem twoim, wtenczas nieomylny iet znak ze cie tego 
fám BOG wyuczył; choćże nie zawíze iednemisz drogami ducho» 
wnemi prowadzi, Ale kiedy zrhodlitwy nie bierzesz wzyciu twó* 
im żśdnego pożytku , mićy taka: modlitwe za podeyczans, Bo: 
fzkoła Boska ieft raka, wktórcy wíz tka nanka, która fig zowie 
fpeculativa albo rozwázaigca, powinna bydź wykierowána do téy 
umieietności, Która fiz zowie Pralica, albo do skutku w prowa4 
dząca, co fig rozwiz:lo. Aby to rzeczą fama y życiem włalnym: 
fwoim wykonać, czego fis wfzkole Boskićy nauczyło, 

A3 n 
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TIT. Wważ. Tako Pán B OG , aby był tym pożytecznieyfzym 
ttwoim Nauczycielem , nie tylko cie chciał uczyć flowami, ale y 
;przykładami, ^Y dla tego ,skłonił fie do tego, aby (we Bóftwo 
odziál Ciałem ludzkim. Ego ipfe. qui lequebor , ecce adfum. Iss. 
16. Ta tenże, którym mowił , oto teśłem, niewidomy .w Bóftwie, wi: 
«domy w Ciele. „Nie nalęży tedy, abyś fie już wiecy frafowśł (zu. 
jkaiąc prawdziwego .prawidla y reguły życia y obyczajów twoich : 
dako fie około tego ,mozolili, owi. ftarzy:Filozofowie pogátiícy, patrz 
tylko iako fobie Chry&as poftepowśł «wtym a:wtym razie wízcze- 
gulności , wkrótym «ty watpisz iak (obie mász poftapic;:a wnet 
wnim wzór y przykład, iakoby tobie famemu dany, znaydziesz, 
Masz go.przed {obą, abo w obrazie, albo'w Nayśw: Sakramen. 
ele. Ecce adeft. a mićy goy wżywćy pamieci. "Wszytkie inne re: 
:guly y nauki Filozofów pogflnskich , albo ifa zdradliwe w fobie, 
;albo.tćsz nie fa tak rzetelnie tykaigce życia twego, Nayfpofobniey. 
fzy każdemu wzór życia ieft ten, zapątrowźć (ie na życie y oby. 
:czaie Miftrza -nalzego JEZUSA Chryftufa: Erunt oculi tui videntes 
Praceptorem tuum. ‘beda oczy twaie widztały Nauczyciela twego, 
If. 30. 120, Nie znaydziesz żadnego takiego przykładu y przypád. 
ku , wktórymbyś ty, iezeli pilnie y uwáznie bedziesz (ig ćwiczył 
wrozmyślaniu życia Chty&ulowego, zaráz nie znalśzł wzoru y nad: 
ki przygodnty, y włśściwie fluzacéy do regulowania fe twego. Y 
dla tego fie o nim mówi, że był tentatus per omnia, kafzony y do. 
świddczony we wfzyikim, abyś ty wiedziśł y nauczył fie: jako fie 
mász regulować y pofłepować fobie w owych doświadczeniach , 
Któremi cie BOG probuie: ráz droga powodzenia, drugi ráz dro. 
B& prześladowania, a podczas y przez famych czartów , którzy cie, 
iak Chryftufa, kufza y curbu:a. 

IF. Uwái&. Ze ten Profcífor JEZUS Ghryftus, má te prero: 
gatywe y włatność, która zádnemu innemu Erofefforowi nie była 
nigdy pofpolita, A ielł ta, ze nie tylko ci podaie nauke życia, ale 
nawet y poietność tćy nauki. —Zntelleum tibi dabo €» infiruam te, 
Pi. 81, Dám ci rozum J nauczać cie bede,- Inni Magiltrowie na: 
uczając: 
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uczalaccl wprawdzie, ale ani rozumu » y zrozumienia ani poletnos 
ści d.c nie moga. A renci daie y inftrukcya albo nauke, y oráz: 
z inftrukcyg daie ci wtymże fmym cżafie y wyrozumienie: iye 
Pattzze tedy ziaką ochotę, máfz rád' chodzić do tak zácnéy fzko: 
ty, to: ieft ugelzczać do wewnetrznej modlitwy. Bo każdy , by 
naywiekizy profśczek by był do-niczego fpotobny, by [ że tak rze- 
ke | grnbianin, może wtéy- fzkole Bogomiyślności uczynić wielki, 
wielki pożytek, byle chciał. A; nie jeft to pokora, gdy fie od mo- 
dlitwy umykász od (zKolys pániat Niebieskich „pełney; ale to ie 
grube lenifiwo, A woftatku nie widzisz ty tego, iako owe pro- 
fte panienki pieuczone; czyftościg: życia. (wego s» dofzły do poiecia! 
na modlitwie wewnetrzney , owych: wyfokich taiemnie Boskich » 
Wiary Swietéy , których. nie umieli nayuczeńfi nawer Theologo: 
wie? A ieżeli jeszcze ocisgász fig ugeszczać do t€y fzkoły ducho: 
wnćy, dla tego, że niedufacz: fobie » abyś mógł należycie wyko* 
náć to skutkiem, co;poymuiesz na modlitwie; wiédzze tedy, ze 
tenże lim Profelflor JEZUS Chryftus, ieft tak zácny y dzicloys ze: 
nie tylko: daie poietność y. d&» coráz wiek(za;, aleć tész da: file do 
wykonania fwéy nauki, 15 fcientia fua juf sficabir ipfe Iulus fervus: 
meus multos. M.. 53. yv. Wumieietnosci fwoéy, wiels nfprawiedlis 
wi [Ame [prawiediiwy stuga moy. to ieft Syn: Boży JEZUS Ghry* 
ftus. ktory wziął na he poftać ffuz: bniczs; formam: fervi accipiens» 
A gdzieżeś ty kiedy to znałśzł, żeby który Nauczyciel fwoig; umie» 
jętnościg uczynił cie fprawiedliwym * Możeci prawda pokazać fpot 
fób iakimbyś mógł bydź: ufprawiedliwiony ; ieżelić fie podobź, ale: 
cie nie może uczynić: fprawiedliwym; Pán JEZUS, ten' to fám 
ie „ który cie ufprawiedliwi& umieietnościa'fwoig; Bo tegósz fa: 
mego czafu. modlitwy, wktótćy, cie nauczą; wléwá ci w (erce af» 
fekt do: owych cnót, któreci: fwoia nauką: obiaśnił, wlśwa: owe 
skruche, owe miłość, owo przedfiewziecie, abyś fip owych cnót 
chwytál, a to-cie' wszytko ufprawiedliwia, Y nie bedzieszźe ty fo» 
bie fzacowśł Nauczyciela tak: zacnego, tak fzczegulnego? Filip 
Król, uznół (ig bydź wielce (zcześliwym, że mu fig: Alexander uro: 
dził 
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Aził takiego wieku , w którym mógł mu dać Aryftotelefa Filozofa“ 


tak fláwnego na cały świat, za Profeffora. O niewdzieczni Ghrze: 
ścianie , którzy nie uznaig iak wielkie ich (zczeście, że maig z Nie; 
iba zeflanego Syna Bożego , za Nauczyciela (wego! 
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Wa vobis, qui videtis nunc, quia lugebitis &' flebi- 
Ps ży. Luc 6. 26 

Biada wam, którzy fie teraz śmieiecie, bo fie 
fmęcić y płakać będziecie. , 


waż. lak fłusznie BOG frofuie tych, którzy fie terz 
z. śmicią, ze zbytkiem, daiąc fie na połów marnym konwer: 

facyom , fpiéwaniom , tańcom, konnym igrzyskom , ba y 
nieczyftościom , y oto fig zawfże (taraig aby żyć weloło. Bo dofyć 
uwśżyć gdzieli fig: to $mieig, kiedyli fie.to $mieig, y zczegoli fie 
to śmieią. Gdzieś oto na padole płaczu, iz valle lecrymarum. 
gdzie fie- nie znayduia, tylko niefzcześcia, albo niecnoty y złości, 
które, ffusznie nás wzrufzyc powinny, abyśmy uptakiwali nad bli. 
Znim nafzym, przynaymniéy zuzalenia, Y ztąd ta mizerna ziemia 
należycie fie nazywá, locus flenttums. lud. 2. maieyfce płaczących, 
leżeli uwazálz kredyls fig śmiecia? czyście widzisz, że lie $mieíg, 
nie (wego czafu. Bo na $miéch naznaczone ieft życie przy(zle, a 
nie ninieyfze. Tempus flendi ©* tempus ridendi. Płacz powinien pos 
przedząć a.śmićch naftepować, a oni wywrńcaią tak piekny porzą: 
dek, y chcą znocy dzićń uczynić. Ieżeli naoftatek uwazász, zeze: 
goli (ie $mieig? patrz, że cale fie ztych rzeczy $mieia, zktórychby 
powinni bardzo rzewnie płakać. Zatantur cum male fecerint, ©* 


T 


LL. Stycznia 5 


fmutek rość powinien, a przecie Óni coś przeciwnego czynia; we: 
fela ie wtzeczach złych, raduig (ie wrzeczach naygorlzych. Teraz: 
że tedy patrz, czy tćlz może bydź $miéch niecnotliwszy nad ten, 
śmiść fig na mieylcu mizeryi, śmiść fie czafu żałoby y (mutkus 
miść fig wakcyach fzczéićy złości. A bedziefzże ty zazdrościł 
tego 2 
1l. Uwdż. Styafzne karanie, które tym mizerńkom ief prze: 


powiedziane od Chryftufa: biada wam, którzy, fie teraz. $mieiecte, 


bo [mucit fie bedziecie y płakać. Smutek należy do dusze, płacz 
do ciała: oboie bardzó bolefne na ón czas dla owych mak które 
odbiorą wpiekle, meke fzkody y meke czucia. Uwázze tedy 
wprzód fmutek, który de dusze należy dla (wego karania fzkody. 
o iako to fmutek nieporównany bedzie! (mutek niewypowiedzia: 
ny! Nie może go záden zrozumiść wprzód , aż póki nie zrozumić 
co to iet BOG. Iet wielu na świecie, którzy o fobie fadzą, że 
ich inż nic pocieszyć nie może, dla tego że utracili piérworodne 
prawo, albo poffeílyg iaka wielką, albo urząd iaki wielki na dwo- 
rze Królewskim.  Cósż tedy bedzie za fimutek tych, którzy obá- 
czł, że na wieki uiracili dobro nieskończone! Toto fprawi, że 
imaginatywa ich, zawsze bedzie niewypowiedzianym fmutkiem 
utrapiona , zzywéy uwági owego dobra, którym fie Swieci Pafifcy 
w Niebie cieszyć bedą ná wieki, a zzywszéy uwági, niż zuwági 
owego złego które zpotepieńcami ciérpiéc bedą wpiekle na wieki. 
Toto fprawi że (ie tam wszytkie psílye iak łancucha iakiego ogni- 
wo zogniwem wiązać bedą; owa zazdrość, Ów gnićw, ów ucisk, 
owa tesknica » ów Rrach, owa defperacya, owe oftarpie fza ćńftwo. 
Toto fprawi , że pamieć dreczyć bedzie żywym przypominaniem, 
owego czalu, wktórym mogło fie tak wielkie y nieskończone do- 
bro zyskać, a tak łacno: a przecie fie niedbalo. że rozum pote. 
pieńców (rasznie fie zaćmi, ftrasznie fie pomićszś , ftrasznie fie 
Wztuszy , y upornie do tego zdania przylgnie, iakoby BOG był ca: 
le niefprawiedliwym nad potepieńcami. Ze wola zawzięta y zacig- 
tà; fzalonemu potępieńców rozumowi przyzwalać bedzie, a zatym 
B 


appto: 


To IH. Sez niat - 

apptobuigc wszytkie grzóchy popełnione, y.pragnac złośliwie by 
było fie ich wiecéy dopuściło ; bedzie mié wnienawisci Boga y te: 
go którygokolwiek kochź, którygokolwiek wych walá; którygokol: 
wiek mianuie , iakoby tylko na to był BO'G, aby go przeklinśno, 
Uważże tedy teráz,, coli (ie dziać bedzie ztym: fercem opanowai 
nym od tak ftrasznego fmutku. — 

Til. Usváz, tesz, lament ów , który 'trápic. bedżie clalo' pote? 
pieńca dls owego karanie czucia, Go'za lez nie wycjśnie z oczu 
fakiego' nedznika ; okrutna bołeść. wnętrzności, które mu fie zwł: 
laig, żymaię , wywrácaig ; do fzaleńftwa mu » na łożku fig iak wąż 
wiiącemu, przychodzi? A przecie któsz ief, któryby rozle w wne: 
trznościach {wych nofił, co wíwych potepieńcy nofić musz? 


-Szczćry ogićń w[wych wnietrznościzch maig. im ventre impii , ignis 


ardebit. Eccl. 40. wiywocie bezbożnego , ogień goret bedzie. A tea 
żeli zwnetrzności poprowadzisz wwáge do powićrzchności ciała 
bczbożnego , uwáz że wszelakie złe, choćże miedzy fobg bardzo 
przeciwne, fg fpiknione na ukaranie winowaycy , na udreczenie ie- 
go głowy » iego oczu, iego uszu, iego zebów, iego pierfi, wszyt- 
kie bóle f$ zmówione miedzy fobg. ból podagry, ból kamienia, ból 
łunktur, żył y ftawów » ból wrzodów wszelakich, Asiakoby to te 
bóle ieszcze nie nie dokuczały» przyłącza (ie katownie, które bez 
przeftanku zadawać beda czarci. O iako gorzkie firumienia łez y 
płacz, bedę mufeli niefzcześliwi porepieńcy. wylewać? kiedy im 
ezarci to z ftawów kości poruszać zaczne, (nie inaczéy tylko iako. 
«by na torturach: rozciggnieri byli ) to targa, to klószczami (zar. 
pac, to na członki rozbierać, to inszemi rożnemi fposóbami roz: 
rywać; a to wszytko możemyć fłowafki nieco odkréélaó , ale rzecz 
fame należycie wyrazić nie możemy, Fak to wrenczas wyplácaé 
fie bedzie dawny śmiśch » (traszliwie, . A co naygorsza że śmiech 
Ow był krótki , ako rem który kwitnęł przed caaíem, a płacz bg- 
dzie więczny, 
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Si ceciderit lignum ad aufirum aut ad Aquilo= 
wem, im quocunds loco ceciderit, ibi erit. 
Ecele my 
Ieċli upadnie drzewo, ku południowi, albo 
ku Puinocy, na którekolwiek mieyfce upa- 

-~ dnie, tam będzie. 


svAE. Ze ty lefteś tym drzewem tak znakomitym, o któż 
I: tym tu wzmianka.  Iezeli podcigty upadniesz na południe. 

zoftaniesz na południu, ieżeli podciety upadniesz na pułnoc, 
zoftaniefz na pułnocy. Nie bedzie iuż wiecćy nadziei odmienić 
mieyíca,  Alboé zawsze Xiażecicm bydź na tronie, albo zawsze 
niewolnikiem w łańcuchach y kaydanach; albo zawsze | wefołyrt, 
albo. zawsze finutnym; albo zawsze chwślebnym , albo zawsze ins 
famifem, Zafłanów fie ieno wewnetrznie na ty myśli. 

, ŽI, "wá. Ze ieżeliś ty cokolwiek ieft troskliwy wdowiedze: 
niu (ie, na którgli ftrone ztych dwoch upadniesz, możesz to la: 
cno wiedziść , uwázaigc na którgli Gie firone teraz nachy/ász. Kie: 
dy fie ścina drzewo, co rozumićsz na którgli (rong upadnie? na 
te trong, ku którćy ftoi nachylone. leżeli fe machylá ku polu- 
dniowi , padnie ku południowi, ieżeli fis nachyla ku pułnocy, pa: 
dnie ku pałnocy. "Ty zawsze fig nachylász ku pułnocy, a możesz. 
że (ie ty fpodzićwać , że kiedy cie podetng, upadniesz na południe? 
O iako (ig wtym wielce bedziesz mufźł ofzukać ! 

111. Uwáz. Ze ieżeli ty chcesz; mász ieszcze czas, abyś fie 
do dobrego nakłonił, choćżeby iész ziakim gwśłtem , którybyś 
fobie uczynił; bylebyś nie omićszkał, boś ieft przytównany do 
drzewa, A kto tego nie wić, że drzewo im bardzićy (ie zaftarze« 

4 Bi KN ie, 
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ie, tym batdziéy zatwardnieie? Nigdy tego nie możesz doftateż 
cznie poiąć , iak wiele może dokazywać y bédzie dokazywała, fil. 
na moc nałogu, któregoś wżyciu nabył, czy dobrego , czy złego, 
Támze zły nałóg, y nachylay go gwáltem na dobra ftrone , póki 
mász czas życia; by cie do złego» na wieki nieszczęśliwego upáds 
ku przy śmierci nie przyprawił. 


VST CZL WFA. 


DEUS fuperbis reffliż , humilibus autem dat 
, gratiam. lac. 4. 6. EN 
BOG, pyfznym fie fprzeciwiá; Pokornym zaś, 


lalkę daie: 


waż. Którzyli to fg ci, którym my zwykli fie fprzeciwiać? 


TA fe to ci którzy nám chcą, to wydrzéc, co nasze ieft. Kiedy 


nam kto niefiusznie chce wydrzćć życie, albo fiawe; albo 
fortune, wtenczas my fe mu mocno fprzeciwiśmy. Teráz tedy 
zrozumiész przyczyne , dla którey mówi Pifmo że BOG pyfznytm 
fie fprseziavid. Bo pylzni, chig Bogu wydrzeć co Boskiego ieft. 
O! coś to ty za fromotny fotr, kiedy albo dla bogśćiw, ktöre 
mász wpoflefyi, albo día umieietności, albo dla mądrości, albo 
dla wymowy, albo dla iakiego aktu cnoty iakiey, wpyche fie pod: 
nofisz, y gardzisz innemi, fám fie wfobie kochász, fám fie chlu- 
bisz, (ám w lobie mász upodobanie? A przecie cokolwiek wo: 
bie widzisz , yzalisz to wszyrko nle ieft Boskie» Quid habes , quod 
non accepifi? €ofz. mafz, czępobyć mie wziął? Yezeli wszytko ieft 
Darem Boskim, a na cósz prózna fig chlubą nadymász , iakoby to 
ztwoiéy zafługi było? 5 autem accepifii, quid gloriaris, quafi nom 
acceperis. A iekeli? wziat, exegofz, fie chlub:[z., iakobyś mie wziaft 
Toc prawda że do aktów <nór» ty fie przykladász wolną wol% 
twoig; 


ite: 
fils 


ga. 
ôki 
ád; 
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twols; ale to famo twoie dobrowolne przyłożenie fie do croty; 
Boguś powinien; króty cie wzmaga wtym przyłożeniu fig, tak ie4 
dnak że y tobie (ig przypifuie to, że dobrowo rile fig przykladász. 
Deus efl , qui operatur im te velle. „Bóg ief, który wtobie (prawnie 
dobra wola. A ciało, czy nie przykładź fie do akcyi tych , które 
do ciała należa, do widzenia, chodzenia. gadania? A przecie, elu: 
pięby było ciało, gdyby przypisowało fobie te akcye, a nie duszy» 
która ciałem rządzi. Otósz tedy to, czym twoia wola wolna ick, 
bez łaski Bodk'gy, ieftiak ciało bez duszy: nic nić może,a ieżeli co 
może, to tylko może grzószyć s może fie gubić, może zaginać O 
łakobyś był blogoflawiony , gdybyś wskróś przenikál y poymowśł 
te prówde. O iakobyś fie ty zawftydził ztak wielu kradzieży, któ: 
reś codziennie popełniśł przeciwko Bogu twołemu/ i 
H. Uwdż. Dla którey przyczyny BOG pokornym daie laske; 
która left kleynotem batdzo drogim. Bó ôn wić co za rekom po: 
wierzyć tego kleynotu. Pokorni fæ depozytaryi (albo kredytoro: 
wie) wierni; nie ukradng , przywlászczac go iak fwego nie bedą, 
zażywać go nie beda chyba tylko na ufluge tego Boga y Pana 
fwe go, od którego ten kleynot łaski Boskićy odebrali. Y dla te: 
go BOG ochotnie wydaie pokornym wszytkie (we skarby. € esit" 
zit fontes in convallibus. Y wjpn[nezá urzédla po dolinach. bo wić 
że te wszytkie skarby powrócą fie do domu iego, y że te ftrümies 
ia, y rzeki nie zoflana Ge na dolinach , ale popblyng do morza 
fwego. O iak to ieft rzecz fprawiedliwa y kóniecznie potrzebna, 
aby BOG był żarliwym o chwśle (wole. Każdy pówinien fprzylać 
prówdzię. Gdyby BOG kiedyszkolwiek cheiát pfzywłószczyć toż 
bie cokolwiek ztćy chwśły , która wszytka łego własna ieft , byłby 
kłamcą. Ty zaś dla tego fie Bogu wielce podobász , kiedy fie upoż 
karzósz » y dary iego Boskie iemu pfzyznaiesz ; bo prawde iftng 
mówisz. 
1H. Uwi. Ze kiedy ty bedziesz obowiązany podiąć fie ia: 
kiéy trudnéy fprawy, któraby ria Honor Boski wyplywala, mász 
naprzód tak fobie pofigpić: uwázyé, że BOG pyfzzym fie fprzecia 
B 3 Wiky 
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wik , a pokorńym Taske daie; mász tedy w fobie famym ptzez lea 
iaki czas sozwśżyć uzhówaiąc fwoie nikczemność , (woie fłabość, 
[woie nieumieietność , (woig Aniesposobno$é , fwoie niegodność ; y 
to wszytko-Zywym affektem wyznać przed Bogiem. Potym pos 
winieneś wmówić wfiebie y petswadować fobie, że dla tego fame: 
BO B OG upodebś sobie y zechce ci dopomśgać y ztobą robić; 
YZ tym bardzidy wydawać fie bedzie to , Ze Ôn lám iet ten , który 
w.tobie dzíálanie.to fprawuie. -Azász ôn nie ie(t tem, który, offen. 
dit divitiar gloria fua-in vafa „mifericordie, pokazie J wydaie ikari 
dy chwały fwoily, na naczynia milslierdzid? to ief na naczynia 
atdzo mizerne, bardzo übogiesa zatym wybrane.od niego, zfżczć: 
rćy dobroci iego3 Te tedy żywą ufność wzbadziwszy w.fobie ; 
puść fie odwáznie na wszytkie trudności, które cie chca ufraszyć, 
bedac pewnym ;;że, ile zfiebie, nie możesz ie zwyciężyć , ale ztym 
wszytkim ie zwycieżysz, bo mász zfoba Wízechmocnego BOGA; 


Erit Omnipotens, contra hohes tuos Bedzie Wfzechmaocny BOG, 
przeciwko nieprzytńciełowa twoim, 


VI. STYCZNIA. 
Na dzićh SS. Trzech KKOLOW. 


kiem Dosninus omnium, Dices in OMNES; Gui in- 
vecant illum. Rom. 10. 15. 

Tenże Pán wfzytkich, bogaty ku wfzytkim 
| tym, którzy go wzywaią. 

4. laka pocieche powinny ci przyniésé te fłowa: Zden 

Z. | Dominus omnium że Pán BOGieft zatównie Panem wszyte 

kich’ Wszytkich do fiebie woła; zbiérá do fiebie wszyt; 

kich , przyimuie y oblapiá wszytkich , pokazuie (ie iednakowo la: 

skawym ku wszytkim, |. Y dla tego przypatz fig, że ledwie co na« 

s rodzony, 


PŁ Stjcznia! żę 


fodzony, óbiawiś fng Panem y Królem zarównić całego świata, Rex" 
omnis terra Deus: Psal: 46: 8. Król wfzytkićy ziemie Bóg. ponie: 
wśż przypuszcza do pocałowania fwoich nóg zarównie y bliskich 
rodków, y dalekich cudzoziemców, Zydy y Pogany, Paftórze y 
Kroles proftáki y mądre. Y iednakowo fig cieszy, zubogiego 
trybutu, z mleka paftuszego, y zbogatych podarunków zzłota Kró - 
lewsklego. Czegósz fig tedy wzdrygósz ty? Jeżeli ten Póm, wh 
tenże Pán wfzytkich, niepochybnie ieft têsz Pán twóy, zaczym 
myślóć rósz bedzie o tobie, opiekować fie bedzie tesz toba, $wiád- 
czyć fie bedzie dobrym Panem y toble r byleby$ ty nimi tylko» nie 
wzgardził. Ale toć podobno bedzie wftretem, że przyydzieć dzić: 
do zawítydzenid twoićy lichty pofługi, gdy Pans twego, Króla 
twego „; widzisz rezyduiącego w ubogity fłaieńce. Alė y owszem 
dziś, bsrdzićy niż kiedy inedy, rzuć fie naboznie do nóg iego 
z Swietemi trzema Krölamř, a tem upokórz twoie Kardość. Bo ie. 
żeli 6h złożył twóy maieftar wftaience; złożył go'fzczegulnie dla 
ciebie, abyś tym łacnity mógł przyftspié do niego , znim rozma: 
wiać, zniego fit wzńśgać, iego fiz falce polecać iakó Pańu tak 
dobremu y ktgry dla ciebie nie tylko Rał fie Człowiekiem zale 
chciał fig ftać nawer y függ, Formans fervi accipietis. Fofiać służe: 
'bnicza na fie przyjaw[zjy y fa ofobie mówi. Non veri ministra: 
rt, fed minifrarey ne przyfzediem aby mi stażono, ale abym iść 
służył, Ale ach ika konfużya nasza! Ten który ieft żarówinie 
b at » s 1 
Panem wszytkich, idee Dessis omnium, Raie fig fluga zaró* 
*wnie wszytkim ; a przócie nie wfzyfcy zatównó odwázsis mu fie 
fluzyé ! 

1]. Uii. Ze ten Pán, ieff Bogdty, Dives A ieft to, ta wihi 
fność , ktoréy upatruią  y kräréy 22daia fludzy wtym Panie, kcóre- 
mu fluzyé maia. Ale ktgrysz Pán; nad' Chryftusa może fie pirwa 
dziwičy nazwać bogatym? Bogatym ten ieft, któty rak zsiele mé 
Dóbr, że nad to, niczego cale nie porrzebuie. Ale ludzie by tesz 
naybogatfi, zawsze potrzebuig. Y dla tego ztychze famych wła 
inych bogá&tw » fobie uymuig ; aby znaleźli tych ; którzyby ie po? 
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grzebom dofyć uczynili, płacac falarium , tak wiele ogrodnikom, 


tak wiele Rzemieśnikom » tak wiele flugom; fám Bóg ieft ten, któż 
ry niczego, y nikogo nie potrzebuje. Bo fám Bóg wfamym fobie 
wszytko dobro zawiérá Nad to y to prawda; żeć: wielu, X'ąż3t 
iet bogatych, ale fa bogatemi z drugich.  Poddani ich, ci to fg, 
którzy ich utrzymuig przy fostunie, fwoiemi fubftancyami. Po zus 
bożonćy albo wyniszczonóy Poddanych twych füb(tancyi, y Pana. 
wie tész ich, zatównie iak ôni, ubożeią. Sám tylko Bóg ieft ten, 
który iett bogatym nie zkogo innego, tylko fám z fiebie famego; 
& nie tylko nic nie bierze od nikogo , ale upominkuie wszytkich, 
Diver in omnes, bogaty ku zofzytkim. 
21i. Uwáz. Ze Ludzie bogaci, bardzo czefto ftaią Ge, boga: 
temi łakomemi. A Pán Bóg nie tylko nie ieft łakomym, ale y nie 
„może bydź łakomym. Y dla tego patrz, Ze tu nie mówi Pismo. 
że. Bóg iet munificus in amenes fzczodroblewym na wfzyikich , ale 
bogaty ku sw[zytkim. Bo-w Panu Bogu, Wrym nie mász różnicy, 
Jedno to ieft w Panu „Bogu. bydź bogatym, co bydź fzczodrym. 
Bo icgo bogaćtwa tak fa nieprzebrane nieprzeczérpane , że ile tyl. 
ko dóbr uczeftnikami czyni ludzi» nic cale Bóg nie traci. . Daleko 
bardzićy niż wmorzu, zktórego, byś iak naywigcóy naczérpál wo. 
dy, nic mu wody nie ubywá, Y te nieprzebrane bogactwa Boskie 


i fprawuig, ze ieft Bóg bogaty nie tylko ku niektórym, ale ku ws zy. 
„tkim. Niech do Boga gromadzi fie ich iak naywiecey, aby ich 


Bóg opatrzył, każdy znaydzie w Bogu do obfitości to , czego pa. 
uzebuie. lego bogaćtwa nie f3 bogaćtma iak ze skarbu, z lamu- 
su, zszkatuły wychodzące , iakie bogactwa fa ludzkie; ale iego 
bogactwa fa iak zminiery; a miniery nigdy nie przebranćy, 

IF. Uwáz. Ze Pán Bóg ieftci Panem bard zo fzczodtym , ale 
zawsze potrzebuie iednéy kondycyi : chce bydź proszonym. Dive; 
in omnes, qui invocant illum , bogaty ka wfzytkim, którzy go wzy. 
waige Chce ôn każdemu dać iałmużne » a obfitg; ale chce bydź 
proszonym onie, a ufilnie prosźonym » nieprzeffannies y nieiako 
uprzykrzenie, fine imiermi(fione orate, A gdyż to nie może pochos 
dzić 


| 
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dzić w Bogu złakomftwa: gdyż ón, by naywlecey wydśł, nie nie tracis 
pochodzi tedy (zczegulnie zmiłości kw nam. Má Páń BOG-pragnienie' 
tak wielkie , abyś y ty był z Bogiem: w Niebie błogofławionym na wieki; 
że wzbudzá w tobie pragnienić łask fWoich, przez którebyś o dalsze łaski: 
lego: profil. Fak czynią pódczas Panowie percgrynulac do Loretu, albo 
na inne mieyfce Swiete, albo na iakg publike iadgc, . leżeli zpodkaiar 
młódziana, ubogiegoć, ale darskiego , który (ie im ptezentuie, dla iakićy 
isimuzny, dadzą mu ochocnie, ale wprzód fie ucieszą ztego, kiedy za 
owym Panem nie co'fić pobawi. Tak fobie B'O'G poftepuie, chce nás 
zwabić y wábi nás do (iebie, darów fwoich obiernicami y nadzieją: chcac 
znás miéé fwoie pocieche. Dełcia mea efe cum Filiis bominum. Pociecha 
moia bydź z Symasii lidzkiemiśę Ale, iako fie ztey miłości BOGA ku toż 
bie, wielce me ftaniesz zawftydzonym? BOG miśłby ráczéy ztobą fobie 
poftepié tak iak ty fobie poftepuiesz zowym podłym ubogim , któremu 
daieszei pretko iałmużne, ale dla tego żebyć fie wiecćy nie przykrzyl A 
BOG, im go o wigecy lásk profisz , tym ci gotów. dać wiscćy , bo cia niej 
zmiernie miłuie, 


V. Uwśż. Zkądli to pochodzi, że bedac BOG bogatymi E» ovfzyri 
kim, kierzy go wzywa, ztym Wszytkim , tak wielu ich profi, a nie 
ouzymuier Przyczyna ieft ławna, że ztąd to pochodzi; bo nie wżywaią 
£9; "on mvocant illum. Wzywaią zdrowia od Boga, wzywsią potom4" 
fiwa, wzywaig fortuny ; wzywaig innych dóbr roznigcych fie od Boga, y 
tak Inooscant ab slo, non smvecant illum, FFrywaia ed ńiegó, a nie 1/24 
?wa'a go. Non swe iniotaśki Jacob; rie wzywaleś mmie Jjokobie. M; 43. 7. 
A cósz to ieft wzywać famego Pana Boga; tylko profić go, żeby fie skloa 
nil do ciebie? Kto go tak wzyw&, nieomylnie wyfłuchanym bedzie. Im} 
vacabit me, €9* ego cxaudiam euw, | Non mea; fed me. ] Waywai mię beg 
dzie, a IA gozwysłucham. | Nie; moich dóbr, ale mnie | A nie czyniszże 
to Pánu Bogu wielkiéy krzywdy; gdy fie domagasz innóy rzeczy w Boga ; 
bardzićy niż iego famego? A przecie o ziak wielkim pragnieniem, profisz 
ote dobra ziemskie, króre nic nie wáza; a oziembłym iefteś wproszeniu 
ołaske lego, olego afyfteńcyg, © lego miłość. Non eñ qui invecet In» 
Priamo M; $9, 4, Miemefz koby wzywał fprawiedhtwośi, Nic prosáe o 

G mie 
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mic Boga, krom niego. famego; chyba, zte wyraźną kondycyg; żeby to; 
e coLyś go profil, nie przeszkadzało do poflefiyi Boga, 


PI. Uważ daléy. Ze kiedy ty (erdecznie fzczórze profisz Boga ote 
dobra. które (3 prówdziwe [ lakie fa fame duchowne j BOG cie zawsze 
wyfluchá. Ale nie tym famym zawsze cie wyfluchá iawnie, Zaczym nie 
dziw żeć fie zdá iakobycie BOG nie wyffuchál. P. BOG, ie(tci lałmużnik 
wielki, Dives in omnes qui $nvocant illum , ale otáz fatmuznik bardzo fe: 
kretny. Chce ón tész LB hae to, czego wyciggś po ludziach, 
gdy mówi: moli tubå canere , ante te, nie trab zed foba. Mat. 6, 2, 
Zaczym lubo fa niezliczone Boskie lalmuzny, które ludziom tozdaie; o 
których wiémy ; przecież zawsze siecéy takich» o których nie wiemy, Nie 
trzeba tedy nigdy ferca tracić, Bo mász iuż podobno doftgpić téy łaski a 
która profisz, ale P. Bóg nie dopuszcza żebyś to poĥzrėgł, a to (amo » na 
to, żebyś nie uftawśł w medlitwie. Ty możesz tego dokśzać, aby gdy 
daiesz iałmużne ubogiemu, drudzy tego nie poftrzegli; ale nie możesz tes 
go dokśzać, aby niepoftrzógł tego ten, który zrak twoich iałmużne ode 
bićrś, A Bóg może tego dokśzać. Y owszem częścićy tak czyni. A ta to 


ieft fekrerność Boska wigksza nad wszytkie. 


PII, Uwóż. Ze kiedy (ie ty prezentulesz Bogu, mász fie tak pre? 
xentowaé iako iaki Zebrák przed fałmużnikiem , iuz doznanym, że na fiń. 
we fzczodtym ieft. Dives in omner qui invocant illum, Y dla tego cie two: 
ia nedza nie má nic zaftraszać. Bo nie trzeba wiecćy żeby ubogi dla upro: 
szenia iałmużny, miśł w (obie inna zafługe krom ufności wtym: który ief 
bogatym. Dość że ubogim ieft. -Y owszem im uboszszym ieft, tym má. 
wiekszy tytuł do uproszenia. Zaczym nie tylko cie cwoia nedza nie pos 
winna uftraszać ;'ale cie raczéy tym bardzićy powinna zachecać do Boga., 
Który przez Izajasza Proroka oświśdczył (ie. C, 66. n. 2. ad quem refpis 
ciam, misi ad pauperculum? Na kogo weyrze, tylko na ubożachnego? | 
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In timore Domini , cffo tota die, quia habebis fpem in 
uovilmo, Prov. 23. 18. 


W Boiaźni Pahfkiéy, trway cały dzićń;bo będziefź 


„miśł nadzieię wofłatnim czafie. 


waż, Wielkł pożytek , któty zfobs przynofi Świeca bołażń Body: 

l. miéć ufność y dobrą otuche przy śmierci In novifimo: Ta ic 
$ powszechna reguła, do$wiádczeniem ztwićrdzona. że ci którzy 
wżyciu fa śmiafkami, mówiąc gdy grzésza, że ich miłofietdzie Boże wfpos 
może ; ani przy Śmierci nie przyidzie im do tego, aby ośmielili fie wzywać 
miłefierdzia: Bożego. „Pełno wnich wtenczas defperacyi ; albo przy: 
náymniéy ufności nie mają, Ci zaś peufalćy fobie z Bogłerm na ór czas 
poflepuig, którzy boiaźliwe wzyciu fumnienie mieli, Uwśżże troche, 
z którychli liczby ty iefteś. rpm 
il. Usaz. Ze dla doftapíenia przy śmierci tćy S. ufnoscl, nie doł 

fyć mieć wzyciu pofpolitą boiaźń Bożą; trzeba mićć nad zwyczaynie wieli 
ką boiazń Bożg. Y dla tego nie mówi pifino: fe in te limor Demini ttd 
die. Niech bedzie wtobie boiażń Pańska cały dziéh ale eflo in timore Domis 
ni tota die, badź y trway w boiaźni Pańskiej caly dzićń. Bo boiaźń Pais 
ska powinna bydź właśnie na ksztált morza, któreby cie zewsząd oblówał 
ło; tak, że zanurzywszy fie wnim nie mógłbyś zniego wyniść. A iakże to 
długo? od poranku do wieczora; to ieft od poczatku Życia aż do $miet; 
«i: Nie mówi pilmo, każdego dma; fingulis diebis , ale cały dziéfs, tota die 
Bo nie dofyć żeby była codzienna to ieft czefia bołaźń Boża: ale żeby by: 
ła całodzienna, to ief uftawiczna, * 
Ill. Uwóśż, Ze temu, któryby nieprzerwaną uftawiczng bolaźń 

Bożą miśł w fobie „ termu oftatecznie Bóg obiecuie ; że przy śmierci bedzie 
miál ufność, babebis fpem in nov:(fimo, a nie mówi pilmo, że habebis fe: 
<wrtiaiemm, bedziesz miśł bespieczność, ale. habebis fpem , bedziesz miśł 
nadzicie y ufność, „Bo ani nawet ta fama boiaźń , nigdy tie nic vipewtik: 
E Cz co — 


E PHI, Syotnie. 


Co lezell tak left, cósz fie ztemi dziść -— któtzy ley cale-ufc nle ma! CA 
| du? a czy bedą mogli mićć bezbożni beśpłeczność przy śmierci, gdy kt 
Ii Świeci nic innego nie .moga mićć, tylko ufność? CORE TOUR ej 
Ill : 
| VUL STYCZNIA F. 
| Maleditlus doiofus , qui babet im grege fuo mafculum, X 

i 4r vorum faciens, immolat Debile Domino; quia Rex m 
Lil magnus: eno, dicit Dominus exercituum, Malach. t. 14. p 
| i „Przeklęty zdradliwy, który má wtrzódzie fwoiéy —. g 
TW co zdrowego, a Ślub czyniąc ofiaruie Panu co fla- ła 
| ^. bego. Bo Królem wielkim iám ieff, mówi Pán . j* 

f > A 1 

: zaftępów. | i á 

j | wi, Którylito left ten zdráyca , którego tu BOG przeklina? Tek : 

li L. ten, który to opuszczą, co ad niego wyciagá iego (tán, dego 
M urząd, iego powinność, a tak miało .rzeczy zdrowćy .ofiarüie 
|i | to, co flabego; to iet, to co wedle łego upodobania `y fantazyj lek. *Ą 


przecie, o iak wielu ieft takich, którzy tak czynis! maig niektóre fwoie 
b | mabożeńftweczka ułożone, .niekcóre dyícypliny., niektóre upodobane po: 
Hh fty, modlitewki zwlászcze une, y wtych beda bardzo pilaemis bardzo 
| 
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ta; left ta, przednieyszyma porządkiem wprzód zachować prawa y reguły; 
którym kto ieft podległy: 5i diligitis me, mandaia mza fervate. lo. 14. 154 
Jeżeli mie miluiecie , przykazania moie chowaycie. 


ŁU, UseÁs. Ze to; cokolwiek fie tu rzekło, oiobliwie należy do 
tego, co vatum fecit, Slub uczynił, to ieft do Zakonników. Bo Swiec- 
kim, wiecćy Ge godzi czynić ztego dobrego, co zwłafnego upodobania 
pochodzi Luboé dla tego famego, Sw ich dobry uczynek zawsze ie 
mnieyszéy zaflugi; który zwláfnego upodobania pochodzi» niżeli ow któ: 
ty zpofłuszeńltwa, y przełamania woli włalnty pochodzi. - Y ztąd icft, ze 
do ofiar dobrowolnych , P. Bóg przypuszczál bydleta niedolezne , y dla te; 
go im przed ofiarą ebcináno ufzy, albo ogony. ¿Jako fie to pokazuie 
zKfiag Levkici 22. do ślubnych zaś» albo przykazanych ofiar trzeba by: 
ło, dołeżne y wewszytkim zupełne bydleta przynofić. Bo kto wolnym 
„fobie ie, może ofiarować ofiare bez ufzu, to ieft czynić dobry uczynek 
który nie iek pofłuszeńłwem rządzony; może ofiarować ofiare bez ogo: 
na, to iek czynić co dobrego, zaczynai&c a nie kończgc. Nie tak, Za: 
konnym Ofobom należy. Powinni wszytke wypełnić , co im nakazanó; 
y zupełnie dokonać. Ale c&sz takie ofiary zupełne, fa P. Bogu millze, . 


IV, Uzudi. Ze y fwieccy podpádaia pod czas pod to Boskie prze? 
kleftwo. .Bo y ci podczas wtym co powinni czynić, chca podczas Bogu 
ofiarować.co podleyszego. Y tak ofiatuig podczas słabą płeć , która fig 
edzywá do Klasztoru , masolant Debile Domino» ale niechca podczas Bo: 
gu ofiarować meska płeć, mafrułum, chyba weym razic, że bedzie Sym 
wczym niedolezày, wade iaka ma ący, albo głapi, albo niefpofobny do 
podwyszszenia domu familii twoiży. A gdy do tego iek fpofobny, chca 
go wszelakim fpolobem utrzymać ufiebie, y dlafiebie. Q iak to głupia 
granica y okreslenie ofiary ku P. Bogu, tak wielkiemu Panu! Rex magnus 
p dicit Dominus exercisuum, Krolem wielkim id. ieftem , mówi Pán Zaj 
fiepiw, : YAT A 1 


4 


Ix. STY: 


22 1X. . Stycznia: 


Que. eff vita veffra? vapor efl ad modicum parens, 
-& deinceps exterminabitur, . faccqedee « x 
Co to ieft żywot wafz? Para, ieft na mały czas oka- 
zuiąca fie; a potym znifzczona będzie. 
w4i. Ze niemasz rzecz 
1. cznieyszćy, nad mgłe, y dym, który lada wiatrem (ie rozpędza. y 
takie ief życie ludzkie. F'apor eff 
ci je odebrac, a y wten czas 
któraćby zczaszki głowy, na muzg fpadla 
iedno ściśnienie ferca, iedna gadzina iadowi 
że tedy rozumićfz o fobie y dufáfz fobie, jako 


sn fempiternum ero Domina neg; recordata ei 
Kai: na wieki bede Panią, anis pamittala na 


9 fłońca, wyniefiona podczas ku pózze; 
ad modicum , na krótko, 
wnes upada, wnet ni: 

ty nikczemności, ieżeli 

fis wyfoko wyniefionym, . Elg» 

24. 35. wyniefieni fa na czas 

fte$, affyfiencyg obfypany, od 

zielz paftws robśków w gros 
zenie twoie, które nad tobg 

było Hetmánów na świecie , 

tów, o których nawet nie zoftalo ani 


ama (ie nie może tam utrzymać, wnet uftepuie, 
Ízczeie, Nie zapominayże ty tedy o twoiéy wláfn 
fzcześciem -iakim trefunkowym znayduiefz 
vati funt ad modicum, € non fubffiem, lob 
troski, mie vtrzymaia fie, Dziś na pozór ie 
wíaytkich umilowany, y uczczony ; iutro bed. 
bie. Aiakiefz wiekíze może bydź wynifzc 
wifi! Podobne do iednéy mgły! Oiak wiele 
iak wiele Xiażgt, iak wiele Potenta 


pamiatki? a o tobie co za pamiatka zoftanie ? 

IL UwÁz, iakieli ieft głupftwo twoie, 
dzifz o marne Życie twoie, które ief tak nikczem 
nacyl iakoby był dwoiaki rodzáy ludzi na świecie. 
Žako my wkrótkich latach umićraig, drugi taki 


ieżeli fie tak bardzo tru; 

ne? Staw fobie w imagi. 

leden taki , którzy tak 

» zktóregoby záden nigdy 
; nie 
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àle amierśt. O iskoby ci ztamtych fie naśmićwali, gdyby ich widzieli , do 
humotru'pieczoluigcych około zakładania wiofek, ogrodów „ winnic, oko- 
ło fabryk, około kupieckich handlów., około przymnożenia intrát skar- | 
bowych; o iakoby ztego ich głupftwa maśmićwali fie! Rzekliby podobno; 
nám raczéy ultapcie tych prác iwoich, którzy iefteśmy nieśmiertelnemi na 
ziemi, a wy (ie kontentuycie tym ile wam dofyć do fuftentacyi krótkiego 
życia, myślcie raczéy otym , abyście fie przygotowali do śmierci. Zapraw « 
de, nie mniéy iefteśmy pośmićwiska godni my; luboć iako$my wzajemnie 
wfzyfcy Śmiertelni, tak fobie wzaiemnie wpowfzechnych głupftwach pos 
blazámy tych , wktóre wpadamy ! 


3 sS Y y OENOA 
Dicebant DEO fuo , recede à nobis 5 quafi nihil poffet 


-facere Omnipotens, eflimabant eum, cùm ille im- 
lefet Domus eorum bonis. Job. 22. 17- > 
Máwiali BOGU {wemu, odftąp od nás; y iakoby 
2x nic nie mógł uczynić Wfzechmocny, tak go lekce 
 -wóśżyli; a przecię ón napełnił dobrami Domy ich. 


ku Panu BOGU, A wten czas to, ieft, gdy o BOGU nie chcą wie: 
; , dziéé wiecćy; gdy Bogiem gardzą ,.gdy fie nim brzydzą, gdy śmie« 
ią bluZniérsko mówić: recede 4 nobis, odfłap od nas, a to czynia wtenczas, 
gdy Bóg skłonił fie do tego,.aby im EA dobre dał: cym ille śmplef. 
& Jet, domns eorum bonis. Gi, co (à możnieylzemi, co (a bogatlzemi, co fa 
dorodniey(zemi , co fa filnieyfzemi, ci to f2, którzy uftawicznie pomnáza- 
14 tych grzechów.  Otósz tedy, iaka to niewdzieczność może fie wykonać 
od ludzi, Oddźwać -Bogu złe, za dobre. Oplakuy ty takowe zbrodnie; 
tzydź fie niemi jako nayfzkaradnieyfzemi exceffami, do którychby tylko 
dóyść mógł człowiek , y na nie fie zdobyć. ` 
11. Gwńż. Niepoistą łaskawość P. Boga, który nawet idzie za tas 
kicmi 


i U waż, lak grublańska moda, któréy codziennie tak wielu zażywa 


SEE 


s. 
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kiemi grzelznikami , którzy go odpedzale. Dla tego nlelako aż mufzą fa 
niego wołać: recede à nobis, odfłap od nás, że go uflawnie nie iako obok 
fiebie widzą. A ty czyś ieno tćfz tak Bogu kiedy nie mówił? Iuzci, ieżeš 
li$ flowy tak nie mówił, ale ach iak wiele razy mówiłeś to Bogu uczyns 


(kami złemi, y rzecza fama; nie przypufzczaiac go, aby fie ztoba rozmaà 


wiśł czafa modlitwy; nie fluchaiac iego natchnienia nie przyimuiac iego 


powołania y zapráfzania; nie fłaraiąc fie go czefto ptzyjmować do ierca 


twego: w Nayświetfzym SAKRAMENCIE. A ież:li cie ón kiedy opuścił, 
uymuigc ci cale faski fwoiéy; badź pewnym, żeś go ty zawfze wprzad 
grubiańsko od fiebie odegnśł. On nigdy wprzód nie odchodzi; chyba że 
wprzód ufłyfzół zzłego poftepka twego,te mowe: Recede. Odflap. 

III Uwóż. Przyczyne tego talc grubiańskiego obchodzenia fie 


.ż Bogiem y pogardy iego » którą Bóg odbiérá. A ieft ta przyczyna: że lu» © 
dzie kiedy (a w (zcze$ciuy powodzeniu, takićy fa głupićy perfwazyi., iakos . 
*by Boga nie potrzebowali. Quafi smbil poffet. facéve Omnipotens» zftmsabane 


eum. Fakobj to nic nie mógł uczynić BOG W(zeebmocn) , tak go fobie [zad 
sewali. Ale o takie to fzaleńftwo! leżeli Róg ief tenże, który napełrił 
dobrami, ich domy, iakiemi tylko ciefza fte; czy tenże Bóg nie może znoż 


. wt wypróżnić? left Wfzechmocny, może tedy bardzo dobrze to uczynić 


z wielka lacno$cig. Ale to to left naywyfzíze głupftwo fzcześliwych , ro: 
zumieć o Bogu, takoby nic nie mógł uczymić WJzechmocny, a przecie ôn ieft 


ten, który im dół to wszytko, cokolwiek máig) Cùm ille śmplefet domus : 
"eorum bonis, gdjż en napelnił dobrami domy ich. 


£F. Uu. lak mało tedy máfz fre ftarać o powodzenie ludzkie; 
gdy fio refiektuiesz , ze zloba niefie tak iawng pogarde famego Pana Bos 
ga. Ach isko daleke lepiéy mićć chate raczćy próżna, niż bogata, 
niż wdobra oplywaiace! Nie obchodzić fie bedą tak grubo z Bogiem 
ci bezbożni; poki iefzeze Bóg, napełniać bedzie y depełniać dobrami 
domy ich; ale gdy iuż dobrze napełnił, ci» impleffer. Póki wiele 
dóbr zbywá do odebianis od Pana Boga» póty odzywaio fie zmiłoście 
ku Panu Bogu, póty modlitwy ugeszczais; póty obietnice czynie; póź 
ty ślabuia przyfłagi iakie czynić Panu Bogu, Wien czas to wszytko 


Bhaic, kiedy iuż dom napełniony, 
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RT Stycznia 33 
Xt Sr Y CcZNTA 
Ef quis erit confummatus inter filos hominum fa ab illo 
abjuerit fapientia tua Domine, in nihilum computabitut. „Sap. 9. 6; 
Choćby kto byl zupelnie wyćwićczony w nauce miedzy lyna- 
mi ludzkiemi, ieżeli nie będzie miál mądrości ćwoićy Panic; 
Za fic iu fre to nie poczytá. 


OY Taviz; lakó marnych ied tak wielu ladzl; krótzy fie fwedzą około nál 
I. bycia infzych wfzytkień nauk kfom tćy która naypotrzebnievfza, lak 
- = wiele fzkół ufiawicznie otwićraig, tó dla muzyki, to dla spiewania, to 
dla koinéy gonitwy: t6 dle fzetmowania y poiedynków y iaki'taki tam: biezy! 
A kto ieft, kióryby biezál do iedynćy fzkoły téy, gdzie czyfto y żdrowo:.nad 
Ńczś (iż Święta Bolaźń BoZa? A pizecie, ta, a nie inna iet práwdziws mgdros 
ścią. Gdyż ta ief prawdziwa mgdrość ; a fiaypotrżebniejfza każdemu; umieć 
zożpofzadzić życia fivego fpiawy y zabawy do ofiggńieńia Kofica oftatniego: 
Kto nie má tćy mądrości, niech Bedzie naybiegleyfzy. w innych naukach, iak 
żywnie chcé , miedzy fynaimi ludzkiemi, éórfummaiut śnier filios hominuns ; nie 

nie waży przed Bogiem; 22 nibilurs reputabitir. BOTA AE 
. H. Uswáz. Ze nie mówi Pifmo cale powfzéchnié, iakoby éale nie nie 
wóżył kto wpszerzeczonych albo innych naukaćh celuie; ale kto wnieh celuie 
zrozłęczeniem fig od S. Boiaźni Hoz6y. f abfuerit fapwntid Dons y ićżeli nie 
bedzie misi madrosci Pańskićy, Boć przecit , złączone z boiaZnis Bozg, moga 
Be nabywać zzafługą. Oz tedy m4(z reguła de tezolwowania y tozwigzas 
nia twego fümnienia; iskieli to fg nauki, utzedy, fłarania, do którychbyś fis 
mógł zpilnością prżykładać: te, zktóremi thoglby$ facno złączyć vitwoim fád 
mit, te mądrość Boska, fyolazni Swietćy: a zktóremi trudhoć ig łączyć; puść 

ie precź od fisbie. zę 
114, Umwzż. Że kio nić nabjł tćy mśdrości Róskićy, otym powłzechnie 
y prówdziwić pilno mówi: Zn nibilum computabstur , ża nić nić waży, sbyś ty 
dobrze ziozamiśł, którak to iet moneta, która uchodzi w Niebie. Ta» która 
m na ziemi ieft vftymie, owe meftwo iak iakiego Aleklandra, ôw maieftat laki 
pwcgo Cezara, 0wa wymowa iak drogiego Cicefona. owa frantowska Politys 
ka ink Tybciyofza> i mibilnm coniputabuur , die % niebie nie ważj. ledeń że; 
> j D biśczek, 


zę KI. Sozsia 
Dráczek , iaki był ów Łazścz, ieden profiśczek, fedén nedzórz, zatechły włwyma 
barłogu, pełen fmrodliwych wrzodów , ieft fzacownieyfzy w niebie, niżeli 
wizyfcy bogácze, razem złączeni. A wierzyfzże ty, «by prówdzie? A cólz to 
tedy takiego» że téy prawdy do skutku nie przywodziiz? iedna mała plewa | 
śmieci ,' które ty zmiatślz, y zbiérá(z zpokory, y zmiłości ku Boga, ieden gat. 
nufzek albo mileczka, która umywáfz dla Boga, iedńa pogarda twoia, którg 
skromnie zniefiefz , ieden akt by naymnieyfzy umściwienia fiebie , upokorzenia 
fie , pofłulzeńftwa, uczynności, czyni cie w Niebie fzacownieyfzym daleko, uj: 
żeli gdybyś był Mądrym Filozefem Platonem. ` 


XII STYGZNIA. 
Contendite intrare per auguflam portam; quia multi dice 
vobis, querent intrare t$. non poterunt: Luc, I3. 24. 
Ufiluycie wniść przez ciafna fórtę; bo: wielu, powiadam wit, 

będą chcieli wniść a nie będą mogli. 


wół. Ze wniść do Nieba, nie ieft to tak tacno, iako fobie niektórzy 
4. | rofzczą. Trzeba tam fily, trzeba farygi, Tak mówi Chryftus, conter. 

dite sfiłuycie, A iakiefz to biedzenie fie, które trzeba przelámac? To, 
które ieft miedzy zmyfłami y Duchem. Zmyfły y zmyślności, nie-chciałyb, 


, Amiść takiego przechodu, przez forte tak cialną, iaka ict w umśrtwieniu, wpo. 


korze, wpofłufzeńftwie , wpokucie. Duch zaś midzi. że kóniecznie tedy trze. 
ba iść, bo tedy przelzedł fámze Chryftus. Y tak fie zawsze miedzy foba wá. 
dzą; y przywodzą człowieka do wielkiego uciśnienia y iako do iakiegoś kona. 
nia, Y dla tego to łacińskie flowo contendzte ufiłuycie tekft Grecki czyta, z wie. 
kszym wyrażeniem : «gonizate konaycie, Tizeba tedy żebyś Ge na wielkie ferce 
zdobywśł; be to tu o wielką rzecz- idzie. Blogofl; wionyś» iezeli wnidziesz, 
nieszcześliwyć ieżeli nie wnidziesz, albo trzeba wniść , albo potepionym bydź, 


"Eontcndite intrare, Ufłuycie wmść. 


11. Vid, Ze wielu y ztych którzy ufiłuig wniść do Nieba, pasuiąc e 
'meżnie z namietnościami, ztym wszytkim tam nie wchodzą; bo ftatecznie nie 
trwaie az do końca, wtéy utócczce. A cósz fie ztemi dziáć bedzie; którzy nic 
fie nie pasuią ; y uftraszeni pićcwszym fprzeciwianiom fie ; piérwszyn: zaltepox, 
poddaia.(ig zmyfłom, A wierzyszZe ty, żeby ci do Nieba wniść mieli? » 
lil. Uw 


— 


„pokua, która ci zadaic twóy Spowiednik / 
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XHE (| Stycznia, 

TH. Uwz Ze ci którzy tak czynie , nie tylko nie wnidg do nieba» ale 
ani tesz kiedy beda cheieli, nie bedą mogli wniść. — Querent inirare ©> non pe 
terant, Przyczyna ief ra; bo nie bedą fie mogli biédzic. Znaydg w fobie tov ze 
zawsze dawali wygraną zmysłom fwoim » a zatym kiedy Zt śmierci, zechcg 
tósz dać wygraną Duchowi» przez porzucenie miłości Ku ówćy osobie, ku 
owym skarbom, ku owóy reputacyi; znayduią fié tak słabemi na fiłach; że 
moralnie, tczumnie wedle zwyczaju (adząc, nie bedg mogli iczego dokśzać, 
non poterunt — leeli redy ty, na 5w czas oftatni, chcesz fie falwować znieiżk$ 
łacńościa ; wprawuy fiz wto „ aby .teráz Duch, nie zylko fig przyzwyczaiśł do 
bitwy przeciw zmyślnościom ; ale aby zoftawśł zwyciszcy. 


xm. STYCZNIA. 


britam quis fasiens legem Moyf, fine ulla mifevatione , 

duolźs vel tribüs zeftibńs moritur ; quanto magis putatis deteriora me» 

seri fapplicia, qui Filium DEI éonculcaverit, t$. fanguinem tefamenti 

pollutus duxerit , im que fanćtificatus eff, c4 Spiritui gratie comtume» 
i liam fecerit? Hebr. to. 2g. 


Nie zachowniąc kto prawa Moyzefzowego, albo ie lámiac,od 


dwóch albo trzech świńdków przekonany, bez wfzelkiego mi- 
lofierdzia, umiérá; cófz rozumiécie iako na daleko frofzize za: 
sluguie karanie ten, któryby Syna Bozzeo podeptál; y Krew 
Nowego Feftamentu, miátby fobie za nie Swieta; która po- 
święcony ieft, y Duchowiby Swietemu fromotę uczynil. 


?/4Z. lako nowy seftament icf fzacownieyszy, niżeli itary. A przecie; 

K kto przefiepowśł iakie prawo flarego teftamentu , byle był wtym prze: 
„  konany» powinien był bez refpektu, bez odpuszczenia , ttmićrać albo 
ukamionowany , albo na proch fpálony, albo na pál wbity, wedle owego pifmas 
ZMorietur., nec mijereberis ejss, Deut, 19. umrze, ari fis zmituiefz, nad nim. laa 
Ko daleko bardzićy, kto przeflepuie iakie prawo nowego te(tamentu , miśłby 
słusznie ponofić daleko większą katownig. A tobie podczas, zdáé fig furowa 


b Dz Hy, irs 


25 RW. Styczhia 

11. wii. Ze. kto' grzószny w Chtześciańdtwie, nie fpriéchól fie pra: 

posuer iakiemu pospolitemu; ale fámemu Synowi Bożemu Prawdać ze dwa« 

ako fig może grzószyć: albo zpogardy, albo zkrewkościs znicoftrożności, zu- 
łomności. Kto grzeszy znieoftrożności znieuwśgi, albo zimpetu popedliwego, 
fen ieszcze oftataic cigszko , nie grzószy; y dla tego taki, nie ieft to ten przósze 
tk o któym ta.pismo mówi. Rzecz tu iet, otym; króry grzészy zpogatdy 
złośliwćy; y dla tego fie mówi: qui Filium Dei coneklcavćrit, ktoby Syna Boże: 
go podepiał, Biada tobie, ieżeli poftrzęgszy grzech cwdy, którego fie dopusz: 
gzógz za nic go fobie nie mász; iakoby to coś było lekkiego» albo nic, iakby ce 
był żart. Lb to właśdwie rzucić Syna Bożego pod nogi na podeptanie, 

III Oważ Ze dla trzech tytułów iefteśwy o(oblivic obligowaul do 
czci Syna Bożćgo, że wcielony dla ñs; Ze umarł dla nás, że wuiebo witąpi: 
wszy natychmiśit nám zesłał Ducha Swietego. — Chizesclanla który grzószy, 
miewdziecznym fie scawiá tym trzem tak wielkim y maywyszszym Dobrodzicy- 
&twom. niewdzizczoym (ie stawia, ka Wcieleniu Syna Bożego; y.dla tego mó. 
wi Pismo: qui Filiugs Dei conculcaverit. Kraby Syna Bożego padeptél, Niewdzie- 
cznym fie stawiś ku Meçe jego Nayéwiétszéy; y dla tego mówi Pismo: gus 
fanguinem tefament: pollutum , | id est conswinem | duxerit , in quo fan&dicatus 
eh. Ktoby krew nowego teflamentu, midt fobie za krew zmazana, albo pofpolita, 
albo nie Savistd , wkiórey poświecony ef... Niewdzięcznym Ge stawia ku datom 
Ducha Swietego przez Chrystusa zeslanym. Y dla tego mówi: visto: ¢7 Spiris 
5x gratige contumeliam fecerit, ktoby Łafce' Ducha Świetego fromote zaadł, Qrász 
gedy to , czym fie obclazá grze.h Chrześcianina. Miewdzieczność! 


AI SFA CANETA: 


Qui fe exiflimat fare, videat ne cadat. 1- Cor. 10.. 
Kto rozumić o fobie, że ftoi; miech patrzy aby nie upádl. 


7 waż. Ze nle mówi Pismo: Kto stoi, niech patczy aby nie upádl ; ale: 

J. kto rozumie o fobie, że fot, Kiôsz bowiem lest taki, któryby tak praw. 
dziwie stał żeby fie nie chwiśł, albo zachwiać nie mógł? Rozumićsz 

ty podobno» żeś wtwoim stśfke bespieczny? o iako (ie mylisz» wspomniy ie. 
no fobie na Lucypera, który aż z nieba Empireyskiego upźdł!. wspomniy: fobie 
na Samsona, na Salomona; na Króla Dawida; a nie rozumićy » żeby to upadki 
POW OCTAN CZ EE abaly 
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| BF. Stycznia. E 
deafiały fio tylko tym» którzy zaczynaią droge Pańska, droge doskonżłości; traj 
fiat Ga y. tym którzy iuż (3 wdrodze Boźćy podeszli y wyćwiczeni. Y dla tego 
„zekł Ekklezyastyk :- Serva. timorem. Domint , € inślla vetera[ce, Chowky Bo: 
daíh Pańske , y wmićy fie flarzéy. Eccl. 2. 6. Bo.ca Swieta Boiaźń nie.tylko (ie 
má zachować wmłedości , ale fie má dotrzymywać aż do ostatnićy śratości, a 
cym bardzićy od tych , którzy wmładości nie upadli. Zarównie wszyscy powin: 
pi zawsże stść ze drżeniem. Ci co pokutuig, bo upadli. Gi zaś co niewinni» 
aby: (nac nie upadli, gdyż zarównie Apostół mówi do wszytkich: qus fe exifis 
enat (lave , videat ne cadat. E i 

11. Uwit., Ponićwść mówi Pismo, aby iaki taki patrza videat; toć 
potrzeba żebyś scół nad fobs famym, y żebyś fzczegulnieyszym fposobem przy i 
patrowśł fe; gdzie bardzi£y może ofiadać twoie niebespieczeństwo. Ofm iest 
„gkazyi y przyczyn, któreiednakowo nakłanisię do gp&dku: cztery wewrigtrzue a 
a czećry powićrzchowne, a wzgledem wszytkich potrzeba nauczyć fie, iaka fie 
ich utrzódz. Wewnętrzne (g te 1. wzrok krbcki, iaki icit wślepawych , któ: 
<zy nie umieig dobrze rozeznać drogi, Cecws.caco Cre. Mat. 15. ślepy flepemu. 
a tą ślepocz iek w wielu , owo niedbalitwos wnależytym uwążaniu tego, cali fie 
mó czynic. Il. Słabość y krewkość , taka ieit w biśłey płci, y wftarych, y 
«w młodych. Ipf infirmiati funt," ceciderant. Ps. 26. 2. asłaheli y upadli, ate 
fabością iet boiaźń m'czynieniu dobrego. ll. Ocieżałość zbizemienia, która 
zawsze zfiebie faméy ciagnie ma dół, iaka iet wtych którzy fa batézo tułowicło 
Qui aliam fecit domum fuam, quaerit uiam, PION. 17. 16. Kto swy[aki me4 
zbyt dem wyhawiá fobie, fzuká upédku; a ta ocizżałość ducha, fprawuie zbys 
tek wpettawach. IV. Powiérzchewne dufanie , Ze fie nie upadnie, dakie ie(t zad 
ciékanig Ga wdrodze, które y na befpiecznêy drodze przyprowadzi do .apádku, 
gai confidit an-divitis fuir, corrust. prow; a1. 28. Kro duf: fwym bogatkwene, 
epadnie , a-tym dufaniem iek owa zbytnia prezumpcya w fitach (twoich. 

Powićtzchowne ekazye do upádku (o te. L Slisko&c drogi, iako to w.kałe; 
wktótym fie, mnićy oftrożni, lacno poslizna, Vra eorum erm, quali lubricus, 
Jer. 23, 12. Droga ich bedzie takoby śliskość, A tą śliskością» ich mała frśż 


"zmyfłów.. 41. Różność zawád, zaltaw, y fidel, które zew fead potykaig iako 


fie trafiá prafzerom , kt6:e pod fiśtki wpódaią. -/pfi obligari funt (7 ceciesrunt 
pf. 19. 8. Oni powiązani fa y upadli, a temie la okazye niebelpieczne. 1H. 
Mno(two tych. którzy cie potracaia; iako fie dzieje ztemi których dum popy: 
chá y na dół przywalá, Joepellemtur G* corruent, les, 23. 12, Popehnieci bedą 
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go XV. Stycznia, 

3 spadra , a to left owa fita pokus diabelskich ; ewe nlécnotliwe rady, owe złe 
przykłady. W”, zwićrzchny cieżar, który fie dźwigó na ramionach, zkąd Upźe 
dek taki, wktórym trudno powfłać; iako widzićć wbydlstach obciążonych, 
Gravabst eam imiquitas fua ©” cotruet Co^ non adjicięt wt refurgat. M, 14. zo. 
Obriaiy ia nieprawość 13 y wpadnie 9 nie bedzie mogla powhot. M to to ieft 
grzćch nie wzbrzydzony; który fwoim ciezárem popychź do drugiego grzechu 
y fprawuie zawsze tym trudnieysze powftanie, terśzże tedy uwáz jak wiele ict 
niebeipieczeńftw do wpádku, miedzy któremi nieprzeftannie fie żyie; y przed 
frasz fie. ; 

TH. Uwi Ze, ieżeli chcesz nie upaść wprzypźdku łakim, potrzeba; 
żebyś opatrzył fie na te wszytkie okoliczności tak, że ieżeli ie nie możesz zu 
pełnie wszytkie uprzatnąć | iako to możesz sprzetnąć grzechy | przynsyraniéy 
żebyś ie umnieySzół. Rilingne peccata tna, € -minne offendicula, Eccl. 17. 2a, 
porxué grzóchy twwie, a smnieyfzay zewady. Ale ztym wszytkim możeszże ty 
ubefpieczyć fiebie famego > Zapewne, nié. Dla czego, iezeli cheesz fobie pofta: 
pić madrze, powinieneś fie wielce ftarać o dwie rzeczy: o przewodnika; y opodd 
pore. Przewodnikiem ci bedzie» dobty iski Ocieg Duchowny, którybyć más 
wil: Hes eH via, ambulate sn ea, € non fzelinetii neg; ad dextram , neg; ad 
fimińram. ls. : 30. 21. Ta] ief droga, ta- fie picie, 3 nie wykraczaycie , ani 
suprawa ani włewa. po takim fpofobem bedziesz fie brát batdzo łacno dróg 
befpiecznych. | Podpora, badzieć Boska pomoc» któi£y wzywać mász utawis 
cznemi modlitwami; bo także tym fposobem » uydziesz tych niebespieczeńftw, 
które każdy nieprzeftannie zfoba nofi. Bez tych dwoch rzeczy nie możesz 
wdrodze Pańskićy y krokiem ftąpić, coby nie było zniebespieczeńiwem bar: 
dzo cigszkim. 


SX AIYDAZNIE 


S; preffes anime tue soncwpiftentias ejus, faciet tein gan- 
' dium źmimicis tuis. Ecc. 18. 31. 
lcżeli pozwolifz duízy twoićy, pożądliwości fwych; uczyni 
zciebie wefele nieprzyiaciolom twoim. 
wóż. Ze nieprzyińciele cwoj, a ci fa czatci, zzádnéy fie rzeczy bat: 


z. dzićy nie cieszą ; iako kiedy cie widzą że facno przyfługujesz fie, y po: 
zwalász 


"©... 


dd 
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PAR . XP] Stycznia, gd 
gwalósz duszy twolfy , to left woli twoity, Wiedzą ôni, że ta left kà: 
niem wyuzdanym , który cie za czafem zaniefie na przepaść. Y dla tego iuz óal 
styutmfuig wszyscy kiedy poftrzega żeś ty ieft łacny puszczać wolno długie po 
fayicugle. Trzeba tedy, żebyś lie wzwyczaiśł powściągać y krócić wola twa: 
ie, wrzeczach nawet od grzóchu wolnych. bo inaczéy od wolnych, przesko: 
€2jsz pretko do zakazańych, 

i. Uuódż. Ze tó powściąpulenie woli, ieft ci nakazane bardzo obfzćra 
nie y powszechnie bez wszelakićy ek(cepeyi y ochronienia. Pofty, maig fwoie 
pewne czafy, Dyfcypliny maig (wóy czas pewny, Kontemplacya má fwóy czas 
pewny; ale powściaganie y łómanie woli włślały, má bydź każdego czafü A 
krórysz to ieft czas: wktórymby kónia zwlászcza Íwywolnego y narowiftego 
nie wzeba kełznać, y wedzidłami krócić? x | 

411. Uważ Le nie powinieneś fig tym zaftrászac, iakoby to rzecz była 
bardzo wielkićy trudności. © Y owszem każdego dnia. Ranieć (ig lżeysza. Bierz 


przykłśd od famego kÓnia, Wcenczas cieszko na nim robić» kierować ga» 


obracać, firzédz; Kiedy długo pozwolono mus wolno biegać, Eqawi indomitus s 
evadet durus, Eccl 30, 8. Kok Wyuzdany, [lanse fie twardeuhy. Kiedy zaś ukas 
wicznie ieft w wedzidłach; mie zadá Zádnty prácy , dá fobg powodować. Te. 
gósz ie y ty doświńdczysz na woli twoićy. Bo ta kiedy postrzeże że nie zmoże 
otrzymać tyle, oile cie pro; nie bedzie G£ domagała potym wiecćy, chyba 
tege, czego bedzie mogła dostąpić, | 


XVŁ STYCZNIA. 
Fideles in diledione acquicfcent. illi. Sap. 3. 9. 
' Wierni, w miłości ftófowac fie będą, do woli iego. 


wąż, Ze prawdziwy znak poznawania tego, że kto BOGA wiernie 

2. kochś, iest: stósować (ie do Swietty iego woli, £acno BOGA ko. 
. 7 €háé kiedy ôn czyni wedle woli naszćy, asqniefcit nobis, gdy utczyd 
muie zdrowie» chwály nám dodaic» y fláwy y wielkości; albo tész kiedy nás 
kármi duchownemi pociechami, Wtym to (ztuka iest, kochać go'kiedy na 
nás P'Zypadá , czynić nie wedle woli naszĉy, ale wedle woli lego, acquiefcere illis 
Cićrpićć chorobe , cićrpićć dishonor y niefławe , cićrpićć uiecie fortuny y (zkoś 
dz» cićrpieć dezolacye y ofchłości ducha 32 ustawiczne, A przecig ca iest Swigi 

l 5 ta wola 
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ta wola iego, żeby nam niezbywało na okazyaeh do cierpliwości; y nie oco 
inszego wdobrym wyrozumieniu, profiemy go, gdy mówiemy: Fiat volumes 
tua, badź wola twoia, Bo wola tego: iest; abyśmy byli Świetemi, hac sf. vo: 
buntas Dei , [mttificatio vera. Ta iff wola Boska, poświecónie wafże, A żódeń 
nigdy inng droga nie bedzie Swiety; tylko przez cićtpliwości. Omnes qui placi» 
erunt Deo, per multas tribulationes tranferunt fideles: adith ç. Wizyfey którzj 
fie upodsbałs Boga , przez wiele utvà pienia przefzli na faunen świat wiernemi, 
i Br. Uważ, Ze to stósowanie fig do Woli Boskićy powinno bydź bardz 
doskonałe, y dlś tego nazywá fie ufpokoieritm, acquefcent. Nie żebyć-to wnáy 
cześć niszsza, na zmyfłach osadzona, kóniecznie miała bydź y bywała fpokoye 
ma; ale że cześć wyszsza , na duchu osadzona, powinna bydź uspokoiona.. Pos 
winna -bydź uspokoions woła, powinien bydź uspokoiony y rozum, W wieluć 
Ludziach lacniéy fig y predzéy uspokaiś wola, ale nie tak łacno rozuny bo , fie 
"im podczas widzi rzecz‘ niezwyczayna bardzo, że fig Bóg tym a tym fposobierà 
«obchodzi znami. Y nie chca wierzyć, ze to, coby fie lepszego int miało tra- 
fic, iest to» co' fis im trafá — lezeli ty tak czynisz, nie ufpokaiász (ie „ przynay« 
mnićy zupełnie Ý dle tego" nie wzeba żebyś fobie pochlébowáł, nie iesteś 
jeszcze wietnym. ‘Fideles, m eilelktene avgute[cens. illi, Wierni, w mitoses afpó 
diat fe beda ma woli iego 

HE <Uwśz Ze to zupełne” zgźdzanić (ie zwolg Boża; lest takowe:-że 
made wszytko daie pokój duszy, y dla tego tesz to zgádzanie fig, zowie (ie.ufpde 
koieniem. Tak dalece „że ieżeli ty zechcesz ciggnac do ficbie wolą Boska, als 
Bö tego, który roba rządzi na mieyfcu Boskim, nie ufpokoisz fie nigdy. Wtem 
ezas (ig ufpokoisz, gdy pozwolisz» aby Bóg albo na mieyfcu iego toba rzydzą” 
cy, pocigąńął do fiebie twoig wole a zatynr dayze mi fie kiedysz tedysz, na 
żupełna dyspozycyg iego.otobie. „łcqaiefcć igitur ei» © habeto pacem. lob" 22% 
am fpocznijże tedy na igo wali , y polegaj na nim, a mićy pokóy, 


XVI. STYCZNIA. 
Na dzićn S. Antoniego Opata. ^. 
- Jeatus vir , qui fuffert fentationemy, quomam cùm probatus fuerit, dë 
ipie? coronan vite , quam repromifit DEUS diligentibus fe: Tac, 1. va. 
Blogoflawiony mąż, który wytrzymy wá do$wiádczenie; albo- 
wiein 


E 
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-wiem gd robowawy będzie, odbierze koronę żywota, 
$ Lei rz tiet BOG kochaiącym fiebie. 


ayá}, Goli 24 przyczyna, dla któréy dopuszczá BOG, aby czart wypa: 

I. dt przeciwko *tobie , aby *fratunkis aby utrápienia napádały na ciebie 
"7 przyczyna iest ta» aby cie BOG doświadczół » czyli go tész kochász, Ty 
lacno mówisz Panu BOGU, że go kochász, kiedyé fie rzeczy powodza; ale 
pódz ieno.troche do próby, do owéy cebellii wewnetznćy zmyslnoscl , do owcy 


£horoby , do owéy fromoty, do owéy olchłości dufznéy; ażci ty , iuż cale inszy. 


A nie wićsz ty, że czart, Śmiśł fie ze wszytkićy «notj łobowćy, póki nie była 
wyprobowana? iakże tedy chcelz fzacować fobie twoig cnotef Pozwól aby 
P. BOG ig ćwiczył, Cólz malz czynić, teráz ie czas bydź na probie: Militia 
ef vita bominis fuper zerram. Zoldem ie życie ludzkie na ziemi, Albo iake 
fiedmdziefiat, czy(4 to ftowo i Militia, tentatio, toid, doświadczenie, pokufz.e- 


„nie, "Y "dla tego podobno , nie mówi pifmo: beztns vir qui [ufert tentationes, ale 


tentatiońeme, nie mowi błogosławiony maż który znofi pokufzemia, ale poku(zenie, 


Bo ten'zaprawde iet Błogofiawionym; którego życie ieft ńftawiczńym doświśda: 


czeniem. lakowe życie było S. Antoniego, to ieft tego iednego Świetego, któ; 
zy fłufznie miedzy Swietemi, może fie nazwać Fir. Mežam, jed i 
i Il. Uwśż. Ze ieżeli na takowćy probie rrwśsz ftatecznie, bedziesz břoł 


gofiawionym, bo odłierzefz korone żywota, accipies coronans viia. Ach iak 


wielka twoia chwśła bedzie, kiedy fám P. BOG wdzićń twoićy folenpéy Koro 
nacył położy ig na głowe twoie? Dobiiali fie kiedyś tak ufilnie do odebrania 
Korony albo 'złauru, albo zinnych gałezi y-ziół złożonćy, które iednak miały 
pretko zwiednąć; a ty nie zechcefz fie dobiiać Korony nigdy niezwiedłćy 
wchwśle -niebieskićy ?. śmsmarsefcibilem. coronam. glariz* Dlategoć to ta korona 
nazwana ieft koroną żywota, dla różnice od tamtych, które dawano ludziom; 
któte naoftatek fa podległe zwiedłosci y śmierci, 

Ill, Uwóśż. Ze ta tak zácna Korona ieft pewną; nie może cie mingć; 


- boć ig BOG tw óy obiecśł ; a nie ráz tylko , ale tyfiac tyfigcami razy, repromifit 


Deus, Pełne tćy obietnice Boskićy, Pifmo Święte, Wfzak wierzysz ty Xigżeciu 

iakiemu, Kiedyć za pracą y bićg obiecuie fuknig bogatą, choćżeś ićy nie wi: 

dział. a nie wierzyfz ty Bogu? gdybyć Pan BOG choć zráz pokazół te tam kos 

rong; którgó nagorowśł, o na iakabyś fie zdobył ochore! 6 iakbyć ferca przy, 

bywało; iakaby twoia radość była! ge Bóg dla twego. wiekizego zysku, nie. 
i G LNN sP A chceć 


% 
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chceć iey pokśzać ; chce żebyś mu wierzył, Łuboć Taka tv żadźsz, abyć ig 
pokazał, ieżeli iefzcze nie iet wyrebiona?- A ty ia (am fob'e wyrabiśfz, bo ia. 
ka ieft twoia cićrpliwość ,taka rész bedziejtwoja korona co lamo ieft przyczy: 
ną, dla czegolito nie mówi pifmo, że Pán Bóg proma:ft obiecźf, ale repromifis 
przyobiecśł. Bo ig Bóg dá, nie iako Regał iaki, ale iek rekompenfz y nadgro. 
da twey prácy y cierpliwości. | 


XVHL STYCZNIA. 


Nen poteflis menfe Domini participes effe, t$. demoniorum, x. Cor; 
10. 21. 
Nie możecie ftolu Pańfkiego uczeftnikami bydź y diabelftwa, 


waż. Ze ten różny Ról, ief różność delicyi które BOG dale, y które 

A. daig czarci. Delicye króre daie BOG pochodza od rego Pana, który 

nás ferdecznie kochá, iako fwoie ftwerzenia. Te 23$, które dais czar» 
ci, pochodzą od nieprzyiaciól. Terśzże ztego famego wnoś fobie różnice, 

Czarci. chcą cie otruć; y dla tegoci daig potrawy, podcza: miłe (makowi, ale 
ładowite y zapowietrzone. Bóg chce cić uzdrowić, y dla tego ci daie po karmy 
ráz przyjemne , drugi ráz gorzkie, wed'e rozmaitéy potrzeby, ale zawíze iedus. 
kowo zdrowe. 

4I. Uiwszze tedy, że potrzebne ieft obićranie. Kto chce y dba oftół 
Boski; niech niedbá o diabelski. Kto chce ftół diabelski, niech fie nić fpodzića 
wá abyfie miál ciefzyć ftołem Boskim, Niektórzy chcielićby bydź u tych obu: 
dwu fołów, ale to bydź nie może; ani nawet czaftki Boskiego ftolu mićć nie 
mogą. Participes efje. 

II. Uwiz Slepote wielu ludzi, którzy porzuciwfzy ftgł Boski, biega 
liczno, do owego diabelskiego , nie pragnąc czego innego, tylko żeby dać pa: 
ftwe pyfze, fwoim interefom, gniéwowi, zazdrości, y innym niepomiar: 
kowanym narrieietnościom. A ieżeli nie fiedzą u iednego Rolu diabe!skiego, 
fedza u drugiego. leželi nie paí$ ambicyl, pafa nieczyfłość, ieżeli nie pafa 
nie ezyftości;, palę ambicyg. Potrzeba wfpaniale fig odważyć: porzucić wszyt. 
kie diabelskie flofy , iskiekolwiek fa, s fa wielorakie; y dla tego mówi pilnyo, 


Słamoniorum, a nie tylko demonis diabelftwa ftoły,a nie tylko diabła iednego fal. 


4P. Uwóż, Przy którymli ty (tole ieftcó, czy. przy Boskim, czy pszy 
T e i y diabelskish, 
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diabelskim. lezeli przez długi czas, nie czuicsz żadnego fmaku wizeczach Du: 
chownych, w rozmyślaniu o Bogu , wrozmówi»niu o Bogu, w przcowaniu dla 
Boga, ale raczćy wielka ckliwość; uwáz ieno dobrze, iuż cie iakié diśbeł pafie, . 


XIX. STYCZNIA. 


Recogitate sum, qui talem fuflinuit à peccatoribus adverf25 fornetipfams 
coniradiclionem , ut me fatigeniini , animis vefrts deficientes; nondum . : 
enim ufq; ad fanguinem vefliriffas , adverfńs peccatum repugnantes, ` 
i Hebr. 13. 3. ; 
Stáwiaycie fobie na myśli tego , który od grzófzników pono- 
fil przeciwko fobie takie fprzeciwianiá fie, abyście nie umor- 
dowali fie; duchem waízym uftaiac. Bo iefzczeście fie aż do 
krwi nie fprzeciwiali; grzéchowi fie opićraiąc, 


udi. Ześ powinien, © to fie ftarac abyś nigdy fie nie nafycił myśleć 'o , 
FA Ghryftufic Ukczyżowanym. Bo ztad bedziefz miał pofiłek y pocieche, 
przeciw każdeńza twemu złemu. Y dla tego nie mówi pilmo: cogitate 
wyslcies ale mówi recogitate rozacyślaycie ta ieft: bawcie fie t$ mysla y czo 
ię powtárzaycie, .Bo ta myśl powinna bydź wtobie czefta a prawie uftewicens. 
A zo cobyś miśł ofobliwiéy rozwśżać , gdy medytwiefz o Msce lego, ieft to: 


- Ktoli to cićrpi? od kogo cićrpi? y ce.ciérpi? I. Kto cierpi? qui fuflśnuit? Kréb 


chwaly, ten, który od początku Świata cićrpiśł w fwoich Swietych, w.Ablu, 
w Jozefie, w Jeremiślzy, w Jzaiáfzu y innych; teraz cićrpi iuz-nie tylko wíwo: 
ich kochaskach, ale y fám wlobie, apud femetipfum. 11. od kogo cićrpi? od 
grztfzników , 4 peccatoribus, Od tychże lamych, dlá których zbawienia, zawiff 
na krzyżu. III, Co ciérpi? talem contradillienem takie fprzeciwienie, to ieft 
przesladowanie ze wfzyrkich miár naywiekíze; Takie, to ielt tak bolefne, zak 
fromotne , tak niefłefzne! Wywnetrzóyże fie iak tylko możefz» na pr*eniks 
nienie iak naygłebfze tych wfzytkich okoliczności Meki Chryftufow£y, : 
| II, Uwśż. Pożytek pryncypalny, kry brać bedzieíz z Rozmyślania 
częstego o Mace Chrystulowćy. A ten pożytek ieste pokrzepianie fig w ci&c- 
pieniu y do cierpienia. st non fatsgemini, ammi, vefirss deficientes. Zolai&iz nli 
szym fig bardzicy nie animuie, iako widzeniem (wego włalnego Króla pracuigà 
Ct o Ea = sego, 
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cego , uwilaiacego fie wpilrwizym fzyku ma nleprzyláclela, ze broczy lám we 
kiwi: — A.ezylifz y tytafz manierg nie málz fie pokrzepiac? Patrz ieno; fik.to 
be Boża , ba podobno zniéy uciekáiz, : 

1411 Uwáz hauiebng kónfüsys, która cie twola podłość iqiałaby oblść, 
gdy tę uwśżyfz przy nogach Ukrzyżowanego. Twóy grzóch, nic lie nie tyká 
"Chrystufa; a przecie» widzilzże, iak. wiele na. krzyzu c iÉrpi&c , 'czynił, aby cie 


2láda czego (etce tracifz iakeś to delikatny, iak flaby, pufzczśłz” mimo fiš flu. 


iod niego. uwolnił! tobie grzech takodzi nieskończenie, a przecie cóżeś tez ty 


czynił , abyś go: precz daleko od liebie oddźlił £ Podobnoś przynaymnićy iedne 
ktopelke krwi wylał na zgładzenie grzóchu: twego? ach iako-prówdziwie inó- 
wil Apostęł; gdy zawołśł: Nondum uf ad: faygusnem relitstis , 4dueryus peos 


gatum repugnantes, -Te'zezescie fie az; do krw ne [przecrwils przeciw grzóchowi, 


“demu [ia broniac. Nie.tylko ty nie chce(z wylść krwie, ale podczas nawet ami 
<chcefz zciacpićć małego ulzczórbka fiśwy, albo: fortuny, albo zdrowia dla 
ucbronieniá fie grzóchu; ani.nawet chcefz (je pozbawić iakićy ptóżńóy konten. 
tecy!. Ey nie tak Gie fprówuy! trzeba Gie oprzeć grzechowi; trzeba znim woio- 
wać, repugnare, bitwe prowadzić, aż do końca Wwoyny» to iest-az do krus ufqi 
' a: fanguinem.: Bo to tu, orzeez wielka idzie, -Idzie to tu Oto» aby nie pizypu* 
$cic tego grzechu, dla: którego zgładzenia, powinien był Chrystus wylść wfzyt» 
ke krew (woie, aż. do ostatniéy kropli: € zalem fufiskere 4 peccatoribus adver: 
f femetipfum , contradiflioteys; Y takie wytrzymać od £rxijemkou , przeciwko 
IRE) OPYCZNY 
IKA) © ZNIA. 
Pe vobis divitibus y quia babetis confolationem: vefram, bać. 6. 24, 
Biada wam bogácze, bo mácie pociechę walzę: 
waż. Co to za-fraizne flowo? nie dla tegd mówi Fx bizda, że wyj 
P^ dzićrście; że gwółty czynicie; ze żabiiście, morduiecie, katuiecie; że 
niezliczone ofzukania, zdradzie&wa y ktzywdy czynicie: ale tylko że 
mácie walze pocieche, ^A którafz to pociecha bogatych? ief ta, że mogą 
wiecêy nad innych wykonywać wola wlá(ng, dl4 wygód wiskfzych, które wpo» 
fialzeńftwie (wymi maiá ; które pofłafzeńttwo świat pi&nirdzom oddaie omnia 
obediunt pecumz , wjzytkie rzeczy piénisdgom fá pofłufzne, o za iak wielkie te: 
dy złe powinno fie ofgdzić czynienie woli włalnćy, to ieft wygody y pociechy, 
włślnóy ; któce Chryftus tym fiowem va bads przekliná t ` Pis 
n il, Uw. 


^ 
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I. Uwśż. Te mied tu na tyt świecie włślna pocieche, left bardzo 
znak zły; bo ieft znak-że ha-ramtym świecie nie bedzie miśł takt, (wey pocie- 
chy „ wedle owegó co rzeczone do biefiadnika owego bogácza: Fils recepi 
bona in dita tia. Synu odebrałeś dobro sofzytko wiyciu swoim: o tak tedy lepfza* 
ief rzecz, tw wiele trudów podeymówść, wiele gotzkości kofztowat; to ieft 
nie mićć wizytkich: rzeczy powolnych woli fwoity, -teft to, prawo nieprzela- 
maoe, że (i$ «nie może to:wefpól pogodzić, y tu lie mieć dobrze, y tam. Prze 
tófz to biada va, nie tylko znaczy firafzliwe złe » nie tylko ie oplakuie y nie tyli 
ko nim grozi, ale ie opowiad& to iefts zamykś wlobie wizytko to czwóro: złe 
frafzlrwe; żłe opłakane; złe fayrozones zle opowiedziane, wtym ezwofakime 
fenfie bierze Gë wpiśmie Bożym to firafzliwe biada va. 

III Uwóż, Ze isko-Ghryfus błogofiawionemi nazywalac ubogich 
nie miśł intencyi mówić «a G Wfzytkich ubogich , ale.tylko otych, którzyby 
byli dobrowolnemi ubogiemi. Pauperes [pirita ubodzy duchem, albo: dąbra wolga 
Tak czyni tu gdy nie(zezesliw easi y przeklecemi iazywś bogatych. ; Bo'iezeliby 
Kto dziedziczył wielg bogaćtwy,. ale nie pizylgśł fercem do nich; « zatym nie 
zażywałby ich, tylko tam:gdzie Bóg pozwala, albo przykazanie; nie trzeba 
wątpić; że na tego nie padś;owo biada Chryftufowe. bo nie má taki wich: 
włalnty woli, włafaćy pociechy.. Ale quit el kie; ©” laudabimus eum? Kiófi& 
sel rola a bedziem go wythwólaćż Ty, ile zciebie ie , pragnidy bardziĉy, nie 
miść bogactw ja niżeli ie mióć, 4 mhśigc ie, bydźggrśzi fercem od nich oddálos . 
nym. Bo piétwízc , ieft Tecnos drugie, iet cudownej qui poł auros non abiit; 
feet mirabilia im via [na  Kio za złotem riidpojzedł, Wzymi suda swżyciń 
fwośm. x 8 


XXL S T Y. NIA . 
In Fide vivo Fiki DEL > qui dif xin tradidit Jommiplum pro me. 
AUC; x abad. JE - de NNI 

W wierze żyię Syna Bożęgo ; który miggulochál; y wydal fie- 
: A bić famego za mię. ROWE 


wii. Co to znaczy oiver? in fide żył wwierzet znaczy! de ty tak 
4. dufafz IEZUSOWI Chryftufowi, ze fobie afickuruiefz, że gdy ty ma 
dopufzczász (obg rządzić, wszytko póydzie dobrze. Niech da cie ześle 
dezolacye y eichiosci Ducha, niech ześle choroby, niech żeśle nieffawe,.niech 
BARZE zęśle 


a 
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ześle Zebradtwo. A nie możeszże fie całego fiebie rzucić na rece młedży re: 
miona Jezusowe , który cie ukochśł do tak wielkiego znaku na krzyżu? Bądź: 
że tedy cale npewnionym , że wszytko kiedysz tedysz na końcu, wyniknie ne 
twóy pożytek. 7ylko wity wierze 2yi Syna Bożego, in fide uive Filii Dei, 

11. Uwáż. lak wyloki ie znak, aż do którego cie Chryftus ukochśłł 
gdy tradidit femerip[um pro te. wydał liebie famego za cie. nie kogo innego, nić; 
ale fiebie famego. Nie Anioła, nie Archanioła, nie innego Ducha zacnego, ale 
fiebie w Olobie iwoity. ón fimże chciál bydź zabitym na ofiare, dlá zbawienia 
£wego, y lubo był wydanym od ludáfza zdráycy ; ale wprzód febie famego wyż 
dół , tradidit femesipfum, tak, że wpszód (ám zaszedł droge ludászowi; 

I, Uwái. Ze to wszytko, uczynił Chryftus za ciebie» iako za ciebież 

"zaczym nie mász mówić: dilezit nor ©- tradidit femstsspfum pro nobis, umiłać 
wál nás, y wydát Gebie femego za nås; alc: dilexit we, ©” tradidit femetip(um 
pro me, ukoobál wie , y zwydół fiebie famego za mie. Pán JEZUS tak iednako: 

; Wo za ciebie lamego umarł, iako za wszytkich. Ofobliwie przy akcie śmierci 
Íwoi£y , myślił otobie wszczegulności, modlił fie za ciebie, ofiarował Oycü te 
ofiare na krzyżu za ciebie. Y owszem iako zapit z nieba aby umarł za wszytą 
kich ; tak gdyby tego było potrzeba, zttąpiłby y umarłby dla ciebie tylko (a; 

. mego. Patrzże tedy iak bardzo cie ukochát. 
IF. Uważ. lak wielką mu krzywde czynisz ; -gdy ôn dół (ie całego za 
` ciebie ,.a ty nie chcesz dać całego iemu. . A cósz to ieft, dać (ig całego ie. 
emu? femetspfam tradere? ielt, puścić fie cale na iego wolą, iak ofiare pofłu. 
£zeńftwa; y, pozwolić aby ón o tobie we wszytkim dyfponowál, iakmu fie po: 
dobź, nie pragnąc wiedzićć iakli (ie tćsz cwoie fprawy powodzić beda, ale 
chcąc żyć wwierze: in fide vivere Filii Dei, Tak a nie inaczćy Zyie niemowle 
na łonie macierzyńskim. 


(XXI SPYCZNIA. 


Timete eum, qui pofiqudm occiderit , babet poteftatem mittere im gehen- 
nam, ita diBipobis bunc tim. Luc. 1. 5. 
-Bóycie fie tego, który zabiwízy, má moc wttacic do: piekla: 


tak mówię wam, tego fie, bóycie.. 


male boisz, Gdyby cig kto trzymał zwysokićy wieży za fame tylko 


P. + L . ^ 1 . * <A . 
waż, Co$ dziwnego, że Póg tak nicpoletcy mocy, a przecie fie go tak 
I: 
5 SZUpTyng, 
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czupryne; tak Ze gdyby cie tylko puścił zreki miałbyś náple przepaść wftus 
dnia pełna bufonów iadowitych , niedźwiadków, weżów , fmoków ftraszliwych; - 
któreby zpaszczimi otwartemi; ku tobie wyglądały czekałąc na pożarcie, czy 
byłbyś tak hardy, żebyś wtym razie śmiśł+ puginál ku niemu na (ztych. obrós 
cac? a przecie Śmićsz tak wiele razy porywać fie na Boga twega! Nie widzisz 
nedzniku , do kgd wnet wpadniesz byleby -tylko reki, którą cie piaftuie, um: 
knal? wprzepaść piekielna: im gehennam, - A przecie fie go nie boisz; ale czaż 
ftos iet ztych , którzy nim gardzą, którzy go Śmiało wyzywają, audalłer pres 
vocant. Deum. lob, 11 6. 

11. Uwńż. Co to znaczy gekenma, albo piekłoż left to ftudnia ogniftas 
ale bardzo wielka , głeboko wfamym śrzodku ziemi, gdzie fa wszytkie ogni(te 
meki» iako wíwoim centrum; A-zatym maig tam większą file, wieksza bys 
firość, iakity nie mais tu,- left co fludnia, do który iak do kloaki wielkiży 
fchodzą fie y écièkais wszytkie fmrody y plugaftwa świata. Studnia fmrodliwas 
fiudnia ciemna, findnia firaszna, fludnia zamknieta, Zádnéy wentylacyi nie mas 
laca; Rudnia wigkszac nad wszytkie inne, ztym wszytkim bardzo ciafna dla fros 
gi6y liczby potepieńców, którzy tam iako deszcz wpadać beda po dniu fadnyma 
Zrad ieft, że wszyscy potepieńty po dniu fadnym, bedą wpiekle na kupe zwa- 
leni , na kupe napchani, iako ftóz przekletych ofiśr zapáleni, goteć na wieczna 
ofiare gniéwu Bożego. A nadto każdy zporspieńców, bedzie ważył wiecdy» 
niżeli gdyby był cały ołowiany. Ztego famego co za niska bedzie dźwigać 
przez całe wieki cieżar ten, tak nieznóśny. maam plumbeam, Zach. 6. $, (to 
trupów potepieńców, tyfiac trupów, million trapów, im głebićy wpiekle be« 
dac , tym sviecéy ciezáru zciál potepionych , nad foba maigc; a nie mogąć rzuć 
cić tego ciężaru y na moment? beda muficli właśnie iak oławiani tak trwać 
niewzrüszeni; a bedac pełni bolefnych pecherzów » wrzodów, Ztopiałych gus 
zów, tym batdzity dolégać ich bedzie ten ciezár, 2c na ofłatek zoftana iak 
agruchotani, 2bici jak na miśzge. ÙUwáżże fobie troche co to za mska? gdy 
ty mász podagre, boisz (ie potykaiącego ciebie, y zar4z wolász aby fie nie 
przybliżśł, aby cie obłapiaiąc, nie urazit. Pomyślże obie, co to tam bedzie 
w takich bólach, ( od których wfpomnienia, prawie (ie zapominać y omdićwać 
potrzeba ) czuć fie ucigzonym od tak wielu potepieńców , a tak nieznośnie! 


" A przecie cokolwiek fig rzekło otéy mece, iest ta mgka, kcóra fama okolicz4 


ność mieyfca ptżynofi, bedac to mieyfce iako studnia, Patenś abyfi Rudnia 
frzepości, Kôra Chtysuis innym nazwśł imieniem, Gehenna, Była to dolina 
w iudzkiéy 


4 ZX] Styeźwia; ^ 
«r ludzkity ziemi, głeboka a waska; gdzie niegdy pślono geste ognie na ofiare 
bałwanowi Baalowi, = M YT 

Jil. Uwśż anowu; że nad te studnig, Bóg cie irzytá'teráz wiszącego 
prawie iak na włosku; iakże tedy można, abyś fi? go nie bał? Mówmi cobyś 
czynił , gdyby cie kto za czüpryne grzymół zwjsokicy wieży, iakom duż rzekł, 
mad studnie pełna fmoków; czybyś mu fie nie profił zpłaczem wielkim, zwzdys 
haniem, zwołąniem, y zdak nayżałośnieyszemi aktami ; króreby tylko mogły 
fig dobyć zferca drzacego! Tak trzeba tedy, abyś czynił zawsze z Bogiem two: 
äm, który má moc babet potestatem 4 byleby xylko troszynke pościł reke od 
ciebie) puścić cie wte 'studnig, daleko gorsze, mittere in gehennam. INaosta: 
tek+owe (moki gdyby :pozarly ciało twoie ; nie miałyby iiec zroba co czynić, 
mon babent amplius qvid. faciant, Nie mogłyby nic zaszkodzić duszy , któraby 
nienaruszona Została swich paszczekach iadowirych. Ale wpiekle,mnieysza 
to jeszcze meka bedzie, króra rerśz poymuiesz.; wieksza bedzie ram "męka, 
Którćy terśz nie poymuiesz ; meka nie tylko ciała ale y duszy, Czemusz tedy 
i:kazdodziennie nie profisz Boga: żeby raczył zmiłować fie ad toba? ; 

IV, Uważ. Dla czego to Pán Bóg nie ráz ale y drugi raz wmawiń te 
bołaźń wmós: timete, ita dico vobis, hunc timete, boycie fies) zak: wám moWiEy 


tego fie boycie. Przyczyna tego def ta; bo widział Ghryftus wielka potrzebe: 


4 


aicdnéy fttony, téy 'boiaZni na świecie; zdrugićy fitony wiedział iChryftus že 
mieli niektórzy <wzgardzić y potepió te boiaźń, aby mogli kiedykolwiek za cza: 
fem zrzucić z liebie » tak tako (wywolay Kóń zrzucá wadazidla, zpyska. Zaczym 
śnisz wiedzieć że ta boiazi, y która cie cofa do Boga, y przy Bogu ucrzymuić, 
svszytka ieft chwślebna. IDs tego ity Bóg pragnie, mówiąc: quis det eos talene 


babere mentem, ut timeant me? Deut. 5. 29. O gajby mieli takie [orce ,-aby fie” 


mnie bále? Ale Gie naucz y uwśż dobrze, że dwoiaka może bydź wtobie bd: 
ja£á. Możesz lie bác grzechu dla karania, możesz fig tész bác kśrania dla grze: 
chu. * Teżeli fe boisz grzechu dla kárania, którym cie Bóg może *kśrać zwlá- 
szcza wpiekle, czyniszct dobrze, ale ta bołaźń icit niewolnicza , a zatym mnićy 
godna; bo ieft owa boidźnia Pańska Timor Domini, która tylko grzóch wypt« 
dz4, expellit: peccatum. Eccl. 1. A miłości ku Bogu nie pomnazá. Cósz tedy 
mász czynić? Mász fig báé tegósz kśrania piekielnego , ale dla grzóchu tylko, 
który poprzedzać mufi przed tym káraniem ; a ta boiaźń ieft fynowska, boiaźń 
nie tylko dobra ałe Swieta, bołaźń także grzechu, chociayżeby y karania Ledy: 
by można | zśń nie było; ale tylko dlá fzpstności grzśchu» y dlá tego > Boga 
; EO r ha z. obraża 
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obrażá każdy grzóch. Boiaźń także Pana BOGA, choćby y nie miśł karać 
piekłem, dość że może karać piekłem, habet gotellatem mittere in gehennam; 
taka boiaźń ieft dobra y Świeta. Timor Domim San&us, permanens in fzculwza 
fxculś A ta boiaźń tym bardziy wtobie xóść bedzie, ym bardzićy róść bg; 
dzie ca miłość, która cie zBogiem łaczy. 


XXIIL STYCZNIA. 
Ufq; in tempus fuflinebit patiens, £€ poflea redditio jucunditatis, 
EccL 3. 29. ; 
AŻ do czafu wytrczymować będzie ciérpliwy a potym odbić- 
cze radość, 


Jwáż. Ze choćbyś naywiecćy ciórpiśł, nie powinieneś ferca tracić; bo 

EK lubo ci£pisz ale to dB czalu, sn tempus. skończa fie pokufy , skończę 

fig oltrosci, skończą (ie prześladowania, skończa fie upokárzania ; a 

Potym mufi naftgpić wieczność świeta, y błogofławieńftwo wieczne ! ufq; in 
tempus Juhinebit patiens, e poftea reddiito Sucunattatis! 

„ , 7. Uważ. Ześ teráz nie powinien dbać, ani fie ftarać o uciechy; bo 
nie ie to twóy terz czas; kontentuy fie, utrzymuy fie, y czekay azby ten 
twoy czas nadszedł, Nie widzisz ty iak (toi drzewo na fwoim ftanowisku zi: 
mcwym aż do wiolny, na deszczu» zliścia odarte, nagie, ubogie, chyba śnie: perf“ 
giem pokryte, niefławne „ niewiadome» wzapomnieniu, nie masz ktoby na nie t ohi 
y weyrzał, Ale poczekay ieno troche a obáczysz; o iak piekna pompa gałezi ya cld 
y liścia, o iakie bogactwa wkwiaty; o iakie deicye wowocach ! Tósz fie y zto« híc: M 
ba dziać bedzie. Czekayże ufq; im tempus, aż do czafu, Teraz iek zima na 
ciebie, fafine patiens, Wwytrzymuy eiérpliwie, c 

114. Uwá lakoby to głupie było to drzewo, któreby niecierpliwie 
przed czafem chciało y rodzić y pakowia puszczać; wnetby zemdlało ; a wten 
Czas gdysinne drzewa na wiolne pokazalyby lie wefołe, pieknie lisciem y kwia- 
tami uítroione, owoby mufialo zoftać bez ízacunku. Tósz fig y ztoba dziáé 
bedzie; iezcli. teráz chcesz uprzédzic ôw ftán, który ieft włalny błogofławio: 
pym w niebie. Tu nie żyjemy dla uciech , ale dla ciérpienia, Poymuyieno do: 


>ize te nauke, in mundo prefuram habebitis, lo. 16, 35. Na świecie uciśnienie 
méé bedziecie, ; 


pol Evu 
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IV. Uwi., Ze pociecha y wefele w niebie naftspl wedle proporcji y 
wielkości miary cićrpienia. Y dla tego uwśż dobrze, jako ra pociecha „nazwa. 
na iek oddaniem, vedditio, Róg ci tyle oddá wefela y toskoszy; wiele$mu ty tu 
wprzód poswiscit y ofiarował, albo przez umártwienie fie od roskoszy , albo 

rzez cierpienie dolegliwości. Secundum multitudinem dolorum meorum in. corde 
meo confolationes tue laficeverunt animan meaw. pé 93: 79: Widle wielości 
boleści mych, w [erc moim, pociechy twole rozwefeliły dufze mois, Podobno 
Bogu nie dufasz? nic nie watp» je ôn naywiernicyszym dłużnikiem. V ow" 
fzem , o iako ôn tobie daleko wiecêy nad to dh, niżeli coś mu dół! Niechci 
dofyć bedzie flyszéé , żeć dá fieble famego. Ego merces Hn» magna nimis, Gen. 
15. Jám ief noe roda twweia bardzo wielka, Vide Epift. lac. cap. 5. à v7 


xxiv. STYCZNIA. 
-Mifericordiam g judicium cufłodi, 6 [pera m DEO tuo femper 
Os. m 6- 
Milofierdzia y tadu przefirzógay>y ufay wBocu twoim zawíze. 


adi. Ze kledy wpiśmnie Bożym łącza fig razem te dwa fiowa Mito: 
F. ferdzie j fad, zwykł fie przez nie» rozumieć którykolwiek uczynek. 

cnoty świetty. Per judicium» przez fad znaczy fie każdey cnoty uczy: 
nek zobligacył należący» y powinny; ezylito powinny z Religii y wiaty Swigtéy» 
czyli powinny ze fprawiedliwości; czyli zwdzieczności albo tész z miłości, albo 
zobligacyl, innéy iskiéy cnoty. Per mifericordiam, przez. miłofierdzie znaczy 
figkażdy uczynek cnoty» iuz nie zpowinności, ale zochoty y naddátka dobro; 
wolnego: Y wtym fenfie , rzekł kiedyś Dawid, że p. Bóg dligit mifericordians 
© judicium. pf. 32. miłaie mitofierdzie y fad. Tóć fie tedy tu przekladá; abyś 
był pilnym w wykonaniu tego wszytkiego , co do ciebie należy czylito znaddát 
ku, czyli zpowinności. A nie mówi pifmo, mijericordiam C7 judicium exevee 
miłofierdzie y [ad wykondy, ale cuílods firzeż, przeftrzegay miłofierdzia y (% 
du; bo nie dofyć bydź ftróżem iakim niedbałym w wykonaniu fwoićy powin: 
ności; ale trzeba bydź wykonaczem żarliwym, wedle psalmu: Da mihi mellei 
Bum, ©" [erutabor legem tuam » co cuflodiam illam in toto corde meo. ps, 118. 
Day mi rozum, J przegledać fa bede wyprawie (WORS, J przefrzegać go bedes 
acalego (ere mego. 


| 
| 
1 
| 


| 
| 


i M = 
pc - 5 


Uwak 


rey 


—— MON 
m PROMYK Wam A MK Z A NK W RE n 


zxy. Stycznia, 45 

TI, Uwńż, Zefluszna fie rzecz zdá, żeby (ig mialo tak mówić: Sede 

J wiłoferdzia firzódz. bede, a nietak: młofierdzia y jadu. Bo uczynki które 
(a zpowinności, miałyby poprzódzać przed temis które fa znadobftości, y 
ochoty; y tak miałyby wprzód tész wyciągać fig w wykonaniu. Ztym wszyt: 
kim, gdy (ie razem ziobą łącza, te flowa, przeciwnym fie (pofobem dzieie, 
y tak mówi pímo: „Mijertcordiam €7 judicium cantabo nbi Domme. AMlofier« 
dzie y fad wy(pićwywać ci bede Panie. mifericordiam € veritatem diligit Deut, 
milolierdzie y prawde kocha Bóg. zMefericordsama e veritatem ejus, quis requi« 
vetf Pc. Miłofietdzia y prawdy iego, kto fzukać bedzie „abyś (ie nauczyłe 
że ieżeji ty niektóremi uczynkami naddatkowemi y nieiako fzczodrobliwemi, 
nie uścjelesz fobie drogi do uczynków zpowinności winnych, to tych winnych 
uczynków doskonale nie wypełnisz. Naprzykład: chcesz prawdziwie wykorze: 
nić zfiebie y zfetca-owe nienawiść ? éwiczze Ge wniektórych aktach miłości, 
do których | zinnéy ftrony | nie iefteś obligowany; módl fie ofobliwszym 
fposcbem za tego, który cie obraził; mów onim dobrze, obchod£ fie znim 
dobrze, czyń mu skrycie przyfługi dobre. Chcesz komu , ba każdemu, wiet. 
nie oddáwac co iego iet? zwycież wprzód ów afekt do pićniedzy | który 
wtobie przemagá ] nawet y tam, gdziebyś wolno bez grzechu , mógł zacho. 
wać dla fiebie; bądź iałmużnikiena. Chcesz daleko oddślić od ferca twego » 
owe akty nieczyRości, które fa tak niegodne? ftrzeż zmyflów twoich, zwie: 


* kszą oftrożnością nad te, do którey iefteś ściśle obowiazany ; uciekay od táfi- 


ców choćżeć nie fzkodliwych, chroń fie Bib, chroń fie wizyt białychgłó w, 

chroń fie wesel; matrw ciało rwoie twardą iake furowością. Ten ieft mode. 

lusz wyproftowania wogrodzie iakun plonki iakićy fiabey; która fie na lewg 

skrzywiła ; y fprawienia aby proftość należytą odebrała; nagiąć ią na prawą 
rong, wićcćy niżby należało. 

II, Uwóńż, Ze kiedy, tym fposobem przeftrzćzać bedziesz mstofier 
dzia y (adu; nie powinieneś wtych dobrych uczynkach twoich » [ iakiebykol: 
wiek były ; czy zochory czy zobligacyi wykonane ] zakładać twćy ufności; ale 
wszytko w Bogu, y dla tego wprzerzeczonym piśmie dodaie fig: cr [pera m 
Deo tno femper, y ufay w Bogu twlim zaw[ze. Nie mász ufać wmilofierdziu 
twoim, nie mász ufać wfądzie twoim, ale wfamym tylko Bogu tweim. O 
gdybyś ztozumiśł, iak wiele fie pożytku y pomocy zamyká wtćy przewybor« 
ney nauce! Bo czeftokroć czyniąc uczynki dobre, wnich 6e ufpokaiász ; iako: 
by na tych pylo dofyć do zbawienia cwego! A nie ielt tak! Powinieneś to 

Fa dobrze 


Jal 
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dobrze pojąć , że wszytkie twoie dobre uczynki za nic beda; teżeli Bog łaska ` 
fmoią olobliwsze nie będzie affyftowśł; a tak powinieneś go wzywać, nie ina: 
czdy tylko, iakbyś nic dobrego nie uczynił, Wtym fenfie mówił Chtyftus: ciné 
omnia feceritis, dicite: fervi inutiles (umur, LUCE 17: 10. Gdy sw[zytko wyko: 
nácie, mówcie: fłudzy niepożyteczni ieffelmy. Y ta to znacza różnica była, 
miedzy Ezechiászem y Sedecyśszem Kiólmi. Obadway fortyfikowali przedzią 
wnie, miafto ferozolimskie przeciwko wszytkim nalazdom y (ztutmom adwet: 
f&rzów. Obadway uptowidowali ie sv amunicye s obadway opatrzyli ie woy- 
skiem, jednakowymże uszykowaniem. Ale Sedecyśsz » NIC wiecej nad to nie 
czynił. Ezechyász zaś, to uczyniwszy » wdziśł na fie włófiennice» popiołem 
fie pofypowół , poszedł do Kościoła , rekurs uczynił do Boga zgotącościa iak 
maywigkszo; y tak tam gdzie Ezechiaszowi iego pilność obrony miata, wy: 


il 


——— 


szła mu na wielką pomoc; Sedecyśszowi nie nie pomogła. Pro £0, quod bac 


bui fiduciam tn munitionibus tuis, th quod; capieris. Hierem; 48. 7. 2970 żeś 
miał ufność w amunicyach twoich, y ty wniewola zachwycony bedziefz. Zaży: 
wayże pilności tak, iakbyś niczego fig nie miał fpodziwać od Boga; s potym 
tak cale ufay Bogu y wszytkiego sig od Bogź fpodzićway ; iakby$ zádney cale 
nie zażył pilności. l 

1V. Uwáz nad to: iakáli powinna bydź tà ufność , które mász pokła: 
dać w Bogu, % w Bogu» który ieft nazwany 7 woima; in Deo tuo. abyś tym wiek: 
sze brał ferce do ufności wnim. MA bydź ufność nieprzerwana» uftawiczaa s y 
dla tego nie tylko mówi pifmo» Ufay w Bogs twoim ale dokłada, femper, 26: 
w[ze. Tyć zsczynász łacno te nadzieie , a potym nie trwász wniêy; iakobyta 
Bóg nie fiyszał y niewyfłuchał modlitew twoich + albo ich nie przyjmował O 
jakie to oszukanie ! Y chceszże ty tedy zakłódać granice P. BOBU » iak owi BE* 
rulczykowie. krórzy fie chcieli poddać Hotofernesowi ; iezeliby ich Bóg nie po* 
filkowal wpięciu dniach? Mity te wiare nieomylna ; żeci, tego Bóg nieodmó: 
wi, ocobyś profit, byle ftatecznie, na pożytek dufzy twoićy. A po téy wies 
rze, puść na Bog? oftatek. Nie wićszże co mówi pfalm: 7% te fperaverunt Pa: 
gres nofiri, (peraverumt c liberafls eos. W tobie ufali Ojcowie nafi , ufali y wj: 
bawiłeś ich, Nie dofyć było ráz tylko ufać że bad wybawieni; trzeba było: 


y drugi róz fis wrócić do ufności, 
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XXV STYCZNIA. 

Nawrócenie Świętego Pawła. 

Fidelis fermo, £$ omni acceptione dignus, quód Christus JESUS venit 

in bunc mundum, peccatores falvos facere, Quorum. primus ego fum 

Jed ideo mifericordiam confecutus Jums ut in me primo offendere Chri- 

flus JESUS omnem patientiam, 1, Li. L 10. 

Wierna nauka, y godna wfzelkićy akceptacyi, że Chryftus 

JEZUS przyfzedł na ten świat, gtzéfzniki zbawiać, z których 

14m ieft naypićrwfzy. Ale dla tegom milofierdzia doftapiljaby 

we mnie pićrwfzym, pokazał Chryftus JEZUS wfzytkę ciér- 

pliwość. 

T wai, Wielki pofifek który mász brać ztych flow wiary Swietćy, a za- 

I. tym nieprzelámanych wtwćy prawdzie. €hryfus Jezus, przyfzedł na 

ten Swiat s grzófźników zbawić. ieżeli przyszedł zbawić grzeszników; 

toć przyszedł tész zbawić ciebie. Mówi zaś plímo to, że przyszedł na Świat, 

nie narodził fie; dia tćy nauki pokazania; że JEZUS był przed fwoim naro- 

dzeniem , na £onie Qyca Przedwiecznego.  Terázze tedy wnoś fobie» czy nie 

má ón wol zbawić ciebie; poniewśż dla tego końca przyszedł ztak daleka; 

zrakiego fzcześcia, do takićy mizerył, in bunc mundam, na ten Świat, Gzysz 

nie wiedział ðn tych złych traktamentów , które miáł na świecie odbi&rac? 

Zapewne wiedział: fciebat omnia, qua ventura erant fuper fe, loan. 19. Wies 
dział w[xytke cokolwiek na niego przywé miało. 

II, Uwńż perym: ziak wielką pokorą, rzekł Apoftół ofobie: że mle. 
dzy grzésznikami, ôn był piérwszy, to iet wiekszy nad wszytkich. Co mógł 
rzec bez kłąmftwa ; bo fig prawdziwie miśł za takiego. Uważał Apoftót, fwóy 
grzech zawsze; o nim myślśł, poznawśł go wfobie. Nie uwazál, nie obferwo* 
wśł grzóchów cudzych, y tak powcli przyszedł do tego zdania, ze iako ten 
który ciérpi y czuie boleść niezno$ng albo podagry, albo kamienia ; fodzi: że 
nie masz bólu podobnego ka temu» który ón cićrpi, bo o iwóim bólu má 
umiejstność zdoświśdczenia (wego, a cudzego bólu má tylko fpeciem abfłra: 
Fam to iek wyobrażenie tylko w imaginatiwie fwoićy, ale go nie czułe, O 
gdybyś ty zawsze-uważół te okoliczności, które obcigzaig grzóchy twoie, a 
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umnieysząłą grzóchy cudze, mówiłbyś tósz famo ofobie, co Paweł Swięty; ale 
ty zawsze-uwaZász to, czym fie obcigzaig grzóchy cudze ,.a umhicyszaią two. 
je. A chceszże (ie prawdziwie üznáC za naygotszego pad-wszyckich ? uczyń 
tak: wzbudź wfobie wielkg nienawiść przeciwko fobie famemu. A nie wi: 
dzisz ty tego co czynisz, kiedy wielce nienawidzisz tego» któy cie zelżył?' 
mówisz: że nie mász zdráycy podobnego iemu, Ani tego mówisz ziakićy ek: 
Zageracyi albo wielomóftwa, rzecz nad zamiár roszczacego» ale mówisz że 
wowym rankorze , tak ci fie zdá, y tak fadzisz. Otósz fie tész tak dziać be- 
dzie , ieżeli ty (ám fiebie bedziesz nienawidziśł tak żywo, iak fie nienawidzićć 
zwykli» wielcy Swieci. 

111 Uwóaż Ze Apofół, choćże iuz dáwno fie nawrócił. a przecie nie 
mówił: byleu naypiérw[zy zgrzefzmików ale: iefłem naypierwfzy zgrzej zmików 
bo fiebie uważał; wízczérym przyrodzonym fwym ftśnie (it (woich; y wiedziśł 
że wedle fit (twoich przyrodzonych nie było grzechu żśdnego, wkuócyby nie 
mógł łacno upaść; a jeżeli nie upadál, wszytko to przypifowál lafce Boskiéy. 
Otószci, y tu obszémne pole upokorzenia fie. Uwázay czeko , złe twoie skłone 
ności, które wtobie panuia, y miarkuy fobie, coby tész ztobę było, gdyby 
Bóg bynaympiéy umknął od ciebie reki fwoity Swietćy. 

IV. Uwái. lako Apofół skarżył na fie; ferca dódałąc każdemu, aby 
ufność pokładał w ChryRufee. Swiádczyl o fobie, że Chryftus chciał nad nim 
młofierdzia użyć; aby fie wnim, iako wgrzószniku naywiekszym ro dowiodło, 
jak wielka była cierpliwość Chryftufowa: aby we mnie pićrw(zym pokazół 
€brykus Jezus, w[xytke eiérpliwosé. Y zaprawde , o iak wielu za przykładem 
Pawła, który dzis od Chryftufa był przemieniony zprzesladow ce tak okrutnego, 
w Kaznodzieie tak żarliwego , ferca nabrało y nawróciło (ie! Y nie dziw. Kie- 
dy do iakiego Miafta przybedzie iaki Medyk nowy; któryby fzczssliwie uzdra- 
wił iakiego znacznego nieuléczonego chorego, wfzyfcy inni chorzy zapraszaig 
go» do domu fwego. Ale uwázay wtym famym» iako zawsze Apoftół fzuká 
pokory fwoićy. Mówi ôn: że Chryftas wnim pokazał w/zytke cstyplewość, la: 
koby to owa cierpliwość , ktorey Chryftus używał» niby adzieląie ku innym; 
wszytka (ie obróciła ku Pawłowi ma wytrzymanie grzóchów iego. O iako da- 
leko prawdziwićy możesz ty mówić: ze Chryftus 1n że offendit omnem patienti. 
em, na tobie pokazuie wszytke Iwoie ciérpliwosé, gdy daleko wiecćy od cie: 
bie ponofi owćy niewdzięczności twoićy. Bo Apoftół rekolligowawszy fie, y 
nawióciwszy; był iuż zawsze na potym wierny Chryftusowi, aż do śmierci. Y 
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ezegósz nie czynił Pźweł odwdzieczałąc Chtyftusowi za powołanie y nawróce: 
nie fwoie od Chtyftufa? Plus ommbüs laboravit, wiecóy nad sw[zytkich velit. 
A ty oiak wiele razy wróciłeś fie znowu po nawróceniu iwoim , do przeftsp« 
ftwa ? 

P. Uwśż. Że chociaż Bóg za kóniec pryncypalny , dla którego ci Pán 
Bóg wytrzymuie, má to; aby fwoie pokazśł cierpliwość; przecież nie idzie za 
tym, żebyś mu nie miśł bydź wielce obligowanym: bo mógłby też cićtpli< 
wość świadczyć nieziiczonym innym ; a przecie ićy nie świadczy, Co za wiel: 
kąć tedy łaske świadczy; gdy te cićrpliwość fwoie, ofobliwie chce pokśzać na 
tobie! to famo powinnoć bydź dofyć do zawftydzenia fig twego, tak żebyś 
zfzczćrego rzekł ferca Ego autem in terra captivitatis meæ confitebor illi; quos 
aiam offendit majefatem [uam , śm gentem peccatricem, "Tob, 13. 7, JA zaś 
w zins niewolnsttwa mego, wyznawać mu bede, że pokazał majefł: fwóy 
| cierpliwość (wole ] wad narodem £rzi[xacym, to ieft: nademng. 
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Via impiorum teuebrofa neftiumt ubi corrnant, Prov. 4. 19, 
Droga bezbożnych ciemna; nie wiedzą gdzie zapadna. 


| waż, Ze przez droge bezbożnych , rozumie fie ten ksztśłć życia, któx 
Ł ry ôni zachowuia, Ta ich droga jeft pełna ciemności, tenebrofa, bo 
ieft pełna nieroftropności, pełna niewiadomości, pełna błedów, to 
left, pełna nauk przewrotnych. Tak ôni fądzą: że trzeba, każdemu pokázac 
zeby, trzeba bydź chciwym na honory; trzeba fie bogacić; pilnować wesoło tes 
go . aby fie każdemu upodobać &c. A ty mászze rozum twóy uwichłany y za« 
ćmiony» iakg ztych , albo podobną fantazyg? lezeli tak, czym predzćy ucie: 
kay fie do P. Boga, aby cie oświćcił.. Mów ochotnie: Boże moy oświćć ciemnos 
Sci moie. Dens mens, illumina tenebras meas, Bo inaczéy iefteś zgubiony. 
II Uwáz. Ze które niebespiecznieysze upádki; te zwyczaynie bywaig: 
w ciemnościach. y przeto nie mówi pismo ogrzésznikach, zefciant ubi cadent 
nie wiedzą gdzieby upadli, alei abs corruamt. nie wiedzą gdzie zapadną. Bo 
ich Upźdek nie iet zwyczzyny, ale zwielka ruiną. Oh wiakg głebizne zapada. 
ie! Nie'tylko wpádaig wgrzćch, jako ôni rozumieją; ale y na porepienie; a 
tym ftrasznieyszy ten upádck, im mnićy pofttzedony. Bo upźdaiąc óni wgrzćch 


ciaszki» 
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cieszki, nie wiedzą do kąd ich ten upźdek zaniefie, refciutit ubi eorruant, Roe 
gumicią że GE pokrzepia ; a nie ieft cak, Wpádaig ziednego grzechu, wdrugi 
grzech , potym w dalszy; póki nie zginą. Tak bywś, kto wnocy wpadnie Wig. 
* fofle ; Wyyścia ztamtad nie może znalóść. 

Ml. Uwńż. naoftatek, że ci mizerácy» y. nie rozumielą tego, co to iel 
bydź potepionym. Y dlá sego kiedy uflysza pogróżke; że ieżeli to uczynig, 
( albo jeżeli tego nie uczynią ) péyda do piekła; cósz Óni na to odpowiádaia è 
jeżeli pôyde do piekła; patientia. Y cósz 134; nie bede ram tá fám. O głupi! o 
fzóleni! Patrzże, czy nie (à ci wciemnościach; Nie maig ferca póyść y zam: 
knaé fig uKartuzów , albo Kapucyndw , choćby tam nie byli fami, aleby tam 
mielitak wiele Aniołów za rowarzyszów ,a przecie nie boi fig póyść, zapaść, 
y zanurzyć fig wprzępaść piekielna, która ieft pełna żywego y fzczćrego ognia, 
pełna gadzin piekielnych, niedwiátków, ważów. &v. lezcli tam bedą mieli 
kompánów dolyć; rym goraty. O iaka to pociecha fzślona! A czy ta koma 
pania co inszego bedzie, tylko mićć tym wiecży iedz zaiadlych, furyi zlosl. 
wych; które pomnśżać ftrach bedąś Ach dobrze fig widzi, Ze nie poymuig 
nic, złego twego. Nefumnt ubi corrnanti > 


xxvi, STYCZNIA. 
Na S. Jana Chryzoftoma. 


Nolite gloriari, £$ mendaces effe , adverfus. veritatem; Nou eff enim 
iffa fapieniia , de furfum defcendens , fed terreng, animalis , diabolica. 
fac. > m. 


Nie chlubcie fie, a klámcami nie bądźcie przeciwko práw- 


dzie. Bo nie, ieft to ta madrość znieba zftępuiąca, ale, ziem- 
fka, bydlęca, diabelfka. 


wii, Wktoreyli têsz to nauce chlubią fie ludzie światowi, a ci, któż 
I. rzy twoie błogefiawieńftwo zakládaià Wbogacbwach, wuciecliach , 
w hon9rach? oto chlubi fie w nauce, prosto stojącey przeciwko 
prawdzie, y iĉy fie fprzeciwiaiącćy, albo co jedno iest mówić , wnauce kláma- 
igcćy, Azńsz, Chrystus, własnemi ustami nie mówił, Blogoflawiem ubodzy. 


Błogofławieni którzy płaczą. Biogofławiemi którzy prześlódowanie adrpia. Las 
czym 
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czym nie masz tu cżego trzeciego :śrzedniego, tylko to-dwoie: „Aut Chriftus 
fallitur , aut mundus.errat. alko chryfius fie myli, albo świat bladzś. Lecz Chry. 
ftus, nie może fig mylić żadna miarą; bo iek nieomylna Prawda Przedwie* 
czna; toć kóniécznie to mufi bydź prawdziwa, że świat błądzi. Starayze fig 
tedy, abyś dobrze „ugruntował wtwym fercu to principium y generalną te nes 
uke ,y żebyś wyper(wadowál fobie: że tak prawdziwe fa przerzeczone propo: 
zycye Ghryftulowe, Rfogofławieni ubodzy Ce. iak „prawdziwa iel Ta'emnica 
o Tróycy Przenayświetlzćy albo króryko:wiek inny artykuł Wiary Swietty, nam 
ad Boga obiawiony. - .Gdyż wfzytkie propozycye y mowy Przedwieczney Praw: 
dy, (giednakowymże (posobem prawdziwe, Nie może bydź iedna mowa Eos. 
ka, práwdziwsza, niż druga, 

LI. UE. Ze ta nauka świata tego | błogofławieńftwo wbogaćtwach, 
xoskoszach y honorach zakładaiącego ] ieżeli Gie może nazwać madreścia, ieft 
madrościg zremsbe , bydleca , diabelska. Nauka zakładająca biogoflawieüftwo 
mb ogąttwach, ieft madroscig ziemska. bo zakładź fobie cêl wdobrach ziems- 
kich. Nauka zakladaiaca błogofławieńtwo wroskofzach , ieft mądrością by: 
dieca, beyalska. bo fobie zakłada za mete, dobra cieleíne , których tész bes: 
sye przez wszytkie zmyfły fwoie fzukaią. Nauka, która zakład błogofiawień: 
ftwo w honorach, iet madrościa diabelsza , bo fobie zakłada za kóniec to, 
czego a nie innego żądał Lucyper; to iefti ten Lucyper, o którym lob Swiety 
mówi cap. 41. Ipfeefł Rex, fuper omnes filios fuperbiz. On iest Królem, nad 
ww/zytkiems (ynami bardeici. Nie może tedy żadna ztych, bydź mądrościa 
prawdziwą; bo prawdziwa mądrość ieft ta: która wyfoce poznawá kóniec ofta. 
tai; który pewnie nie ieft infzy, tylko lim Bóg nieskończony, nieograniczony; , 
a zatym rozporządza wszytkie rzeczy do doftąpienia tego końca wedle praw, 
które iamże Bóg podaie. 

lll. Uwńż. lako każda ztych trzech mądrości światowych, ief kłam: 
liwa Mendax. left kłamliwa mądrość ziemika , bo obiecuie uczynić błogofła« 
wionym przez bogaćtwa, które fa tylko wymyślone, na ratunek potrzeb przy: 
rodzonych ; y nie maig wfobie żadnego dobrego , któreby było kóńcem błogo: 
fławieńftwa , ale tylko śrzodkiem bydź maia de błogofiawieńftwa , y to śrzod: 
kiem nie zawsze pęwnym ; gdyż podczas, confervaniur divitiz , in malum Dos 
mini fui, Eccl 5. zachownią fie skarby, na złe Pana (wego. left także kłam: 
liwa madrość bydleca ; bo obiecuie uczynić błogofławionym przez roskoszy, 
kóre tylko do ciała należą» a nie do dusze; a przecie ta, je% daleko zácniey 
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fz3 y lzlschetnieyszs cześcia człowieka , niż ciało. y poftepule foble tak; lako 
gdyby kto ftaráł fie ukontentować fługe albo wiewolnika „a nie Pana, left nai 
ftatek kłamliwa imsdrość diabelska; bo obiecuie uczynić blogoflawionyur 
pizez honory, przez godności, przez fławe; które nie ftanowig wewngtrzney 
zácnoáci człowieka, ale tylko fg znakami ióy, Y tak (o proftemi tylko znaka 
mi, právwdziw£y 2ácnosci wewnetrznćy , a czelto zdradliwemi, nierozumnemi 
miefprawiedliwemi. Nie fg takiemi znakami, iako: te, które od Boga pocho? 
dzą; który nigdy człowieka nie zdobi y nie wflawi&, tylko tego który fobie 
prawdziwie na honor poski zafługuie. . 

IV. Uwóż. Ze przeciwnym fposobem mądrość Chryfusowa, ieft ma$ 
drość prawdziwa „bo pomagś czlowiekowi, do doftąpienia fwego ofłatniego 
końca, a ten ief prawdziwe błogofławieńftwo. Y im go bardzićy oddalá, od: 

ogá&w , roskoszy, honorów ; tym go tćsz bardzićy oddalá, od tego wszytkie4 
go» co'go hamuie y niedopuszczá doftepować łacno tego końca , żeby tym leś 
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agent , eati qui perfecntionem patiuntur. Błogosławieni ubodzy. błogosławieni 
którzy płacza, błogosławieni którzy prześladowanie ciérpia. Obśczże tedy 
konkluzya nięprzełamana, coli má(z czynić? Má(z meżną odwage odpedzić 
precz.od fiebie, wszytke madrość światowa , która oiak daleko iest podleylza 
ód mądrości Chzystufoséy! A ieżelibyś chciśł znaleść takiego, któryby mg: 
sdrość świecką zbił y zruinowśł; zakochayże fie wielce w Swietym Janie Chry: 
zostomie, A którysz fie.ofobliwićy znayduie miedzy Swietemi ; któryby mą: 
drość świata tego zbił na głowe lepićy iaka ten Swiety» a trojiakim wzwyż 
„opifanym fposobem , iakim fie naylepićy zbiiać może? Arcydobrze zbiiśł ig 
ten Swiety piórem fwym Doktorskim, arcymadrze zbiiál ia zarliwemi słowa: 
mi {wemi Kaznodzieyskiemi; arcycudnie zbiiál ia życiem twoim Swigtym y 
przykładami. 
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Ibit bomo in domum ceternitatis fue. Ecel. 1. 5. 
Póydzie czlowiek do domu wieczności fwoićy. 


práwde , dom twóy, Raczćy iest tylko gofpoda , która cie przyimuie do 
czafu, a do czafu nawet krótkiego, Nie długo tego bedzie, gdy cilz 
fami, których ty naybardziey kochász, y ktgrzy cie kochaią» naypiérwszemi 
beda, którzy cie precz zdoniu wyrzucą, żebyś ich fnać nie zaraził (wym fmro, 
dem. | Ktôrysz tedy dam twóy bedzie? grób twóy, od niektórych nazwany doż 
mus perpetua domem wiekuistym, długowiecznym statecznym, Y dla tego nie 
mász fig dziwować że wpiśmie Bożym, bierze tesz tytul domu wieczności, dos 
mus aeternitatis, przez całą wieczność z domu tego, nie wynidziesz ani fie po: 
wrócisz, abyś nawićdził (woich na ziemi; abyś nawiedził ziomków. abyś na: 
wićdził krewnych, abyś nawiedził choć iednego ztych , bez którego zdác fie , 
że nie możesz żyć. lak tylko długo trwać bedzie ten dom; tak długo tam 
przebywać bedziesz. Sepulcbra eoruns, domus illorum in zternum. Pi, 49. 11, 
wtenczas tylko zniego wynidziesz gdy przy powszechnéy ruinie całego Świata, 
y ten tész dom twóy póydzie wruine, choćbyś ty podobno wystawił lobie tem 
dom grobawy. zlepszego marmuru, niżeli wktórym dozwalász (poczywać Koş 
$ciom , wielu Swietych. 
41. Uwśż, Ze lubo to prówda, co fig rzekło, tym wszytkim tenże 
“ioi i GŁ wer z hm 
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U waż. Ze ten dom, wktórym ty terár mićszkasz, nie iest, mówiąć 
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fm dom twóy, grób twóy, iefzcze to nie ieft domem własciwie twoim, nie 
left iefzcze prawdziwym twoim domem wieczności. Do nie ty do'niego póy» 
dziefz; ale tiup tmóy, ba ani téfz ten, fimże tam póydzie; ale go tam zanio» 
fg, Tu zaś mówi pifmo rzetelnie : Póydzie człowiek do: domu wieczności fwo 
iey. Prawdziwy tedy twóy dom wieczności, albo bedzie Niebo, albo bedzie” 
piekło. Nad te dwa-domy wieczności, nie mafz trzeciego. Ale ach jak dale. 
ko od fiebie różne te domy. A umiśłżebyśtymi odpowiedzićć , któryli t&lz 
ztych dom, do ciebie należeć bedzie, albo do któregoli domu ty nalez & be: 
dzielą? Day Boże, abyś nie miał wielu: przyczyn , dla który.hbyś mi mufiał 
odpowiedzićć: Infernus, domus mea eff. lob. 17 13. Piekło domem moim ieft, 
111. Uwóż. Że przynáymnióy na twoićy to woli ieft. obrać fobie iefz- 
cze do tad, dom który ztych dwoch chcefz, Y diá tego mówi pimo: sbir ho 
mo póydzie człowiek; każdy bowiem ram idzie, gdzie fobie póyść obiérá. pg. 
cie nie przymufz ani de' Nieba, ani do piekła, Ecce do corara vobis, Vianś 
wita, C" Vigm mortis, ler. ze Oro daie przed wami, droge życia, y droge 
Śmierci, A bedziefzże tedy rak bezrezumny żebyś wolał raczéy póyść do pie. 
kh, niż do Nieba? Bodayże tak nie było! o dak wiele robifz dlá potapienia, 
iak wiele pracuiefz, iak wiele ciérpifz? Wyfarczyłyby podczas, na kupienie 
fobie Nieba, ( które cćlem twoim jeft ) owe fatygi, które ponofifz, na pozys. 
kanie piekła! A nie ieftże to prawda, ze czeftokroć widzifz przed oczyma 
twemi piekło otwarte, a przecie ty , byś tylko ukoił y ukontentowśł twoie za: 
iadłość , twoig ambicya, twoie łakomftwo , twoie pozadliwosc, głupie y fzá. 
lenie zaciekślz fie, ( goniac grzechy te, ) by tefz y wfame pafzczo piekielna, 
ako właściwie poftepuie fobie owa faficzka, oślep wpśdaigca wpysk wiel. 
Kiego bufona. Słuchay co mówi Medrzec Sap. r. 16. Deus mortem non fecit, 
impii autem, manibus ©" verbis accerfierunt illam. Sap. +. 16. Bóg Śmierci nie 
uczynił ale bezbożni y rekami y flowy, przywołali y zwábili ia fobie. Patrzże 
co to za fzaleńftwo , łapać y chwytać (ie potepienia! nie dofyćci, czekać go? 
lefzcze ie wyzywśłz! Wyzywófz potepienie, uczynkami złemi » wyzywśfz po: 
tepienie flowami bezboznemi. a uwáz ieno, iako” wfzak gdy kto kogo wy: 
"zywś, wprzód flowy wyzywś, zwadziwfzy (ig, a potym uczynkami. Ale bez- 
bożni wyzywaiąc potepienie, przeciwnym fpofobem czynia: wprzód wyzywa» 
ia uczynkami, albo rekami, a potym słowy: manibus © verbis, non verbis ©* 
manibu. Bo wprzód odwázaia fig na uczynki godne potępienia ; a potym za» 
Czynaią, że tak rzckg » żarty (obie czynić zpotepienia, naśmitwać (ie z niego, 
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de, niechże rak Bóg uczyni. lako? niech tak BÓR uczyni? Iezeli cie Bóg po“ 

tepi; nie co infzego uczyni, tylko to, co ty chcefz uczynić; albo: co ty chcefz: 
aby Bóg uczynił. 7bir bomo, ty dla złych poftzpków póydziefz na potepienie. 

IV. Uwii, Ze ieżeli cy ráz wnidziefz wten przeklety dom, nie wyni. 

dziefz zniego wiecdy; y dla tego zowie fig dom wieczności, Ale chcićy ieno* 
téfz kiedy umyślnie rozwśżyć fobie, co to ieft ta wieczność tak teskliwa, take 
uprzykrzona * wiele ieft fpofobśw do rozwázánia iy. Ale i&'ci to tylko prze: 
kladám ;imaginuy fobie, że gdy fie rozpálifz wlzytek wpiekle wrak: firafznytm: 
ogniu; gdyby Pan Bóg znśgła niefpodziśnie zawołół na ciebie , y rzekł: Hey; 
ty a ty potepieńcze, bądź weíolym, bo iá cie tu ztad chez kiedyfzkolwiek 
wyrwać, zawolilby$ do Boga: a kiedyfz ro bedzie móy Panie? ztąd, za fto 
Mtr to mało! zgd za tyfige lát? to mało! ztad, za 200. tyfiscy lt? to 
mało! Ztsd' za fto tyfiecy lát” vo mało; to przynaymnićy za million tyfiecy' 
lát? y to iefzcze mało! Wyrwe cis zegd wtenczas, kiedy przeminie, tyle fet 
lar, ile było wfżytkich kropel wody, które zlály (ie wów potop powfzechny: 
całego świata. O Boże! cożciby fie podobała ra nowina” czyby wtymże mo 
mencie nie zgasła wtobie owa: radość, ktorgbyś na początku piśrwizćy nowl 
nys rozpływał. A przecie to pewna, że ta nowina byłaby fzezeéliwíza: niżelł 


twfzytka inna, którgby potepieniec mógł kiedy odebrać. Ztym wfzytkim gdy 


fie skończy tak wiele wieków, któreby wyrównały komput niezliczonych kró* 
pel wody, by naymnieylzych; ieszcze wieczności nic nie ubedzie: Przeminie 
ta liczba wieków nie ráz tylko, ale tyfigc razy» y znoww tyfigc razy, y znowu 
tyfigc razy, y znowu nieprzeftanne drugie tyfige razy;.a przecie wieczność iak: 
By fie dopićro zaczynała! o flraszna, nader ftraszna wieczności! kto ig kiedy 
może poigć? Á przecie tobie » nie zd fig rzecz zła, dla iakicy uciechy puścić 
ig wniebespieczeńftwo? ftrach cie popadź, przypominsiac fobie ów ftraszny 


*ogićń, który z Nieba iak gefte pioruny padśł' na Sodome; a przecie Sodoma 


prawie, iak wmomencie „ wpopiót fie obróciła od tak ftrasznie gaftego y dzićl: 
nego ognia, Subverfa eft in momsentó. Thren. 4, 6. Cósz to tedy bedzie, gdy 
nie ieden deszcz iaki ognifty, ale cały potop: ognifty daleko gorlzy, na cis pf 
dać „y ciebie obléwac bedzie przez całe wieki s nigdy cie nie ftopi, nigdy cig 
nie fpóli , nigdy y na moment krótki nie przeftanie, y nie-dź' ci pokojw! A! za: 
prówde rak ief, nie bedzie miśł potepieniec wiscéy pekolu, na całe wiekl: 
moyna, woyna na wieki:*©- plaer fuper ilum. belluns (mm, Iob: -zo: *zż, 


yr sc ;. 38 
Dźdżyć bedzie nań woyns iwoie. € V.Uwóżą - 


54 TROI, - Stycznia! 

V. (Usw4ż przeciwnym fposobem , tesz wieczność fzczastiwa wnieble] 
© iak daleko różna! nie bedzie tam woyny, któraby padała na głowe Błoge. 
sławionych; nieprzerwany pokóy, nieprzerwane wesele, nieprzerwane Swieto, 
Latitia fempiterna fuper capita eorum. Radość wieczna , nad.gfowawi ich, zz? 
murza fie Swieci-wréy wesołości iak ryba wmilym potopie wszelkiéy konten: 
. stecy , y nieiako zatapiać fie bedą, a nigdy dna nie dofiega, Tylkobyć to mo: 

gło ie zdać, zadać: że po tak wielu millionach y milionach, y millionach 
t£y radości, miałoby fig naoftatek wfesknić w niebie to błogosławieńftwo. Ale 
mie ieft to prawda. Zawsze bedzie ta wesołość iakoby nowa, któréy gdy (e 
Ján Swiety przypatrzył, rzekł; że w niebie Błogosławieni wszyscy, cantabanę, 
qui canticum novum. Spićwali iakoby piofnke nowa. Nie nowa, bo zawsze 
była tasz fama, złożona zpochwál Boskich; ale była iakoby nowa, bo była 
zawsze tak miła, tak wdzieczna, tak roskoszna, iakeby fie dopiśro zaczyna: 
ła. Zradże tedy wnoś fobie, iak niezwyczayma y przedziwna radość bedzie 
w niebie , która cie zawsze paść, zawsze podobać bedzie, a nigdy cie nie nafy: 
i. Piofneczka by nayweselsza, któraby bez przeftanku trwała przez trzy ga: 
dziny , uprzykrzy fie; także y bankiet, któryby fie przez cały dzićń ciągnał, 
albo komedya, któraby przez całg noc bawiła cie, A przecie owa radość nie. 
bieska, ieft tak mila, któraby iuż nie była błogosławiona, gdyby iakiekolwiek 
podeyrzenie.onićy bydź miało, żeby miała przeftać choć na moment ieden; 
albo żeby fie miała pomićszać, dopićrósz żeby fie miała uprzykczyć! 

VI. Ui. Go za głupftwo twoie, tedy iek; gdy tam gdzie idzie © 
dwolaki dom wieczności które tak wielce fie od ficbie różnią , to ieft, gdzie 
idzie o Niebo, albo piekło; nie ftarász Ge iakima tylko można kosztem, nabyć 
tego domu» który iet naylepszy a.porzucić ten, który delt naygorszy. Ty tak 
wiele łożysz.» abyś miśł na ziemi dom wygodny. wesoły, zprofpektem piek: 
nym; zactyg zdrową, choćbyś tam miáł naietym fposobem mićszkać, a cze: 
mu nie chcesz nic czynić, abyś:na tamtym Świecie miał wygodny dom, gdzie 
mász. mieszkać przez wszytkie wieki! ibit homo sn domum aeternitatis fus. 
Usváz tész przy tym. że wieczność temi słowy æternitatis [ua iek przywłólz. 
€zona nie do mićszkania, ale do mieszkaiącego. Y dla tego nie mówi (ie tu? 
Abit homo in domum [uam aeternitatis, poydzie człowisk de fwego domu wieczą 
nosci, ale; im domum zternitatts fue. do domu wieczności fmoićy. Zebyś (ie 
ty tu nauczył, albo przypomniśł o nieśmiertelności duszy ludzkićy, Gdyby 
wieczność należała do domu cylko, a nie do człowięka; nie mogłoby fie de; 

wodgić 


AHX. Stycznia $$ 
wodzić żebyś ty fniśł bydź wiecznym, ale zolecznóść; ieft twola włófnaz 
aternitatis fiz, a tak iawnie (ig wydaie, żeś iet nieśmiertelny. Prówdać że 
fie ztych słów y wieczność twoła y wieczność domu dowodzi. y tak przerzeź 
cżonemi słowy wyraża fig; że y ty iefieś wieczny, y dom iet wieczny; y, 
wtym domu wiecznym , más% miészkaé na wieki: 
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$. Francifzka Salezyufza.| 
Bilgete proximum ; tanquam feipfum ; majus eff omwibds bołocdue 
uM ftomatibás ; 8 [acrificits. Mar. 12. n. 
Kochać (bliźniego; iak fiebie famego » więkfza [eft jezecz ; nad 
wfżytkie calopalenia, y Ofiaty. | 


sli. Ze nie każdy akt dobroczyńności, którego uzyiwász ku bliźnieą 
L mu twemu, odzićwaigc go, katmiąc go, ciesząc gó, ieft aktem mi4 
| > Toci nadprzyrodźońćy. [ O iakim tu Pifimo mósi ] ale ten tylko akt, 
Którego uzysvász, ka bliźniernw» dla biłości Boskity, któryć zalécil bliźniego 
tak ; iekoby cale był ofobg do Boga należącą albo ofobą twoią wlng. A tó 
założymszy nie rízeba wątpić że kochać bliźniego wiekfża ief rzecz nad 
«fzytkre cafopalenia y ofidry. Bo akty miłości nadprzyrodzonćy fa wiekszć 
nad akty Religii. Kuboé możem mówić, że akty miłości nadprzyrodźonćys 
fa orsz aktami Religii; bo (à ordyńowane na Honor Boski, kiom tego że (d 
erdynosvané ńa pómóc bliźniego. Gdy fig tedy twierdzi, że miłować bliźnied 
go ieh wiekfża rzecz niželi cofopalenia y ofiary to fie wiórdzi, biorgc te mią 
łość awiednymże rodzaiu aktów religii. y tak ofiara miłości» przewyszsz 
ofiare zbydlat czyńiong. Tak nauczá S. Aug. | yo. de Civ, Dei. C s. 
Jl. Uwśż. tako wielcć potrzebna do zasługi nadprzyrodźonćy ; abyfj 
[ czyniąc iaki ak: miłości ku bliźniemu tever ) pódniósł ferce toie do Bo? 
ga , żebyś tak „ nić czynił rego aktu dla faméy tylko naturalnćy kompaffyi, któą 
m ci wzruszá ferce przeciwko ubogiernu» który leży nagi, głodny, pragnacyz 
chorujący, bo to mało má zafługi y fzacunku przed Bogiem. Y dla tego máfz 
obferwować , że fi. wielu znayduie, którzy (ie nazywaig Filii Syon incliti, Sys 
sowie Syońlcy Szlachetni» émis auró primo, brani wprźedmejfze złota, 
Thien, -4 quemado repmań [ans in voe sefta; opis mannus figa. Thren. 4j 
= LE RETE à. O Mio 
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e. Oiako podło ofzdcowani [a y pocxytani za naczynia skorepiane , zi vobota 
mak garncarzamych! Ci Synowie Syońicy co tylko powiérzchownie (a odziáni 
alotem , znaczą tych, którzy znadprayrodzonéy miłości ( która ieft przednim 
złotem ) nie maig nic, tylko pozór y appatencya. Niech beda zácnemi przed 
oczami ludzkiemi, iak tylko żywnie chca; przed Bogiem :wázg iak naczynie 
gliniane, bo:tylko przyrodzong miłość fprawuig ; wczym podobni (s do Garn. 
cárza, który bardzo malo uwazá na cobote fwoig, Snycćrz uwazá pilno dak 
«zeżbe wyksztółtować, Kamićniścz okeło drogiego marmuru, uzvazá lak otro. 
anie kować, Sztychérz uwazá dak na blasze fzcychować. Malárz uwazá iak 
sedle proporcyty zżywym wyrażeniem afektu iakiego malować, ale garncácg 
4nalo,co uwazá na teke , byle tylko biezalo iego koło; robi {weie naczynia, 
kóre malo co sváza. Ieżelicy chcesz wiele zyskać w aktach miłości, przys 
zmyczaiayże fie podnofić zawsze myśl do Boga, a nie chci£y iak garncárz tl: 
ko, pracować. 

dll. Umaż. Ze choćby fie nie miało y.téy myśli wykierowanty do Bo: 
ga, lako fie rzekło; ieszcze miłować bliźniego wiak(za ief rzecz , ma całopś 
denie y ofiary. Bo P, Bóg łacno pozwalá, aby akty miłości bliźniego, choćże 
nie.uczynione znadprzyrodzonćy intencyi, były przenoszone nad akty Religi 
Y tak widzisz, że podczas, dla pilnowania chorego, | choćby y takiego, któs 
tyby ci płacił za.te ufługe, ] avolnoć opuścić Msza Swiet wdriéá Swietny. 
Wezym któsz fie nie zadziwi svielkicy Dobroci P. Boga; gdy gotów ieft y ho- 
moru {wego uftepi dla wygody naszćy, Ale.ty tak nieczyń aby$ dla wygody 
fmoity miśł mieć wpoftpozycyi y mnicyszły wádze Honor Boski. Tego fie 
£yłko naucz, wielce fobie fzacawać ce akty miłości bliźniego , które (ig Bogu 
tak wielce podobaig. 

IV. Uważ. Ze tym aktom miłośći bliźniego, powinny ułepować na: 
«wet te ofiary, które ty Bogu oddziesz z ficbie (amego przez pokutowania ciała. 
Bo Pán Bóg chce żebyś ty podczas opuścił y pofty, y dyicypliny, któreby 
przeszkádzaly têy ufłudze, którabyś mógł wyrządzać bliźniemu twemu. Ale 
o iak czefto pokazułesz po fobie, że nie rozumićsz ty prawdy? Y tak bei 
dziesz ci ty fie kochśł wpokutach; ale oráz bedziesz nieuzytym , wochotnym 
ofiarowaniu fiz do ufługi, o którą cie kto fpraszś. Nie zechcesz darować bliź: 
niemu twemu iednego ftóweczka nieco cie rykaiącego; ale raczéy odpowiadać 
mu bedziesz zhardościg, mártwic go bedziesz, zle fie znim obchodzić be: 
dziesz, a daleko bardzićy nie będziesz, fig umiśł utrzymać wkonwerlacyach, 
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ogadywać y potepiac akcye tego, który ci fie nie może iako,nie obecny bronić 
y ufprawiedliwiać. O miaeraku, nie reflcktuiesz fig na to, że miłować bliźmie: 
go wsekfza ief rzecz» nad wfzyskie całopślenia , y ofiary, Nie może Pán BOG 
mile przyjąć twych ofiár mnieyszych; gdy opuszcząsz wiekszą nadewszytko 
ofiare , a ta ieft miłość bliźniego. 
V. Uwńż, Do iak wylokiegoli znaku powinna dóyść twoia miłość ku 
bliźniemu? aż do tego znaku, żebyś go kochał iak fiebie famego, ficut terpe 
fum, diligere proximum tanquam feipfum. Nie mówi piímo: quantum feipfum, 
tyle ile fiebie famego, ale tylko iak fiebie famego. Bo ci P. Bóg nie rozkazuię 
tego, na co ty nie możesz pozwolić wedle praw miłości wláínéy, tak „żeby to 
zezwolenie było dobre. Przetósz, wtym, co fie ofadzá na twoim práwdziwym 
dobru wewnętrznym , iakie dobro ieft łaska Boska, pokora, pofłuszeńftwo , 
cnoty wewnetrzne, wtym nie powinieneś byuáymniéy uftepować bliźniemu 
twemu. Y owszem powiałeneś zawsze mićć tych dóbr duchownych Swieta 
zazdrość. Y ztąd ict, że gdy Apoftół rzekłi Setamini charitatem, naśladuj « 
cie 3 wyrzadzaycie milość bliźniego, dołożył zarázi: .emulamini fpirunalia, wys 
fadzaycie fie y góre bierzcie y żarliwemi badźcie wduchownych rzeczach. aby 
pokazál, że emulowanie wdobrach duchownych, nie iek przeciwne miłości 
bliźniego ; iako iet emulowanie y przefśdzanie fie wdobrach doczelnych. Bo 
dobra duchowne fg takie, które ie moga razem od wielu trzymać w wláfnos- 
ci y poffetlyi, bez ubliżenia y krzywdy cudzty;  Wtym zaś opak » wczym nie 
zawillo twoie dobro prawdziwe, wtym uitepuy cale twemu bliźniemu, iak 
tylko możesz, bo tym wiecćy zawsze fobie (ie przyfiużylz y wygodzifz. In: 
nym uftapisz czefto , dobra tego, które u Boga za nic; iako to pićniądze, slá- 
wa, zacności, wygody, a fobie zawsze opatrzysz dobro wieczne. Y to prśwe 
da że we wszytkim gdyż powinieneś kochać zawsze twego bliźaiego iak fiebie 
famego; toć powinieneś mu życzyć tegósz dobra famego, którego fobie zy. 
Czysz , to ieft dobra prawdziwego »a powinieneś życzyć, rakowymZe afektem 
[to iet, porządnym ] y takowąsz chscią, to ief skuteczną. Owa miłość 
która fie nie ftará opożytek wláíny non qwzrit que [ua funt, a to wtenczas, 
kiedyby to ftaranie było zubliżeniem drugiego, ieftci dobra miłość; ale iesz. 
cze nie doskonała. Doskonała miłość, nie tylko nie chce nic ubliżać cudzym 
interefom ; ale tész nie umić ich zaniedbywać, obchodzi fig zniemi iak ztwemi 
swlálnemi, 
FI, Uwái maoftatck, ze ofiary wfiarym zakonie przykazane od foga, 
H byly 
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były erofakie, Tedna zwała fie Sacrificiah pro peccato, Ofiara za grzech ; y te 
trzeba byfo ofiarować zpotrzćby, dla dofgpienia odpuszczenia grzechów; y 
znaczyła pokutuiących tán; którzy przez fpowićdź Swietg, ofiare Bogu odda: 
ja, Ztąd ieft, Ze iedna połowa tey ofiary pźlona była: na cześć y honor Panu 
Bogu, druga połowa zoftawowala fie dlá Kapłana; przez co'fie znaczyło » że 
odpuszczenie grzechów przez Sakrament Pokuty Szierly, wykonywá (ie od 
Bega , przez Kapłzny , (woie Minifry, Druga ofiara zwała fie Sachifictum pa* 
cificum. Ofiara fpokoyna, A ta, ofiarowała Ge, albo na uptoszewie iakiego' 
dobrodzieyftwa Boskiego, iakoto pokoiu, zdrowia, powodzenia; albo na po* 
dziekowanie za dobrodzityftwa odebrane. Y zn: czyła fán poflepuiacych wauwi 
chowieńfwie , vo ieft tych, ktétzy pilnie przefrzégalo tego, aby Boskie przy: 
Kazania , zawsze wykonać mogli, Y przeto ta ofiara dzieliła (ig na trzy cześci: 
Tedna póliła fig na cześć Boską; Druga (zła na Kapłana; trzecia dofiawał? fie 
ofiarniacemu. Przez co fig znaczyło , że zbawienie człowieka, z trzech miár 
fwóy skutek bierze: od Boga przez iego laski; od Kapłana, przez lego dy: 
rekcyg, od lamego człowieka przez iego flaranie pilne o zbawienie, Trzecia 
ófiara zwała fie bołocauł oma: Calopálenie. Ta ofiara wszytka fie pźliła, na 
Honor Boski, y znaczyła flán spyfoki ludzi doskonałych; którzy wykona: 
niem, nie tylko praw Boskich. ale y Rad Boskich, cale fiz ze wszytkich Bo: 
gu poświącaią, cale nic fobie nie zofiawuiąc, luz tedy wrścaigc fig do-lwe- 
go, kochać bliźniego tak fiebie fsmego, rzecz wiekfza ief nod catopálenia y 
afiary, Bo ta miłość ief ofiarą" [ iako fig iuz rzekło ] wiekszą nad wszytkie 
ofiary, ztey miaty: że ieft calopáleniem, som querit: que fua funt; nic fwego 
mie f(zwkę, nie fobie nie zoftawnie, czegoby dla miłości bliźniego: nie była 
gotowa uftapić, a nad to, miedzy famemi całopaleniami, left godnieyszym 


całopaleniem ta miłość; bo' nie tylko zupełnie nz Honor Boski y uczczenie » 


iego w Ofobie iego swiifnéy ofiatuie Gg; ale tósz na uczczenie Boga w ofobie 
tych , których Bag zalecił iak fiebie famego; quidquid uni ex minimis meis fe: 
siflis, mibi feciflis, cokolwiekbyście dednemu znaymnieyfzych moich uczynili y 
smnieście uczyni Tak dalece, że dobrze uwóżaiąc; wszytko prawo; dos: 
konałe pełni ta miłość. Omis lex in uno fermone: impletur: diliges proximumy 
snum, ficat teipfum. Gal. 5. 14, /Vfzytko prawo wiednym flowie fig pełni, beż 
dziefz kochał bliźniego twego, iak fiebie famego. / A tym calopáleniemi nay. 
zścnieyszym , które nieprzeftannie Bogu ofiatowśł, był wielki dzificyszy 
Swiety , Swiety Franciszek Salexyusz, 
: XXX, 
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In patientia uefira , poidebitis animas veffras. Luc. zt. 19. 
W cićrpliwóści waizéy, panować będziecie nad dulzami 
wafzemi. 


waż, Ze .nieciétpliwy má to złe, a iraszliwe; że nie iet Panem fici 
Z. | bie, Bo nie ieft panem , ani fwegó rozumu, ani fwoićy woli. Nie iet 

panem rozumu, bo nie czcká światła nauki iego. które ôn uprzédzá 
fwoia popedliwościg. Y tak, co u człowieka cićrpliwego, choć pomierny 
dowcip» zawsze Ge zwielka pokazuie goftropnościa: qui patiens ell , mulid gus 
bernatur prudenti, Kto ciérpliwy iek , svielka fie rzadzi roztropnościa, To u 
niecićrpliwego , choc obfity dowcip, zawsze.(ig zmałą pokaże roftrepno$cia. 
qui autem impatiens ef, exaltat. fulttiam (nam, Kto zaś niecierpliwy ief , wys 
wylzfza głupfiwo fwoie. Proy. 14. 19. Bo zwykł (obie .poftepować popedil. 
wie, nieuwáznie; to ieft: głupie. a tak wieksze pokazuie głupftwo niżeli ie 
má wíobie. bo toto ieft wywyszszać głupftwo, wieklzym go pokazowaéc niże: 
li wiobie iet. 

Nie ieft także panem woli fwoićy, niecierpliwy; bo cale nie panuie 
nad namietnościami wemi, zle raczy te nad nim pasują. Nie może $ciér. 
piĉć pogardy; a tak paüuie nad nim gnićw; nie może fcierpieć ubółwa. a tak 
panuie nad nim lakomítwo, nie może fciérpi&ó równego fabie» a tak panuie 
nad nim zazdrość. nie może zciśrpićć .czeltych bodźców ciała (wego rebellizu« 
igcega; a tak-panuie nad nim nieczyftość. Tak iż nawracaiąc fle do Boga, mo: 
że ren mizerák práwdziwie zawołać: peffederunt nos Domini abfq; te I. 26. 
13. opanowali nás Panowie, bez. ctebie, Q iak ich te wiele,.nie Panów, nié; 
ale tyrannów którzy nim rządzę. Obżarftwo, teskliwość, fmutek, boiaźń, y 
tym podobne namietności, Cósz ci fie tedy zda, czy nie dla fiusznćy przyczy. 
ny rzekł Chryttas: mecie rpliwości iwafzéy panować bedziecie, nad dufzam: wa: 
zemi, Sama cićrpliwość to fprawi» że bedziesz miał panowanie fpokovne nail 
toba famym. bo cósz to jet miść wpoffellyi dusze, cósz to pofleflya? -nieco 
innego, tylko panowanie fpokoyne. 

r 11. Uwóż, Ze niecićrpliwy má to złe iefzcze gorsze; że nie wlko nie 

ief Fanem fiebie famego; ale kto inny iek Panem iego. dominati funt corans 

qui oderunt eos, pl, 105. 41. panowali nad temi» ktorzy ich nienawidzieli, pa: 
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nami fẹ ludzie, panami fg czarci. lego: panami: fà ludzie; bo leżeliś ty iet nie- 
cierpliwy, każdy cie zalteruie » iak mu (ig podobá, każdy cie rozpnićwś, każ. 
dy cie obróci iak chce, każdy cie oboleść przyprawi, każdy cie rozgniéwá; 
tak dalece, że każdy | co zapr&wde ieft rzecz ftraszna ] ma wfwoićy włśdzy 
twóy pokóy. Nie iefteś iak ów okret, który fiz umić bronić od wiarrów, y 
przymufié ie aby mu fłużyły y iefteś iak podła łódka, która ieft igrzyskiem 
wiatrów. lego panami fa czarci, bo tego óni pragna aby$ nie był cierpliwym. 
Qui tribulant we, exultabunt fé morus fuero, ple 12. 3, ktorzy mie trapia, cie 
zyć fia bodo, ieżeh fie zachwiete. poftepuia fobie ôni rak » iako praktyk y do: 
éwládczony Kapitan; który obchodzi do koła, y uważá fortóce; zktóreyli ftro. 
my fłabsza, y tam potym: fzśniec rzuc& leżeliś ieft flaby w wftrzemiszliwo- 
ści, kufi cie czart obżatftwem; iezeli$ skłonny do ambicyi? kufi cie honorami; 
ieżeliś oziembly wnabożeńftwie, Kafi cie leniftwem. Ale iezelis ieft nieciér- 
pliwy, iefteś fiaby ze wszytkich Rron; y tak ze wszytkich ftron, odwáznie na 
cie nacićraig czatci, y fobie cie podbiiaią,  Cósz ci (ie tedy zdá, czy nie miśł 
fłaszniy przyczyny Chryftus, gdy rzekł: sveiérplswosci wafzóy pofefja bedzie: 
eie mićć dufz wafzych? Ciśrpliwość , ta cie uczyni meżnym przeciw naiazdom 
y ludzkim y fzatańskim. Także tedy czyń» abyś był fwoim. 

II. Uwiż. Ze niecierpliwy to má naygorsze złe; że lef niefiateczny; 
y tak nie má owego tak záenego znaku przeznaczenie do nieba, które żawifło 
na wytrwaniu wdobrym, ráz zaczetym, ale raczéy má znak odrzucenia od nie: 
ba. Eva tanquam lignum quod plantaturz eff fecks deenr fes aquarum. [prowiedli. 
wy bedzie ioko drzewo [xczépione wedle zcrkaiacych wód, Oto znak przezna 
€zonego! mon fie impis non fe, fed tanguams pulvis » quem. projicit ventas à facie 
zerz. Nie tak bezboznt, nie tak, ale iak proch kcóty wiatr porywá od ziemi, 
y gdzie chce zarzuch, Oto znak odrzucenia. Kto chce uPana Boga wyiednac 
fobie łacno, offateczne wytrwanie wdobrym; które ieft darem cale darownym, 
donum merè graśnitam; przyzwoita ieft rzecz, aby (ie tym wípomagál, żeby 
nie tracił wytrwania wdobrym. zwyczaynego, codziennego. które może fig 
trzymać y" flami wláfnemi. Ale kto niecićrpliwy, bardzo mało y słabo to 
wyttwanie wdobrym utrzymuje. Bo ráz fis udá do pilnćy modlitwy, ale że 
wkrótce na niéy poczynś cznć troche tesknicy, wiec ia porzuca. Drugi ráz fie 
udá do ugeszczenia Sakramentów , a potym ich zaniedba, udá fie potym do 
ubóftwa ducha, a wnet y wtym fobie wfteskni, udá fig podczas do czytania 
kfigg duchownych; s potym wracá fig do kfigg gorszacych; Y meżnie nie 
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ftátkalac,, an! wrynt anl wowym dobrym; fobie założonym; pofiepule. où 
jak ów psók, który każdego dnia obłatuigc od gniśzda do gniśzda, natrafi p 
tym iskiego dnia, na tak zły czas, że żadnego gniśzda dla fiebie nie znaydzie. 
Sicut avis transmigřansy de mido foo s fic vir qm derelinguit locam fuum, Prov. 
27. 8. Cósz ci fie tedy znowu zd$, czy nie dobrze Chryftus powiedziśł: 
wećrpliwości wa|ztży: offagniecie dufże wafzeż Gićrpliwość na krórey wiele 
bardzo zawisło wyttwanie wdobrym zwycezayre; ieft ta » która cie dyfponule y , 
gotuie najbardzity do wytrwania ostetniego, na którym zawislo zbawienie 
duszy twoićy. Y dlatego owe słowa pifma Swietego * qui. perfeveraverit u[2y 
in finem, Irc faleus eri, Kto myttwś aż do końca, ten zbawion bedzie, Dru: . 
dzy czytaig čak: qui toleraverit nfa; ad finemy bie falvns erit. kto wyciérpl až. 
do końca, ten zbawłon bedzie,  Cósz ty tedy rozumiész coli Chrystus chciál 
wyrazić mówiąc: svciérpliweoset 


wafzi» ofiegniecie dufte wafzeł Mówił to 
Chryftus, nie tylko” ezuntiatio? ogłaszaigc te pr 


śm de, y obiecuiac: ale tesz ins: 
perative przykazuiąc. Ofiagniecie, to iest: przykazuig abyście ofiagneli wcićr* 
pliwości » dusze wasze. Była to ta mowa Chrystusowa właśnie tak rozkazuig:, 
ca, iako gdy Kommendant mówiłby do żołnierzów s gdy przyidzie nieprzyłś+ 
cil. bedziecie fie meżnie trzymali waszego p'acu; nie dácie fis zpola zpedzić » 
bo niezwycisżycie inaczćy, tylko zniczwycieżonę ciéspliwoscig. Wciecpliwości 
waszej dotrzymácie dusz: waszych. T ; 
IV. Vavái. Ze niektórzy , chcieliby tesz bydź: zbawionemi przez ciéci 
pliwość ale przez cudzą. Tak czynią fzkrapulści, którzy nie mogąc znićść 
uprzykrzenia fsvoich myśli pomiészanych , peturbowanych , powywiácanych , 
morduig ustawicznie cićrpliwość Spowiednika , rozpowiadaniem tsskliwym, 
niepożytecznym , natetliwym ; y już tak wiele gazy zrażonym , zganionym ale 
bez pożytku; bo ich intencys, nie lest m „aby fie poddali pod posłuszeństwo 
Spowiednika; ale aby fis wygadali, nagađali Tak czynią owi Zakonnicy któ» 
rzy chcieliby bydź zbawieni przez fiłe cićrpliwości; kiórćy | powiadała | nie: 
dostaie wich Starszych y nie dofyé | wedle ich widzimi fie | dyszkretnych. Tak 
czyni mai, króryby chciał bydź zbawiony» mocą cierpliwości którey zad& 
w fwćy nićwieście. Tak czyni żona któraby chciała bydź zbawiona» cnota 
cierpliwości, którćy pragnie wigkszéy wfwym mgzu. Tak tész czynig inni 
niczliczeni; którzy bardzo dobrze wkim innym poznáwaią iak to rzecz piek- 
na iest cierpliwość; ale ztym wszytkim nie umieja idy chcićć dla fiebie fach: 
Nie dobra to taka regula. Zn patientia wefra; mówi: Chrystus, wor in aliena, 
H3 wcierplsz 
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awetćrpliwości wafzóy , nie wewdzey zDawicie dufze waefze. | Wszytka ta ciérpll. 
wość » którgć świśdczg twoi bliźni znoszące twoie uprzykrzone defekta, wię. 
céy im pomoże» niż tobie» tobie tylko może pomódz twoia włślna, Zaczym 


zcićrpi, Proś czesto Pana Boga a znaléganiem wielkim, otak potrzebną, cno. 
te. A żebyś fie preyfposobil do otrzymania icy, nie omićszkay tym .czafem 
czynić tego , co możesz ztwoićy strony, Przywykay do tego, abyś umiśł prze. 
wiedzićć te przypadki, które mogą na ciebie napaśćj aibo zniesławy, albo 
zktzywdy, albo zchoroby» albo zprzykazań trudnych do wykonania; y stóy tak 
gotowym, Bo niefpodziane naiazdy » te to (3, które wniebespieczeństwo wda. 
i$ y obronne fortece. Otrzęśniy ferce cwoie, zafektu zbytecznego ku tobie 
famemu. Rozwázay fobie czesto że takie przypádki f% to wszytko strzały» któ 
te fie nuig; że żadnemu nigdy niepodobna fie ich uchronić; tak; że póki sto. 
isz na ziemi, póty kéniécznie stoisz jak na polu batalii ; po który nastąpi po: 
kóy; nastapig upominki. Uwóż nadto że twoie grzéchy (a godne wszelakie- 
go nieszczęścia, gdy tedy napedaig na cie czeste przeciwności, to nie dziw; 
ale że lekkie, to dziw; miałaby na twoje głowe upaść nie iedna wieża utra. 
pieni, y ciebie pszywalić, iako na owych grzószników a daleko od ciebie 
mnieyszych padały y przywólały tych którzy fie w mieście Sjląć znaydewalł, 
Kiedyć fie zaś wokazyi trafi, że zaczniesz czuć alteracyg ducha, rekolliguy (ie 
izk naypredzćy wíobie famyms tak iako czyni ten, który postrzeże, ze patok: 
Syzm y febra zwyczayna nadchodzi. nie czekay ażby fie twóy rozum zacmil; 
bo wtenczas iuz wszytko twoie złe, Miey pogotowiu na myśli te słowa Chry« 
stusowe, tak wiele razy tu powtórzone. iakoby ie świćżo Ghtystus wciebie 
wmamwiśł Ustsmi fwoiemi Boskiemi, Ia patientia. uefra pofiaebity animas que. 
fires," W ciérpliwosci waszćy panować bedziecie nad duszami maszemi; awciér: 
pliwości waszćy ofiągniecie y zbamicie dusze wasze. A obśczysz y doświód: 
czysz. fig iak (p poteżnym y dziwnie skutecznym lekatstwem, . 
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In koc cognofcent omnes, quia. Difcipuli mei efis, 4 dilelionem baby. 
eritis ad invicem. loan. I3. 35. 
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Wtym poznaia wfzyfcy, ze Uczniami moiemi iefteście; ieżeli 
zobopólną; milość zachowacie.! 


"TT wśż. Iakśli to charakteryftyka y różnica ; z którey chciśł Chryftus, że? 

1. by iego Uczniowie, to iet Chrześcianie byli rozeznani ed oftatka ludzl 

całego narodu ludzkiego: Nie cuda, nie umieietno$é, nie mądrość: 
nie laka infze ztak wielu innych, włśfność y prerogatywa, które fig miedzy 
Ghrześcimami znayduią; ale zabopólna miłość. Cbáczze tedy; co to aa przy- 
wiléy jelt ten, którego fzcześliwie,, miedzy wszytkiemi innemi cnotami naby: 
ła, ta błogofławiona miłość zobopółna , że ieft fzórzą, lamym Cbraeścianom 
wMíng, A nie dofyćże na tym famym ; abyś fig wtóy cnocie zakochát? 

11..Uw4R. Ze poniewáz ta miłość powinna czynić rozeznanie Chrzei 
ścianina, toć nieomylnie fie wnofi, Ze ta miłość nie ief zwyczayna miłość; 
ale wielka j wiskfza bydź powinna, niżeli ra, które maig miedzy foba Turcy, 
Poganie, Zydzi, y wfzyfcy ci którzy nie naśladnią Cbryftufa. : Bo inaczéy nie 
byłaby doftateczna do rozeznania Chrześcianina od nie Chrześcianina, gdyż y 
fame beftye ; podobne fobie maig iaks$ zobopólng miedzy foba miłość. Iako 
naucza Medrzec: ome animal diligit fimile fibi, 13. 19. każde zwićrze milu4 
ie podobne fobie. A przecie Chryftus, nie tylko chciśł żeby ta miłość była 
doftateezna do rozeznania iakiegokolwiek, ale do rozeznania po znaku nay. 
blilzfzym y naypiérwfzym, po znaku nicomylnym; a to; uwfzytkich narodów. 
Zeby było rezcznanie po znaku nayblifzfzym , dla tego rzekł Chryftus: im boe 
mon ex koc, Wtymry a nie ztego. Zeby byłe rozeznanie po znaku nieomylnym ; 
rzekł chryftus cogzofcent , non conjieient, poznaia,a nie: domyślać fie bedą że. 
by byłe rozeznanie u wfzytkich narodów , dla tego rzekł Chsyftus: omnes, nonw 
plurimi, sefayfcy a nie wiele ichs U wóżże tedy lobie , iakićyli miłości Ghryftus 
potrzebwie? zapewne miłości jak naywybornieyfzéy, iak naywyfzlzćy, wyfzízéy, 
nad wízelake ludzka miłość. 'Takiéy; któréyby nie mogli naśladować tak la» 
«no s famifż przeciwnicy Chrjftufowi, iako podczas naśladuią pewnych innych 
cnót Chrzescianom włalnych jakoto pokory, cistpłiwości , ubóftwa , rzśdkiey 
furowości życia ktSte jak złoto jakie znayduie fie na ziemi nie od iednego; któ: 
zy te cnoty iak złoro fafzuie, Cófz ci fie zdá, czy twoia cnota nie taka? 

1H. Uwóż. Ze Chtyftus tzeczą fama prawdziwie tego dokazśł, cze: 
go praguśł, To ieft Ze ta miłość była znakiem po którym mógł rozeznać na- 
śladowców ChryRulowych od innych, Y dla tego mówili nie ráz inne 
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Bałwochwalcy, miedzy foba dyfzkuruiac oChiześcianich, idetey quomodo: fe 
dmvicem diligunt) Patrz.eié [az iako fe miedzy foba kochacie! A tak pewna ie; 
że te fiowa Chiy(lufowe: wtym poznata wfzyfcy, nie tylko były przykaza. 
niem, ale y przepowiedzeniem, poznata. Gdyż nie było widać nigdy wżádnéy 
(ekcie takich wyborów miłości iako miedzy <Chrześciany. którzy świśdczyli 
miłość y liczng y nadzwyczayna, nie tylko fami miedzy (oba; ale tész na dos 
bro lamych że nieubłaganych twoich prześladowców, słażac im fetdecznie pod 
czas powiekrza; wykupuigc ich niewolniki, karmiąc ich, odźićwałąc ich, y. oglá: 
fzaiąc ich podczas dziedzicami wláínych dóbr fwoich; a wtymże famym razie; 
gdy odbićrali zich rak śmierć dame, Obchodź ty wizytkie ile ich tylko def 
fekt wiary na świecie; żśdna znich nie może nigdy popilać (ie podobnym 
aktem miłości, do tych aktów y przykładów miłości, którą Chrzescianie y (a: 
mym poganom wyrzgdzali. 
IP. Uusi. lak dobra opatczność uczynił chryftus , Kościołowi fwemu 
tym przykazaniem; gdy chciśł; żeby wfzycy wnim zoftalący, .dslelkionem has 
deant ad invicem; , miłość zobopólna chowali; y żeby wfzyfcy dla téy miłości 
byli miedzy (oba Ipoieni doskon*ła iednoácis: żeby każdy kochál w(zytkich ; 
żeby wízyícy kachali każdego; tak żeby fie nigdy nie rozerwał ten związek, 
którym od poczatku byli ściognieni. Ale cólz to był za zwiazek? a wićfzże 
tyto? był związek troiaki , który bywa mocnieyfzy wedle owego pifma: Fa. 
tticulus triplex difficile rumpitur. fznórek wtróyskrecony, trudno fie rozerwie. A 
ten zobopólny związek który mieli miedzy lobą pićtwiaftkowi wierni składał 
fie ztych trzech rzeczy; ztozamu zobopólnego , zwoli zobopólney, y zużywa: 
nia zobopólnego. ledenże rozum mieli» y dla tego mówi pifmoz erant cor 
unum, byli iednegóz ferca, dla owcy jedności wiaty Swiatéy. lednéyze woli by. 
li, y dla tego mówi pifmo: erant anima una, byli iednaż du[za , dla owêy ice 
dności pragnienia, aby he Wiara Swieta rozkrzówiała. lednególz zażywania 
byli; y dla tego mówi pifmo: babebant omnia communia, av[zytke mieli do pas 
fpolitego używania , dla iednóyże obrony Wiary Świetćy, y dla zgodnych -prác 
około Wiary Swietcy. Gdyby Chrześcianie tak pisknym związkiem ze wízyt. 
kich. miár {poieni kontentowali fie tym, a nie mieli inny : gorliwo» 
ści wzaiemnéy, tylko do wzaiemnéy miłości, a ktoby kiedy mógł zrównać ich 


potedze ? Ale nie może nicht wierzyć» iako ten taki związek y liga piekłu 
nienawifna! y dla tego nie dziw, że wfzelkiemi fpo 
ie ; aby te Swieta lige zepfowało, A to pewna; ze g 


fobami ufiłate y morduie 
dzieby wizyfcy mieli bydź 
iak 
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iak naypilniey(zemi, aby zaćhować smitatem fpiritńs in wincuło pacis, te Świetę 
iedrość Ducha w zwiazku pokou, iako nauczá Apofół; to terśz fg tym okre 
tnieyfze, rebellie, (cyffve» y íchizmy. Nieszcześliwi Clitzeáciznie; że nie po: 
znawaią iak wielkim fig dobrym ogołacaia wtym rozetwaniu S. ledności! Ale 
lakze fie śmicią nazywać Chrześcianami? Ci tylko fa. Chrześcianami, krórzy 
male wn herb y znak naśladowców Chryfiufowych : Śilelkonem ad invicenss 
miłość zobopólng. 

P. Dwńż. Którali ieft przyczyna, że Chrzeácianom ptzychodzi utracić 
t? miłość zobopólna; która im tak ufilnie od Chryftufa ieft zalécona? Przy 
czyna iet, bo pic kochaia fzczérze Chtyftusa. A nie widziszże ty , co fig dzie- 
le wcyrkule albo oktagu? im batdzićy fie liniie fpaiaig zwolm centtum tym 
bardziéy. (4 miedzy (oba fpoione;'a im daléy fie oddalaig od centrum wego, 
tym fig batdziéy wzaiemnie oddzielaig bez miary. Y tósz famo jelt w materyí 
naszćy. Gdybyśmy fie znaydowali wszyscy ziednoczeni z IEZUSEM ; onim 
myśląc, onim mówiące iego fie fame chwółe ftaraigc we wszytkich rzeczach, 
bez watpienia znaydowalibyśmy fe ściśle zpoieni y miedzy (oba. Ale my go 
mało co kochamy; y dla tego nie dziw» że tész bardzo mało miedzy (obą lie 
kochámy. Uczyńże tedy to, coć mówie. ftaráy fie naprzód abyś (ie wywne. 
trzál zmiłościa ku Panu JEZUSOWI; to wtenczas bedziesz pragnał, abyś mu 
te miłość iakim fposobem świadczyć mógł, Ale nie wiedząc cobyś mógł do. 
brego iemu uczynić; który ieft we wszytko bogatym: cósz czynić mász? Te, 
Żebyś fie udśł z(taraniem fwoim do czynienia dobrego przypaymniey tym; 
wkctórych iému dobrze czynić bedziesz, A tacy (3 bliźni twoj, 
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L Dnia Lutego, S. Ignacego Męczennika. 
Mibi autem abfit gloriari, nisi in Cruce Domini Noffri ZESU Chri- 
fi, per. quem mibi mundus Crucifixus efl e ego mundo. 
Ad Gal. 6. i4. 
lá zaś niechce fie chlubić, tylko w Krzyżu Pana Nafzego JE- 
ZUSA Chryftufa; przez którego mnie świat ukrzyżowan ieft, 
a 14 światu. 
waż. Z lakgli rezolucyg daie Ge ftylzeć Apoftól, że niechce wniw: 
a dose innym chlubić fie, tylko wkrzyżu P. JEZUSOWYM: Mib aui 
tem abfit gloriari , nis) in Cruce D. N, F. Chrifi. A czyliż nie mogł fie 
ón chlubić, ( y flufznie) wmadrości P. Jezufowéy, którćy od Chtyftufa, tak 
wielkiéy nabył? albo w pobożności? albo wmeftwie? albo wmocy nadprzy- 
rodzonćy czynienia cudów ? zapeszme mógł, a przecie tylko fie chciát chlubić 
wkrzyżu: aiefzcze wtenezas, kiedy iefzcze krzyż był fromotg uświata. O 
łakobyś ty był błogosławionym , gdybyś fie téfz ty którego dnia nauczył zaró. 
wnie fzacować {obie tak wielką chwółe! Ale ty cósz czynifz? ty kontentcl 
iefteś, (na naywieksza) gdy fie chlubi(z de cruce zkrzyża Chryftulowego; 
nie cheefz iednak chlubić fie iz cruce, wkrzyżu Chryftufowym! Chlubifz fie 
akrzyża Chryfiufowego , bo fie chlubitz żeś Chrze$cianin, y tak iako naśladow. 
ca Ukrzyżowanego, podnofisz Krzyż y wywyfzízász na choragwiach ; krzyzoi 
wi fie klaniáfz, przyśpiówułefz mu , wyfławiślz go. Ale nie tym famym, chlu 
bisz fig wkrzyżu Chryufowym , bo fie nie ftaráíz, abyś był na krzyżu; iako 
widzifz Chryftufa ma krzyżu. Ach ufiłuy ieno ufiłuy , abyś y cy mógł práw: 
dziwie zawołać: Mihi autem abit gloriari , nin in cruce, A wielzze zczego 
fie składa krzyż? ieżeli pilno ussázáfz, ztrzech rzeczy skladá (ie kv: yz: zoftati 
nićy nagości, zoftatnićy boleści, zoftatnićy pogardy Wiec, kiedy fie ty wtych 
trzech rzeczach chlubić bedziefz, wtenczas chlubić fie bedziesz wkrzyżu. 
Swiat zakłada fwoie chlubs wbogaćtwach, svroskofzach , wgodnościach, A 
twoia chluba, we wfzytkim tym, powinna bydź przeciwna. 
1I. Uwáż, Co to takiego znaczy, żeby świat tobie był ukrzyżowany, 
y ty $ylatu? Znaczy, żebyś wszytkie zdania miśł wyraźnie y profto praeciwi 
ne 
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ne zdaniom Światowym ; tak iako świat má zdania przeciwne. Wfzak kiedy 
dway fa do iednepósz krzyża przybici, kóniecznie irden-mufi grzbietem do 
drugiego bydź obróconym. A to swłśśnie tu fie dziele; Świat odwracf fis od 
ciebie, odwrácayze fie tész. y ty od świata, Swiat zciebie fie śniicie, że t 
nie dbász ote dobra, których ón pragnie; y ty przeciwnym fpofobem na$mi& 
way fie zniego. Swiat ciebie nie kochá, y ty go nie kochay, Swiat cie nie wá. 
ży fobie , y ty nie wśż fobie nic świata. a to ukrzyżowanie bedzie doskonałe, 
III. Uwáz. Ze jeżeli tak ukrzyżowanym bydź chcesz y umrz4c &wia: 
tu; trzeba żeby wprzód tobie świat umarł. Y dlá tego nie mówi Apoftół: i4 
Światu ukrzyżo wany iefem , y Świat mnie; ale opak: mnie swiat ukrzyżowany 
ieit, y i4 światu, Swiat tobie umićrś , wtenczas,- kiedy ry famym skutkiem 
wzgardzisz wszytkiemi dobrami lego, bo na tenczas, iuż nie má świat nic 
wiecêy czymby cie łudzić mógł; y tak iet iakoby umarłym tobie. Ty zaś 
Światu umiérász, wtenczas, kiedy nawet y afektu żadnego mićć nie bedziesz 
do dóbr światowych; bo. fie nie możesz na ten czas niczym ułudzić, a tak 
iefteś iakoby umarłym światu, Chcesz że tedy afekt porzucić do dobr $wia« 
towych, do. bogśctw, do toskoszy, do godności; iak to czyni tak wielu Zas 
konników $wigtobliwych , którzy fie tész nazywaia umarłemi światu» Porzuc- 
że te dobra światowe wprzód skutkiem famym ieżeli tego możesz dokśzać; 
udaíac fie do Klśsztoru , y fptám to, aby świat był umatłym tobie. Gdyż o 
iakie to cudo, lercem nie przylegać do dóbr światowych , gdy fig rzeczą fama 
wpolfeflyi zachowują! Beatus dives qu posk aurum non abut, Eccl gi. 8. 


Btogofiawiony bogaty który za złotem nie pofzedł, tak mówi Pi(mo Swiete, 
Beatus dive, a nie mówi Beatus- vir. Błogofławiony ma, bo to ieft cudo 
wielkie bogaty, a za złotem. nie idący. 


IV. Uwi. Ze do tego błogofławionego ukrzyżowania, żaden dóyść 
nie może, tylko przez JEZUSA Ukrzyżowanego. Y dla tego mówi Paweł 
Swiety; Per quem mibi. c, przez którego G%c. Miłość, którg ty powinieneś 
świadczyć ku temu, który tak wiele dla ciebie cićrpił; powinna tego doká. 
zać, aby świat był umarłym tobie, a ty światu. A czego nie może dokázac 
miłóść ku Chryftafowi, ieżeli ićy daiesz mieyfce u(iebie? otwórz ieno pierfi 
wielkiego dzifieylzego Maczennika Ignacego Swietego, a tam to obáczysz. 
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Swięto Oczyfzczenia Nayświętfzey PANNY. 


Abbarebit in finem, € mom mentietur ; fe moram vcerit , ex[peda il- 
lum; quia veniens veniet; € nom tardabit. Habac. 2. 5. 
Pokaże fie na kóniec, y nie skdamá, ieśliby odwlaczál, ocze- 
kaway go; bo przychodzacy przyidzie, y nie zamićfzką. 


wk. Ze mejwisksza wszytka trudność tego» który fiuży Rogu $clagá 
I. fie do tego, -aby nie tracić ufności w Bogu , ani wprzeciwpościach , ani 
wofchłościach ani winfzych przyćmieniach rozumu, które nam per: 
fwaduia y sonśs 1ymáwizig; jakoby (ie Bóg, iuż cale od nas oddálit. O'1 kiedyć 
żażywómy prezencyi Boskiéy y pociech lego; łacńo nam miść fie do wszytkie: 
go dobra, ale bardzo trudno, kiedy że tak rzeke zoftzie kto woćmie, Bądź 
tedy pewnym: [ ieżeli fna y ty znayduiesz fig wtym ftnie } że P. Bóg wtem 
czas, probule twoiéy (tateczno$zi. 

Il. Uwdi. Czegoli BOG wtakim razie od:clebie wyciąga? żebyś go 
czekśł, / Expefa illus. Nie mówi pifmo, żebyś wychodził na przeciw niemu, 
żebyś fie krzątźł , turbowśł , uwiiál, niby go fzukaigc; bo to bardzo źle y nie: 
wygodno fig dzieić woćmie łakićy, Sama Oblubienica Świeta, że wnocy fzu- 
kała Obłubieńca iwego , nie mogła gó znalłść. Ale tylko mówi pismo, żebyś 
go tylko cierpliwie czekał: ex/pelia slun.. Bs co to takiego ieft, czekać Boga? 
ieft co; abyś fie nic ziwego mieyfca nie ruszół; to iet, abyś nie nie przerywał 
twoich zwykłych nabozeüftw , owych modlitew, owych Spowiedzi, owych 
Kommuni, owych czytania kfigżek duchownych , owych umóśrtmwieniś czy 
publicznych » czy prywatnych ; choćbyś cale nie miśł wtym żśdnego: fmaku. 
O iak wielkićy bedzie zafiugł na tenczas taka fłateczność! left to iście fłużyć 
Bogu, dla famego Boga. 

HI Uii. Ze taka fłateczność powinna bydź złaczona zwielkimwy: 
trzymaniem. bo łacno mićć fiatck ale nie ma długo. Zaczym choćby tész 
a przypádku iakiego zabawił Ge, czekay go. Sè miara feceris, ex[petia illum, 
Podczas , nám fig zdá, że Pax Bóg zpociechami (wemi omleszkiwá do pow: 
gotuj kiedy nám fe widzi że znaszéy (trony czyniemy co możemy, pragnac 
go, zapraszając go, Wwzywaigc go, y nietako go zaprzyfiegaiąc, y oai fie 
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abyśmy zidnéy przyczyny nie dali naszetni defektami do tego; żeby fie fchraż 
miśł od nas, y umykśł pociechy, a zatym wszytkim nie powraca nam, iako 
zwykł, fwćy miléy prezencyi. Nie watpze, iż na kóniec powróci bo to obie; 
cát; apparebit in finem, €»" nod mentitur, Ziawi fig na kóniec, y nie sklamá, 

IV, Uważ, Ze podczas pokazuie fie y obiawiś P.Bóg mtych ciemność 
ciach duchownych, fprawuigc to, żeby łego Obecności Promień po woli, po 
trosze ptzegladál y przebiiśł fig, Ale przecież ieszcze doskonale nie przycho4 
dzi, Ziym wszytkim ma ro fig nie ogladziac nie trać ferca; bo na kóniec nie 
tylko fie ziawi, ale veniens veniet przychodzac prayidzie; y datuleé fie do zus 
pełnóy poffeélyi, tak jako dziś uczynił S. Staruszkowi Symeonowi, który go 
odebrał na rece fwoié, dotykát fie go oczywiście, obłapiśł go, przytulał go» 
pieścił fie znim, y tak delikatnie go do fiebie y do uft przyciskál, Otósz ta, 
wielka nader, Nadgroda, która fie powodzi temu, któty Boga y pociechy ie? 
go oczekiwa zżywą wiara, choćżeby przez czas przydłuszszy: że (ie potym 
nim creszyć bedzie tak obficie y tak róskosznie, Tak dalece że fie prawdzi; 
wym fercem rzec może: Lerats fumus pro diebus , quibés nos humiliafli, annis; 
quibsir vidimus mala, Ps, 89. 15. RozsweseliliSmy fie ża dni, któfycheś nas 
upokorzył, y za lata, którycheśmy wiele złego widzieli. UwáZ ienó co fig to 
duszy wtenczas zdać bedzie, zdać fie ićy bedzie iakoby tego złego, które uż 
minsło nie cićrpiała „ale jakoby ie tylko widziała. 

V. Uważ, Ze choćbyś ty miśł czekać przeż całe życie twoie BÓGA 
twego, wiedneyże porze ofchłości duchownych , deżolacył , fmutków , tesknie, 
jaki przypadek rzśdki ief, ztym wszytkim noñ fdrdabit nie omićszką , bo ie- 
żeli inaczéy nie bedzie, przynaymnićy go zupełnie Obecüego znaydziesz przy 
śmieci tw óicy. apparebit im finem, obiawi fié na kgücu. O ziaka pociecha 
twólg , ódktyie ci Twárz fivoie, afiytować ci bedzie, pofiłkować cie bedzie; 
€ iako tam, poznawać wskróś bedziesz że cie ân zawsze kochál, a bacdżicy 
niżelibyś wierzyć mogł. Fa zwyczajnie zwykła bywać Inadgtoda tyms którzy 
wiernie P, Bogu fłużyć by przez czas iak naydfuszszy wamknieniu pociech nie 
przeftźwali ; że tacy zwykli urmićrać s» wielkióy fłodyczy Ducha, 55 ofculo Dos 
minii, wpocałowaniu Boskim, skládaigc na teri czas wszytkie fzktupuły, wizyt: 
kie ütrapienia ; wszytkie Ściśnienia fürsnienia y ttoskliwości, wszytkie zaémie- 
ha tozumü. Myślże tedy fobie, że Pan Bóg iuz ieft ptzychodzacy, y dla tego 
fe wBozym Piśmie Pan Bóg czefto nazywá Uemieńy, przychodzący, Śmierć iuż 
€i może bydź bardzo bliska, iuz ci przychodzi, iuż przyftepuie. Ter przys 
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padek, który cl ia má (prowadzić, ioż podobno ieft dogizały: - A cóseby to 
a tobą fie działo, gdybyś ty wtéy trosze y wtym oltatku, miał twoie (tració 


ftateczność? 
I. LUTEGO. 


Attendi auftultapi: nullus ef qui agat penitentiam fuper peccato 
„fw, dicens , quid fedi? lerem. 8. 6. 
Uważalem y przyfłuchalem fie, nie maíz żadnego, któryby 
czynili pokutę nad PPE, mówiąc: y cófz uczy- 
| niem? 


mwóż, Ze czylitoty rozwázysz uczynki. ludzkie , czylł przyfłuchywać 
1 fie bedziesz mowom ludzkim: rzádkich miedzy niemi znaydziesz po: 
"^ kutuiących, Wieludch det co volunt agere. penitentiam, chca czynić 
pokute; mato tych, 418 agant którzyby czynili pokute, bo nie udaia fie do czy: 
nienia iży, Czekaig śmierci. a potym niespodzianie .oszukaią fie. na twych zaś 
myfłach. A cósz ci pomoże taką wola, by rész dobra» która nie przychodzi 
do „każ Tych którzy chcieli czynić pekute, ajnie czynili iéy, pełne iek 
piekło. 
3L Uwii. Ze podczas nie-zbywś y na tych, którzy udala fig za żywa? 
ta do pokuty, ale kiedy? Kiedy po wygaflych (wych .pożadliwościach , wywne: 
trzywszy fie na fwe chuci, fil im iuż do złego nie ftaie , y duż fa, że tak rzes 
ke grzechami nałyceni. To to clo agunt pźnitemiam fuper: peccato (uat to to ci 
czynia pokute nad grzłchem fwoim? dako żywo- luboć czynią pokute nad 
grzechami ogołem 'wszytkiemi, fuper peccatis, ale nie fuper peccato, nie nad 
grzechem wszczegalności. Ledwiebyś znalázl, któryby uczyniwszy grzech, 
zaráz reflektowáwszy fie, (powiadśł fig go, któcyby zaráz wzbrzydził (ig nim; 
któryby zarśz opłakiwśł go; któryby zaráz rzekł: quid feci? a cóżem iá to 
zrobił? A ty ziakićy liczby iefteś? 


III. Uwóż. Gdyż prawie nikt nieczyni pokuty; zkad to pochodzi? 


pochodzi to ztad, że żáden nie mówi: quid feci? cóżem iá to zrobił? bo 
jakby to podobna bydź mogło; Żebyś ty nie miśł fie rozpływać wgorzkie łzy; 
gdybyś ty przenikál to, cóś zrobił grzészac. Smiale$ obrazić Boga tak dobres 
go! Tego który cis ftwofzył! tego który cie do tad na świecie zachowśł! tes 
go który cis odkupił! ty dla ukontentowania sie tak podłą rzeczą» odwśżyłeś 
sie 


to 
ić 
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sie na tak wielkie złe” na utrate łaski Bóskićy! na zgube chwśły iego wieczi 
ney! ty ośmieliłeś sie potzpić siebie famego » abyś był wiecznym niewolnikiem 
czattowskim? O iak wielkie przyczyny, abyś krzyczát od zálur quid. feci: có; 
żem to zrobił? Ach i$ nedzny! quid feci, quid feci? cóżem: to zrobił: có 
żem to zrobił ? Ale ty tego nie uważśsz. 


IV. LUTEGO 
' Falli fant abominabiles , ficut ed que dilexerunt. Os. 
Stali fie obrzydliwemi tak iako te irzeczy „ 
waż przedziwna różnices która fi& zna 
E Wolą. Bo gdy iaka myśl o obrzydliw 
aptzykrzś , przeciwko woli twoićy, przysvodzaca cie czyli to do bluz- 
nierfiwa, czy do zdrady, czy do zaiadłości „ czy do nieczyftości'„ nie dla tego 
ftsiefz (ie zaráz obrzydliwym v wtenczas tylko falefz (ie obrzydliwym, kiedy 
fie wmyśli złóy zakochśfz,. Bo rozum fwoiemi wewnetrznemi aktami nie wy» 
chodzi ku tym powićrzchownym zzeczom , które fie rozumowi prezentuia, y 
które poznawá: ale tylko iak zwierciadło iakie, przyimuié do fiebie te wyobras 
żenia rzeczy, y nie iako wfobie maluie , które fie rozumoszi flawiaig, y nie 
iako fie do niegó pofyłaią; tak, że nie może ich nie przyjąć, bo rozum Z0: 
wie fie potentia necafaria; filg peniewolns, wolności niemaigca do Przyimo« 
wania albo nie przyjmowania prezentuiacych mu fé obiektów, Wola zaś 
fwoiemi wewnetrznemi aktami wychodzi niełako ka (woim obiektom albo 
szeczom od fiebie zamiłowanym; g nieiako fig wtefz fame rzeczy zamiłowane 
przemićnia y transformuie, Zaczym uwśż iak (zpetna transfotmacya; y prze: 
mienienie wtobie fig dzieje ; kiedy fie ty zakochśfz wtym, co diabelskiego ieft, 
co bydlecego y beflyalskiego ieft, co złemskiego y podłego ick! bo wtenczas 
flaieíz (ie podłym jak ziemia, byd'ecym jak beflya, diabelskim iak czart. 

11, Uwśż. Ze wtym przemićnieniu, flanowi fie owa fzpetność, która 

sie na dutzy pozofławś y wyobraża po grzechu y od grzechu. O iakobyś c 
fám sis (oba zafirafzył ; «dyby$ sie ty mógł uwázyé y iak wzwiérciedle obź: 
czyć siebie (amego, wte: czas gdy wgrze.hu iskim zofisiefz! Widzialby$ wten 
czas , iak fiufznie gr.ćfznik wpiśmie Bożym nazywá sie źmiią, fzkapg , piem, 
wieprzem, y inna beftya: bo miłuigc te chuci, które fa wláíne tym beftyom; 
piśwdziwie checia (woiy przemićnia sig wtefz fame, A nie bedziefz że sie fta, 


ra 


9. 10. 
które ukochali. 


yduie miedzy Rozumem, y 
ym 'akim obrázku, tobie (ie 
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gá aby$ iak Baypredzty nazád obebrál, y miśł przywrócony przez pokute, twóy 
dáwny piekny obráz? O iakobyś sie trśpił, gdybyś wedle ciała, widzi&l slg 
| przeformowanym» w owego wieprza wktótego niegdy Tyrydates Król Ormiańs 

| ski był przemiĉniony! a przecie sie nie frafuiefz żeś wbeftya tak plugawa iek 
AN przemiénieny , a jelzcze wzgledem dufzy, która ieft zácnleyfzs niż ciało! 

KAN Ill. Uw4i. Ze iako kto kocha iakie obiektum brzydkie, (taie sie ce/z 

| | I y ôn brzydkim zarównie iak owo obiektum; tak kto kochś rzecz lake piekna, 

ll godną, Bogu podobną; fele sie pieknym, godnym, Bogu podobnym; bo sie 
| także wtefz rzecz przeinićnia moralnie, wedle dulzy, przez fwoie miłość pick. 
| na, godna, Boską. Y owizem wfamego Boga sie przemienia przez miłość Bo. 
| ga. iako nauczá $. Auguftyn. trac. 2. in Ep. 3. loan. Talis quisa; ef , qualis 

est cjus diletio , erram diligis? terra es, Deum diligis? quid dicam? Deus eris, 

W takowym każdy ish ; iakowa test iego miłość. ziemie kocbajz? ziemię iefieś. Bos 
WI ga kochajz? cófz, rzeke? Bogiem bedziefz. to ict; Bogu podobnym bedziefz, 
A ty, mogąc otrzymać tak (zlachetne przemićnienie, czemu sie o ta nie fta: 
tá? Ale sie naucz dobrze, że do tego tak fzlachetnego przemiénieni&, nie 
Mili dolyé na proftéy miłości proftego upodobania; iaka sie podczas znayduie y 

T wzlych, miłość ku cnocie, gdy ią chswále wdrugich , wyfiświaig ia, zaleca: 
| IM ła ią; ale ztym wfzytkimi uftepuio iéy drugim, a fami sie icy nie chwycaig. Mi: 
b łość cnety powinna bydź skuteczna, żywa, silna; podobna tty miłości, którey 
IBM sig do$wiadczálz wfobie, gdy co prawdziwie umiićiz y chcefz kochać. 

IN 
La V. LUTEGO 
i oi Deponentes omme pondus ; e$ circumflans nos peccatum , per patientiam 
hi | curramus ad propofitum nobis certamen, afpicieutes i Au&orem fidei, 
U || |l ef Confummatorem ZESUM , qui propoftó fibi gaudió fuflimuir erucen, 
| WM confufione contempta.  Elebr. 12. 1. 
I III Sldadaiac wfzytek ciezár, y okrażaiący nás grzéch, przez ciér- 
MM pliwość , biezmy do naznaczonćy nam potyczki; patrząc na 

` EST A UN os SC NC a V AERE SFTTGĄ. 
Sranownika Zakonodáwcee wiary, y fpełmiciela JEZUSA; któ- 
| ry ofiarowane fobie maiąc wefele, wytrzymał krzyż, wzgat- 
dziwfzy zawftydzeniem. 

Ej Którali to iet ta batalia, którać ieft naznaczona: propofitum m 

I. 


certamen bez wątpienia ic ta» którg ty podeymować y wytrzymo" 
wać 
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mać powinieneś, przeciwko owym trzem tak fiśwnym nieptzylaciolom 4 wiać 
domym tobie; którzy ci'chca odbić y wydrzeć dobra wieczne: niepomiarko« 
wana miłość do fortuny, niezmierna miłaść do toskoízy ; niezmiarkowana miu 
tość do fiśwy. Ta to ieft batalia, która sie na ziemi zmayduie, zelzyckim poż 
spolita, Tak, ze kiedy cie fami czarci kuíza, nie.co ionego czynią, tylko bun: 
tuig przeciwko tobie, którego ztych nieprzyiació! , aby na cie zniemi nacićrśł, 
Trzeba (is tedy odwázyé y wielkiego nabyć ferca na tak wielka batalia; żeby 
nie tylko wyniść na nie. ale bieżćć ochotnie. ewrrasmus. A ta Ge ochota dzie- 


le wtenczas, gdy ubóftwo» boleść, pogarde ( to iet owe przeciwności któte 


codziennie (ie trafiaig ] nie tylko mile przyiwuiem; ale iia, dobrowolnie za. 
flepuiem droge przez ciśzpliwość per patientiam, to iet, przez niezwycieżong 
gotowość ku cierpieniu. Per petientiaws curramus, ad propofitune nobis, cer. 
tamen. 

Ił. Uwśż. Ze do wypełnienia tegos trzeba żebyś ty maprzód złożył y 
üptzatnal przefzkody, a te fa dwie: pondus, €9* circum[lans mos peccatum, Gig- 
Zar y obitepuiący nás grzech. Céezar, ief to grzech dopufzczony , który Íwo- 
im ciężarem ciagnie nás do drugiego grzechu. Obfepuiacy grzech, fa to oka. 
zye do nowych grzćchów , które cle podobno wkoło okrazaig. Trzeba tedy 
kóniecznie złożyć ciezár, abyś mógł lekko bieżćć do potyczki. Bo do biegu, 
albo do zpotykania fie zzaftepuiacym droge cićrpieniem» trzeba dużćy fiły; a 
iakże ty możelz fiz ićy ipodzićwać, gdy wlzytkie prawie fiły od graćchu znay. 
duia (s zmątlone? pouzeba także porzucić okazye grzóchowe, abyś mógł 
meżnie potykać fie. Bo choćbyś już złożył grzéch » iakże ty możefz powściag: 
nać lie a tacno jod roskoízy nieczystych , tradząc (ie, mąttwigc (i2; iako mo. 
Zefz gardzić zyskami zakazanemi, niedbać ogodności, gardzić fłwa, gdy zawa 
fze zofłaielz miedzy tak wiela posábamis temu haniebnie przeciwnemi; któ: 
rec uftawicznie pochlébuia? fzźleńftwoć to. Uwóżże tedy dobrze, wiakim 

Anie teráz fie znayduiefz? y czy iefteś dy(pozy tak do biegu, iako dosetárczki. 

lil. Uważ. że złożywizy przetzeczone zawądy, trzeba żebyś fie 
ośmielśł przykładem Chryitafowym , który chciźł tak wiele cićrpićć dla ciebie, 
A to fprawi , że ty nabadzieíz owéy «cierpliwości, to ieit niezwyciezenéy goto. 
wości do cićrpienia» októrey ñe mówiło. Uwázie tedy kroli iet tem án, 
który tak miele za ciebie ciérpiál? Sámze P, JEZUS, Pan tak zacny:, Pan tak 
delikatny, a nie zachecilzze (ie, na famo wejrzenie iego? leżeli iefzcze nie 
umiéfz medytowaé , iego meki, fpofobem falachetnieyízym » uczyńże tak: weź 
rękę 
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steke Krucyfiks, y zspatrułąc (ie in autores fidel ©* Confummatorem jefum, 
nia Fundatora Wiary y Dopełniciela JEZUSA » uwśżay owe Twśrz iego zhi 
niałą , owe oczy iego śmiertelnoście pobladłe, owe kości iego-wyfufzone, owe 
członki lego wlzytkie tak okrutnie skarowarie» pofzarpane» żywg Krwig pły 
nace; a nie watp że ten (im widok powinien bydź doftateczny y do skrufze: 
nia ciebie, y do pofilenia ciebie, Tenci to ieft ów wąż miedziany, na którego 
patrząc, ale nieprzerwanym okiem patrząc, wyniká moc na ulćczenie twoi&y 
fłabości. Dla rego przenikay: dobrze te flowa pimay które nie mówi: afpicii 
ans autlorem, widząc Zakonodźwce „ale is autorem patrząc na Zakonodáwce 
albo wpatruige fig w Zakonodávce bo nie máfz fig zalłanawiać wzrokiem na 
powićrzchownćy tylko pofturze Ghryftufa , którego" widzifz dla cieble tak zraà 
nionego; ale máíz przenikać przez tefz (ame rán (pary wewnątrz; y uwázac 
ktoli to teft ten , który tak fzkaradnie cierpi? nie kto inny tylko fám Bóg; któg 
sy fig ftał Człowiekiem. 

IF. Uwśż. Ze dla pociechy twoićy wiekfzćy, y zachecenić cie do wfpa: 
młałości ferca , Pán JEZUS zowie fie y Zakonodáwea albo Fundatorem wiary, 
y dopelnicielem wiśry. Bo ten, który terśz ieft wtobie początkiem wiary, tu 
ma ziemi, [ ucząc cie ićy wrozumie twoim, wyobrazaiac iż na woli twoić 
utwiezdzaiąc i3 różnemi cudami } tenże potym bedzie w niebie dopełnicielem 
syiaty ; nadgrád xalac ci ig» ialnym widzeniem Bogas na którym fig wiara koń 
czyć bsdzie; odmićniaigc fig i cognitionem intutiwam, wpoznówanie Boga y* 
taiemnie iego, rzetelne y odkryte; y tak fie prawdziwie dopelniaiac, Má ci tes 
dy P. JEZUS dodawać fercz. meznego » y iako początek twćy wiary» y iako 
dokończycićl twéy wiary. lako poczatek wiary tym » coć teráz obiecuie, iako 
dokończycić! wiary, tym, coć potym dé nieomylnie. 

V. Usváz. lezeli cie Ghryftus wzywá na potyczke zprzerzeczonieml 
trzema nieprzyiaciolmi, nie wzywście do takićyfiś rzeczy fobie niewiadoméy y 
od ficbie niedoświadczonty, Wizak P. JEZUS nie był obligowany do cićre 
pieniś, tak iako ty zńatury twoi&y zepfowanćy, iefteś przynazlony do tego, 
abyś cićrpiśł. Icmu ofiarowśł Bóg » gdyby był chciśł, y gdyby fobie rak obrał 
aby fie był cielzył pomyślnym welelem. A przecie ów żeby ci był przodkowát 
pizy kladem fwoim, propofito fibs gaudio, ofiarowanym fobie wefelem wwzgar 
dad, wymówił Gie zniego Bogu Oycu» y na mieylce bogaćtw, które mógł 
mićć iak nayobfidze, obrál fobie Ubóftwo; na mieyfce roskofzy , obrát fobie 
Boleści; na micyfce honorów , obiál fobie pogardy, Y to lie co znaczy wtych 
EX i fiowiech; 
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m; ftowiech, fufinuit erucem., ponofit krzyż. Miéy to ufiebie za tzécz pewną, że 
zli całe życie Zbawiciela nafzego, było ufławicznym krzyżem twardym; ma któ. 
we tym go trzymali ci dego «rzéy okrutni Mordćrcy;. f wkiśrych fie iednak rece 
dyi Chryftus dobrowolnie podát | Uboítwo, Boleść, pogarda, Tych trzech He« 
zed rodów » miśł zfobg zaráz przy narodzeniu fwoim , miáł zfobą wcałym życiu 
go fwoim , miśł zíobg przy śmierci iwojćy. A ty przeciwnym fpofobem czy nie 
ey przezornie nazbyt uciekśfz przed tym, co Chryftus fobie tak miłościwie obrál? 
sesi Uezyń ieno tak, iak Chryttus, odwáż ieno (ie z Chry&ulem , meznym fercem 
EY wyniść naprzeciw tym , których Chsyftus ukochśł : naprzeciw ubófwu , bole. 
„AR ści, pogardzie; a olobliwie wtenczas» kiedy możelz bydź daleki od nich: ad 
prad certamen curre, 

żać 


F1. Uwit, Dla lakićyże to przyczyny mówi pifino, że Chryftus na 
tô} obłapianiu, y trzymaniu fie krzyża, nay(zczegulniey pogardził kenfuzyg y írod 
mota? confufione contempta. Wizak y to tÉsz pewná, że pogatdzil y innemi 
wielkiemi ciefzkościami, to iet niedbát na nie. Pogardził głodem » niedbál na 
ary; głód. pogardził żimnem, niedbát na zimna. Pogardzil (nem, pogardził kayda: 
T nami, powrozami , lańcuchami meki (woiży; pogardzil rozgami , biczami przy 


fpa 


iey, pregićrzu &c, Ale jeszcze tu» "wzwyciezeniu y zvytrzymania tych rzeczy. do 
lem ubóftwa y do boleści należących, nie było wielkićy trudności; Naywiekfza by- 
ori Ia trudnosc-wzwycigzaniu y wytrzymania: fromoty ty konfuzyi;a na któraby 
a y fig to ieszcze, odwázyé tak -msżnie y lochotnie ; żeby y pogardzić wszytkim 
| tes poftrachem by naysvieksz£y konfuzyi, y fromoty. „A na to fie Chryitus odwá. 
jako żył cale; co naycieszszego. lako tedy na uwiadomienie tego, że Dawid ttyun= 
jako fowal zcal:go svoyska Filiftyńskiego, dolyć. było powiedzi&c że zwyciężył 

| Goliata; tak na awiadomienie tego, że Chryftus, łacniufieńko zwyciężył wfzyta 
iemł | kie imne przykrości; dofyć powiedzićć, że zwycisżył konfuzyą y fromoce; a 
ey y | Zwliszcza tak wielką, nad którg wiekszćy na świecie bydź nie mogło , nad te 
cière | która Chryftus wytrzymał , a zpogardą kawalerska wytrzymśł, Trzeba tedy 
egos f żebyś przeciwko êy, y ty têsz uzbroit fie ziak nayżywszą meżnością. Bedziefz 
brał — | ` Ci miał dość wiele czynić, dla milofndy ffazby Boskićy , zwycieżyć ubóftwo ; 
wát bedziesz miśł, dość wiele czynić, zwyciężyć boleści. Ale naywiecty nad wizyte 
gari | 


ko powinnoć bydź, zwycisżyć pogarde od dragich odebrang, zwyciężyć kon: 
nógł fuzya , zwyciężyć fromote, 


obie Vil. Uwiż. Ze nie mówi fie tu, żeby Chryftus zwyciężył pogarde, 
ya konfuzyg, fromote, ale że wzgardził pogardg, konfużyg, y (tomotg. Confufia 
» K2 one 
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exe contemyta, Bo tem to ieft fposób łacnego ićy zwycieżenia „ wżgardzić nig. 
To „co fprawuie wtoble, że fie tak bardzo boisz, iednćy trachy konfuzyi, ieft 
to:zbytni fzacunek, który mász o'zdaniu ludzkim tobie przeciwnym. Ale cósz 
ci to fzkodzi że o tobie nagannie lada kto mówić bedzie? Prawdziwy fzacu 

nek y fláwa iwoja, ieft ta, która fis wniebie o tobie formule, miedzy Anio: 
łami, miedzy Archaniołami, przed Naywyszszym tronem, trzech Ofób Bos: 
kich, Na te tedy trzeba żebyś miśł ofobliwy wzgląd y respekt. Ta zaś wludzł 
fláwa twola, iet próżna, nieftateczna , niesprawiedliwa, omylna , krótka, poze 
wólże, niecháy precz od ciebie odchodzi , gardź nig A cószkolwiek badź, to 
iednym- flowem zamykś fie: czegoli potrzeba do łacnego zwycieżenia konfu. 
zyl; nic ig obie nie fzacować: Spernere* [permi, Gatdzić pogardzeniem fiebie. 


VL LUTEGO 
Ecce breves anni tranfeunt , e. femitam, per quam nou revertat am- 
bulo. lob. 16. 23. wę 
Oto krótkie lata przechodza, y ta ścićfzką, przez którą fię 
nie powrócę, ide. 
* T ads; Ze latas prstko przemiaigs a że tak fety obróć ieno fig wzád, 
74 y przypattz fis tym , które iuż przeszły. O jako zdadzą (ie krótkie! ta. 


kie tész Beda y te, któreci zbyswaig. A cósz to tedy znaczy, żeś tak 


mało woskliwy wpomnázaniu zaffug na niebo? Krótkie lata przemitaią. a ty 


ich tak wiele tráwisz na fpaniuż Króskie lata przemiicie, a ty ich tak wiele 
tracisz na próżnowaniw? Krótkie laga przewitaia, 2 ty ich tak wiele marnuiesz 


na wyfiepkach? o iakie to niewypowiedziane glupftwo! Mane femina femen 
suam. Eccl rr. €. rano pofićy nafienie twoje. Porwiy fie dobićy rannćy go. 
dziny na modlitwe do psalmów, do nauki, do pracy, ua pożytek bliźnich two: 
ich; bo tyle dobrego nazbiérász wwiecznosci, ile dobrego naficiesz wczafie 
twoim. 

JL. Uwóż. Ze czas nie tylko left krórki, ale niepowetowany; tak, że 
cokolwiek go teráa utracisz; utraciśz ge na zawsze. Nie wrócić fie znowu, 
nie odźyszczesz go znowu. left iakwoda s która ráz ubiezáwszy (wym lozys- 
kiem , nie wrack fie nigdy wiecéy. A ty przecie tak mało fobie czas wśżyszy 
przy śmierci obóczysz, iakci żal bedzie, żeś mu pozwolił bez potysku biu 

WAĆ ; 
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wać! o łako wten czas wzdychać Bedziesz, nie tylko do tych lát; októre też 
róz nledbász; ale do tych godzin, do tych minut, do tych momenrów, do 
tych drobnych kawałków czafu, których fie ninie wftydzisz fzacować fobie , 
żebyś fig nie zdál nie tak kochsiacym czafu, fako łakomym na czas. A przes 
cit, co mówi Bóg tam, gdzie mówi o czafie? particula boni dani nom te prates 
vedi. Eccl. 14. 14. cząfteczka dobrego daru niecháy cie nie miis, Patrzże, 
czy eżas nie ieft drogi? Ty mu pozwalász źle uchodzić s niedbász o czas mat: 
nie uchodzący ; tak fako ouchodzącą wode nicht niedbá, a Bóg chce, żebyś 
ty y naymnieysza odrobine czasu, tak fobie fzacowál, iako fobie fzacuią złoż 
to, Chee żebyś y ezafleczki- czasu naymnicysze » iak złoto fobie fzacowśł. Y 
nie dziwuy fig. każda cząfteczka czasu» iezeli nig dobrze kupczysz, możeć 
zyskać wiecćy niż Monarchia, wiekszą nad cały świat. 

HIE Uwóż. Ze nie byłoby żadnego potepionego, gdyby przez osobli: 
wą laske Boską wskrzészony , mógł zaczać bićg życiź twego. Wierzyszże ty 
żeby ôn był tak niedbały iak ty wzażywanłu czasu ód Boga fobie pozwolone- 
go? O lakoby fie mozolił! oiakoby pt:czołowół, o iakoby fi troskł , aby 
y iednego momentu nie firacił, bea pożytku duszy fwoićy! ale tuu tego Bóg 
nie pozwoli. Æ cószby to było, gdybyś dopiéro wten czas zaczął fzacować 
fobie czas, kiedy go iuż wigcéy nie bedziesz mógł otrzymać y utrzymać? Za. 
czym mów fobie czefto, zlobem Swietym* ta Ściefzka ide, przez która fa 
iud, wiecey nie wróce. Zycie ludzkie ieft to taka dioga s którą táz tylko przey* 
dziesz. kto umić chwytać fie swobodności przygodnego czasu, który mu (ie 
podaie do skarbienia, do pożytkowania, ten błogofławiony. Kto óń niedbá, 
nie bedzie mógł na wieki wzád fis cofnac na poprawe błedu fwego. 


VII. LU TEGO. 


Si fpirim vivimus , fpiritu $ ambulemus ; non efficiamur inanis glorie 
cupidi ; invicem provocantes , invicem invidenteś. Gal. 5. 25. 
lezéli w Duchu żyiemy, w Duchu tćfz fobie poftępuymy, nie 
bądźmy próznéy chwály chciwi, iedni drugich drázniac, 
iedni drugim zayzcząć: 


F Toż, Zetako tweje ciało, we wśzytkićh działaniach fsvoich, daidl: 
4. ność y poruszenie bierze od duszy; tak famasź dusza twola, fwoig 
Kj | daidlność 


ani nato 
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dzićlność y poruszenie brać powinna we wszytkich dzłałaniach fwolch , od 
Ducha Swietego. Bo jako dusza ieft życiem ciała; tak Duch $, ieft życiem du. 
szy. A ieżelisz tak ieft, co to znaczy, żety wtwoich działaniach dalesz fie 
prowadzić od inszego Ducha; to iet od Ducha włósiego? Duch S. powinien 
jedynie rządzić rozumem twoim, bo duch rwóy włósny, który ieft-ubrdaniem 
fantazyi y zdania twego» iek duch chwieigcy fig» nieftateczny , niespokoyny, 
nie má gruntu ftateczności; fient partarientis, cor suum pbantafias patitur , nig 
ab Altiffino fuerit emila vifitatio. Eccl. 34. 6. Jako rodzacey, tak ferce twoie 
fantazye |rózne .ciérpi; ieżeli od Naywyszszego Boga nie bedzie zefłane Na: 
wiódzenie. Tenże Duch Swiety powinien kierować wolą twoig. nie duch wlá: 
sny , to jeft nie afekt przyrodzony; który ezuiesz działaniach twoich, iakie' 
bykolwiek były. bo inaczey, bedziesz ieden zowych, o których napisáno, że 
ambulant sn vanitate fenis fui, Eph.4. chodza wptóżności zdania (wego. Tak, 
ié ten afekt twóy przyrodzony » iezeli niedeft zły» to przynaymnićy ieft próżny, 
niepożyteczny, nie.gruntowny, y nie má żádnćy zaflugi. Chcesz ty poftepo: 
wać tek, żeby wszytkie twoie działania to ieft wszytkie kroki twey duszy, 
profto cie prowadziły do Nieba? day foba rządzić, day fie prowadzić Ducho: 
wi Swigtemu, Spiritus tuus bonus deducet me in terram retam, Ps. 144. Dach 
twóy dobry , prowadzić mie bedzie do ziemi prośłży. Dusza zawićra wsobie ty 
rozumy wolą. To oboies:.powinno:chodzić.mocg tylko tego, który ie tego 
oboyga duszą; to -ieft moeg Ducha Swietego. 5$ [piritu vivimus, [pirit 
ambulemus. ; 

4H. Uważ. Zedeżeli ty powigleneś fie dać prowadzić dedynie od Du: 
cha Swietego; daleko bardzićy powinieneś (ig nie dać rządzić żadnemu du: 
chowi, któryby był przeciwny S. Duchowi. A któresz to fg te Duchy; fu 
owe trzy wylłepki, które nad wsżytkie inne fg cale duchowne wyftepki.. Pró» 
żna chwała, gni&w, zazdrość. Y dla tego, dodaie Apoftól: me fławaymy fie 
proźńóy chwały chciwi, wzaiemnie fie wadzący, wzaiemmie zazdrofzczacy, Te 
to fg trzy duchy, które po wigkszóy części całym narodem ludzkim rządzą, 
Te lame osoby które sie zowig duchowne, podczas nic wiecćy wsobie ducho- 
wieńftwa nie maig, tylko te trzy wyftepki düchosene; które nad-niemi tyran« 
nizuis, Wszak znich widzisz dobrze niektórych , daiących iałmużny; drudzy 
znich , nauk usilnie nabymaig; drudzy do umoru pracuig; dradzy wysilaia sie 
po ambonach , do oflatniego potu, y-prawie od petu topnieją; ale cósz» czy« 
nig to dla ambicyi applauzów, dla pożądliwości próżnćy chwály. D«lexerant 

gloriam 
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gloridm Dominum: magii; quim gloriam Dei, loai 1E 41; Okochali sie 
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wchwśle ludzkiéy wiecćy , niż wchwále Beskiéy, Widzisz dtugich , pokutami 
sie, l y cieszklemi ] bawiących, ale ich poftrzégász bardzo niecićrpliwych 
wnaymnieyszey pogardzie , Íwarliwych , cholerycznych , śmieiacych chcieć 
wszytkich innych zwycieżać, Widzisz drugich pilüych y czaynych , promo: 
wowaniu Czci Boskiéy wAdminiftracyi Saktamentów, wdźwaniki tiank duchowe, 
nych, wzachiecanitt do nabożeńftwa; ba y wćwiczeniu sie wiáfnym wtymze 
famym nabożęńftwie, y winnych wielki: k zafługach, Ale.ich tész pofirzćżesz 
zazdrofnych, tek że nie mogę ścićtpićć żeby sie kto znalśzł, któryby im wy: 
równśł, A, ółako to iet łacno, żeby który ztych trzech złośliwych duchów 
znalśzł sie zatalony , wsktytóści duszy twoićy! tak; Ze podczas nie tylko du: 
szą rządzi nie tylko nia Kieruje, ale nig tósz pfawie miota! Byłby to Bardzo 
aly znak, Bo leželi qui fpiritu Dei aguntur, kè funt Filii Dei, któtzy sie Dus 
chem Bożym: rzgdeà, ci. (à Synami Bozemi, czymzeby był ten» qui agitur; 
którymi rządzą y prawie potrzafaig duchowie tak różni y oddáleni od Ducha 
Swietego? Wtenczas agitur quis, nie rzadzi fim fobg ale tz&dzony iet od 
drugiego ten; który chciałby rzeczy iakiey ; ale od siły iakoby wyśsźszćy prze; 
ciggany bywá do chicenia czego innego» „A tak sig dziecie zniektóremi osobad 
mi duchownerni ; Ghcieliby bydź pokotnemi, umártwionemt, skrominemi, 
miłości bracerskićy pełnemi y uczynnemi; poznáwaig bowiem, że tego po 
nich wyciągź, ich Profeflya ; ale nie umieig albo nie moga tega wykonać, lub 
tego pragna; czemuż? aguntur: nie Óni sie Duchem r<gdza, ale niemi duchis 
[3 duch nie dobry, iederi £tych trzech ] tzadzi, Nie może sie )weypowled 
dzićć, iak wielce y kóniecznie rzecz potrzebna; wydźwignąć sig y wybić 
apoteźnćy mocy, tych trzech düchów przekletych, 
Ill. Uwąż, Iak ladaco ieft, duch próżnćy chwśły; zowie się duchem, 

bo má te włófność, że nadyrà, Nadymá cię próźnoście „bo sprawuie, żebyś 
chciwie żądśł tegos cO nie iet. grumsowne, ani prawdziwe, ani pożyteczne, 
s tak próżne lest; I. Naprzód nie iest £runiowna próżna chwála, bo ta 
chwśła, któr odbićrśsz od ludzi, ptetko zwiednieie , iako lichy y mdły kwiat 
polny, Omnis gloria ejas, quef fof agri. Is. 40, Wszytka chwila lego, iako 
kwiat polny: IL Nie jest prawdziwa, bo. chwáta práwdziwa, zawiffa wdos 
brym, które jest wtobię, a zatym które cis doskonali. Gloria nofra bac ef, 
feliimonivm Vana: confcientiz. 2, Cor. 1. Chwśłś nasza ta iest » Świadeftwo 
btego sumnienią, a nie zawifła wopinii dobićy, którgby o tobie mieli ludzie, 
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choćby sig wszyscy zgodzili na to, żeby cie mieli za godnieyszego miedzy 
sobg. Ta opinia, nie iest to nic innego» krom iakiegoś fantazma, krom cze» 
goś dziecinnego; tarka to dziecinna, balwan próżny. Populus vero tseus , my, 
tapit gloriam fuam in idolum. let. 3. 12, Lud móy przemićnił sobie chwáłe 
swoje wbałwana. III. - Ani tész, pożytecznać dest próżna chwála; boć nic 
mie pomoże do dostapienia końca twego ostatniego; to iest do chwśły nie. 
bieskićy, ale raczéy przeszkadzń: recepifi mercedem: tuaw, odebrałeś nadgro. 
de cwoig. Naucz sie iednak; że nie mówi pismo non habeamus inanens gloria 
am. nie miégmy próznéy chwály, ale: mie bedźmy chciwemi prożnćy chwały. 
Bo chwśła y za tym tész goni, który przed nig ucieka Zaczym dosyć, Ze ty 
wtenczas, gdybyś is musjśł przyjąć, nie szacuiesz iy sobie, nie kochász iły, 
nie nadymász sie znigy; iakobyś to był godnieyszy nad chwśłe, gdy nie szu. 
kalac i6y, a mász ia przecie, bo by to było iuż zaczynać pożądać icy. Posta: 
nów sobie y mów, że dla nity ani zechcesz nic dobrego czynić, ani poprzes. 
£ać od czego dobrego. tak iako ten, który twoie chwałe puszczász na rozsg« 
dek Boga, mówiąc z Chrystusem : ego autem non quaro, glertam meam , efl qui 
guarat ©” judicet. loan. $ go. Ik nie szukńm chwály moićy, iesc kroryby 
szukśł y rozsadzil. Pan Bóg ten niech rozsgdzi, kiedyć przyzwoita a kiedy 
nić, bydź chwślebny m. 
IF. Uwńż. lak złośliwa rzecz iest duch gniśwu» zowie sie duchem, 
bo má włśsność, czynić popedliwym. /mspetam concitati fpiritus , ferre. quis 
poterit? Proy. 18. 14. Impet popedliwego ducha, a kto znieść może? Gniew 
wtrąca cie y wpycha wposwśrki, y tak gdy obrażśsz, zostaiesz obrazonym. 
perdis animam iuam, in furore tuo, lob. 18. 14. tracisz dusze twaig, wzapale 
czywości twoiéy. Boć gnićw odeymuie razem trzy dobra bardzo wielkie: 
Pokóy serca twóy wewnetrzny, pokój zbliźaim» pokóy z Boglem. I. odey. 
maieć pokóy serca; bo wgniewie tak czynisz iak morze; które nie może bić 
na okrety, aż sie wprzód wzburzy. £aczym upomina pismo: non re fuperet 
ira, ut aliquem. opprimas. ldb. 36. 18. Niech cie gniśw nie zwycięża, abyś 
kogo uciskśł y trápit. Bo żebyś drugiego zwycieżył, musi wprzód nad tobg 
gniów tryumfować. A czy nie wiecey wázyé powinien pokóy serca twego, 
niżeli wszytkie twoie zwyciestwa, które sle na nic nie zdadzą, dla których 
tracisz pokóy? Melior efl buceella ficca cum gaudio, quam domus plena wsllimty 
cum jurgio. Prov, 17. 1. lepsza jest bółka chleba fuchego zwelołym poko, 
iem, niżeli dom pełny ofiśr, zposwarem, lI, Odeymuieć pokój zbliźnim, 
Bo 
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Bo gniéw twóy wyzywś guiéw drugiego; aż tu fwar. qui proverat iras, produi 
cit di[cordios. Prov. 30, 33. kto wzbudzá gniówy , rodzi niezgody. A przecie 
dla utrzymania tego pokoiu, fłutzaśby ufiapić; choćby fprawiedliwych fatys: 
fakcyi y upodobania twego; opufzczaiąc dla pokoiu gdyby tego trzeba było y 
poftów, y dylcyplin, y podobnych cnót , które bez wątpienia wízytkie podley: 
Íze ía niżeli miłość bliźniego. Gdyż P. Bóg chciśł żeby ta przenofiła fig nad 
wiślna we Boską Cześć, mMifericordiam volus € non facrsficium, Os. 6. 6. 
Miłofierdziam zadát a nie ofiary. lil. Gnićw odeymuiec pokóy z Bogiem, bo 
kiedyś tak predki zawfze do bronieriia fiebie , widzi mi fie że nie dufáfz Bogu. 
Da locum śrz, Rom, 1z. day mieyłce gnićwowi. Gni&w Boski, ieft Boska 
fprawiedliwość , ktora bez wąspienia uymie fig za toba, y uczyni coć należy, 
Ale trzeba żebyś iy dźł czas, bo óna nie ieft gnićwem popedliwym , iaki ieft 
twóy, iet gmów |pokoyny. Cum tranquillitate judicat, Sap. 22. Z sktomnos 
ścia y cichościa (3dzi. Gdy ty tedy ubicgáfz fprawiedliwość Boska, ztaka śmiać 
łością, a co czynifz innego» tylko ia pobudzáfz przeciwko lobie? Parrzze tedy 
iak lzkodlicyy ieft ten Duch gniówliswy, 

F. Umdż. lak zaiadły ieft duch zazdrości; zowie fie duchem , bo má 
te włalność że wskroś faszy; kościć wyíusza: Spiritus trifis, exficcat offa, 
Prov. 17. Duch Ímutny, (daki bywá zażdrolny ) wyfusz4 kości, Kiedy (ie ty 
fmucisz, z wyseyízszenia drugich, iskobyzo twoim ponizeniem to bylo ; tráwifz 
fis na ten czas we wfzyckich (fach y cnocie. bo napifano, Putredo ofinn invis 
dia. Prov. 14. Pruchnienie kości zazdrość, A nważśłżeś ty, co to takiego 
iet purredo fprachnienie? left to złe, które fig rodzi zdobrego a nie wego. A, 
co delikatnieyfzego, y kraínieyszego ieft ztego tacniży fig rodzi pruchnienie, 
Zazdrość tedy , przeto nazwana jeft pruchnieniem , że Ge rodzi zdobra cudze« 
go. .Ále.o iakie pruchnienie, nie gcylko pfniące, nietylko boleiace, ale y cuch- 
nace! A nie iefiże to fromota y whtyd, że fie ty ztego famego [mucifz, coby 
cie welołym czynić misło? że fie wiecéy a wiecćy pomnażć chwálców Bożychs 
a nie ieftże to lepíaa? Quis tribuat ut omnis pepulus prophetes? Num, 1a. 29, 
A ktoby to dźł, aby wízytek lud protokowół y.chwalił Boga? rzekł to Moy. 
zęłz wien czas, gdy iego duch Prorocki odzywál fie tćsz w wielu innych Pro: 
tokach. Tak powiwenbyś y ty mówić, umśżając że ieżeli gnićw panuie nad 
Um, który (zvoje uwąge y baczność fracił; Zazdrość panuie nad tym, który 
uwagi» baczności y rozumu iefzcze nie nabył. Stnltum interficit iracundia, €» 
lob, s, á Glapiego zabiiń gniéw , a — 
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(tak mlatach , iak w rozumie ) zabiiś zazdrość, lob, g. 2. Zaczym zabiegay 
temu złemu pretko. Pruchnienie, zgnilizna, pleśń, ieft to złe, które zawsze 
rośnie, a rośnie nagle. zaczym trzeba mu zabiegać nagle, a zabiegać bez mi 
łofierdzia. Nie trzeba żałować ani Zelaza, ani ognia, kiedyć reflekfya przyi4 
dzie, żeś wpádl w iakg zazdrość , kwafzgc (ie z cudzych pochwál a lubiac ie 
ganić; natychmiaft obierz fobie za to iakie katanie znaczne; a tak wykorzeę 
nifz te zgnilizne wprzód, niżeliby (ie ona wciebie wkorzeniła , y ciebie zabiiad 
łe, przenikaiac aż do famych kości. 1 
V]. Usi. Ze gniéw y zazdrość fg iadowite dwa płody zow$y miło: 
ści rodzące fie, którg ty wfobie nofisz, ku pochwałom lidzkim, życząc ich 
fobie. Bo gdybyś ty prózng chwála gardził; nie takbyś bolał , albo w ten czas 
gdybyś (ie widział bydź nad innych ponizonym; a takbyś nie z taką fig gorlis 
wością oto zapalśł; albo wtem czas, gdybyś miał widzieć innych nad fobg 
wywyfzfzonych , a takbyś nie gnoił fie tak wielką zazdrością. Ptzetósz Apos 
ftół rzekszy: mie badźmsy próźney chwały chciwi, zaróz dołożył, niby tósz fai 
mo oblaśniaiger szzaienznie fie wyzywatae , WZAŻEMNIE ZAŁAYO(ZCZAC, Trzeba 
tedy żebyś korzeń wszytkiego złego ssypleniśł ; a tak krótlzg drogą uléczylz 
złe wízytko. Próżna chwała» ta to ieft korzeń sízytkiego złego; nie tylka 
fie tedy wzdrygay od ludzkićy chwśły jale fie icy y lekay; uwóżałac Ze chcie 
wość ićy bardzo fzkodzi cnocie. A do wykonania tego, (taz fobie przed oczy; 
Ukrzyżowanego Pana JEZUSA , y uwáż: iaka ón na owym ftomotnym pnis 
ku krzyżowym podeptał wfzytke chwśłe Świata; fiawizy fig iakoby meta: 
fwym nieprzyjaciołom , pozwolił żeby załadłość ich » y zazdrość ich wylzafoą 
wała wysforowała wfzytkie (we poftrzály, wiec trzeba żebyś ty przeciwko 
tym dwom wyfłepkom. nienawiść iak tylko bydź może nayswleksza wsobie: 
wzniścił ; ponieważ. widzisz że te dwa grzóchy zabiły twego naymilszego ]Ex 
ZUSA ; gnićw zaiadly Kapłanów, obrazonych y załątrzonych, Swigtemi Chtyę 
fusa Kazaniami, y zazdrość owych Skrybów Gudami iego zadumionych. 


VII. LU TEGO. 


Homo fapiens, im omnibus metuet, 69 in diebus. delidorum attendet ab 
inertia.. Fecl. 18. 27. 
Czlowiek madry we wfzytkim fie bać będzie. y wdni wy- 
ftępków, ftrzédz fig będzie leniftwa. 
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waż. Takto feft wlésna, człówieka wedle Boga madrego, bi? fie, bo 

I. kto wigcby umić, wigcby tćsz poxnawá niebespieczeńltw , które (ig 
znayduia w drodze Boskićy, w któróy żśden nie ief bcspieczen aż do 
śmierci, to deft az do terminu ty drogi, Ale reflektuy fig nato , że nie mó. 


wi pismo de ewmibur metnet, 0 wszytko fig bác badzie:. ale im omnibus metus 


et, we wszytkim fie bác bedzie. Bo wzgledem życia które mineło, kiedyś ty- 


uczynił należycą pilność w wyspowiedaniu fig należycie wszytkich grzechów, 
( któraé. przecie nie deit nad śiły ludzkie przykazana ) kiedyś fie ftaráł o żal 
préswdziwy , o prówdziwe poftanowienie poprezey , mász ci fie wprawdzie bác 
leszcze , alesz przecie wigcey fig mász (podzićwać. Y dla tego mówi pifmo : de 
Propitiato peccato moli effe fine metu, po przeiednanym grz/chu nie bądź bez 
boia£ni. nie mówi pilmo: fiscum metu, badé z boiaźnią y w boiaźni, alet moli 
effe fine metu. leszcze ieno nie bądź bez bolaźni, które flowo s iuż nie tak fu; 
rowo fłraszy, Zawsze powinna ieszcze jakaś boisźń zoflac w tobie, ale iuż nie 
owa naywieksza, Te naywiekszą boiaźń powinieneś mićć wtych uczynkach 
złych, z którycheś deszcze fe nie usprawiedliwił Bogu, ale dopiero ninie mász 
wola dobig do nsprawiedliwienia fie Bogu. Także w tych uczynkach, któreml 
fie ninie bawisz, abyś ie fprawiedliwie wypełnił, Práwdać ze y ote fame bo- 
iaźń trzeba Ge ftarać, aby nie była owa niewolnicza , iaka iet w owych nje: 
wolnikach ma galery potepionych , którzy pilnuig żeby wiofłami dobrze robili, 
boigc-lie tego, aby ich wtesz tropy nie bito. Trzeba fie fterac o boiazá czye 
fig, iakowa mai owi Synowie, którzy bois fie aby nie byli oddáleni od twás 


rzy Oycowski£y ; czego die boig iak naywiekszego złego, któreby ich potkać 
mogło, 


17. Uzviz. Coli m4 bydź za skutek tey boiafni króra fig zowie Timor 
Domini Sandy, Bolaźń Pańska Swieta? Pozeinien bydź ten skutek: abyś 
frzęst fe leniitwa, wmitendas ab inertia, zwłaszcza im diebus deliiorum, pod 
czas dni wyfłepków, pod czas dni pospolitych grzóchów. A ta boiaźń 
powinna cię czynić fzkrapulátem, to ieft abyś fig tam bół, gdzie fie bác nie 
trzeba, ale tà bojaźń niech cie czyni ofltoZnym , na wszytkie fig firony ogląda: 
iacym, y żebyś fám nad (oba nieisko ftół, fim nad foba warte odprawowśł. 
attendas, żebyś fig (ám lirzegł, a nie tylko artendas 4 peccato, abyś fie strzegł 
od grzechu ; ale tész aftendas ab inertia, abyś fie strzegł od lenistwa» gnuśnoś: 
cl, Próźnowania, © iak to rzecz bardzo potrzebna! Tyć fie strzeżesz od 
Bizéchu; ale fig nie strzezesz od próżnowania, od oziembłości, od ckliwości, 
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od lenistwa, od gnuśności , ktôre cie czynia mniéy ochothyny do dobrego: Te 
żeli usraiesz wdobrym, miéy to za rzecz pewną; że wktótce poskoczyłz dó 
czynienia złego. Ta to iest nieszcześliwa przywata zepsowanćy natury naszćy! 
kiedy Śna nie czuie gwślru znacznego, któryby ia powściagał iak wedzidłem ; 
pobieży y zaniefie cie iako' szkapa nieunoszony na przepaść. 

III. Uważ. Ze ta ostrożność osobliwie má fie zachować in diebus dec 
Worum , w;dni wyfkepków, a to dla wiekszéy łacności, króra fie wtenczas tra. 
fiś, do wyktoczenia» y pozwolenia aby fie dać uwieść zdrogi należyréy y do* 
bréy. Ale któresz to fg te dni wyftepków: dies delictorum? lg to wláéciwie 
ze dni które fig zowie” di Carnovale, dni miefepuftne, dni Bachufowe. Te to: 
fa dpi, wktórych fie zda iakiemu takiemu, ze fie wnie godzitylko myślić o: 
tym, iakoby cbuciom dogodzić, błaznować, wnapolu y potrawach zbytkować, 
fzalenie tańcować , fzaleć wamorach, bespieczeńftwa zażywać, y w chrześci: 
ańftwie odnawiać fzaleńftwa pogańskie. Zaczym tetáz włśściwie trzebié pil- 
rnować, prásedziwie Ge ftrzédz od leniftwa, ab inertia, żeby nie bydź ocieza- 
fym do dobrego, żeby nie opuszczać twego nabożeńftwa, rachunków fumniee 
nia, rak generalnych» iako partykularnych , czytania iakióy kfigzeczki Swiety, 
Bo ieft łacniafieńka, aby$ ty rész zdrugiemi bieżśł na przepadnienie, Homo fa: 
piens, in omnibut metuet, € in diebus deliitorum albo iak inni czytalą , in die: 
Bus peccato dicatis, pod' czas dni diabłu y grzéchom poświeconych „ attender ab 
inertia: Rczedz fie bedzie leniftwa. 

JV. Uw4x ieszczeé, że dies delilłorim dni wyftepków 1a owo czaly, 
wktgrych pariuig ci, którzy poblázaig grzechom » albo przynáymniéy nie kárzæ 
ich. Dies dehHorum: Dni owe y czaly wktórych rozkrzewiaią fie w Chrześci» 
ańftwie Schizmy , rebellie, ruiny , bunty publiczne. Dies deliforum, owe cza 
fy wktórych do zgromadzenia, wktótym zyiesz y wkradły (ie rozwiozłości tak; 
że ren który ieft Przełożony nie podoła temu, aby reforme y naprawe wpro» 
s»adzi mógł. Ale nadewszytko bądź pewny, Ze dies delillorum za dni wyftep: 
ków mász fobie poczytać owe czaty, wktórych wszytkoć (ig, czego fie tknielz, 
powodzi, lubo to dla dobrego zdrowia, którym fig cieszysz, lubo dla bogáctw; 
lubo'dla applauzów y-fławy, lubo dla poch'ébtwa, lubo dla inney racyi; krò- 
ra ci może bydź okazyg do podnoszenia fie wpyche. Ten czas to ieft, wktó: 
rym ci łacno zapomniść BOGA „iakobjś go malo ria ten czas potrzebował. Y 
dla tego wren czas potrzeba, żebyś ofobliwiéy nad inne czaly, atrendar ab iner- 
tie Rszćgł 66 leniwa pudaigc fis do dobrego; to żebyś BOGA nie rozgniéwal 
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twols niewdziecznością ; to , dla tego, ze sete nezas, iefteś wniebespieczeńftwie 
większym zatracenia, gdyż wzeglowaniu życia tego śmiertelnego wszytko fie 
opak dzieje temu, co fie dziele 4veglowaniach innych. „Wtych, bespiecznity 
okret bieży gdy wiatr ztyła rudeł popychś; a tu niebespiecznićy , gdy wszytko 
fprzyjń, Zaczym wtem czas nad inne czaly s; omnibus queue, we wszytkim fig 
bóy, polècaiac fie zawsze BOGU, tak ufilnie, isko Gie dziecie, gdy napadá nie: 
bespieczeńftwo zatoniénia. 


Similiter odi faut DEO; Impius t£ Impietas ejus. Sap. 14. 9. 
Iednakowo nienawidzi BOG, Bezboznego, y bezbożność iego. 


wá. lakli tész wielka mó BO G nienawiść przeciw grzechowi? tak. 
F- Å} wielką; iak wielka má miłość ku fobie fameru. Nienawiść niezmier.. 

ne, nieskeńczona, iftotng, a nie mnićy fprawiedjiwa. Toc to ieft to 
czego $5 nie może nie nienawidzićć, toć to ief t0, CO ôn zawsze prześlado. 
wół káraniemi naywiększetni ma świecie: Przypomniy fobie potop całego na. 
rodu ludzkiego; Powietrza cieszkie, trzefienia ziemie, ftraszne deszcze, ba 
prawie rzeki ognifte. Wszytko to na ukátanie grzechu, Ale to wszytko , iesz- 
cze to nic. Zeby BOG ukoił ową haniebnie ftrászliwa nienawiść, trzeba było 
famego piekła na to. Ale ani piekło nie hamaie téy w Boću nienawiści. Wiek. 
sza daleko ieft w Bocu nierawiść grzéchu, niżeli plekło y wszytkie meki , któ. 
remi ÉóG xa grzćch trápi. Po millionach wieków mak piekielnych, tasz wízyt. 
ka bedzie nieukoiona nic nienewiść, Nie może fie mówić żeby fie ićy nay: 
mnieysza fatysfakcya Rafa; zwłaszcza dé condigńo, zarównie godna, 

IL Uwńż. Ze choćby wszytke fwoi& miłość, [ którą Bóc má ku 
wszytkim zefługom , ku wszytkim dobrym uczynkom » którekolwiek fis znay- 
dow.ły we wszytkich ogolem fzczćrych ftworzeniach, na świecie w Proro. 
kach , sv Patryarchach, w Msczennikach, sy Apoftolach, wfamćy nawet Nayśws 
Pannie ] na lzślg Bóc położył, a wśżył zÍwoig nienawiścig, którg má ku 
grzechowi, rie przewázylaby ta miłość, téy nienawiści. tak dalece, że gdyby 
to można było, aby fie BÓG móżł zafrasować, bardziéyby fie zafrasowśł, choć 
iednym grz. hem, niżeliby go rozwescliły wszytkie rażem dobre uczynki wkus 
pe zebrane wszytkich Swietych, choćże tak zśche. Y przeto na nabycie tych 
nie może Bęc zádng miarg chciść wyraźnie źkdnego grzé.hu by nóymnieysze: 
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go. [ lubo' go może dopuścić, które dopuszczenie deft nlemyraZne chcenie 3 
mawet nie może cheic, aby kto inny chciśł grzechu iakiego by naymnieyszego; 
lubo może tego dopuścić, Ztad» chećbyś miál, iednym fzczegulnie klám. 
ftwem nawrócić do Boga wszytkich ma świecie ludzi, nie mógłby Boc na te 
zezwolić; y tobie nie godziloby fig na to klámftwo zezwolić, Wtakim to 
obrzydzeniu, w takićy nienawiści iet grzéch u Boca. 

111, Uwśż, kako Boc wyraził te nienawiść, Ze aż do tego mu przyszło, 
że chciśł, aby (ám Syn Boży w Osobie fwoiży káranie ponofit za grzech cu: 
dzy, Rayski y ludzki, Co rozumićsz gdyby iaki Pán, pobáceywszy że w iakim 
naczyniu bogatym, naprzyklád laspisowym» ieft trucizna; o ziemie uderzył owo 
naczynie, rozbił , pokruszył s rzekłbyś 1 oiak fie co Ôn brzydzi ta trucizną» iak 
ig nienawidzi, A to uczynił BoG z Aniołami, osvemi naczyniami tak zácnemi, 
Znalászszy wnich grzech, wszytkie te naczynia porozbiiśł, Gdybyś zaś wis 
dział , że tenże Pán , pobśczywszy inne naczynie niewinne, deszcze droszsze 
ale że tylko podobne owemu pierwszemu, wktórym była trucizna» y to na; 
czynie oziemig uderzył, rozbił, pokruszył, o iakbyś tym bardzity fie zadzi 
wil? A to Boc uczynił y zludźmi y z Chzyftusem. Tak wiele millionów lus 
dzi y przed przyściem Ghryftusowym y po przyściu iego , wktórych  grzechał 
zwy iśd znalśzł, wszytkie owe naczynia Królewskie, Kliażece, Pańskie, poroz« 
biiał y do piekła zarzucił, Straszny to gnićw Boski, firaszna nienawiść ku grzé« 
chowi. Ale to ftrasznieysza Chryftus, ach iefiże to naczynie nieskończenie 
droszsze nad wszytkich Królów y, Monatchó w świata, a naczynie Zádnego ia: 
du grzéchowego nie rnaigce, bo był Chryltus Samus śnnocens, ampollitutis 
fegregatns à peccazoribus, Hebr. 7. 26. Święty niewinny» niezmazany od 
grzeszników oddzielony; ale że tylko miśł podobieńltwo do grzechu, to ieft, 
ciało choć nie grzeszne, iak grzeszne ieft w ludziach, ale że tylko podobne do 
grzesznego ciała. mmifus sn fimilirudinem carnis peccati, Rom, 8, 3. poffany na 
podobieńttwo ciała grzechu; patrzże ia& fobie Boc ztym naczyniem poftapil? 
Proprio Filio fuo non pepercit. Rom, 8. 32. Wiásnemu Synowi fwerhu nie 
przepuścił. Ale dopuścił aby lada kto rzucil go fobie pod nogi, pizy mece 
iego, ranguam vas perditum Ps. 30. 13. dako naczynie firacone. dopuścił go 
roztywać , rozbiiać, y niszczyć, A nie dla czego innego, tylko żeby przez ies 
go meke, ukoiła fie owa niepoieta nienawiść Boska przeciwko grzćchowi, ad 
ofienfionem justitiz fue. Rom. 3. 25. na dowód fprawiedliwości [woicy. Ach 
iak fraszna tedy mul bydź w Bogu ta nienawiść, [^ 


4 1X. Lutego: 83 
- JV. Uwiz. że do lednakowegosz. krésu; do którego BOG nlenawidei 
grzech , do tegosz krósu, nienawidzi ciebie ieżeliś jeft grzesznik, to left y 
grzéch nieskończenie Bóg nienawidzi , y ciebie grzesznika! Similiter odio funt. 
Deo, impius €> impietas ejus,  Niemasz tu innêy różnice, tylko ta: że grzechu 
nie może przefiać nienawidzitć, zawsze go nienawidzi ; by tész był zgladzo4 
ny, be grzech y zgładzony » wieczny ief, wpamieci Boskiéy y Aniołów y Swiei 
tych y przekletych. wedle owego przyfłowia Duchownego: Semel dilłuma 5 
atium y cogitatum, eternum ef. Co fie ráz źle wymówilo, uczyniło, pomyśli: 
ło, wieczne iet. Oddzieli fie grzech od grzósznika przez pokute; ale m pamie4 
cl, wiecznym ieft. y przeto nie może Boc nigdy przefłać nienawidzić grzes 
chu. Ciebie grzószniku! może Boe przeftać nienawidzićć, bo ieżeli chcćsz; 
możesz przefłać bydź gra&sznikiem, — Ale pokiś ieft grzesznikiem , nie może 
bydź inaczćy, wiedneż nienawiść uBocA wpadśsz» ty y grzéch twóy. Ach 
obśczże tedy iak nieszczęśliwy ieft tán twóy, gdyś wgrźćchu! mnieyszeby: 
złe było twoie, gdybyś wtenczas raczéy był wezem, padalcem, fmokiem, nie; 
dzwiádkiem , bo zádnéy atych gadziny Boe nie nienawidzi: sil odifli eorum 
qua: fesifi, Sap. 11, z5, nie nienawidzisz niczego ztych, coś tworzył, A tyś 
ieft woftatni£y u Boca nienawiści grzószniku, Ztad ief, że kiedy Swiety Król 
Dźwid wzywał wszytkiego ftworzenia ku chwaleniu Boca, zádnéy ztych bei 
fyi nie odrzucił , wszytkich gadzin, pod imieniem fmoczym y w£żowym zaś 
prasz&l. Laudate Dominum de terre, dracones €» emnes aby(fi. Chwálcie Pana 
zziemi [ to ieft, co fie zziemi wylegacie ] fmocy y wszytkie przepaści, Ps, 
849. behie ©* umiverfs pecora, ferpentes, CP volucres pennata, beftye, y wszyri 
kie bydłeta, weżowie, y ptaftwo skrzydlafie, Kogęsz. odrzucił Dawid od 
chaválenia Boca? famego grzłsznika, bo nigdzie nie rzekł Dawid: laudate Doa 
minum peccotores, chwślcie Pana grzesznicy. bo mówi Medrzec Eccl. If. 9. 
Mom est Jpeciofe laus im ore pescataris, nie przylemna ieft chwśła, w uściech 
grzószniką W'takićy to grzesznicy fg nienawiści u. Boca, a uwazász2e to? ą 
bedzieszże to fobie miśł za nic? uwśż ieno, za iakie to fobie mász niefzczeł 
ście, ieżeliś wpódł wnienawiść u całego zgromadzenia twego, u całego miafta ; 
ucalêy oyezyzny? a przecie choćbyś był wnienawiści ucałego świata, nic to; 
Byle by zie Boc kochśł. A choćbyś był u całego narodu ludzkiego jedyna 
Pieszczorg, na cósz ci fig to zdá; gdy bedziesz u Boc wnienawiści? 
V. Vmáz. Ze ieżeli pragniesz aby cie Bcc zaczął kochać; ta ieft do tej 
go droga: zacząć nienawidzić Gebie famego, wabczydzić fie fobg. famym, 
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opłakiwać grzóchy od ciebie popełnione: lekać fie ich, bezydzié fie niemi, « 
tak bardzo, iak bardzo Boc fie niemi brzydzi, to ieft brzydzić fie grzechami 
nad wszytkie inne rzeczy na świecie, by były ludziom naybrzydliwsze, A mo: 
żnász to » abyś ty fobie iuż na potym tak bardzo fimakowát wgrzechach? Pe: 
reat Spmaria, quoniam ad amayitudinem conattavit Deum (uum, Os. 14, t. 
Niech zginie Samarya, bo do gorzkości przywiodła Boca fwego. O iakobyé 
ty powinien wielce fie rozgnitwać przeciw cielsku twemu burzliwemu, y nim 
fig wzbrzydzić, y miéé ie wnienawiści, y mścić fie na nim, y grubo (ig znim 
obchodzić, y tmagać ie, y mśrtwić ie, a nie zak na dofy uczynienie za grzes 
chy od niego popełnione; iako przez nienawiść y grzęchu, y ciała grzésznes 
go! Ba» miałbyś fie dziwować, że tego gniéwu nie wywrą przeciw toble 
wszytkie ftworzenia, że flofce miafto łagodnych promieni, które puszczś na 
ufługe twole, ogniftemi cie nie razi nie ipśli ftrzałami fwemi! że gwiázdy, 
chorobami y ź4razami różnemi nie biis. przeciw tobie! że cie powietrze nie 
udówi! że cie woda nie pochłonie! że cie ziemia, któraby fie pod nogami 
&wemi rozpaść miała, nie poztze , aby cie grzesznika zświata czym predz&y 
zftrgciła! O gdybyśty zrozumiał, co to takiego ieft trwać wgrzechu śmiertele 
nym; mielićby fig zawsze dać fiyszeć Aniołowie» zobłoków wolaiacy: pre: 
vamini contra Babylonem per circuitum. omnes qui tendit GYCUY8, OMNES, omes 
gon parcatis jacutis , quia Domino peccavit, let; 50. gotuycie fie przeciwko Ba: 
bilonu, w okolicy wszyfcy» którzy łuk ciągniecie, wszyícy, wezyfoy ftrzół 
nie Zaluycie: bo Panu Bocu zzrzśszył, 
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Sicut m die, honeffó ambulemus , non im comme[fationibus. €$. ebrietati- 
bus, non in cubilibus , 68 impudicitiis > mom in contentione t$. emulati- 
Sed induimini Dominum JESUM Chriflum, «d carnis curam ne 
, feceritis, in defideriis, Rom. 1. B. 
lako wednie, poczciwie poftepuymy; nie wobźćrftwach y pi- 
iańftwach, nie na lozach y niewitydach, nie wfíwárach y gor- 
liwosciach ; ale obloczcie fie w Pana JEZUSA Chryftuła, a 
ocielsku ftarania nie czyńcie w pożadliwościach. 
waż Laske którą ci BOG $wiádczyl; że cie tam poftanowił, gdzie 
La dzień, im die nie wciemnościach albo pogańskich» albo ege 
skich, 
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skich, albo heretyckich, ale wksaiu Katolickim, a-podabno y w Zakonie Świe: 
tym; gdzie ielt dzićń ialny. Czymże mu tedy odwdzieczysz to Dobrodzjey« 
ftwo tak, wielkie? tak fobie pofiepować, iak wednie zswyczáy ieft. Jgonefć 
ambulare, Dniowi wia(pá iet, przyftoynie weń chodzić, skromnie fie zacho: 
wać, politycznie okcować, podzożą także odprawować, ibo wnocy precko fie 
potknie, Ta tedy iet twoia powinność : honeste ambulare. bonefie przyftoynie, 
zhaczy tofiowo omdobe cnót, ambulare pofiepować; znaczy poftepek wenos 
tach, bósnigdy (ie nie trzeba wnich zaftanawiac, ale zawsze zcnoty mcnote 
pofiepować, de virtute tn virtutems a Czy wypelniász te powinność? 

I, Um4ż. że wdzićń nie zdobią cie fprawy nocne, iakie fa tych , któ- 
£ży nicznaią Chryftu, A te, dwojakie ią. ledne nałsżg-do <czaści pozadlis 
WÉy; iako to zbytek wiedzeniu. zbytek wpiciu, zbytek wípaniu, po których 
zbytkach naftgpuig owe plugawe niewftydy, Drugie należą do cześci gniówli: 
Wy, iako to.owe (waty, których fie chwytaia ludzie dla zbogacenia fie, dla 
przewylzszenia drugich, dle doltapienia wyfokich urzedów» do czego wiąże 
fie emmulacya , albo gorliwość, która tu na tým mieyfcu znaczy zazdrość dobra 
cudzego, Patrz, icZeli fie wtóbie iakie iprimy ciemności znayduia; y wielce 
fie zawftydź, Gdyż te wszytkie uczynki obżórftwa, piata, łoża, niewstyą 
dy, fwaty, emulacye zazdrofne » (a [prawy takie, które wobecności ofób mge 


drych, y przystoynych 10 wielki wstyd przyprawuią; y przeto iąko opere tenes 
rara po necy fie Kryig. 


12] Uwóż, Ze miasto tych dpraw ciemności, máíz fie raczćy obléc 
w JEZUSA Chrystufa, co iest Dacha JEzusoweeo zabrać, który był we wfzyta 
im przeciwny przerzeczonym fpcawom. Ale cósz to lesto oblèc fig w JEZU. 
SA Chrystułać lest naśladcwać Chryszafa tak: żeby kro cie widzi, deyrzdł 
wtobie JEZUSA Chrysru(a, że bys.po Jezusowemü gadał, po Jezusowemu żył, 
po Jezusczyemu pracował .8c. lako.na dyalogach, otym fie mówi, że Olobe 
Kole ską nag wdziśł, który dabrze umić wyrażać Króla, Tato iest kieno 
ka P I5 zusowa , naśladowanie iego. Do którego- iezclis nie dofzcdi, przynaya 
mniej wzdychać y.pragugc tego naśladowania winiene$. i 

4L. UwAiż Ze do tego mesladowania JEzusowzco nić tak 
kadzá. iako Zbyreczna milosc.c 
"e było 


nie przeszi 
8a naszego, gdyż wszytko życie hrystuso* 


cale duchowne, to iest, cale ciału przeciwne. Przeto lie dokłzda: g 
C271 ciiraws zie feceritis in delideruis,.a nie dario fie dodair., in defderus wp: 


zadliwościąch , boś powinien rządzić ciałem, nie wedle tego, czego ciało pos 
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żądń , ale wedle tego coć rozum opifuie. leieli ty dogadzać bedzłesz cłału dla 
tego, że tego ciało Zadá, nigdy nie dobrego nie uczynisz. Trzeba wprzód po; 
radzić fig rozumu, czy to iest fluszna , dogadzać mu. 


YEO EU TEGO; 


Videte , vigilate , € orate , neftitis enim quando tempus fi. Mar. 13:33 


Patrzcie, czuycie y módlcie fię, nie wićcie bowiem, kiedyli 
czas ieft. 


wii. Ze wtych trzech punktach zawiéra fie wszytko, coś ty powl: 
I. nien czynić, abyś żył zawsze gotowym na śmierć.  Patrzać, czuwać; 

modlić Ge. Pićrwsza, powinieneś dobrze patrzaé, to left, abyś fe nie 
dil oślepiać grzechowi $miertelnemu, iako takich ieft bez liczby , o których 
napilano: exczcavit illos, malitia eorum. Sip: 2. 21. oślepiła ich złość ich, 
ach tać to ieft ślepota opłakana! F Naprzód że ślepota ciała» możeci wiele 
dobrego przynieść wzgledem duszy, gdyż ci nie dopuszczá patrzać na wiele 
obiektów y okazyi niebespiecznych', - któreby cie mogły łacno przywłeść do 
grzechu, nie dopuszezá ci patrzać na głatkość białychgłów , na blask złota, na 
pizkne Barwe purpury; na obecność nieprzyiaciela, który cie załątrzó. Lecz 
ślepota rozumu, wieleć złego przynofi, y na duszy, y na ciele. Obfcurentur 
-oculi eorum , ne videant, € dorfum eorum femper incurva. Ps. 68. 24. Niech 
fie zaćmią oczy ich; a grzbiet ich zawsze naktzywiay, Kiedy cie czars zaślepi, 
bedzie panosvál nad tobą iak zechce, y bedzie cie prowadził, igdzie zechce, 
11. Ze ślepota flrapiony na ciele, fzuka ratunku, fzuká podpory, iako ów Elix 
mas czarnokfieznk, którego oślepił S. Paweł AG. 13. 11. Cireumiens, qux 
velat , qui ei manum daret, obracaiac fig (zukał, ktoby mu dał reke. Ale kto 
ślepy na ręzumie, hardo gardzi ratunkiem, przewodnika niechce, rzadzce 
niechce, rozumié że widzi lepity nad wszytk ch, a tak rym predzéy idzie na 
potepienie. Væ; qui fapientes eflis, in oculis vefiris, ©” coram vobismetipfis pra: 
dentes. Is. g. 23. Biada kidizy madremi iefteście w oczach waszych , y roftro- 
pnemi u fiebie famych. III. Bo na naywiekszą , ślepota Ciała może cie wta: 
cić wfofle iaka głeb ka, zkrórey potym czeltokcoć bez pracy wielkiéy mozeíz 
fie wydobyć, ale ślepota na rozumie, wtrąca cie do piekła; zkgd, ieżeli ty 
tam choć zráz ppadniesz, nie poddźwigniesz fis wigefj, Cod n ere 

M egit 


Xl. Lango. 3i 
furgit, impii antews: eorruent in malum. Ptov. 14, 16. Upadá fprawiedliwy y 
powfłaie; bezbożni zaś wpadną wzłe. Wszelaka tedy pilnością trzeba (ig fta. 
rać, abyś nie wpadł wrak ftraszna ślepote » a ieżeliś nieszczęściem iakim w nie 
wpadł, nie masz lepszego fposobu na uléczenie icy, nad ów, którego Chryftus 
zażył zowym ślepym od urodzenia, fláw fobie przed oczy błoto twoie. Cel. 
lyrié inunge oculos tuos ut videas, Apoc, 3. 18. maścią fobie nafmatuy oczy, 
abyś por to iet: pomyśl fobie żeś zbłota, zprochu, umrzeć tedy mo: 
żesz lada godziny, potym pódź nie mieszkaiąc do łaźni Ipowiedzi Swiętcy. 
Vade ad natatoria Siloć, ta to ie fadzawka Syloeńska, fpowiedź , pokuta. 
Tamże fie rozpłyngwszy wszytek wgotzkie łzy, obmyy (ie niemi dobrze, a 
tak nabedziesz wzroku ftraconego. P'idete , nefcitis enim, quando tempus eff. 
11. Uwáz. Drugie przygotowanie na śmierć, Vigilate: czuycie, to ieft: 
nie day fie ulypiać grzéchom powszednim. Vigilate julii, € nolite peccare. 
Cor. 15. 34. ockniycie fie fprawiedliwi, a nie grzószcie, Tenci to ieft fen, 
którego fie ftrzódz każe Apofidł, A lubo ten fen, ieft pofpolizy fprawiedliwym, 
nie gardź nim, bo nie uwierzysz iak ieft fzkodliwym, 1. Naprzód że lubo nie 
oślepia tozumu, grzech powszedni, lak oślepia Śmiertelny, zacimiá iednak, 
zafłaniś , zdretwiałym czyni rozum, tale, że nie bedziesz fpofobnym do roz: 
mowy pozyteceney y rozumnćy, iak fpięcy, nie iak cxuiacy. Nadto fprawnie 
wtobie zamiłowanie fnu, to iet próźności światowych , o których fpiochach 
mówi lzalasz Is, 56, 10; amante; fomnia. miłoięcy (ny. 11. Ze ten fen du. 
chowny, do wielkiego cie ubóftwa przywodzi, Woli diligere fomnum , ne te 


egeflat. opprimat. Prov. 19, 13. Nie kochay (ig wfpaniu , aby cie nie ogarneło 


ubófzwo. Cósz prosze mász za zysk iezeli fie nie flzzezesz grzechów powize: 
dnich , próznéy chwały, nieciérpliwosci, zazdroftki; uftazicznych niedbalitw 
w życiu duchownym? to co cie czyni bogatym , ieft czuyność, Aperi oculos 
€ faturare panibes, ibid. LIL. że Ípigc, tracisz ftráz nad fobg» a tak łacniu: 
fieüko wydaiesz fie na infalty y niebespieczeńftwa od twych nieprzyjaciół, la. 
ko fie ftało Z Samfonem, z Holoferneíem , XSyfara, y innemi niezliczonemi, 
Przetósz woła Izaiasz : Surgite Principes, arripite clypeum. is. 21. s. Powhań 
cie Kfigżeta, mieycie fie do tárczy, Nie wićsz to ty iak czatci fg (ztuczni, lac. 
nl y (posobni, do tego aby cie niefpodzianie napadli nieoftrożnego , gdy tylko 
wiedzą że ty gardzisz grzechami małemi? Zwolna, zwolna, w mówig w cie 
y wielkie grzechy; a tak gdy (pisz, Śmierć ci zadadzą gdy fie mnićy fpodzie: 


dia, Venerunt in Lais ad populum quiefcentem, ©* percujernmi eos in ore gladii. 
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ludi; 18. 27. Przyszli do niiafta Lais, do ludu fpigcego, y wycleli ich wpićń 
Cósz tedy mész, czynić? ocucić fiz y czuynym bydź, daigc ucho głofowi Ba: 
ga twego, który zak dśwna wol cie do życia doskonałego. A potym aby 
nie wracać fig znowu do wpadnienia: w ren fen, myśł pilno odniu ostatnim, 
który (ie zbiiżś. Niewidzisz ty tego; że mie trzeba czasu tracić? na rym świe: 
cie, gdyby można, trzebaby czuwać zawsze» rak to iest krótkie życie nasze. 
Cósz to iá chce wyrazić? pozgdanaby rzecz była, gdyby nigdy nie zgrzószyć 
powszednie», ale zwyczaynie nie podobna. Trzeba tedy sszynić isk Swiecl 
czynili. któczy żeby iak naymniéy (pali dziwnych fpogóbów zażywali, Poscl« 
hi, śpiśwali, naukami fie y innemi robotami zabawiali, Tak y ty czyń. Nades 
wszytko strzeż ie zawsze próznosesnia ; które ty fobie podobno bardzo lekce 
mwóżysz, a przecie to» fen wielki rodzi Pigredo immittit faporem, Prov; 19. 15, 
Lenistwo wprowadza ofpalstwo, Zycie iest krórkie, bgdzże tedy zawsze zad 
bawny; a tak czyń iak Swieci » którzy nie pozwalali fpaniu., chyba: lnem zinos 
rzeni, Vigilate, nefestis emm quándo tempus fit. 

III. Uwóż. Trzecie przygotowanie do $mierch Orate, Madłcie fie; 
to lest; abyś" ustawnie fie Bocu polezśł. Size intermifione orete, +. Theis, s. 
47. Bez przestanku módłcie Ga, Ale jakże to praktykować? lawna rzecz, że 
modlić fia nie co innego iest, tyłka oznsymować Bocu pragnienie twoie iege 
ratunku , na nabycie pokozy, na nabycie pofluszefistwa, y innych dgbr do dus 
fze należgcych » to to iesr modlić fie y profić Boca, P. Boa mać Ón dobrze twe 
żadze y potrzeby. przeciesz chee tego, na wyfłuchanie cig zupełne, abyś msi 
ie obiąwiśł y przekładół. leśli redy chcesz bez przestanku: modlić Ge» trzeba 
naprzód mieć czaly pewne, w kzórychbyś codz:iàá P. Bocu otwierał y zwierzał 
fie twego pragnienia» leżeli fa krótkie modlitwy , niech przynaymnićy będ% 
czeste, bo te wielce ważą, Multum veles, depresatie jui affiduo. lac. s. 6. 
Wielce waży bláganie fpréwiedliwego ustawiczne. Kiedy za$ przestaniesz tey 
manifestscyi przed Bogiem dla zmordowania, albo dla nauki, albo dla innych 
przynslezytych zabáw, midyze przynsymnicy P.BoGA w żymćy pamieci na 
fereca, a ral iakokolwiek modlić fie. bedziesz zawsze, ieżeli Ge nte bedziesz 
modh} awaluer: rzecza fama, modlić fie bedziesz przynaymniéy virtualiter y 
moca tłumaczonćy , taiemney modlitwy wewnetrzney, wzgledem owey żywćy 
pamieci; y wzgledem chuci do modlitwy; że radby$ ustawicznie fis modlił 
dniem y noc» gdyby to można, gdyby inne zabawy nie przeszkadzały, Gdy 
suscisa te chuć y pragnienie moglitwy, o iako nadznyś iest! nic bedzieć Gg 
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w żyeła duchownym powodziłó, . Póki zaś mićć bedziesz te chud, choćżebyś 
tedy osvedy , hiepostrzégszy fie upśdł a nieostrożności W iaki defekt, możesz: 
fie łacno porwać do powstania, bo trwász zawsze iakokolwiek na fpręzaniu. 
Boe oiego Swiety politek. A lubo to prawda, że Ón obficity cie wyfiucha 
gdy fie aktualnie modlisz, przeciesz czesto cie tész wyfluchywa gdy fie, iakem 
rzekł, wirtualnie modlisz, przez pragnienie. Defideriam pauperum exaudivis Dos 
minus, Ps. 9. pragnienie ubogich, wyfłuchał Pan. Trzeba tedy żebyś ty 
wszytkie fiły zebrał do modlitwy, a nie tylko wirtwalnie, ale tész ile tylko mos 
Żna aktualnie, boé ro ot&y aktualnep modlitwie fzczegalnie mówił Chrystus. 
Videte , wgilote, €7* orate. Chceszże go dobrze wykonać? Myśl czesto o $mier« 
ci, myśl że iest gorowá, ze lest bliska» a podobno iuż nastepuigca, ieśli tal 
uczyniszs oiak fig goraco polecać bedziesz Bocu! prawie mementa nie prze. 
minie, ktoregobyś o Boeu nie pamierát, Gdyż boiazü wielka, test taki afekty 
że tea daleko wiecóy pobudzá z natury fwoiéy do polécania sig y modlenia, niź. 
pragnienie, Sluchay co uczynił Jozafat. Jofapbat timere perterritus, totum fe 
contulit ad rogandum Dominum: 2. Pat. 20. 3. Jozafat boiaźnią przestraszo + 
ny» wszytek sie udał do modlenia sie Boca. Tak.y ty uczynisz. Ale ty zawíze 
fobie rościsz , że śmierć bardzo daleka, y przeto sie Bocu nie pelécász. Orgie, 
me[citu emim, quando tempus fit. 

IF. Uwśż iak to rzecz prawdziwá ze ty nie zsićsz kiedyli má przyść 
godzina twoise nefcis quando tempus fis. Zádna rzecz, nie może ci ani mog 
mentu zycia obiecować; a przeciwnym fpofobem, każda rzecz, każdego mos 
mentu, możeci życie odebrać. Smieré umi? ci ie odebrać wszelkiemi (pofobas 
mł, umić przez zafadzke y zdrada, umić przez napaść y gwált, czy nie może 
to bydź żeby cie ona porwała tak żebyś sie ani postrzegl? Przypatrz sie owćy 
rybce która iest wsięci ale jeszcze pod woda, nie wić nic osićci, cieszy sie, 
uwiia sie , tam y fam fnuie sie, buia fobie tak iak inne rybki, które (o za OCZ 
Cla» a ôna lu zginiona. Fak łscno może bydź y ztobą; podobno iuż rzucoś 
na iest sićć na ciebie » nie trzeba nic szigcéy tylko ia pretko izarpnać od ziemi, 
albo ia zaczucjć na ziemie. A ty tego nie uważisz! oiak nad toba ubolà. 
wam” lilaqneavi te, er capta. ex babylon, er neferebass Yet, $0. 24. usidlonaś 
test y złapana Babilonio, a niewiedziałaś! Nie omieszkiwóy tedy oglądać sie 
y refiekcosbać na przypadki twoie, Bądź gotowy, badź czuyny, badź pilny; 
uczyń iak náypredzÉy ipowiedź, iakąbyś chciśł uczynić gdybyś miał teraz 
Smierie, gdyż prawdziwie nie wiész quando tempm fite możesz sig fpodziewać, 
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ale nic wićsz; możesz sie domyślać, àle nie wiesz; możesz ty sle radzić y doi 
wierzać astrologom , ale nic pewnego od nich sig nie dowićsz, Widzę i4 że ty 
temi radami chcesz kłamcą uczynić Ghrystufa , ón ci mówi że nie wićsz: me: 
feis» niedayże wiecty wiary pochlóbstwu tych, którzyć długie życie obiecuig, 
nie wierz wiekowi czérstwemu, nie wićrz zdrowiu, nle wiérz żywćy postuj 
rze twarzy; nie wierz konspleklyi dobréy, nie wierz iakieykolwiek żywości 
głowy twoley. bo gdy Chrystus rzekł : videte, vigilate, ©” orate, nefoitis ening 
qnando tempus fit, do kogósz to ón rzekł? do famych Apostołów? nić, ale 
do wszystkich rzekł; bo tak zakończył mowe: qued autem vobis dico, omnii 
bui dico, co zaś wám mówie, wszystkim to mówie, Przynośże tédy ty tu 
twole bayki; y wyimiy sie zliczby tych [ieśli możesz] do których rzekł 
Chrystus. omnibus dice, ktośkolwiek iest, czy zdrowy , czy choty , czy młody, 
czy stary, czy bogaty, czy ubogi, czy wielki uświata, czy podły, znowu iá 
tobie powtarzám : mefzis quando. tempus fits nie wiész, kledyli czas iest, nie 
mówie erit, bedzie, ale fit iest, bo niemasz żádnêy okoliczności, wktóreyby 
ostatnia godzina, nie mogła ci bydź teraźnieyszę. 
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Quod bominibus altum ef, abominatio eft anie Deum. Luc. 16. 15. 
Co uludzi wyfokiego ieft, obrzydzeniem ieft u Boga. 


wiz iak wiele iest na świecie tak głupich, którzy nie pomiarkowanie 
I. kochaig sie w honorach. A to, co uludzi zowie sie wyfokościg usze: 

du, godności, chwály, fláwy, co to iest przed Bogiem? iest obrzy- 
dliwościg, quod hominibus altum eh, abominatio ell ante Deum, O gdybyś ry 
wytyfowát gleboko wfercu te fentencyg P. JEzusowa, która nie zut Aniel: 
skich ani Archanielskich wyszła, ale zut Chry&ufa Mądrości Przedwiecznóy; 
oiakobyś inaczty zaczął dyfzkurować y fadzić o rzeczach! Czybyć do tey 
śmiałości przychodziło, ze fie aż chlubisz żeś (ie tak grubiańsko, nie po ludz: 
ku, tak (zpetnie obszedł znieprzyiácielem twoim? żeś taką oppreffye czynił 
ubogim? żeś, wygrół, choć niefprawiedliwą wedle Boca, owe fprawał żeś 
piaftowśł te y te urzedy? żeś przez noge przefadził, albo za fobg zoftawil 
owego konkurrenta * żeś go ubiézál? nawet y fpolobami, które fig nie godzi; 
ły: Uwáżże wszystko to» cokolwiek świat má wyniofiego , iakoto bydź toz; 
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rzutnym ; dla próżney chwśły zbytnie fumpty czynić, po pańsku zawsże czej 
ftować, dobra fwoie przematnować , zpanowania na panowanie wyżły a wyż 
żży fie podnofié, wszyftko to, co ludziom, wylokiego coś fie zdá» qued boi 
minibus altum efl, cokolwiek ieft wfpaniałego uświata; wfzyftko to bez braku 
od pićrwszego do ofłatniego, abominatio ef ante Deum, obrzydliwością iek 
przed Bogiem. 

41, Uważ. Ukogo ieft twoła wfpaniałość w fzacunku? u ludzi, komi 
nibus altum eit y to nie uwszyftkich» omsnsbas hominibus, nić; u bardzo malo; 
KFominibus , Flousnibus, którzy po krórkich dniach beda palwa robada, Hol 
minibus. którzy czeko fie ofzukuig , w fzacunkach rzeczy y ofób, Flessinibus, 
ja czefto ofzukuia; wynosza niegodnych , poniżaia godnych. Hominibus; 
«tórzy fa bardzo odmienni iak rzéki; nie beda (ie bác tego zatopić, albo przyą 
nęymnicy poniżyć» którego y wten czas» y wten czas wynofili aż ku niebu, 
Hominibus, któczy fie uwodzą paflyami, bominibus, którzy fa niefprawiedll: 
wi, Homwubus, kitty fa niecnotliwi, hominibus, którzy ( mówiac práwde ] 
fa fax bominum (3 kanslig , fg fromotą ludzkiego imienia dla życia ich bydle; 
cego, beftyalskiego. A niewidzisz ty że miedzy temi ludźmi , owi ludzie Duj 
chowni , kterych prówdziwemi ludźmi nazwać trzeba, owi ludzie rozumniegi 
fi, bacznicyfi, wizyícy utrzymuia fie przy zdaniu Chryftusowym ? 

111. Uwśż przeciwnym fposobem, u kogoli ta wfpaniałość ief obrzyą 
dzeniem która u ludzi ic zamiłowaniem ? ante. Deum u Boca! A chceszże 
ty w komparacyg puścić iedno gniazdo robaćtwa, ztym, który iek Pan takież 
go Maleftatu ? vincens feientiam noram, magnus confilić , incomprekenfbilis coi 
giratuł ler 32. 19. który zwycieiá umieietność nasze, Rada naywyszszy 
myśle nieogarniony? Czy nie swśżysz ty fobie wiecty gdyś iet wízacunku u 
twego Monarchy; niż gdy cie wszytko. wieyskie chłopitwo fzacuie? A iakże 
tedy Bocu $miész taka krzywde czynić, żebyś przekładśł ludzka tyme nad 
Boską? Uwáz leno wigcÉy: kiedyś ty ie& w obrzydzeniu u Bo A, tym famym 
tetes w obrzydzeniu, u tak wiele millionów Duchów Aniclskic w Kligżąt, Moi 
carftwa, Panowania, Duchó;z wyszszćy godności nad wszyftkich ludzi, Du: 
chów licznieyszych , nie tylko nad wszyfłkich ladzi którzy byli y a, ale y bg: 
da! iefteś także w obrzydzeniu, utak wiele millionów Świetych, utak wiele 
millionów Swiscić; u całego Dworu Niebieskiego, wzgledem którego, cósz 
ieft wszyftka fláwa, wizyllka pompa ludzi? jedna kupa gnoiu. Y ty wolisz 
raczéy obrać fobie to, co ieft obrzydzeniem UBOGA, anie Deum, byle tylko 
to było wipaniałościg wludzi, bominis? 00 IP, 
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ly Uwóż. że to; Co iek wfpaniałościa uludzi, nie zowie fe Niena) 
awiścią u Boca, choćże zapewne każda nieprawość ieft w nienawiści u BoGA; 
ale coś wigcéy, że deft; obrzydzemiem. Abyś fie nauczył: że lubo P. Boc má 
gniew y nienawiść ku innym grzêchom, ale nad to, ofobliwićy fie brzydzi 
kardościg , brzydzi fie ambicyg» brzydzi Ge pycha, y seynioffoécig. Y nay(zcze« 
gulmty przeciwko temu wyílepkowi wykierowál wszyftkie Íwoie nayra: 
Íznieysce fzańce » utarczki y *racmy Syn Boży. Wszak wićsz, że dla (y [zcze« 
gulnie intencyi ôn zftąpił z nieba na ziemie, aby dół liczne przykłady iak nay: 
wiskszéy pokory; dśł y diáblom, x iakgliby Ge pokorą ku Bocu zachować 
byli mieli «niebie, aby wiecznie nie zgineli, y ciakgby pokorę ludzie także 
Bocu przyfługować fig mieli, aby zpysznemi diáblami wiecznie take nie gine, 
li. A cak lubo Chryftus złednóy ftrony prowadził życie pofpolite tak wiedześ 
niu iak w odzieniu» żeby go wszyfcy mogli naśladować; y niedbál na życie fui 
rowe Jána Krzciciela, tak wiedzeniu furowe, że ledwie od codziennego głodu 
Ján Swiety codzień nie umierał, iak wodzieniu że prawie nago chodził. lei 
dnakże z drugićy (irony Chcyftus wpogardzie fiebie (amego przechodził wśzyti 
kich. AVeviffmu: virorum: Na oftarnim fie mieyfcu miedzy wszyftkiemi na 
świecie ludźmi przez całe życie kładł Chryftis. Bo lubo był z Famili Kró; 
lewskiey, tak iednak okoliczności narodzenia (wego rozpocządził, żeby mu (ie 
przydało uródzić wpufléy fłayni. Ledwieco narodzony, wnet pokazał po (o: 
bie, że miał boiaźń iednego człowieka to iet Heroda; a lubo mogł tak wie: 
la innemi fposobami umknąć ñe od iego guiówu, falwować (ig od iego mies 
cea; przeciesz obrál fobie, co mu fromotnieyszego było , uciekł w nocy. Z trzy: 
dzieftu trzech lár, które-2yI na ziemi, 30, lát żył na podłym ciefelskim warz- 
gacie, [luzac lam tylko, iak podły czeladnik , tednema Cieśli S. Jozefowi. Y 
nie wątpił dla tży naymilszćy fobie pozacdy (iebie famego , opuścić y poftpono» 
wać:te wszyllko, cokolwiekby wtak długim czafie, mógł wyrobić dobrego, 
peregrynuiąc, Kazania czyniąc, nauczaiąc, cuda czyniąc , iako to uczynił wo» 
fłata:m biegu wieku (wego. Miedzy wszyłtkiemi smierciami obrał lobie nay. 
frómótnieyszą , iaka była, umrzeć zawieszonym miedzy dwiema lotrami; a 
chciśł nad to, aby przed ta śmietcia, poprzedziła niefłychana dicuba, pogárd, 
poniżenia, obelg, pośmiewisk„ naygrawania, fzydesitwa, fromoety » y po nysł: 
ny rodzśy zawityd: -nias tak żeby niemi do fytości un.iecał ważycony, Ztgd, ia. 
ko (ig nigdzie nie mówi , żeby fie do sytości Ubryftus n sol mekami, pota: 
mi, pracami, boleściami, ale raczćy áe wtym wszyilkim aćrpieniu, ieszze 
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wpregnienlu umierał wołaląc, fitie, pragne, y to gdy aktualnie pływśt w mo: 
szu krwi włósnćy; tak to iedyne, lie mówi, że był nasycony obelgami yy (ros 
motami, Saturabituy epprebrüs. Tren. 3. 30. A nadakisz to kóniéc to wszyfła 
ko? tylko żeby ci pokazśł Chryftus JEZUS, że jeżeli ón miśł w nienawiści 
owe wygody życia, owe roskoszy , owe roztywki za któremi tak (zalenie udze 
ię sie wszyicy ludzie śmiertelni, daleko bardzićy, nie tylko má wnienawiści, ale 
wobtzydzeniu wyniofłość. Quod hominibus altum ań, abowsinatio eñ ante 


DEUM. 
AIL LU TEGO. 
Qui delicai à pueritia mutrit. furoum. Juuni, poflea femtiet eum con- 
ie tumacem. Proy. 29. 21. 
Kto piefzczenie; od mlodo$ci wychowuie fuge fwego, po- 
tym go bardym dozná. 


maż, Ze ten fluga, iet to ciało twole, Citósz wzór, iako fobie znim 
PA poftepowac mász, mász fie z ciałem obchodzić iak ze fluge. To iet, 

NE TFI żywić; ale nie delikatnie kármié, Ieżeli go nie Zywisz , 
madlele; ale jeżeli 80.pieszczenie kśrgmisz, bardzieie, Prawdać, że téyze faméy 
żywności, które mu daiesz, nie mász mu dówać tylko dla tego famego, aby ci 
ciało fluzylo ia fuga; żeby robiło, żeby czuyne było, żeby podroże edpra- 
wowało, żeby (ig wszyftko wydawało, na pożytek ducha twego. Ale oiak 
wiele razy kśrmiłeś cielsko nie dla inszćy intencyi, tylko żebyś ie kśrmił? nie 
iet to obchodzić ñe znim iak Pán ze fluga , poprawze fie w tym ; y przeto 
kiedy tczeba, tak znim czyń, żeby. pamietąło cielsko że ie(t fuga; ieżeli ciérpl 
zimno, ieżeli cićrpi głód, patientia, niech cierpi, bo fluga. À czy nie ief to 
ta należytość jego podléy kondycyi ? 

, 44. Uwáż wielka fzkode, która cie popadnie, ieżelity ciało wycho? 
sewiesz delikatnie, Doświadczysz fie go zhardziąłym , brykaiacym. Jenties comi 
tumacem, to iet, bedzie na cie witrzgalo, bedzie uparte, bedzięć fie fprzeale 
wiało , bedzie niepofłuszne. A czy niebyłaby to, wielka twoia konfuzya, gdy: 

yS tozkazuigc czcladnikowi domowemu iaka rzecz obśczyć, ie Ge ôn nie 

oi publicznie ci y hardo odpowiedzieć, że tego nie uczyni? Taki tćsz wfhyd 

odniefiesz od ciała twego, Nie bedzieci ono ;brykało wten czas, kiedy fig 

znim pieścisz, y owszem w ten czas, badzieci obiecowało swielkie rzeczy, bg. 
N à daie 
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dzie mówifo, że jeżeli ty: dobrze ie traktować bedziesz, tymi lepicy bedzie 
mogło pracować dia ciebie» tymci' wiecćy: Gif dodś:dó modlitwy, czuwać bee 
dzie, pracować bedzie, uczyni dla ciebie wszyftko,:co tylko zechcesz. Ale mu 
nie wićrz, żeby ci nie miało brykac. nie wi teri! czas ci » nić ale potym; poflea, 
kiedy potym zechcesz go zaprząde do prócy;» śmiało fig y hardo wymawiać y 
odmawiać bedzie. Nie dáyze fie tedy iádbym pochlebstweni iego przywodzić 
do pieszczenia fie znim. Tak cie nautzais Swigcl.. ; 

LIL. Uwdi, Ze te pieszczowy osobliwie fà fzkodliwe wkwiecie młodo: 
ci» 4 pueritia, bo jezeli w starości. gdy już ciało'twoie iest zwatlone bardzo, 
dozwolisz mw iakiey wygody „nie mast fig od niego tak dalece bác czego zle« 
go Tak zwykł Pár dyszkretny obchodzić fie: z starym fluga, którego iuz 
przez wiele lár chowś » w domu Íwo'm; Milofiernieyszyur fie y: laskawszym: 
ku niemu stawie T-za$ różnica zawsze fig má znaydować miedzy ciałem, y 
miedzy innemi flugami że miłość ku innym flugom; nle tak jest fzkodliwa 
jako amer proprius miłość wła!na ku ciału: Y przeto cnota wyciąga tego p 
abyś zinnemi sługami łaskawićy fig obchodził: niż: furowićy „ z ciałem zaś fug 
zowićy , niż: łaskawicy.- 
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Peccavi, t€ verë deligui, e. üt eram dignus, nou recepi. lob. 33. 27. 
Zgrzelzylem, y prawdziwie wykroczylemi, a tak iakem. był 
godzien , nie- odebralem.. 


T wii. lak bardzo potrzebnie miałbyś zawsze mic w uściech te słowa! 

LI / tobowe. Uskarżósz sie czesto na BOGA, że cie frasuie, że cie trápi, 
że cl doymuie bardzo reka iego: O iakto'zły twóy igzyk !' odmień go' 

& mów raczćj : że owyny prześladowaniem „ które Boc na cie zfyła, ową cho: 
roba, owa obelge, nie wypłacisz: mw sie: naymrieyszéy' cząstki: ztego» co$ 
Bocu winien. Peccavi: zgrzészylem przewinieniem dopuszczeniat, © vere de» 
liqui , y prawdziwie wyktoczylem przewinieniem opuszczenia» ©” ut eram: dis 
grus » mon vecepi , y iakom był godzien, nie odabrałem ieszcze takiego'Karania. 
14. Uwóaż. Zebyś mógł! mówić zferdeczhym: czatiem afektu » te słówa 
lobowe s trzeba żebyś tym słowoni, y; t0 co sig zamyka w nich, wierzył, Nie 
możcsz zaś wierzyć, ieżeli wprzód nie starász sig ztozumićć dobrze, iak wiei; 

3 SO AEC, 14 kiegos 
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XV. Lutego. 
ikiegoś sie złego dopuścił przeciw Bocu, Ty podczas mówisz, peccavi; zgrze. 
szylem, ale mówisz to z ceremonil, Mów ieno (zczócze, veré deliqui , boś 
prawdziwie był niewdzięczny iku.Bosu y niewiernym , a witen czas tész (er. 
„decznie dołożysz: e idt eram dignus ton sreceps, A cósz:to lą wszystkie które 
Boc na cie dopuszcza wzgledem tego karania , któteć winne iest w piekle? 
ALI. Umi, Le y w piekle lamym każdy porepieniec może prśwdzi: 
„wie tćsz.słąwa lobowe mówić , lubo ich nie «mówi. Boni: może prawda zna! 
leść mieyfca, gdzie fzalouy gnićw potępieńców , panuie. Pewna to zaś rzecz 
lest; że jgakytytkokolwiek .B o.c karze potepiefica , ikárze go citra sondięnum, 
„mnićy niż godzien iest, „Niech Boc dodaie :ponety do owego ognia iak tylko 


„wiele chce, „niech :pomnażá bestyi y furyi „piekielnych , smiech pomnaża mak 


iak naywigcy, wszystko to mniey, niż .potepieniec fobie zasłużył. Tusz tedy 


vz/no$ (obie, że iężeli ten.tam ogień wpiekle prawdziwy, iest citra condignum; 


minicyszy niżby nałężało: toc dopidroż ten ogień malowan , którym cie tu 
y P 5 y y 


Boc probuie, iest eitra ,Condiggim. 


AV. LUTEGO: 


Rifus dolore miftebitur , &4 extrema gaudii Tuus occupat. Prov, 14.15. 
Smiéch „zboleścią fie zmiéízá. y kóniec wefela, placz zaftapi. 


QUAL. Lena tym świecie nie masz fzczeróy pociechy, krom têy, którg 
4. BOG udzielá fercom twych dewotów. Wesele bezbożnych, nie tylka 

mie ieft (zczćre, czyfte y klarowne; ale bardzo metne y zmieszane. O 
lak wiele boleści wnim fie znayduie? Dofyé , żebyś ty.pilno uwśżył owe trzy 
dobra, którym fie po:bałwochwalsku kłaniaig na świecie, to ieft, roskoszom , 
bogaćtwom , honorom „a wnet obáczysz, colito za pociecha ieft ta, którę ro: 
dzą A kledysz to bedzie, żeby óna gorzkościa nie była zaprawiona, albo 
niepokoiów , albo chor: by, albo boiaźni, albo zwádek , albo nienawiści, albo 
tesknice, albo uprzykrzenia , albo pokłócenia , albo zawzietości? Ale choćby 
nic innego nie było, czy nie dolyć na zakłócenie śmićchu bezbożnych, owey 
gorzkićy żółci, którą. lnainienie, weń wléwá woim zgryzieniem ? Prawdzć że 
fie nie mówi: Rifus dolore mifcetur , $miéch miészá fie z bolescia; ale m:fcebt. 
tar, zmićszą (ie. Bo może to bydź, że robak fumienny, rak żwawie nie napa 
dá na grzech , żeby (ie zaráz, znim łączył ; ale zawsze przynaymniey naftepuie 


Nz po 


roð xv. Liege. 


pó grzechu. Przetósz rzekł Sofar do loba: Panis ejus ist utero ipfius, tertetw | 


sn fel afpidum intrinfecus: 20. 14, Chléb iego wżywocie iego, obróci fig 
wżółć źmii wewnstrznie, [ ieft tam wtymże rozdziale wiele innych bardzo 
pieknych a tu fluzacych fentencyi ] oto grzech połkniety od grzósznika tak 
facno iak chleb, Ten chlćb póki ie w uśtiech, źdś fis fmakówicy; zuié fig 
chetnie; ale iak left już wewnetrznościach, $m sero ejus, iak iuż poszedł na 
dół; iuż w ten czas obrácá fie wżółć zmiie, która ieft gorzczejsza nad inre 
żółci, s wszyftka ta żółć ieft intrinfoów, wewnętrznie: bo podczas grzesznik 
(ai powierzchównie te gorżkość , którg má wewnątrz. 

Il; Uwsz. Ze iako uciechy bezbożnych (4 wżyciu zmieszane zdoleś: 
cią; tak przy śmierci mie fg luz zmieszane, ale cale płaczem zaprzetnione: €? 
extrema gaudi, luitus occupat, Oftatki wefela; prawdziwie fa oftatnie momen: 
ta Zyclá, Któsz tu może wymówić, iak bsdg opłakane útych , krórzy całe dni 
ma $miéchu tráwili? Trzy (a zalofne poffáty , które przy Śmierci do tego eftat. 
niego lamentu składać (ie bedą. Uwága fzeczy przeminionych, üsvága rzeczy 
obecnych, uwóga rzeczy naftepuigcych. z uwśgi rzeczy przeminionych o isk 
cieszki lament powfłanie , pamiefaige a tak wiele złego» które fis czyniło, y 
na tak wiele dobrego, które (iz opuściło! Uwága rzeczy przytomnych , o iak 
cieszki lament wydá, widzac, że wszyftko to trzeba opuścić! a nigbedzie na 
to lekarfiwa. Trzeba opuścić wszyfikie dobra powłerzchowie, którenst fie 
cieszyło. Opuścić wszyftkie ofoby z któremi fi $ciéléy łączyło, albo w kte. 
rych fig bardziéy kochało.  Opaścić ciało wfáfne, a wydać ie ha paftwe robś. 
kom. Uwága rzeczy przyszłych , ofak ciészki także lament przyniefie, czeka: 
nie firasznego fadu Bożego ; cześcig dla-wielkity fprawy , która fie tam agito: 
wać bedzie, a po ńićj naftapić má, albo wieczność zapfaty, albo wieczność ka: 
rania , cześcig dla farowego Sedziego, któty już iuż offatnig má ogłofić lenten" 
cya, iaż nigdy nieodrófenng, bo iuż oftatnig, eżeścia dla małey bespieczności 
ze ftrony winowayce, który pewny ieft ogtrzeciiach üczynionych , niepewny 
© odpuszczeniu, Przegtyzay dobrze te wszyftkie tizy przyczyny owego płaczu; 
y przyzwyczałay fié do mich, które lubo troche gorzkie na kształt pigułek, 
aleć bedą bardzo zbawierine. 

HT. Vaséz. Ze iako w bezbożnych Śmićób boleścia fie mić[za , y ofatki 
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AVI. Stycznia, vox 
to dla prześladowania» które ciérpia, to dla pokut ktęre podeymuiś, to dla 
doświadczenia Boskiego, umyksiąć im swewügtrznych pociech. Ale oiaki pos 
tym ich ieft śmiech albo $piéwanie, które fig miésza zt ich boleścia! beatus 
popelus, qui feit jubilationem , blogoflawiony lud, który umić śpiewanie, blo: 
goflawiony który umić, bo tego wesołego przed Bogiem śpiewania żaden nie 
umie, tylko ren, który fis go doświadcz, A chocby nic nie było, tylko Ów 
wesoly pokáy , który fis łaczy zdobrym fumnieniem. Przy étüierci tesz wszyta 
ka ich ta boleść przeieta bedzie wskroś weselem, bo wzgledem przeszłych 
rżeczy pofilać ich bedzie owa miła pamieć, że (ie przynáymnity wźdrygali laws 
nÉy ebrazy Bozéy , y że albo fiużyli wiernie Bocu, albo przynAymnićy pragneli 
tego , wzgledćm przytomnych rzeczy Gieszyć ich to bedzie, Ze maig ferce iuż 
dawno odfirychnione od wszyftklego ftworzenia, ba y od famych fiebie, co 
było iakoby codzienńym umiéraniem przed śmietcig, wzgledem przyszłych 
zeczy y rozweselać ich bedzie miłofierdzie Sédziégo ; któremu fie tak wiele 
fazy polécali y do niego (ig iak do Patróna y Obrońce uciekali. Do ciebie te; 
1áz należy , wybiać fobie, którego fobie $miéchu ztych dwoch życzysz ——— 


XVI LU TEGO. 
S? noń in timore Domini tenueris te. inffanter , citò J'bvertetur. domus 
tuá: Ecćl. 27. 4. i 
leżeli fic w boiazni Boskićy niebedziefz utrzymywśl rufilnie, 
prętko obalon będzie dom twóy. 


wńż, lak wielkiśy fatygi potrzebuie wywiedżienie od ziemi wyfokiege 
pa budynku Duchownego. O jak wiele aktów ábriegaeji, zaprźenia fie 

iebie, iak wńele aktów pofłuszeńitwa, pokory, ümártswienia by riayfa- 
iowszego tu potrzeba, A przecie ten badynćk po wićlu lát wywiedziony, ztak 
wielką praca y wytrzymaniém , może (ie ztuinosvac w iedńym momencie. Dos 
fyć do tego, iednego tylko grzóchu śmiertelnego , by tesz na myśli. A ieżeliby 
wtym punkcie Boe śmierć na cie zefłał, toś zginął. Baj 2gingles, ieżeliby 
doc nie przybyłci , w życiu eje zoftawuióc, z fukkurfem obfiéy łaski fwoity; 
abyś jak na przepaść nie upadál zgtzćchu wgrzćch, ażbyś naoftatek y zginął, 
O iak wielkie fabryki á pieknieyśze rad twoie, ztuinowaly fie tym fpofobepp, 
Dofyć Pomyślić na upadek owego Dydyma; Swego Orygenefa, owego Te; 

N3 tullana, 


#02 XPL. iLutego. 

tulljana „sy tym podobnych. ;Pracipitavit Dominus. tec peporcit , omnia [peciofa 
Jacob. Thr, 2. 2. Pozrzuc& Pán, y nie przepuścił, wszytkie ozdoby lakoba, 
„A ty;któryś ani maléy .cza(tki „tego „dobrego nie uczynił „co cl uczynili, „czy 
„nie mász fie słusznie bać o fiebieś 

4I. Uważ, ma czym zawislo;to niobespieczeńftwo;tak wielkie? zawisło 
na tym; że ty, cośkolwiek „dobrego „kiedy uczynił, psalmy śpiewaiac, pofz. 
cząc, dyfcyplinułgc ife, 'kazania prawiac, „nie mógłeś „obligowąć „Pana:BoGA 
itak; żębyć nie mógł umkngć „nowey łaski, którać iet uftawicznie potrzebna 
do wytrwania w dobrym, (Gdyż ;każda zasługa wola, iet dár iego, Deus efl, 
qui dat (velle. Boa jelt który daje chcenie „do dobrego. ,Boc.;.tenro jeft , który 
ci dál (posobność przytodzona „do dobrego ,'ba.y dobra wolą; Bec „cie zache. 
cit do psalmów, do poftów , do dyfcyplin,.y innych dobrych uczynków , które 
fie nazywalą służące do służby Bosk:éy, a prawdziwity nalężg do służby twćy 
„Ku Bocu,.bo guid prodef Deo, fi juflus fueris? lob. 22. 5. Na,co fie to zdá 
Bocu, ;ieżeli fprawiedliwym bedziesz? :A tak naymnieyszéyci krzywdy Boe 
„nie czyniąc, «może każdego momentu .odiać od qiebie Swieta Reke fwoie , to 
iet, możeci umknąć „owćy.nowey łaski a.ofobliwćy, któréy na każdy moment 
pottzebuiesz, abyś nie.upádl. Bo ,wytewanie «w dobrym, ieft.dśr. Boży, cale daro: 
wny z łaski .faméys gratuitum donum, a nie tylko wytrwanie.przy końcu życia 
„naszego, ale w kaździufieńkićy cząfteczce .tegósz życia. Y może Boc każdemu 
tćy łaski umknąć tak, że ani przeto niebedzie niesprawiedliwym, ani nie: 
wdziecznym. ;Nie niesprawiedliwym,, bośmy wszycy ziftoty naszey, słudzy y 
niewolnicy, zaczym prawa żadnego :na:Boca mićć nie mozem , do dania téy 
łaski; nie bedzie ;cósz Boc niewdziecznym ; ,be.ón nigdy od nás żadnego dag 
brodzieyftwa nie odebrál, ale nám raczćy niezliczone $wiádczyl. 

ALI. (wi. Cószci tedy może dać.w tak wielkim .niebespieczeńftwie 
jakiekolwiek „moralne ubespieczenie * Uftawiczna bolaźń , bo inaczej: teżeli 
fie wloraźnt Pońiskicy nte bedziefz utrzymywał ulławieznie y uflnie» pretko be: 
dzie obalony dom twóy, :Mász ie zawsze mocno trzymać boiaźni Bożćy, iako 
ten co slabéy głowy, má przechodzić przez moft iaki wyfoki a fzczupły, pod 

* którym fzumi y brzmi rzeka iaka byftra, oiak fie mocno trzymá reki tego, 
który go tam przeprowadza! Tak fie ty mász mocno trzymać bolaźni Bożćy. 
y owszem tym mocnićy, im wieksze ieít cu niebespieczeńitwo, niż tam. A 
mász lie trzymać śnfanter, inflanter, altawicznie wzgledem czalu. /nflanter 
wülnie, wzgledem pofobu. Mász zawsze żywo fobie stawiać na oczy to, że 
żyłki Mt j potrzebu: 
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XP. Luego. 103! 


potrzebułesz zawsze pomocy! Boskićy, a rak‘ zawsze gorąco go` onie” profic.. 


Bo lubo wytiwanie wzgledeni ciebie iest donun? gralustum, dár z (zczerey (amay' 


łaski darowny;' przeciesz kto onie profi lak: należy » riiepochybn:e' uprofi , wes 


dle obietnice Chrystusowy. Osiodtiną; petierüis! me iif Nomine meo y hoc facii 
am, O cokolwiek mig profić bedziecie, w Imie moie , uczynig to. Quodcungzi 


peteńtw Patrent i Nomine medy dabis vobis» O cokolkiek: profić bedziecie: 


Oyca mego w Imie' mole, d$ wam. i 
IV. Uważ. Ze wiadomość trego y nie må cie nie ubespieczać , abyá:fie' 


nie bál, Bo Chtystas obiecśł wysłuchanie , ale-téy obłechice wysłuchania» nie: 
określił granica Zádna', zwłaszcza ktoraby robie wiadoma: była; od niektorych: 


chce bydź: obszernity proszonym;, od' drugich mniéy „wedle fwego upodoba« 


nia: A tak, ileś tylkokólwiek do ted profil, nie iesteś bespleczaym, bo choćby! 


mógł iuz dla twych modlitew' Chrystus dektetowć dać ci tak łaskawa: po* 


móc, któraby cle: zachoszala: od kazdéy miny śmiiertelnćy „a tak» choćby: cle: 


mógł utazjetdzić. w lafce przez dár Confirmatiani; iti gralia przecież nie mo. 


żesz bydź: o tým pewien, bez wyraźnego obiatwienia Boskiego: Y owszem, ie» 
żeliby uczynił taki: dekret, to faro zaniykałoby .w fobie modlitwy twoie „nie: 


tylko aż przedtynt czynione; ale y dalsze, bo' modlitwa: ustawiczna, iest kon» 


dycyż od niego' opisana: do dostapienie zbawienia, wedle owego: napomnienia: 
iego? oporier femper orare, O minąquanć dzficere, trzeba fig zawsze modlić, a: 
migdy nieustawać.  Icżeli ty ustaniesz: modlić fie: zwielką: gotącością „ zły to 


znak, Znak to ist, że nie mász bydź zbaw.onym;. 
XVI. LUTEGO 
^ d e! d 1 H o* 
One quüdeung; facitis: im verbo, ant im opere, omnia im Nomine 


Domini 3ESU! Chrifli, gratias agentes DEO, eg Patri per ipfum. 
Coloff. 3.17. 


Wizyftko cokolwiek czynicie, wfłowie albo wuczynku , 


wízyftko czyńcie w Imie: Pana JEZUSA: Chryftufa, dzięki 
czyniąc BOGU, y Oycu przez niego; 


waż. Ze ktomówi, wfzyfko omnie „nic nie wyymuie z wszystkiegoć 

Wszystko” co* ty czynisz, nie ty ko pobożnego, ale tesz oboigtnego 

Wszystko powinieńe$ kierować na Honor Chrystusa albo ogołem 
i ||| WSZYSIKO: 


zb 
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Toz ZVU, fuge. 
wszystko y powszechnie tak; żeby Ghrystus był ostatnim końcem wszystkie: 
go działania twego y fpráw twoich» a to» zprzykazania iest. Albo wszystko 
seszczegulno$ci, każde z ofobna. A to; zRady iest. Ale wielce to pożyteczna, 
kięrować na Honor Boski wszystko wszczegulneści. Bo cie to bardzo ubogadi 
wzasługi, bo takg intencyg, przemićnisz y (amo błoto w wyborne złoto » y be. 
dzie fis mogło mówić o tobie, co napilano u loba: c glebe illius, aurum. 
lob. 28. 6. y glina iego, złotem. O'iakich ty fatyg nie podeymuiesz. dla cze: 
go innego, co ci żśdnego pożytku nie przynofi, bę kieruiesz tylko na pożytek 
ptzyrodzony* wszytkie rzeczy ordynuy na Honor Chryftusa , iedząc nawer do 
niiary tobie nalezytéy , dyszkuruiąc, piac, przyftoynych rekreacyi zażywaiąc, 
a wielki zt&d pożytek mićć bedziesz. O gdybyś wiedział, iak wielkie iet 
nieszczęście twoie, gdy ty co czynisz dla upodobania twego! Ty dogadzász 
milosci włafnćy , która ie owa dzika bektya, fera pefime, co pozérá wszytko 
dobre, które czynisz. Tyleć wázy wszyftko to co czynisz, ile ie aa Honor 
Boski kieruiesz, Tak dalece, że chcąc (obie madrze poftąpić, nie mász ani o 
zbawienie duszy twoićy Rarać lie, dla miłości owćy choćże dobrćy, która máfz 
ku fobie, ale dla tego, Ze BOG tak rozkazśł, abyś (ie oto zbawienie (woie fta. 
sál. Ty nic iefteś twóy, ale wszyłtek Boski, Boca famego; dla tego niejefteś 
miłym Bocu drzewem, iezeli nie chcesz wfzyftkie owoce twoie darować iemu. 
Omnia poma, nova ©" vetera, Dilede mi, fervavi tibi, Gant. 7. 13. wszyftkie 
iabluszka nowe y ftare, Kochanku móy, zachowałam dle ciebie, tak dusza 
twoia powinna ie odzywać do Oblubieńca iy Boca famego. Pome wetera, 
iabłka ftare, fà.to akcye naturalne. Poma nova, fà to akcye przez łaske Boskg 
nadnaturalng odnowione. któreszkelwiek badź, iednakowo ie chosway wlzytt: 
kie przez wewnatrzną intencya Chryftusowi, iako naymi!szemu Panu twemu 
Il. Uważ, Ze lubo doftateczna ieft, wszytkie uczynki razem na.począti 
ku dnia, wykierować ku chwále Baskiéy, daleko iednak lepiéy ieft, tedy owedy 
przez dzień, ponawiać te intencyg. Gzy nie ieftże to rzecz lacra, aby ta piér- 
wsza intencya profta ku Bogu, nakrzywiła (ie potym , y z proftćy drogi wyba« 
czyła, albo fig cale <epfowała przez ekt przeciwny? Intencya Świeta, iek to 
lako rószczka dymu, pachnacego wprawdzie, y profto wzbiiśiącego fie ku 
niebu y do podziwienia wdzięczna. .qua eif ifa, quz afcendst per defertum, ficus 
wirgula fumi, ex aromatibus mirrha ©* tburit, ©* umverfi paluerii pimai 
Cm. 3. 6. Krôrasz to ieft ta, która wzbiia fie przez puszczą, iako rożczka 
dymu, z wonności mirrhy y kadzidła, y wszyftkich proszków wonieiących, ale 
; Pw tEs% 
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RAVI. Lutego, 105 
tész podległa left naymnieyszemn ;poruszeniu wiatru, y precz wonią roznefi y 


niszczy, Odnawiay itedy pracz „dzień intencyg iak naycześcićy , bo za nałoże- 
niem liey czeftym „zażywaniem iłacnidfieńkać (ie ta-rzecz tanie, Ta ci dopo. 
może, abyś to wykonśł częgo cie «naucza Apoftól. Omne omnia, táz omne 
wszyftko wpowszechności cano. Drugi ráz «omnia wszyftkie rzeczy wszczej 
gulności .:przez dzićń, a.Kawsze na Honor 'Chryftusas sn Nomine Domini JE: 
SU Chrifis, w imie Pana JEZUSA Chryftusa, nie tylko od Nomen na Imie, 
iako ten który w.nałogu y «w powszechnóy intencyi dobrży :zoftaie, ale tész in 
„Nomine w Imie, iako:ten który wkażdym akcié ot&y intencyi pamietá, 

LLL Uwáż. Ze iako wsayftko mász ofiarować na chwółe JEZUSA 
Chryftasa, tak za wszytko mu .mśsz dziekować, bo wszyftko to co mu ofia. 
ituiesz ieft darem iego. Bądź iako rzeka ,.a rzóka «odwzieczaigca, odnoś do 
"morza to, coć z morza dano jet, Patrz jeno, iako Kościół wyuczony ztych 
flów Apoftoła Pawła, poftanowił .dwoie modlitw .któreby fie mówiły, iedna 
przed zaczeciem wszyftkich akeyi przy iedzeniu, a ra zowie fie Benedictio men: 
dolu, w którym .kieruiefić intencya do Boca y pragnienie 
aby cie'Boc błogofławił iedzeniem druga «modlitwa po iedzeniu Gratiarum 


«alio dziekczynienie;Bocu, zainakarmienie, To dziekczynienie powinnoé fie 


kierować ku.Bogu, iako ku piérwízemu zrzódlu wszyftkiego dobrego które 


„Na nás fpływa ; ale ofobliwie Bogu iak Oycu. Gratia: agentes Deo €9- Pairi, to 


iet Deo, € przfertim Deo tanquam Patri, który iako wszyftko nam dil przez 
JEZUSA Chryftusa; tak niezmietnie fie cieszy, gdy tész za wszyftko Bogu 
Oycu dziskuiemy przez Jezusa Chryftusa. Parri per ipfum. Ale iá nie wiém jak 
to wiecćy ludzi , bardziey Ge bydletami niż ludźmi bydź zdadzą , którzy to jak 
wieprze cały dzićń fie pala a chciwie, iak pod debem , tak Zoledzig, która 
podoflatkiem wielkim ztamtąd (pada, a przecie by ráz nie podniolg oczu na 
obioczynnę drzewo, daleko bardzićy mu nie dzigkuig. Oculi omnium , oczy 
wszyftkich ludzi, y wszyftkich fpraw miałyby na początku każdego dobro. 
dzieyftwa Bożego y Każdey fprawy zdobroci Boskićy pozwoloney podnofić fie 
ku Bogu przez intencya świerg, a po owćy fprawie miałoby natłepować gene. 
dicamus Domino, Deo graiias Omne quodcunqy facitis in verbo aut in opere, 
emma in Nomine Domini Jefu Chrifli, grutias agentes Deo € Parri per ip[ums. 
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Ducum is bonis dies fuos, &. in punito ad inferna deftendunt | 
lob. 21. 23. 
Prowadzą w dobrach dni fwoie, y W momencieldo piekla! 
zttępuią: 


«v, ta prówds, że nigdy nie mász zazdtościć fzcześliwości złych. 


EV |-Patrzieno jek tćsz wielkie ieft to fzczeście ich» bariak małe ieft! dy 

cunt. in bonis dies fuos y nie mówi: annos lata pale dier, żyłą wefoło, ale: 
ledwie kilka-dni, bo któ(z ieft, któryby'fie mógł znich popifować że cały rok 
dzićń mdzień wefelit Ge zukontentowanlem. zawfze? nie może tego nicht 
prawdziwie mówić, bo ma to y życie nie wyłtatczy, y fama uftaziczira wefo» 


łościg zmorduie fie życie „y zdrowie. Uwśż ieno, uwá że co infzego to ief 


ducere dies im bonis, prowadzić. dni na dóbrach »-to'ieft trawić dni na urocays: 
tych bankietach , na muzykach. y tańcach, ma bagordach. albo wefolych gonit 
zwach końskich, na owych rozrywkach y konseerfacyach coráz innych a in* 
nych ;. któte f9-% zwyczaiu świata, a co infzego- ieft ducere dies bonos ,. prowa* 


dzić dni dobre y wefołe zawfze „zawfze fzcześliwe. O iak: wiele gorzkości: 


uftawicznie mufza połykać ci, którzy pilnuig tego, aby wlzelkiey chuci fwo= 
iey dofyćuczynić! Choćby mit infzego; famo zgryzienle fumnienia, to dość 
ich mizesnemi czyni: 

Il. Uwóż.. Ze choćby ci-fwywolnicy prawdziwie zawfze żyli wefolo; 


nie dla tego im iuż máfz tego zazdrościć. Bo lezeli terśz prowadzą w dobrach: 


dni soie, potym: ad: inferna: defcendunt do piekła zstepuią, to iest: tam ida, 
gdzie po świecie (woim krótkim, które przed fwym należytym czafem , przes 


ciw porządkowi przeciw roziimowi zdrowemu odprawiali mufzę;owe zalofngi 


m piekle wigilia, y post na całe wieki uprzykrzóny odprawować. Przetósz, 
pilnie uwáz, na czym ôni zakładaią (wole świeto Światowe w ten czas gdy dus 
cunt in bonis dies fuost na: dogadzanid y wypelhieniu wszystkich. (wych chueł 
bez. pomiarkowania y refpektu, na ukontentowaniu: pychy, fakomstwa , nie: 
szystości, gniéwu, zazdtości, obżarstwa, lenistwa. Patrzże tedy jak za ro 
wszystko odpowiadać bgdg w piekle, y arcyfurowo y straszliwie wypłacać be 
muiza! za owe wyniofłość, ktora fig wzbiiać y buisc pozwalali (wéy pyfze» 
bøde zapedzeni na naygłebfzą przepaść piekielna, aby tam wiecznemi niewol; 
z j SEA —  .mikami 
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XP,  Zutega: Toy 
nikami czartowskiemi byli w kaydanach, w łańcuchech, obciążeni ową niewyi 
powiedziana (romotg y konfuzya, którćy my-teráz, dostatecznie poiąć nie mo 
Żem. Za owo dopełnienie y dolanie, którego pozwalali łakomstwu, znaydg 
efie w ostatnim ubóstwie, wodięciu wfzystkiego dobrego, wszystkiey pociechy, 
wszystkich .ostatnich potrzéb, tak że nie bada "mogli w tak wielkich upałach 
dożebrać fie iednéy kropli wody, Za owo kontentowanie fie w lubieżności; 
beda poźćrać cielsko ich y zaladać Zmiie , niedźwiadki, weze» ale go nie zaie: 
dzanie zaźcą, A lakoby pożar piekielny fim przez fie nie dolyc ieszcze miśł 
fie nameczyć cielsk ich» beda iak klószczami rozpalonemi fzarpane, ze skóry 
sodzicrane, na fztuki roztywane, y na tyfiac a miedzy loba przeciwnych me: 
<Czarń wydane, Za owo dokazywanie, którego pozwalali zaiufzonemu gnić: 
wowi -(wemu, natcząać fie z nich, y pastwić fig nad niemi bedą wfzyfcy ich 
mieprzyiścielej nigdy nieablagani; iak tylko wiele czartów w piekle fie znaydzie, 
Którzy z zdrayców y podszczuwaczów, przemićnią fie w mściwych -katów. A 
iebeda (ig im mogli oprzeć żśdng zemstą y oddaniem wet za-wet, bo luba 
czątci beda katami potepieńców; ale potepieńcy nie bedą mogli bydź katami 
fiad czartami, Za owo nalycanie, którego pozwálali obZérstwu. bedą wyfwe: 
dzeni nieprzestannym postem , któtego infze potrawy przerywać nie beda; tyl. 
ko fiarka tozpalona, gorąca (mola y ołów roztopiony,, nie inízy napóy, tylke 
dystyllowana ttucizna. Za owo wyfilanie (ie, którego pozwálaiizazdroscis bg. 
üg mufieli z niechecią fwoią y poniewolnie patrząć na wywyszszenie chwale» 
bne wielce tych, których «v życia asyśmtćwali jako błśznów, pascszili fie mad 
niemi iako nad wzgardzonemi niewolnikami. Y żądać bedą ale niepozyteczng 
£aiadlo£ci, aby ich mogli z gwiazd niebieskich ściągnąć wlwóyogićń, Za 
owo dogadzanie, którego pozwalali lenistwu, niedbałemi zawsze trwaigce 
w nabywaniu nieba, beda mufieli bydź pogrzebieni wgłebokiey défperacyi 
w kąt piekielny zarzuceni niemogąc fiz ztamtad ani ruszyć, wiecznym fmute 

lem -strapieni, wygnańcy wieczni od Boga, nie mogąc nigdy z głów (wych 
wybić ty malancholiczndy myśli, którą iako gwóźdź nieznosnie ostry» Żywięy 
y głebićy zobiiać sig bedzie w ich pamieć przez wszystkie wieki, Terazze 
tedy patrz; czy zysk jaki ztgd lest, ducere. in bonis dies fuos; gdy po tym doś 
tym bycie nastąpi nieomylnie zle.tak wielkie: ad inferna defcendere, 

111, Uważ, Ze ma dodatek tak wiele złego , nie tylko sie mówi otych 
nieszczefnych, ŻE ad inferna defcendunt, ale że in punito defcendunt, w mo: 
mencie w punkcie do piekła zstepuią,  Przetósz kto tu wyrazi wielkość tego 

FAWRZAAI A m złego: 


108 XIX. Lutego: 
afegot z rak nógłynr pedem wskoczyć ztak wysoka w tak przepaść, ab setres 


so ad: extremum, zżycia w potepienie, ze świata w piekło! A iezeli owe mg 
Ki: bedą nieznośne nawer' tym ultalom ,. którzy choć w nićwoli pogańskiey na 
galerech iakich „ a: przecie bezbożnie żyli ,. do oftatniey nedzy potepieni do 
wiofeł do grubego chleba filfowskiego y fucharów" twardych, do kliow y pos: 
tronków „do nagości » zimna, upałów;: Cósz bedzie z owemi delikatami , któ: 
tzy a£ do: oftatniego: punktu'tego żyli w pomyślnych roskofgach , a tu w mo: 
mencie z tronu: wpadha: wrniewolat piekielna „» z bogactw: w ubóftwo;.z wefela 
w lamenty, zpieszczot y lubieżności w tak cieszkie bez refpektu meki? a uwáz 
y to, że fie nie mówł defcendent: zftąpiś,. ale de[zendunt* zfiepuig, bo cześciue 


fieńko w tymże akcie {wych wefołych krorofil napadá ich nagła:śmierć, y do: 


piekła proto porywa; żadnego ftysztu nie daiąc. 


W. Uwiż zkəd to pochodzi; ze ci giefzcześni ztak wielkim pedem: 
przepadną. do: piekła? nie zkąd: inad» tylko» z poteźnego: cigzaru. gtzechów 


króremi fie obkládaia. Toro czyni że iak poteżna ołowna kuli prościufieńko, 
a w punkcie w piekło lecz, Bo cieżśr grzechów: (prawuie że im nie dzie czasu 
do-pokuty: przed śmiercią ; ale ze umićrać mufzg; w owych grzechach bez go» 
towoáci; y rak przepadaia do piekła wprzód, niżeli fie pokrzega że tam: wpaść 
maig. Pizetósz uwśż, że fig nie mówi ad'inferno mittumtur,. połyłaia.ich albo 


apychaia do piekła, ale defcendunt: zftepuia » bo:famże: cieżśr ich grzechów ;. 


tam ich ciągnie naturalnie, Każda rzecz fama z.fiebie idzie do (wego centrum, 
niepotrzebuiąc czyjego popychania. A tak wina grzćciiowa „idzie fama z fies 
bie dobrowolnie na znalezienie (wéy meki , iak centram fwego' nieszczęśliwe: 

o; Luboć możem mówić że dla tego: ad' inferna. dzfcendunt zftepuia; bo zá: 
den nie idzie do piekia » tylko ren Który (ám: z fiebie dobrowolnie tam chce 
pôyść: A ty co chcesz czynić? czy bedzie to prawda, że ieszcze fig niechceiz 
odważyć, abyś fig udá ku zbawieniu? 


XIX. LUTEGO 
In charitate perpetua dilexi te; ideo attraxi te miferans. ler. 31. 4. 
W milości wiecznéy ukochalem cię, dla tegom cię pociągnął 
w milofierdziu. 
wii znaczna różnice, która (ie xnayduie miedzy miłością naíza y 
Urs My fie pobudzámy do milowania człowieka przeto, - 
ie 


XIX Lutegé 105) 
ie dobry, Boc fie pobudzf do miłowania iegósz: nie ze ie dobrym, ale że: 
chce go'uczynić dobrym. On ieft piśrwfzym początkiem: wszytkiego dobrego» 
a tak nie moze w nikim dobroci! ztsydować „ ale is (im konferule; Snycćrz; 
idąc przez iaki las; gdy obśczy” iąki' pniśk » upodobź fobie wnim; nie dla tego 
czym pniśk fám s» fobie iet, bo krzywy, nieocłofany', nieoftrugany , niekfztalt 
ny ieft, ale dla tego, że ów go chce mifteraeri dłotami fwerni wyklatałtować 
Tak czyni Boć, ba daleko iecey,. bo daie priakow? fpofobtość do wykfztał: 
towania; którćy nie może dać fwemu priakosvi ów Snycétz.. Otósz przyczynaz 
dla którcy ci: Boc’ mówi: ir charitate perpetua: dilexi te, chce ci Boc pokazać: 
fundament fwoićy' miłości, nie inny tylko famesz: fwoie miłość. Ty kochász: 
blizniego* milościę y. charitate; ale: nie w miłości, nor diligi: in charitate ,. bo 
miłość twoia ku niemu, nie na miłości fig twoiey: fundule , ale ns innych: pods 
porach od' miłości: twoiey różnych, na nauce iego » ria dobroci: iego na pleki 
nosci iego; na: bogaćtwach ego» Nietak miłość Boska ,.ta nie má poczgtku: 
wkim infzyny tylko: w fobie famyin; y w f woiéy wlafney milości, y przeto-fim 
Boc może prówdziwie mówić: im charitate perpetua: dilexi tes ligul 

QOL Uważ, Zeta miłość Boska! jeft wieczna y przedwieczna, bo tak: 
left dawna ,. iako fin Bog; Tak tylko Boć ieft Bogiem „ tak: cie zawsze uko» 
chał, a: nie ukochá cie iakoby in confufo: w powszechności „bez rozeznawa” 
nia ciebie od'innych zale tego: cig ukochśł czymeś'ieft wfzczegułności, iaśnie' 
cie rozeznawająe od'innych. Dilexir te, ukochśł cie, im tno dillinHo indios. 
duo, w twoiey: rozdzielney od innych. ludzi: iedności albo fzczegulnosci,, a odi 
wiekw uKocháf cle; y myślił o tobie, Także tedy: możha » aby cie to wszytko 
nie wzzuszyło * Ty fie wielce wxruszász: kw miłości: tego» który! cie: ukoch4l: 
kiedyś: ty. onim: an? myślał, ani go znil;.a on luz łaskać jedná” u-Xigzkcia: ja 
kiego y twoje intezeffa miśł na: baczności, y o twoiéy ważności bardzo dobrze 
padśł, clioczeé ty otym nic nie wiedział.  Cószbyé tedy miał kw BoGu:rwemiui 
świśdczyć, który cie: ukochát', nime: ieszcze był na Świecie „ ba ukochół cie 
nim ieszcze y $wiar byl» Y bedzieszże to prawda, ze Boe cig od wieku uko: 
chśł, a^ ty przecie nie zechcesz. fie odważyć: do: zamiłowania lego, po: tak 
dawnym czafie? P632z* pódź, opuść tego: Przyjaciela, tak dawnego, dla inu 
nych nowych! Ob:ezysz zwielka: twoig fkodg twoje głupiwo,. Ne derdin. 
Jua amicum: antiquum s moss enim non erit fimilis illr, Eccli 9; 4, Nie opufz: 
czáy dáwnego przyiaciela, nowy bowiem nie bedzie iemu podobny.. 

111, Uwóż. że iako Bos zzczćsły miłości wybrśł cis od wieku; tak 
0; ed 


$16 XIX. Lutego. 

«od wieku; z fzczerty miłości rozporzędził wykonanie tego wybrania; y tży 
<elekcyi, od fiebie uczynionéy , rozkładaiąc te a nie inne śrzodki, któremi cie 
[ widzisz! ] aż do tego czafu prowadził y poclagát do fiebie. 7m charitate per: 
petua dilexi te, ideo attraxi te miferans. Ale kto to może wyrazić, iak wiele 
duż tych śrzodków byłe! Praypatra ieno fie im pilnie. Przypatcz ieno fie tro: 
che, iak to Boe z fwoićy ftrony dyfponowat życie twoie, iakg ofnowe, prowa-. 
„dził (praw y zibáw twoich , az do dnia dzifieyszego; iakieć wygody dawał da 
czynienia dobrego; dakie natchnienia, iakie powáby , lak różne (poloby, które: 
miby.cie uczynił fwoim., rág zazywaigc farowszych, drugi ráz zażywaląc lai 
godnieyszych , dak wiele dobrodzieftw nie wypowiedzianych , które ci $wiád? 
czył. Prawdziwieć może mówić: attraxi te, pociągnałem cie; iuz c! nie cięd 
gnieniem iakim &(wéy ftrony gwáltowuym , bo 9n nie ciągnie, yłko św vinca: 
dis charitatis, w obowigzkach miłości, ale.ciągnieniem z twey trony, żeś (ia ty 
odciggál od Boga, żeś mu fie (przeciwiśł y opićrśł. Prośże go bardzo fece 
„decznie; aby tego ciągnienia {wego milofnégo, zażywał y.na potym nie resi 
„wię nic.na opierzigcą Ge wolę twole, ale -nukaigc ia, y nakłaniałąc ku 
fobie, 

i IV, Uswéz, nieskończone miłofierdzie które cl Boc świadczył, cizgnac 
cle do fiebie przerzeczonym fposobem. Bo widzgc,ón opićranie Ge twole, któ« 
geś na początku czynił naymilszym związkom iego, vinculis charitatis, mógł 
ôn cie zaraz porzucić, choćbyś mial.y na zgube upaść. A przecie nie uczynił 
tego! Ale fie różnemi y rozmaitemi udawał drogami, aby cie utrzymál, aby 
cie wzruszył, aby:cie zachecił do fiebie; wiec flusznie.ci.moze mówić! attrai 
si te miferans, przyciagnalem cie z ulitowaniem. Patrz ze nie okrćśla nic rego, 
którego nad toba używał miłofierdzia, bo rozmaitego y każdego rodzaiu mig 
łofierdzia używał, msiferan:, ulitował Ge nad twoią niewiadomością, muferans 
pad twoig ułomnością, [erant nad twoią złościg, msiferans, nad twoig 


mówi 
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XX. Tuig ET 
mówi Boc miferans tui, ulitowawszy fie nad tobg; mie dodale tego ffowa- nad! 
toba, alc tylko, miferans, ulitowawszy (ie, abyś fie nauczył; że gdy cie pocią- 
grał. Boc, tak wielke miłością do-fiebie nie umyślił zbaseić ciebie fantego,. 
ale zbawić ztoba y innych wielu, ktotychbyś-ty wprzód pociagnieny; potym: 

ociągał za (oba do niego, iak. ogniwo ogniwa. A nie rozumiéy żeby dla tey: 
kodów ztobę' drugich, miśł cie mniéy ukocliaé; bo'iakże cie mógł wigk: 
fzym ukochać afektem; iako gdy. cie dla tego falwowśf, abyś był falsvatorem 
innych è: Toć to left naywyszsze milofictdzie lego 


XX. LUTEGO. 
Non babemus bio manentem: civitatem , Jed futuram śnąażrinus: 
Hebr. m. 14. 
Nie mamy tu fłatecznego miafta, ale przyfziego: fzükámy.. 
waż. że ta mizerna: ziemia, nie ieft to, miafto: twoie flateczne;. y 
I. |_|) wieczne. Twoie misfto wieczne, deft Niebo. O:isko różne fa te dwie 
miafta-miedzy fobs * lakoby to kto cliciśł zameczek iaki albo forwars 
szek równać zowym Rzymem dawnym, Rozumieyże iż ziemia, wzgledeny 
Nieba, ieft daleko podłeysza niżeli chłopska ieka-chałupki:. Avieżelić fie ta 
tak podobá, cósz. rozumićsz jak daleko pieknieysze ief: osvo: Sórne miafto, 
Które fie nazywś Civita: perfelhi deceris gaudium univerfa terra Thren. m Hs 
Miafto doskonałćy ozdoby »-radość powszechney ziemie,. 

LE Uwśż, hkeli fie mész chować na teyziemi? tak lako fig chowafz: 
wiakim' mieście , w.którym nie masz fłarecznego" mieszkania , ale na. krótki: 
$235; ieftc$ tylko: gościem. nie wdalesz fig-w intereifa iego» nie praylégász do 
niego; nie ptzypadasz: afektem: do niego. y lubo mu fie przypatraiesz,, ale-zà: 
wsze tak iako rzeczy do ciebie nienależąćży, Także mász fis obchodzić yna 
ziemi, póki na nity żylesz:, bo:to nie iet miasto twoie. Vo babemus hie maż 


mentem- oivitatems, leste$: gościem tylko.. A przecie: ty.tü fzukász- tak ścifiego: 
fadowienia fis 


Hm XXL Lutego. 
"Tu ciąłem fie'bawlć, a tam duchem; iako pielgrzym» cislem tam lest'któredy 
przechodzi; duchem tam iest do'kad pragnie. Ale ach mnie, iąko,ty inaczéy 
fobie postepuiesz! ledwie co myślisz. o Niebie. Ach zły to „znak; znać tedy że 
Niebo nie mó bydz Oyczyzng twoja! | 


XXL LUTEGO. 
]Dedit ei DEUS locum penitentie , & ille abutitur eo in fuperbiam! 
Job. 24. 23. 
Dał mu BOG mieyfce pokuty, a Ón go zażywa na'hatdość! 
wii rzecz cudowns! BOG! :BOG «ak wielkiego Maiestatu, obrażo: 
T. ny, zniewázony » od kogósz? „od :człowieka,:to jest od rob&ka naylifzą 
"T. Szego.t6y ziemi, od poddanego, od niewolnika! dał.mu, .dedit.ei, nie 
z obligacyi iakity, ale zfzezćrego afekku, m fzczerćy „miłości, z daru cale darow« 
Mego , „locum „penitentiz, mieylce pokuty „to lest» dśł mu fwobodność do poi 
ikuty, dał mu czas, dát mu;pobudki, dał mu pomoc do:tego. A człowiek 
cósz-czyni? ©” abutitur zo sn fuberbiam , na złe;tego wszystkiego ;zażywó; za: 
iyw na hardość, zażyw :na grzeszenie bardzieysze! O.niezwyczayna (wy: 
wola ,.o dziwna .-przewrotnosci ktoby.temu wierzył „Sdyby.fie codziennie nie 
„widziało! „Zadziwnyże fiz svielkiéy Dobroci Boskiey ,-y zaplacz.nad „bestyalsś 
ke niewdziecznościg.; którg:ta Dobroć iego odbiéra, ` 
AI. Wwóż .piérwszg przyczyne» dla którty grzósznik czafu od Boga da: 

nego na Ze zażywó, „abutitur in fuberbiam ? «Bo widząc .czas pozwolony dali 
fxy , z tego famego bierze sśmiśłość:do złego. «Gdyby.go Bóg zaráz po grzechu 
karał, oiakby ifie mie wpyche udawał „ale sie wielce.pokorzył. „Ale że go od 
karania zachownie ze mufzcześci „że. mu pozwala cieszyć sie wiekiem kwit: 
nacym , dla tego fwywolnieyszym sie staie, (O iska to hardość na złe zażywać 
tak łaskawey Citrpliwości Boskićy. Quia mon „profertur cito contra malos. [ens 
tentia , abfq; timore ullo, filsi bominum perpetrant mala. ‘Eccl, 8. 11. żenie za. 
ráz feruie sie dekret przeciwko złym; bez wszelkity boiaźni Synowie ludzcy 
na złe sig udaią. 

111. Uwdż druga przyczyne tego» bo postepuiąc fobie tak bespiecznie 
jako sie rzekło, ieszcze dufá o zbawieniu fwoim , iesz ze dufá że dusze (wo: 
ie łacno y należycie rozporzadzi przed śmiercig, y iednym uderzeniem sie 

wpiersi» iednym westchnieniem; iednym igknieniem, | Y tak obiecuje lobie» 
że 


| w | 


XXI. | Tatego. Aż 
iże doftapi lekafieńką pókutą owego Nieba, krórego'iani ták wielkim ‘kosz. 
tem cnór nabywali, «O jaka. to kardość, .0.jaka to pycha! obiecowąć fobie .y 

ubrdać, bydź tak fzcześliwym; że gdy zgrzószników podobnych iemu, y podo: 

bniesz dufaigcych fto tyfiecy „naprzykład umićra źle „ieden-fie tylko znayduie, 

;któryby, miśł umiérac dobrze, (podzićwś (ie, że 6n to ten ieden bydź má» pal. 
cem wytknigty , iako za cud naywiększy. Hako fie dzieje zowym, ktéry.famu: 
fienick ieden, żywo wyszedł z całego do:fzczetu.zbitego woyska, tanquam qui 

„evaferit in. die bells. Eccl. 40, -7, ; 
TP. Uwsi. leżelibyś.był podob 

"tym fie-ca mówi, a nie left że to prá 
na złe; na uiewdzieczność, na h 
naymni£y teráz oftatek Życia 


no-ty tym-hatdym grzésznikiem, o któ: 
wda, żeś y-ty czefto miłofierdzia Bozego 
ardość zażył? Pomyéál.leno -troche; a przy: 
zachowuy na ten kóniec, na któryci go Boc iefz< 
;cze pozwolił, Wszak wisg, ie to życie-nie-co inszego-ie(t, tylko locus peni: 
"iebtiz, miey(ce pokuty, Uznaiesz, że to tak. Skruszże Ge tedy, zazoftydź (ie, 
upokorz fie , a ftrzeż fig dobrze, żyi dobrze; bo inaczéy. wielka to krzywda 


bedzie którąbyś Bogu uczynił ,„ieżeli tego mieyfca pokuty , tego-czafu pokuty 
zażyiesz na hardość grzóchowg, 


XXH. LUTEGO. 


Popule MEUS , gui te be 


: tm tuorum diffpant. 16-3. 1. 
Narodzie móy, którzy cię blogofłiwionym bydź miénig, ci 
cię zdradzaia; y drogę -poftepków twoich pfuia. 

wá. Do iaklego tész :kôńca dochodzi wszytko .to «dobro; „które mo: 

„że ci'przyść zludzkich pochwál? do tego, .że mogą cie mićnić blo. 
gofławionym, ale cie nie mogą uczynić „błogofławionym : beatum dis 

cum. Ptáwdziwie takim jefteś wizeczy famćy ,iakim iefteś przed Bogiem, A 

ieżeliś przed Bogiem ieft nedzny , mizerśk, ubogi, cószci pomoże, choćby cie 

cały Świat miał za.co inszego? O iak wielkie to, ieft głupftwo twole, który 

tak fie aatapiósz w miłości chwály to ieft wpróźności” Niechay cie chwśli 
to iak chce, non potefl adjicere ad laturom tuem » (191. dico cubitum ; fed neo; 


Z unum, nie możę dodać do ftatury twoićy nie tylko łokcia» ale anitćsz 
calu iedneg o, 


z. | 


P ll. Vwás, 


atum dicunt, ipfi te decipiunt «9 viam -grefur 


Tsg XXII, Lutego- 

IH; Uwśż. Ze ci, kroezy cie cliwálg; nile tylkoć nie dobrego nie przy: 
nosząy ale cie raczóy o wielkie złe przyptawuia. bo naprzód odbiétaig ci praw: 
dziwe poznawanie fiebie fatiego' a tak: cig afzukalgy te decipiunt. Wmáwiaig 
wciebie iakobyś był tym, czynt nie iefteś:, A nie wiesz ze ty; że nihil ef ab 
amni: parie beatum nic nie ie(t ze svszyckiéy krony: błogofiawionego ? a przes 
cle ôni mówie żeś ieft takim. Beatum dicunt; A to wrzeczy faméy iet, że poż 
ktywaig twoie defckry; wymiawiaią ie, utrzyrauig le » a podczas do tego przy? 
chodzi; że to iak chore wtobie wychwólaig;: co' powinniby ganić iak wyke; 
pek; y bedzieszże ty przecie kochaf tych, którzy cie zdradzaią * 

ILE Uwśż, że odigwszyci, ci: clisvalcy » poznawanie fiebie famego; 
[ które każdemu, rak ieft potrzebne ]: wprawuig cie, co'zatynt idzie , sedrupie 
wielkie złe „że ci psuig te droge, za którą nie miałbyś y iednego kroku uczy: 
nić: viam grefunns tuorum di(fipant, a: któtasz to iel droga tak fzacowna? Pos. 
kora; Tato ieft droga ,. przez. którę Chiyftus zftepuiac z nieba na ziemie, bie: 
iát iak clbrzym: wspaniały. Te droge deptalo tak wielu Swietych , tak wiele 
Swiscić, rak wiele dusz Bocw milszych. Te droga y tobie (ie trzeba puścić, 
jeżeli żądasz tam dos, do kąd Oni doszli: , Æ ci pochlebni chwálcy cósz czy: 
nig? oto'nie tylko ci te droge psulg; tak, ze nie możesz wiecéy nia dobrze y 
fwobodnie chodzić, aleć ig cale zagubiaią, difipant. Bo wprawuiąc cie wto, 
abyś (ig w wyfokę tyme ofobie famym wzbił, fg cl przyczyn% tego, żebyś: ty 
potym gardził twyn bliźnim ; żebyś ty nie wytrzymał im naymnieyszego flo: 

weczka, 2:by$ fie obruszśł y rozdraźniał, żebyś fie zemócil; żebyś fig nie: 
chciał ochiotnie poddać twemu starszemu ; a tak żebyś cale nie tylko nie był 
nie pokornym, ale pysznym. O lak wielka to twoła ruina” 

" IF. Uwąż. lak mieżhą rezolucyg: powinieneś: odrzucać wszelkg poż 
chwałę, którabyci mogła przychodz ć od ludzi, Nie rób nic nigdy dla tego; 
abyś iêy nabywśł y łowił fobie a choćby tesz: podczas fzła za tobą, y goniła 
cig, nie przyimuy ity do lerca. Odmówsićy zaráz; że icy żadney gospody nie 
dász myśli tsvoiéy, y wiercu twoi, wzgardź nią , odpedzay ia» rozryway 
owe myśli, ktgre ci ia: prowadzę, y iak instygatotowie iacy, iak przyczyńca: 
wie iacy za nia fie wstasviaigy A naostatek przyuczay (ie do tego, abyś tylko 
żądśł postżpków twoich approbacyi od famego' Boca, któty nie tylko mos 
że cie nazwać blogoflawionym, ale y rzeczą fama uczynić błogofławio; 
nymi, * : Sy 
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XXII. Latege; ij 


XXIL LUTEGO. 


„Qui.certat in agone, non coronatur, vis legiti certaverit, 2. ad 
Aim. zs 
Który na placu fie potyká, nie bierze wieńca, azby fie przy- 
czy .  ifoynie potykal, 


s waż. "Zestego od ciebie wyciąg Bos do uikoronowania „ciebie , abyś 
I. potyczke odprawowół znieporządnemi .chuciami twoiemi. Ta utárczka, 

j „dA ci naostatek świątobliwość, _ Bo świątobliwość nie zawifia na dlu« 
gich modlitwach ustnych ,;na zachwyceniąch ,ma:rewelacyach,, na jałmużnach, 
ina dyfcyplinach , na ;postach , albo „innych powierzchownych «nabożeństwach 
wedle „ubrdania czynionych „dile zawifła .na doskonałym „zwycięstwie fiebie fa: 
'mego, Wszytkie inne duchowne ćwiczenia, albo fà śrzodkiem do nabycia ted 
B9 Zwyciestwa, gdy fa zażywane zdyszkrecya, albo (3.skutkiem y owocem ted 
BO zwyciestwa wewnetrznego. ;Nad to» ma cószci fie zda, to wszytko po. 
wićrzchowne „dobro , y nabozefístwo , którym ifie bawisz, ieżeli wewnętrznie 
mász żywe nazbyt paflye, :wiecêy-o (obie rozumićsz niż o drugich , innych cen: 
füruiesz, bramuiesz , 'pomiészász fie ;na-naymnieysze fłówko , twatdyś iest do 
pofluszeństwa , wpróżności fie kochász; y wzabawach nawet duchowniey: 
fzych , fzukósz fiebie famego ,:to iest albo wlásnéy stymy, albo własnego upoi 
dobania. „Zapewne bigdy.takidy Chrystus nie żądał Świątobliwości, 

41. Uwáż, Ze do-mkoronowania, nie dofyé ieszcze potyczke odprawić, 
ale trzeba ig odprawić należycie.,'to iest ; iako nauczś S, Augustyn , niczmor« 
dowanie., nieprzestannie; trzeba dostść y dotrwać na placu potyczce „określo: 
nym; takim -fie włśśnie placem nazywś życie ludzkie. Niektórzy potyczkuig, 
ale ich nie koronüia; bo fie pretko zmorduia y-ustaig od potyczki, Nie trzeba 
nigdy Zt£ki puszczać .oreza, lezeliby$ podczas zplacu ustąpił» albo na nim 
przegrał, partentia, nic to, wróć fie znowi! .do potyczki, biy (ie iak możesz, 
Nie mowici Pán Boc, żebyś tak tryumfowál nad-fwywolnemi namietnosciami, 
żeby żódna luz: znich nie ośmieliła fie wiecćy porywać; ale ci tylko mówi, że: 

JS lie uganiśł z niemi, y bił; nigdy im .opokoiu traktować niedopuszczaiąc. 
ufque ad mortem gerta pro juflitia, Eccl. 4. 33. aż do śmierci ucieray (ig opta: 
Wiedlizzość, | 

IN, Uwiż, Ze nie mó cie to zastraszać, bo ieżeli chcesz potyczko. 

Pa wać 


156 XXIV. Lutego, 
mać łacno przeciw wlámym pożadliwościom, tenże Tm fpaOb'iest, poiedyni 
kować ustazwicztie, e?pozyteczny iest ustawiczny poiedynek tak tobie, làko: 


przeciw ko nim; Przegiwko nim-walecznyci iest ten poledynek-uitaviczny; bo: 


jezeli imn cokolwiek: fiysztu pozwolisz, it przeciw tobie nabiéraia;. lest rész y 
tobíe pozyteczny s Do te batalie duchowne, fg daleko rózne-od woieiinych ;: na 
tych tam im wiecćy pracuiesz, tym wiecéy sie morduiesz, wtych, im wigecey 
sie ćwiczysz „tym bardzićy sig poktzepczász » bo' ci coráz wiecey przybywó ła. 
ski Boskićy , która iest 1edynym pokrzepieniem duszy 


IV. Ví Któreli to fg orga potrzebne do tćy potyczki, abyś nie byt 


sźwyciszohym? Trzy oręża: Dyfidencya: wiobie;: konfidencya w Bocu, y moż 
dlicwa: Difidéncya w fobie cokazuie rego, żebyś ty poznał twoie nic „żebyś 
„nie dufał (obie, y o fobie nie rhiał prezumpcyi, żebyś sie niewdawál winiebesą 
pieczeństwo ; żebyś osttoźnie (obie postepowśł; y żebyś gdybyś kiedy upódłz 
upokarzał siz;'ale sig pie turbował, wiedząc że zsiebie nic nie możesz, Koni 
fidencya w Boeu , nauczy cis tégo Ze ón fám iest ten *który ci może dać-zwyś 
ciestwo, y piagnie ci ić dać. Modlitwa, tà dokáže ci tego, żebyś uprosił y 
ćdebrał pomoc Boska: Na gohitwach y pasowaniath sie Olimpiyskich , ten 
który stawiał na cezy Pafownikoni y poiedynkaczom,, svnagrode dary „nie siły 
mie dźwśł, Siedzi&i (obie tylko iak Sedziá y Swiádek potyczki, ale sie nio nie 
ńuszał do podratowania, do posiłku, do pokrzepienia sie» do podźwignienia 


od ziemi’ Był tylko próżnułącym ptzypatrywaczem. Bog zaś nie tak, Obiecu» 


ieć korong chwały; y daić ci pośilaiącz: łaske,.ale chce żebyś go onig usta 
wiecznie prosił. 


XXIV LUTEGO. 


Vide Bonitatim e$" feveritatem DET; in eos quidem qui cecidoromy Je 


veritatem; m te autem Benitatem DEL y ff pevmanferie im Bonitare y 
aliaquin €$ tu excidéris, Romo m a2 
Patrz na Dobroć y furówość Boska. Przeciw tymcifurowość, 
którzy upadli, ku tobie zaś Dobroć Bolka, ieżeli wytrwalz 
w Dobroci, bo inaczźy,. y ty wyciętym bedzielz 


Jw. dobroć yfutowość Boska. Dobroć, znaczy tu owe łaska 
LL vost, któzwstaleć-sie Boe dobroczynnym , bez wszelkióy zasługi two: 


iéy. 


jiedyni 
„ ko’ 
ny; bo: 
AEST y 
ib; na 
więcey 
wóła: 


ie byt 


y mos 
żebyś: 
riebesi 
apád*s 
Koni 
sawysa 
osił y 
1»: ten 
dc siły 
ic nie 
nienia 


biecu»' 


x Uśtaz 


u fé 


die, 
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XXI. . Lutego! (ng 
ićy, Surowosc, ziaczy owe fprawiedliwość, którćy' Bod używa przeciw: nafzemu! 
przewinieniu, Pán Foc nie może Gz tak obśzćtnie nazwać Íutowym „dak obi 
fzernie fiz nazywá łaskawym ; bo nigdy nie kśrże iak5y należało y iakby mógł: 
karać» zawsze ón ieft milofierny. Przeto fie tylko zowie furowy; kiedy wiecêy; 
zażyw (prawiedliwości niż miłofierdzia. To założywszy, przypatrzże fie Dod 
broci y furowości Boskiéy. Pide Bositarem € federitatema Dei. Ta uwaga Dot' 
broci y orśz furowości, powinna bydź drabiną, po któreybyś przed nieptzyiśł 
dele: dusznym ciekśż kiedy cie n kufi difidencyg ku Bocu wy defperacya s; 
wiłepuy ty na té drabina, uwázaiae iak Boc ief dobry, y przeciwko tyni, któż 
czy fobie tego nie zafluguig, vide Bonstatem. Dei, kiedy cie ón kuf prezumpi 
cya y zbytnią ufnotia w Bocu; zftspuyze po réy drabinie uważając jako- Bog: 


left fitaszny, y przeciwko tym, którzy mu fg mili. Vide [eueritatem. Dei, tyny 


wfłepowaniem y: zitepowariemn, dokazesz tego, Ze cie nigdy Gzart nie Íchwytá; 
Nie fóy nazbyt mocnó ani: na ym y ahi na: tym' fzczćbii;. bo: obole niebesż: 
pieczna, Vide Bonitatem Dei, ale oráz feverijateżie.> j d 

FI Uwóśż fzczegulnie tész furowość Boską w tak wielu osobach, ktat 
rym BoG dopuścił upasé, nawet zwysokiego ftopnia » iz eos gui ceciderunt, w Tus 
eászu który upśdł z Apofolftwa; sp Saulu kráry upśdł z Królefzia y doczeínei 
89» y wiecznego, w Salomone, w Otygenefie y innych, którzy tak bliskiemii 
Bosa byli! o'iaki to firach! Przeipitawit Dominis , nec pepercit. Chr. 2 frak 
cil; zepchnął Boe y nie przepuścił! ©'iak wiele ieft tych , którzy każdego dnia; 
upźdaig: ieden za drugim a fzpetnłe, zwysokich fánów, albo $wiatobliwo$ci „ 
albo mądrości; y wpśdaig do piekła! co rozumićsz, czy icio tani wię wpódake 
ib a liczzo; Y po piétwszyni giéclia? x 

HIT: Uds Dobroć Boska w Csobie twoicy, 3 d^ ax, 
Dei, ubodobało fig Bocu wyttzyrhać ci y utrzymać cić, 
Pitzyszyrh,- ale po tak wiela!' o iak wielkie fztzeście twoie! zapesvüe tego 
nie możesz przypiłać twoiży zefludze ; ale fzczegulnie Dobroci Boskićy, Uwsńż: 
itdnak: dobrze, że pie-dla tego inż’ iefteś btspiecznym od potepienia , bo. nie 
wiesz, ieaeli-Bog d:léy zechce użyć tey Dobroci ku tobie, iezelibyś Znowu: 
abrażśł: Dobroć iego' Zbawion Bedziesz, fF permanferis in Bonitate y to left 
A perehonferis in'eadeni Bonitate ei, lezeli dottwász Witéyze Dobroci Boski E: 
icżelifie zawsze znaydzitsz obdźrzonym'ód Boca łaskami skutecznemi izk tes 
rAz, łaskami osobliwemi ; riadobfitemi, Ale któsz cie otym może affekuroż. 
WaC? Czyliszto Bog potrinien: kóniecznie używać ku tobie tey Dobroci wot 
iéy 32-do końca? Niebyłaćby to łaskawość, Ne powinność, E 


Wü Banitatem- 
nie tylko po grzechu 


"m XXV. Stycznie 


IV. Uwit Ruine, która eig czekśs ieżeliby Boe umknał ci tey łaska? le 
wości; iako i6y umknał od tak wielu „tak wielu! Et żn.exciąćris „y ty wycie: w 
iym bedziesz, y ty zginiesz. 'Y ty edcietym bedziesz. od Drzewa żywota, bez y 
respektu , bez użślenia, y zarzuconym bedziesz na.ogień wieczny. .Cósz tedy ig 


mász czynić? tylko fie zawsze gorąco polécac Bocu ,iako ten, który ftoj mie. | k 
I | ‚dzy nadzieig życia „y bolaZnis śmierci, A zawsze pamietaj na to, że ón ie 
AT y łaskawy, ale oráz y (urowy. i t n 


To XXV. LUTEGO. a 


f 
Wigiłate omni tempore orantes , ut digni babeamini fugere ifla omnia, 1 
que futura funt , £9 flare ante Filium Hominis. ‘Luc. at. 36. l fi 
| (Czuycie każdego czafu modlacy fie; abyście godnemi byli | 
l uftrzédz fic tego wfzytkiego, co naftąpić má, y ftanąć przed pon 
M n Wi (| Synem Czlowieczym. | g 
| | | | ` Tważ. Ze Chryftus temi owy chce xcle mauczyć» że dzieło zbawienia | b 
LUI Ł wiecznego, ani zawifło od ciebie famego, ani .od niego famego. że n 
M ) : nie zawifło.od niego famego, dla tego mówi ; abyś czuwół. żenie za« $ 
| wiffo od ciebie famego. dla tego mówi „abyś.fie modlił, Ty powinieneś czy- 
nić zftrony fmoity co możesz; bydź uważnym , bydź.oftrożnym, nie dać miey: 
fca pokufie, a to to ieft czuwać, A potym,iakobyś przy tym wszytkim nic nie ( 
uczynił, mász fie modlić, mász fie „uciekać do Boca , mász mu fie polćcać , 
mász.mu pokornie fuplikowąć, żeby cie bronił fwoig łaską Nayświetszą. Ta ( 


M to left práwdziwa tegula do zbawienia prowadzaca. 

| | 41. Umaż, Ze nie. dofyć zacząć tak fobie.pofiepować około żbawienia; 
M ale trzeba te droge ciągnąć bez przeftanku aż .do końca, omni tempore, Niej 
którzy rozumieią, że.dofyć im.czuwać y modlić (ie, gdy ieft czas pokufy;a | l 
nie ieft tak , ale trzeba to czynić każdego czafu. (Nie widzisz, ty .co'czynia owi 
czuyni pfi y wierni? Pilnuig trzódy y wten.czas, .gdy 1a dalecy wiley y lotro« 
| wie, a czemusz ? ;żeby .do:trzódy nie-przyszli. Tak y.ty mász czynić: na obro« 
| | | ne duszy:twoićy; . Czuwać y modlić fie ,.y gdy-pokuly nie mász, aby nie przys 


szła. Vigilate ©” orate, ut non intretii 3n tentationem. 'Czuycie y módlcie fie, 
abyście :nie weszli wpokuse. (Kiedy ty nie czuwász nad (oba, kiedy zaniedby: | 
| tesz modlitwy» gdy nieftarśsz fig czeko przez dzień uciekać fig do Boca, poj 
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RVT Laeger Tra 
lecać fie ień; iuż to nie pokafa: przychodzi aby cig znalazła, ale ty Bat w nig 
wchodzisz, bo porzucász te óreżć „a tak fig ftaiesz niesposobnym do obrony» 
Wigc iako nie masz takiego czafit y któregoDy$ przy fzzoich tylko: fiłach Zoftax 
iac, nie wpadał wniebespieczeńftwo zaginienla, tak nie masz czasu takiego 
któregobyścy miáf opuszczać ubespieczenie siebie. 

1If. Uwńż, Cóli za pożytek bedzie „ takowego Raranta? Schronić fig 
na fzdźie oftatnitń „przypśdku złego, fugere ifla omma, qu futura funr, y nad 
trafićna przypadek dobrý. fldreante Filium Homins. Ofamych fprawiedliwych 
mówi Ge; Ze na owym wielkim Trybunále, Rang metni» fana w'wielksty fias 
feczności » Sabane in magna. constantia, dla świadectwa: dobrego ich famnie? 
nia, O bezbożnych zaś mówi Pismo, że upádng bez nadziei powitanie, noni 
Surgent impii im judicio: nie powftana bezbozui na fadzie, 

IV. Uwśż. Ze wszytkie twoie pilności, nie fg doffateczne, na uczynie: 
nie cie godnym tey oboićy łaski, Przetósz powinieneś fie modlić Bogu, abyś 
godnym był znalezionym, sr dignas kabedris, to ieft; żeby Bóg milofierdzienr 
fwoim tk fobie zrobæ pofapił ; iakobys cile nić był godnym, A to famo má 
bydź fundarhentem owych uftawicznych modlitew, które Bogu czynisz, aby$ 
na dniu ofłatnim uchronił fie przypadku złego; £ napadł na przypadek: fzczęś 
śliwy. Pigilate eus tempore orantes y st digni baleannus Ot; 


XXV. LUTEGO. 

Quid prodeff bomini , fi mund univerfum lucreray , dime Vero fue 
detrimentum patiatur ? Matt 16. 26. 

Cólz: pomoże czlowiekowi: choćby caly świat zyfkál, a'du- 

izy twoićy ufzczćrbek ciérpiál ? 
j waż. Ze Chryftus nie mówi: tu, F animé: juffurawr paria s ieżeliby' 
FA Jduszy fwa zgube cićtpiAł „ ale choćby -tylko: detrimentum patiatur 
- üszczétbek miśł cietpieć. Abyś fig nauczył; że nie tylko zysku ztego: 
nie masz żadnego» flració dusze dla pozyskania całego świata ; ale rész nie ftoł 
fie to za to, dla pozyskania całego świata, poddać dusze, na iakakolwiek fzkow 
de duchowną; by tesz nayminleysza była, Bo kiedysz możesz iéy dać tyle, ile 
Icy uymiesż? wieszże ty jak wiele wśży naymnieyszy Ropićń Chmwśły Niebies.: 
iÉy* wigcóy wśży, niżeli svszytkie Monarchie wkupe zebrane, Rzymska, 
Medzka , Macędońska; Perska, y ilekolwiek ich wftepowało na Throny Kró: 

—  lewskie 


mo XVI. Lutego, 

jłewskie y Qêsatskie. Tak, Ze gdybyś ty dla podbicía ich (wemu Panowaniu, od - 
wśżył fig by na ieden tylko grzech powszedni, byłbyś nieuwśżnym. Nawet 
¡mie mniéy iefteś nieuwśżnym, gdy.fie ocięgśsz qczynić BOGU .iákg wielką 
ofiare z tych fpráw , do których nie iefteś obligowany pod grzechem. Bo cósz 
takiego możesz mu kiedy darować; czegoby ci dn nie miśł (wego czalu nad. 
grodzić fowicie? in terra fua, duplicia poffidebunt. AC 61. 7. wziemi fwoiéy 
<wedwóynasób odbiora, to obiecowśł Jzajśsz Prorok wybranym „którzy fie cu 
„dIGBOGA mórtwili. Ale mało to ieszcze Panu Jezusowi fie zdało, przetósz 
patrz, iak wyraźnieyszemi ftowami, ón to chciśł wyrazić: „menfuram bonam s 
Qr confertam , €» coagitatam, €» [uperefflnensene, dabunt im. firana vefirum. Lucae 
6. -Miare dobra, y napchang, .y utrzefiona, y .przefypuiąca, fie dadza wpołe 
waszą, ‘kiedy ci kto przedaie korzęc pszenice wedle zwyczaiu który Ge zacho. 
wuie z przylácielem jakim, cósz én czyni? naprzód Ón bierze korzec fprawieg 
dliwy, nic nie chybiaigcy; a to to iet dac ci miare dobra, men(aram bonam s 
Potym -go napełnić ziarnem „a tym -fie nie kontentuigc, przepełnić , a to, ieft 
ito dać cónferiays, miare napchang, potym trzefie ów korzec.y zbiłś, tag żeby 
ziarna utrzefły Gg wewnątrz; a.to to iek dać ceagitatam , dac miare utrzefio- 
Da , potym znowu nadfypuie; tak Ze fie ze wszyftkich from ziarno przefypuje.» 
a to to ieft dać fupereffluentem, miare przefypuigca fie. mlaty ochotnieyszey 
y obfitszéy, fzczodrzeyszćy, nie znaydziesz. A tac to ieft miara, któraci BOG 
nadgrodzi, każdy kwártnik którybyś darowśł dla miłości lego, kazde flówko 
dla Boga wymówione, kazdy'krok, dla niego uczyniony , każdą rekreacya y 
«węsółość dla niego mntracong. O.iako to dobry Pán! Uwázze tedy teráz, “aki 
left błąd twŚy, kiedy zaniechśsz ofiarować Bogu tego ochotnie, cokolwiekci 
może świat obięcować. A przecie ty podczas śmićsz mówić! bylebym tylko 
já był zbawion; dosyć mi na tym, nie dbám iá abym był Swietym. O oszuka» 
nie! o zdrada! Gdybyś (zcześciem lakim był Gésarzem Rzymskim, czy nie 
byłbyś arcygłupim, gdybyś fie oświśdczył , że nlechcesz utracić kwiśtka iakie- 
go, choćbyć utraciwszy go miał do Césarítwa Europeyskiego przyłączyć, całg 
Afryke „całą Ameryke , cala Azya? Witdzże zapewne ,że wiecty waży ieden 
kwiat, by tész polny, wzgledem tych trzech cześci świata, niżeli mszytkie te 
trzy cześci świata, wzgledem naymnieyszego ftopnia chwály Niebieskićy, któ- 
tą fobie mász za nic. Melior ef dies una in atriis tuis, fuper millia. Ps. 83. 11. 
lepszy ick ieden dziśń na przysionkach twych niebieskich, nad tysiące, mówi 
Dáwid, Ale já ci tak garzucam 1 1ezeli ten, który ftanie na przysionku tylko 
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XXVI. Lutego. 123 
niebieskim, niechciśłby wzamiśn dać iednego dnia twego; za wszytkie dni by 
nayszczęśliwsze , które sie prowadzę na téy ziemi; cósz bedzie temu, któryby 
sie znalśzł wświętnicy niebieskićy , do ktôrêy ty-wniść niedbász? Nie wątpić 
tedy, że dlá żadnego zysku, którybyć tu uczynił, by tész całego świata, nie 
możeć sie nadgrodzić naymnieysza (zkoda duchowna, którą przynosisz duszy 
przez twe namietności, przez niedoskonałości, a daleko wiecćy przez, owe 
grzóchy powszednie» za które ty tak cieszko bedziesz fie mufiśł wypłścać 
w ogniu Czyscowym. Quid prodest. bomini 6 mundum univerfum lucretur, anii 
mz vero fuz detrimentum patiatur? ; 

41. Uważ, Ieżeli nie ftoi fie to za to, gdy duszy naymnieyszy uszezég: 
bek duchowny uczynisz by tész, dla wszytkich skatbów całego świata, pewnie 
daleko mnićy (ie ftoi, gdybyś ią utracił, Powièdzmi bowiem prosze, coć po: 
może to wszytko, cokolwiekeś zażywół uciech, bogactw, chwály świata, ie: 
żeli ty bedziesz potepion? Rozumiészze ty że owi Wielcy Monarchoie, któ. 
zy hie dreczą teráz, w piekle folge maig laka zprzypomnienia fobie, owego 
śzcześliwego ftanu , którym (ig za życia cieszyli na ziemi? że fie ratuią owemi 
ftaremi skarbami? ze pocieszenie biorg zowych dáwnych tryumfów » Bynáy- 
mni&y! Dobro utracone, má tylko (le do trapienia. A tak im wiekszy był 
upadek, tym wiekszy iet ich lament! A nie tylko to. Ale zapewne wedle 
proporcyi uciech przészlych y toskoszy zakazanych, bedą y karania ninieysze, 
który ta wiecêy zbytkowáł, wiecey fie bankietował; bedzie tam wiecéy glo. 
dem fie gryzł; az do Ízáleüftwa, który tu pożądliwościami {wemi bardziéy wy: 
buchał, bedzie ram ciezéy gorec mufiśł; który tu wizcży pląsśł, bedzie tam 
mufiał obficity tozpływać lie wgorzkie lzy: Incurvabitar [ablimsitas bominum * 
€ kumiliabiur altitudo virorum. Isajæ 1017. Nakczywi (ig wysokość ludzi, 
y upékorzy fig wspaniałość mssów. kto fie tu wysoko podnofił; bedzie sie 
tam górbił od owego cisžátu mak , które na fobie dźwigać bedzie. Nie watpić 
tedy, żeć nic nie pomoże cokolwiekeś czynił dla zbogacenia, dla wywyszsąe. 
nia głupim fposobem, ftśnu domu twego, bo to famo wywyszszenie , iezeli 
fuacisz dusze, bedzie wiekszym uciążenietn, 

111. Vwáz, Ze nie tylko sex proderit, nie pomoże ci nic w piekle, 
zgubienie duszy dla pozyskania świata; ale ani tu na ziemii, nie pomagá ci to 
tic» non prodesi, Bo to wszytko, . cokolwiekci tylko może dać ziemia, choć. 

Y SIE wywnetrzyła wszytka na zbogacenie ciebie, ieżeli na nabycie tego, 


, Mialbyś się na niebespieczeńftwo wydąć by têsz naymnieysze potępienia, coć 


to 


112 XXVI, Euge 
to pomoże? cósz to iel to wszytko? Quan dabit! homo commutationem pro 
anima [(ua*: Mat; 16. 27: cósz dá człowiek wzamian zw dusze (woje? Quid 
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XXVI. Lutego. 32$ 
umyślnie te przechylenie fie agi, tak dako im (fig podobá fprzeclwiaiąc fig by 
nayoczywiftszemu światłu rozumu y prawdy. dph Fuerunt rebelles dumini. lob. 
24» 13. Óni. fprzeciwiali fie światłu. 

AV, Uwáz, Ze luboito Chtyftus powiedziśł: (co pomoże człowiekowi; 
„choćby cały świat zyskił ©. przecież nie deden tylko znzydule fig, któryby 
Práwdziwie odwśżył (ie na petepienie, dla takiego zysku; ale wielu. A wiecćy 
iet tych, „którzy (ig porepiaia nie:tylko -dla mabycia cześci daki$y świata, ale 
cząfteczki, a cząfteczki tak .małćy, że fie zpłączem tylko może otym pomyś: 
li, Nie trzeba żeby diśbeł pochwyciwszy ludzi gromadnych za ich czuptyne, 
âf ich na góre.olimpu iakiego , daigc im widzieć omnia vegna mundi, wizyt: 
kie Króleftwa świata; a potym im rzekł: bac omnia tibi dabo fi cadens adorave i 
ris mę, toć wszytko dám ieżeli upódszy poklonisz mi fe. O dak mnieyszg 
czafiką kontentuiefie tak wielu, y tak wielu, maginaiąc kolana czartu, y od: 


„daiąc mu homagium, albo .czotobitnosé nawet fame! kontentuig sie, iako 


Achab Król, winnica puta; którą gwśłtem wydarł ubogieniu , na ogród fwóy. 


jkontentuig sie ubogim Kościołem; ubogim urzedem, :kontentulg sie iak infa. 


mifowie żydzi iednym czerwonym złotym, y za tak mało niepozościągna sie 


od opprellyi ubogich , od fymonii, od .krzywoprzysieftwa» od zdradziećtwa. A 
Co gorsza; iak wielu znaydziesz tych, którym mic nie placa aby grzeszyli; ale 


raczcy ôni płacą aby -zgrzEszyli? -Oftatüie to duż nieszczęście przepowiedział 
Boc nieszcześliwemu żydowskiemu narodowi, gdy rzekł Deut. 28. Venderis 


śnimicis tuis 4n fervos, €7* ancillas, © nom erit , qui emat. Przedadzą cie nie. 
„przyiaciołom twoim za flugi, y za niewolnice, y nie bedzie ktoby kuposvát, 


Y fprawdzito sie to pod Tytufem 'Cefarzem Rzymskim, kiedy owi nedzni ży: 
dzi po oftatnim zburzeniu lerozolimy usiłowali kogoby znaleźli miedzy Rzy: 
miany, coby ich chciśł poprowadzić zíoba wkaydanach, y nie znaydowali, 
choćże tak tanio ich , bo trzydzieftu żydów za ieden fićbrnik przedáwáno. Tak 
czynią miektórzy bezboźni Chrześcianie. Wprószaią się pewnym fpofobem 
czattu, aby ich fobie kupił» a ôn raczćy chce żeby go Óni fobie kupili. Widzi 
czart , że ôni (zálenie sie kochaia wlubieżnościach , ale iuż nie mogę, tak fa 
wywneętrzeni, a czart sie znich śmieje, y pozwalá, aby przemyfiami (wemi 
fzukali nowych inwencyi do ożywienia lubieżności iakoby obumarléy, Widzi 
Czait , że ci nieszcześni , prawie sig wogień iadowitosci rozpalaig, a przecie 
nie maig [pofobu zemszczenia sig nad temi, którzy ich obrazili, Widzi czart, 
że (chng od łakomftwa, a przecie im sie nigdy nieszczęści wkontraktach. Wi: 
Q 2 zę T dzi 


TEA IWI, Enego 

dzi ezart, że ich prawie manła poryw4 zowêy ambicyi, a przecie nle matrafig 
ma takg godność któraby ich ukoiła, A tak cósź zyskuig ci nedzni zgrzóchu? 
fame miłość boleíng niewolnićtwa grzéchowego: A przecie nie znayduią któr 
ryby im płacił choć licho za to niewolnictwo. son eff , qui emat. mówże ty 
tedy , gdybyś sie nieszcześliwie znalízl wliczbie tych nieszcześiiwych. grzesz» 
ników: nie byłżebyś wielce głupim» gdybyś sie chciał potepić ztakim kosz: 
tem ?- Ach niezapłaci sie porepienie by tész całym światem! Quid prodef? bos 
mini, fi umver[fam: mundum lucresur„ onima uero: Jux detuimentum patiatur b 
Y chceszże żebyć sie nadgrodziło potepienie, iednym gradchem, który tak 
niepożyteczny! albo raczćy, ieftci pożyteczny, ale wlamych tylko mekach'! 


XXVH. LU TEGO. 

Date Domino DEO veffro gloriam, antequam contenebreftat cg ante- 
quam ofjendant pedes vefivi ad montes caliginofos... ler. B. 16. 
Daycie Panu BOGU .wafzemu chwále, póki fie nie zmiérz- 
chnie; y póki nie obrażą fie nogi wafze ogóry mglifte. 


wóż. Coli to znaczy na tym tu mieyfcu Dać cbwfe BOGU? znaczy: 
Z. to, aby uznać włślny błąd, wzbrzydzść fie nim , opłakać go, uskarzyć: 
fis nań na fpowiedzi » y. uczynić należyte pokute. Bo wtenczas BOGU 
wracamy te Chwałe,. którgśmy mu odieli obráZaiac go to myślami, zo flowas 
ml, to uczynkami; kiedy y myślę y mową y uczynkiem: preteftuiemy fie, żeś: 
my źle uczynili, obrázaiec go. Do myśli należy roztrzalnać famnienie y wy: 
badać fie fiebie famego, cokolwiek fig złego uczyniło, żałować za to. y poftas 
nowić poprawe. Do fłów należy fpowiadać (is zpokora y zpráwda. Do uczyn= 
ków należy wypełnić pokuty y dofyćczyniece y zbawienne które námi fà nas 
znaczone. Patrzże niszmierng Dobroć Pana BcGA, gdy od nás iak.dór chce. 
odebrać to, co mu ieft winno» miałby mówić żebyśmy mu oddáwali názád 
chwśłe odistę mu, a przecie nie mówi reddite oddawaycie , ale date daycie. 
11. Uwáz. Kiedyli Boe chce żebyśmy mu te chwále oddśwaliż Zatáz, 
zaráz: antequam contenebrefcav, póki fie nie zmićrzchnie. a podobno ty tu ro» 
zumiész że te flowa znaczą Ów czas przed śmiercią? bardzo fie mylisz, Zna«' 
€23 raczćy czas jak naypredszy, to ieft zaráz y iak naypredzćy po grze: hu. Bo 
jeżeli ty niego opóznisz fie do prgrkiéy a dobréy fpowiedzi, obźczysz, ż: na 
tożiunie 
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ZWN. Lutego: rzy 
rozumie twolm zamrocży fie, y coś ty na początku grzech rwy fadził bydź 
wielkim, iak wrzeczy faméy było; y czułeś dla niego niepokóy dulze, y bźłeś 
fia, y byłeś troskliwym ; to ty za czafem , powoli zaczniesz air A 
gdy obáczysz że, choć po grzóchu, a powodzici fie wszytko ia Pd tym, y 
żeć na zdrowiu dobrym nie faie; y żeć nie zbywś na przyińciołac » nie zby- 
wś na applauzacli, y żeć poe przez karanie iakie nic czołą nie mórszczy, 7 
twarzy zsgniewancy nie pokáze : zaczniesz powątpiwać, czyli tesz, to ów 
grzech ief prawdziwie tak wielkim złym » iako nauczai$. y wmówijz, whebie; 
Ze nić, a zatym poftapifz od proftóy nieczyftości , do gwśłtownego porubftwa, 
do cudzełofiwa, od proftego gniéwu, do rankoru niepoćciwie po chłopsku po 
grubiańsku fromocgiego ludzi przyfioynych ; od zalotnićtwa fpólnego , do 
m$ciwéy zazdrości, A tak potym gdy noc ftrafzna zaydzie na rozumie twoim, 
nie tylko pogardzać bedziesz boiaźnią grzóchu; ale fie iuż raczéy wgrzechach 
oślep zakochśsz. O iak to rzecz potrzebria , nie pozwalać aby fig ten mrok 
tak tacno wamsgtl y rôf wgrüba noc dufzy/ Prerkósz tedy pretke wyfpoż 
wiadáy fig, nie odwłócz: A porzué grzech, antequam contenebrefcat , póki fig: 
mie zmisrzchn'e, 

TH. Uwii, leżelić ty nie udalesz fie tak pretko do pokuty, łakobyś 
powinien, mieleć fig tam grzechów nazbiéra toć» fárh ofądź jeżeli cokolwiek 
mász ofłatniśy woli: do zbawienia; powinieneś ia przynaymniéy czynić przed 
śmiercią. <Anteqgnam effendavs pedes tui ad montes ealiginofos, Ale pattz ieri 
patrz, wiaką na tenczas trudność a nieprzewyciezona wpadniesz. Ach biada 
mnie | ba y tobie! ] co za góry wyfokie fg te, któreć trzeba przebyć , idgę 
do drugiego na tamten świat życia! góry ciemne, góry gefle, góry prawdziwie 
mgły pełne: montes caliginof. A iakże ty tam znaydzielz droge, którąbyś fig 
do zbawienia puścił? Zechcesz fzcześliwie puścić fie wte droge , czyniąc Tes% 
tymcyą każdemu wedle fwty należytości; ale fie potkniesz y uderzyíz iak o 
skale mowęy oćmie, o oswe trudno&, że niepodobna zofławić familig fwoje 
tak, żeby wypadła zíwéy kondycyi y fortuny. O iska to wielka góra» iak mur 
zafiepuiąca od zbawienia! Zechcesz fig poiednac z zagnićwańemi na cie , otófą 
druga góra; nie bedziefz wiedziśł; jak przemićnić zafiarzałą nienawiść, tale 
nagle swprówdzimią ferdeczna miłośc » gtwált to wielki natury; trudność to 
wielka! Zechcesz oddślić ór» nałóg nieczyfty $ owe nałożnice; otósz inna gó: 
ra; iakósz to tant odmićnić owe miłość wnienawiść tak pretia! Zeshcesz, 
udać fig do ufności wmiłofierdziu Bożym ale oto góra tà niywysasza, Owa 
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mieć Ze$ uftawicznie przeciw temu miłofierdziu Bożemu grzeszył! Sło; 
wem; gdziekolwiek fie obrócisz, pedes tui offendent ad montes ealiginofos, Owe 
ibowiem trudności, bedę bardzo wielkie; a ty nie malac pofiłku, nie malac 
itady, mie malgc światła niebieskiego, odrzuconym bedac od niego, nie bgi 
„dziesz widział (pofobu na zwyciezenie tych trudności. i 
t IV. Uwdż. Ze góry ciemne, te to fa właśnie, miedzy ;któremi fie 
ggniézdza Łotrowie. Otósz tedy drugie iawne glupítwo, y folenne dzáleńtwo 
swktóre wpadáfz, iezeli pokute ku śmierci odkładafz. bo tam .dopiéro .chcefz 
ubespieczyć o zbawieniu .dufze twoie; gdzie nieźliczonych ;ieft „tych , „którzy 
„czuwała na podróżą .twoig, aby jak czarci, [ba y fami czarci, dak łotrowie 
„przylecieli na wydarcie iey. „O iak wielkg moc beda mieli owi pickielni nie- 
iprxyláciele twoi, miedzy .przerzeczonemi tak cieszkiemi „trudnościami. którzy 
„corśz filnieyfzemi:fie nad.toba ftalac, swmówiąć beda; żestuż ,twoia owa noc 
przyfzła, o któréy Chtyfus czekł! veni nox , quando nemo potelk operari. loan. 
„9. 4. Przyfzła noc, kiedy iuz nicht .niemoże robić, per(svadoswac.ci przez des: 
iperackie myśli:bedg,;że iuz wiecóy nie masz nadzieie ; duż nie masz fposobno$. 
«i do zbawienia» żeś iuż wpadł wich £ece na.człe wieki. „Ach obáczze teráz, 
„na coć wynidzie, iezeli odkładźsz dac Bocu chwále, Proś P. JEZUSA, aby ci 
pozwolił, iak.naypredzéy opłakiwać grzóchy stwoie, a ftaray (ie zawczafu rós 
wnać y skopywać owe góry, :które przy Śmierci mász ;przechodzić; ułacniac 
Owe trudności, które ci camować maig droge zbawienng, 


XXVIII. LUTEGO. 
Omne gaudium .exiflimate fratres mei , cam in tentationes varias in- 
l «cideritis. lac. 1.2. 
Za wfzelkie wefele miéycie to Bracia moi; gdy wpokufy róż- 
ine wpadniecie. — 
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u dworit żłaski Królewskićy wypádl? Kto' nadale Klśsztory ża to; że left ziat 
kiéy godności zrzucony? kré ief, któryby foleniig iakg rocznice odprawow£f 
tego dnia, Którego znaczne iakie nieszczeście go potkało? raczej Ge má tem 
dzićń za dzićń (rhutku» niżeli tryumfu: Ale czerńusz fig to tak dziele? nie 
może fig ria to ihaczćy' odposwiedziéc, tylkó że ówa wiara, którą: maig? teráz. 
Ckrześcianie, bardzo ufigpiła od żywwości dáwnéy; Diminuta [unt veritates, 4 
filis komińuńć Pl. vv, Umnieyszyły fie práwdy od nów ludzkich: Idzieć 
dobrze wiare, iak droga moneta, ale iuż nie taka, iuZ-iak monet wytarta, ob: 
cieta. Oberzneli te onere fjriowie hidzcy, gdj pówierzoriego fobie tego skars 
bw: Wiary Światćy od Przodkóz fwoicà od SS, Apoftołów [ którzy: ibant 
gaudentes æ confpelin concilii &c.'zli welolo od urzedu: zniewázenir gloriabatur 
1% tribulationibus , i? infirmitatibus y ii croce ¥ Chlubili fie spütrápieniach wcliox 
robach „ w krzyżu? ] wcałości nie dochowali:, odcieli cownim było riaywy' 
Kornieyszego: Fo naywybornieyszego y najdrószszego wskarbie światy ie(t'y 
sządzić fie wiare wżyciu y wuczynkach życia. luz to uftaie 3v wielw Ghcześi 
cianach » nl wiarą fie rządzą, nić, ale appreherifyg, zdaniem fwoim „chuciamij 
y tym có iedynie 2myslorn podlega Y przeto naprzód mówi lakub Swiety» 
Exiśfimate, mi&ycie zato; tak fgdźcie» takie niech zdanie wasze bedzie, Trze. 
ba tw dzislnego rozumu, wisrg wzmochióńego , iezeli fig nie zdobedziesz na 
to abyś fobie s»yperfzadosv4T to, co przeciwnego iet zmysłomi ; to darmo» 
toś zginął, Rządź (ie ty tym Czego cle Chryftus nauczył. Który uftami fzvemil 
svoláz że tes błogosławiony który wiecćy c ćrpi „ rządź fis ty Plotteny Svigs 
tym „ rządź fis ty Pawłem Ssbietym ; rządź fig tym czego zdrowy rozur mau: 
czś;;że przecióność zawiérá wlobie omie gaudium, wiżelkie svelele; a niech 
tam $wiat głupi nauczá inaczéy; iak chce. 
IŁ. Ussáz. Ze wefele, iet zdobra obecne 
lg fig fzacować za wfżelkie wefele, bo 
wfobie wszytkie dobra» A Któresz to dobra? Z/opeffupy utile, deleltabile, Prżysz 


imaginenk Calefi bominis. y, Cor, v 

nego Adama vale człowieka: owego, fame 

Druga że przeciwności, wydzielaig nóg od ludzi, wywyszszaią nás od Polpa's; 
twa, 
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twa, miedzy któremi nie zńaydzie fietaki, któryby fie zdobył nacaki akt meftwa; 
wielkich to tylko Rycérzów ieft akt, chlubić fe zblizn y rán dla Chzyftufa pod. 
łetych. Ego: fłrgmata Domini Jefu , in corpore meo porto. Gal. 6. 17. Iá blizny 
P, Jezusa na ciele moim nosze. III. Ze nás utrápienia wynoszą nad (ame 
Anioły, którzy nie maigc ciała, nic nie moga cierpićć dla Boca. Aniołowie, 
fac Oni induti decore, ubrani ozdoba wedle owego omms lapis pretiofui, opes 
rimentum tuum, Ezech. 28. 13. Wszelki drogi kamień, odzienie twoie. ale 
nie fa oblecaeni Wmeftwo, non funt induti fortitudine, Bo ich kamiénie dro: 
gie, nie (a wyrobione y wypolerowane práca ich: iak nasze; gotowe od Boca 
wzieli przy tworzeniu twoim. Ten tylko, który dla Boca nie boi fie fpotkac 
by y zśmiercig, słusznie odbiérá te pochwále , że fortitudo €9* decor indumen; 
tum ejus. Prov. 31. 25. meftwo y ozdoba odzienie iego. prn 

Tesz przeciwności zamykala wgobie to co pożytecznego ieft. I. Bo 
utile pożyteczne, zawisło natym aby y oddźlało zle, y przynofiło dobre. Prze 
ciwności zaś oddálala złe, bo gładzą nasze grzéchy; y lżeyszym czylcem (wo: 
im, gładzą tész y karanie. Convertam manum means ad te, © excoquam ad pui 
vum [corian tuam, V. 1. 24. Obróce reke moe na ciebie, y wypale do czyfa 
żwżelice twoie, [ Bibl. Pol. PatrisWujek | 11. Druga że przeciwności wykorze« 
niais wylłepki, ofobliwie amorem proprium, miłość wláng, która nás uczy 
poftepować fobie głupie, po dziecinnemu raczày niż mądrze po mesku. Suri: 
tia colligata efl. in corde pueri, ©” virga difcipling fugabit eam. Prov, 21. 15. 
Głupftwo związane iest wfercu chłopiecia, a rÓzga karności wypedzi ie. 
Zdrugićy strony przeciwności przynoszą tósz dobre. /. Naprzod przynoszą 
dobro włślne Incypientom, albo zaczynalącym doskonałość; gdy to iprawuig 
że tworzenia grubo fie ztoba obchodząc» odpedzaią cie od (icbie , a nape« 
dzają cie do BoGA , iak owi Egipcyanie prześladowcy Ludu Bożego. Urgebantą; 
e/Egypii populum de terra exire velociter, Exodi, 12. 33. nalégali , aby z zie: 
mie wyszli fpieszno. II. Ze przynoszą Dobro Proficyentom , albo poftepuia- 


PRE „ skile a. m] nad. Poz (GE a wic (Ww EL aL am coctum „0 Bi MRC Ls 


wekwa; 
fa pod- 
blizny 
id lame 
łowie, 
f, opes 
ie. ale 
ie dro« 
] BOGA 
potkać 
dumen: 


L Bo 
« Przed 
n fwo: 
ad pui 
czyha 
korze: 
| uczy 
Stulti: 
zy, 
izi ie. 
noszą 
awuig 
napg« 
bant; 
ZziE: 
epuia- 
je, co 
'dziéd 
riebat 
We: 
wolą 
'dzicy 
ferat, 
Hs 


XAVI. Latega 119 
Ioan. 15. 2. każdą latorośl „owoc przynoszącą oczyści , by wiecéy pożytku 
.przyniofła. IL. przynoszą przeciwności y to dobro które ieft swláfne doskona:« 
dym. gdy ich bogącąc zafługami. bardzićy ich fpolobig, do złączenia fie z Bo 
„giem , przez doskonałą kontemplacyg. tak rzeczono lakobowi po owym pafo: 
waniu fig z Aniołem, Nequaquam;'Jacob appelldbitur Nomen tuum, fed Ifrael, 
[ hoc ef widens Deum ] Gen. 32. 28. Nie bedzie fie duż Imie twoie zwało 
lakob, ale [zrżćł widzący Boga, Zamykaia-tész deleflabrle, to, co toskoszne. 
go iek. I. bo fà znakiem przeznaczenia do Nieba, a tak przeciwności karmią 


Nadzieig zapłaty. Multo tempore non finere peccatoribus ex fententia agere , fed 
;Ratim ultżones adhibere, magni Benefici efl indicium: 2. Machab. 6. 12 Dłago 


inie dopuścić grzesznikom wedle upodobania żyć, ale zaraz ich karsć, wielkie: 


¡go Dobrodzieyftwa znak ieft. -Wielkiesz to Dobrodzieyfiwo ieft Predefiynacya. 


Dobrodzieyftwo , bo cale z Łaski dane. Wielkie. bo inne wszytkie wzgledem 
tego fa male. 11, bo fg znakiem, tey miłości którę Boc má ku duszy rapio. 
ney. Quem Deus diligit , cafligat. Hebr. 12. 6, Kogo Boc kochá, tego wkar. 
ności trzymá, III, bo fa znakiem <ćy miłości, którg.má Dusza ku Bocu.. Omni 
tempore diligit, gui amicus eft ; «v frater án angulliis comprobatur. Prov. 17. 17, 
Zawsze kocha, kto przyiácielem ief, y bratem fie kto wyświadczś, w uciskach. 
IV. bo Bos umić ofłódzić tyfigc fposobami dzieenemi te gorzkości dla Boca 


.podiete. Sicut abundant Paffiones Chrißi in nobis, ita «7 per Chrifuss abundat 
„confolatio noflra. 2, Cor. 1, 5. Iako .obfituią, «cierpliwości <Chryftufowe wnśs, 


tak y przez CGhtyftula obfituie pociecha nafza. Patrz, ze pociecha ieft proporcy- 
onalna cierpieniu, Cierpienia :Chryftusowe , pociecha Chtyftusowa; Przetósz 
dobrze fie mówi, że wprzeciwnościach znayduie fie omne gaudium» bo fie 
&nayduig wszytkie trzy dobra, Honeflum , Utile, Delettabile a niby wieden fuos 
peczek mirry związane. A ieżelisz tak iet , nie dayze fie wodzić od appreken- 
fyi głupity, nie day fie wodzić od apetytu głupiego, ale fie day prowadzić od 
dyskurfu mądrego, który fie tu przełożył. Exiflimate omne gaudium, fzacuycie 
fobie za wszelkie wesele, Patrz y uwśż dobrze, a obácz: że nie masz nic fza: 
cownieyszego na ziemi, iako ciérpiéc, 

! 11. Uważ, Ze wszytkie te dobra tak wielkie , nie przychodzą temu, 
któty ráz trefankiem zniefie iakie utrapienie, ale tema który wczeftych urrápie« 
niach bysyś, Przetósz nie mózi S. Jakub: gaudium exikimate fi in tentationem 
aliquam , fed fi sn tentationes varias incideritis. Mićycie fobie za wszelkie we: 
sele ieżeli Wiedne iakg pokuse; ale jeżeli wpokusy różne wpadniecie. Czym 
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wyuczeni Swieci, profili. Boca, żeby im nie ulżył tak lednego: krzyża, żeby 
ich innym krzyżem nie obłożył. Y owszem ieżeli uwazász te fame krzyże, 
nie tylko powinny bydź liczne, ale tész, rozmaite, bo' bzdzie taki co zniefie 
chorobe; ale nie zniefie upokorzenia, Drugs opak zniefie upokorzenie, ale nie 
zniefie choroby. kto tik czyni, ten nie doświadczy (ig mszelkiego' weselk, 
Wszelkiego wesela doświadczy (ie ten , który umić znofić wszytkie utraplenia, 
choć miedzy loba przeciwne, Tranfivimus per ignem C" aquam, €» eduxifli | 
nos in refrigerium, Pl 65. 12. Ogień y woda tę (obie przeciwne; przeciesz | 
przeszliśmy y przez ogień, y przez wode » y wyprowadziłeś. nas: Panie. dö 
ochłody, j 
ly; Uwśż, Ze S. jakub wszyckie przeciwności zbiera wkupe pod flot 
wo Pokus zamykaiąc tak te Pokusy które fig zowią: Prabartones doświadczania: 
iak te pokusy, które fig zowią: fedućfiones zwiedzienia, Pierwsze zwyrażnój 
woli Boskiéy pochodzą; drugie zdopuszczeńia tylko Bożego. fednakze yi te ile 
dopuszczone ,. przecież nie co innego fa tylko doświadczenia także, Bo Bog 
pozw.lá psu fzczekać na' cie » ale nie ukafié cie, deżeli nie chcesz.  Przetósz ie» 
żeli ty y te znofisz flatecznie, mász y wtym fzacować lobie omne gaudium dia 
wszytkich zech przyczyń wzjeysz położonych. lużci nie ile pobudzalg do 
złego, bo tym respektem zawsze fie niemi trzeba brzydzić,. ale ile (8 okszyg 
do utárczki y zwycisftwa, tak iako y inne utrápienia; Luboć te pokuły wtym 
fs pożytecznieysze, że cie pokotmieyszym ttzymaig, « pokora fundamentem 
left wyfokiego budynku Duchownego: Iufirmitas gratis, [obriam. facit antmiam | 
Eccl: za 2. Pokufa, iak choroba cisszka ttzóżwą' czyni dusze. Pokufa icit to | 
choroba cieszka ; bo ztiatury: (woićy może przyprawić dusze o $mierc,, ieżeli 
fie mocnemi lekarftwy nie zabiezy- | 
W, Uwá4k. Że nie masz ty fobie fzacować pokus za wszelkie wesele, omm 
gaudium , gdy ty wnie fig fám wdaiesz, ale gdy przypadkiem na nie napadui-iz; 
fi in tentattortes mcideritis, Bo iezeli bedą pokuly diabelskie ; mász ich fie chros f 
nić iak możesz, co rzecz iawria ief; leżeli beda pokuly takie, które do imiee 
nia przeciwności należą ;o te możesz fis (tara, ale nie zawsze, Ztad Dźwid 
podczas mówił: tribulutionem © dolore teni, Ps; v14, utrapienie y boleść 
znalśzłem , bom íaukál A podczas mówił: tribulatio GP anguilia inveutrum 
me. Pl. 118. utrapienie y ucisk znalazły mie, chociem ich nie fzukął, Ale nie 
nader dobre (g te utrąpieniia, których ty fzukśsz, bo poniewśżeś ie (obie obróły 
I to tész lekkie la; Te fg dobre y wielk.&y zafługi, które cie fame znalazły. bo 
ue 


y: 


Q————— 


XXIX. Lutego. 3% 

| ©, pi vf * 
„żeby | e bardzo dolégaig, bo wznaydowaniu ich niebyło zádnéy eM pa ud | 
rzyże , tósz uwóż y obácz, że wpiérwszych utrapieniach uználci De È M dle 
zniefie wdrugich nie lada boleść ale oráz y-ucisk. leztii fie tedy y wtych BA b 
ale nie pieniach ftawisz meżnie; á! inż tósz ru mász doznać wszelk ego viste ad 
wesela, | gaudium, Wszak wićsz iako .nauczá S. Jakub, Probatio fidei gakeh 
plena, | Patur, patientia autem opus perfethum babet. Dep aed wam? e cd 
"duxifli | . cierpliwość; a cićrpliwość má uczynek doskonały: Ale fie to przeglada 


zEciesZ dzie w Medytacyi naftepuiacćy, żebyś gdy bedzie rok przeftepny zachowśł ig 


nie- dó fobie na dzień na(tepuigcy; a kiedy ie rok zwyczayny, możesz ią ieżelić fig 
| podoba, przyłączyć do Medytacyi dzificyszćy. 
od fles | 
enim SED "EU TEN O 
| 2 è H 2 . . . . A * a 
c Probatio Fidei veftre patientiam operatur , patientia „autem „opus per 
AN fedum habet, lac. 1. 2. ice 
ószie | Boświśdczenie Wiary walzéy cićrpliwość fprawuie; cierpi- 
ems, dia 'wość zaś má uczynek dofkonaly. 
alg da | i BĘ : 
né 37 wá dla któreyli przyczyny utrápienie przynofi „wszytko dobro [a ak 
wtym | I | wielkie, iako fie wwyszszćy medytacyi przełożyło ] dia t*y prar 
jenten źe ci daie cietplłwość. Probatio fidei velira patientiam operatur. ett 
VIIIa zaś to famo poznál, iakto utrapienie przez ciérplisaác przynofi wstyt o ra 
'qeft ro «bro , wprzód awáz iakli ci utrápienie daie cićrpiiwość: oto wytabiaigc ig Zwols 
1 | A Benliesosc zn Ge nahy74 
, ieżeli na: operatur, leżeli która cnota» tedy cierpliwość zwolna fie a ie B Z 
| tura ieft bardzo przeciwna ciêrpieniu; zawsze i£ opicra, Zawsze i i . 
soi | Y. przeto prawda iet, że fie nakóniec natuta cićrpliwościg „posktomi = za 
ides ży | „długim „ćwiczeniem (ig wciérpliwosci. Ucz fie dak chcesz © cićrpiiwości. ips 
2 chros kuluy oniśy iak chcesz, bierz do głowy wszytkie racye; któreby zachęcały cie 
o dinies | do zamiłowania wcićrpliwości; nie nabedziesz iéy nigdy lepiéy , iako ćwicząc 
Dáwid fie wnyćy. Nie (lyszysaze ty tego, co napifáno o Ghryftufie» któryé przecie 
boleść umiał drogi do wszytkich cnót; a przecie cime eje Filius Dei, didicit ex m: 
uev Hut que pafus efl , obedientiam, Fiebr. 6. "Bedac Synem Bozym nauczył fie ztych 
Ale nie co cićrpiśł, pofłuszeńtwa. Pofłuszeńftwo , znaczy tu cierpliwość, od Boch 
| obrał, Qyca przykazang, znaczy owe wedle Woli Qycowskićy rezygnacyą fwoie a 
^ : | 22] PE = 4 " Z i 4 2 t 
dy. bo krzyż y na wszytkie przykrości, na wszytkie.trudności, Do wyuczenia hi$ tedy 
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cierpliwości, trzeba było praktyki» traeba: było wykonania iey Chtyftufowi; 
bo tak doszedł owćy umieizthosci nie tylko: pofpolitćy , ale tész ekfperymental: 
néy zdoświadczenia włślnego: który: es sis que pafus ef y kát fie miłofierniey- 
fzym ku nám nie tylko owym afekcem dawnym » którym' unofił nás» ratował 
nás, ale y owym afekteny nowym» po Wcieleniu fwoim , krórym ochotniéy te. 
ráz unofi nás y ratuie nás» tenże Syn: Boży, gdy ciało ludzkie wziął na (ie. Nie 
trzeba tedy , abyś ty żadśł tćy cnoty tiabyé droga: łacnieyszą, iako przez pra« 
ktyke » przez wykonanie ciétpliseoéci, przez: ćwiczenie fie wcićtpliwości, Ty 
chtonisz fie wszytkich: okazył: ciétpienia , [zukász wygód, [zakász applauzów , 
chcesz żebyć fie wszytko: powodziło wedle upodobania twego, a przecie 
chcelz bydz cićrpliwym„nie może to byd£. lakze to ty chcesz Rač fie prawdzie 
wym żołnićrzem Chtyftusowym bez wszelakich prób'żołnićrskich * Znałśzłe 
żeć ty którego, któryby zoftáť dobrym żołnićrzem. y doświadczonym, zlame: 
go czytania kfiag żołnićrskich? nigdy, zoreżem wreku nie zkfiegą Raig fie 
Kawalerowie. Ztąd (ami nawet Synowie Kfiążecy, gdy chca polać nauke wos 
iowania, nie tylko przenoszę: fie do Obozu» ale zaczynają: od' nayniszszego 
ftopnia żołnićrfiwa, iak y drudzy wszyfcy, y tak ido; do wyszszych y naywysz: 
szych.fzárzy, A nie wiesz że tysże militia ef vita hominis (aper terram y lob: 7; 
1. Zolniérftwem ieft życie ludzkie na ziemi. Bardzo: fie tedy mylisz, iezell ro» 
zumiész że ia poymiesz y ieżeli chcesz ia poiąć,. próznuiae;. nic nie robiąc, 
labora ficut bonus miles Chrifi: Thim. 2. 3. pracuy iako: dobry żołnierz chrys 
ftusów. Trzeba fig znaydować wzafüdzkach, trzeba fie Zuaydowaé wnala: 
zdach , wszturmach ; trzeba przez, wiele cierpienia' nabyć owego: wytrzymania 
owéy meźnćy ciêrpliwości zolniérskiéy. Probatio fides vefira ,, patientianć ope 
ratur, 

II. Vwdz, Ze im wiecćy ty wytrzymulesz, tym lepićy fie fpofobisz do 
poiecia cićrpliwości téy pożądanćy cnoty , wktórćy fie zamyká, iako fie rzekło, 
omne gaudium, wszelkie wefele, y przeto niedziwuy fig, że fie iy dale to 
naywyszsze elogium y pochswéla, Patientia opus perfelłum habet, Gićrpliwość 
má dziflo doskonałe. lezeli cierpliwość má wszytko wesele, toć má wszytko 
dobro, omae bonum. lezeli mó wszytko dobro, toć m4 dziélo: doskonałe. 
Opus perfelium. Luboć to (amo elogium » zinnóy racyi należy cietpliwości: bo: 
ta, má Perfeverantiam wytiwanie. Wytrwanie, to daie doskonałość wszytkim 
fprawons, te tedy doskonałość daie y cietpliwość. ta bowiem zwyclezá, owe 
olobliwą ptzeszkode do wytrwania, to ieft owe melancholie ducha, Ws gotz« 
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XXIX Lüge 153 
kości zmyfłów, Pizetósz dobrze üwáz, ze fie nie mówi aby cierpliwość rąt: 
dziła y wyrabiała dzićło doskonałe, żeby wytabiała wytrwanie wdóskonałymi 
dzićle ; ale Laer mg; Bo wszytkie inne ćnoty y rodzą: y' wyrabiają: wytrwańiez: 
Miiość Boskz wytabiś wyrwanie facie wdobrym. Pofłuszeńfwo » Wyrabiá: 
wytrwanie, Pokora» wyrabi& wyttwanie. Nabożeńftwo ,. bardzoci doporiagá: 
do wytrwania; Ale cierpliwość » właściwie mÓwigc; nie rodzi y niewyrabiń wy: 
trwania» ale ie má fama wifobie. Bo cósz to ieft cietplizwość? ief to rodzay' 
wyttwania y ale wytrwania: meżniejszego » wytrwania Zywsztgo » to left wy 
towania: wdobrym a trudńymi, Trudnity wcićrpliwości wytrwać niż winnych! 
cnotach, Pattzże tedy, że cićtpliwość mó dz: a doskonałe; bo' mó wfobie kos 
Tone» Bo'albo ty przez to fiowó Opr dzieło, bedziesz rozurniśł wpowszei 
chiności dzieło: to: ieft, cały biég. życia twego: ( wktórym tész ferifie, rzekł: 
Gliryftuts doi Oyca [wego epis confümmavi, quod dedifli mibi ut facerent, Ioan, 
17» 4. Dzieło: wykonśłem „ któreś mi dif abym' czynił ) albo bedziesz rozwi 
miśł ,. wlzczegalność: dziéio ( wktórymy fenfie brát tòg Chryftus, gdy rzekł 
do fwych prześladowców : propier quod. opis me lapidatis? loan, 10. 31, dla 
lakiegósz' dzieła mie kamienuiecie? ) to zawsze bedzie prawda; że patientia: 
epur perfeltur baber, Cierpliwość dzielo mê doskonałe. Bo'y wzgledem biegu: 
życia twego, ciérpliwosc powinnaci bydź wytrwanient ofłattcznyń, y waglo« 
dem kazdego tWego>sszczegulności: uczynku: dobrego» cićrpliwość powinnacłi 
bydé wytrwaniem Awyczaynym. Y owszem bez cierpliwości nif możesz nic: 
czynić tobie pożytecznego, bo ani Boca kochać nie możesz bez ciérplizvoáci ;; 
ani bydź pofłusznym beż cićrplizwości, ani bydź pokornym: bez cićrpliwoścj s 
ani nabożnym bez cierpliwość, 4 taky gdzie ieft ciétpliw ość; dofłateczniy, na 
mieyfew wszytkich: cnór; tam bez cićrpliwości: niebedziesz miáť cnot 


fniy fig znowu: do tego, abyś fobie mbit Wpamigé: lak to r 
bycia: cierpliwości, odzałować fie ria: wszytkie práce: A ty 
chote Pana JEZUSĄ, który ieft wszytko Dobro nasze 
nie dźiw ,.ze fig nazywa: Cliryftus fasza cierpliwością: Flic, patientia Sandorums: 


ef, qus culladiunt m b cit] liwoscig: Świetych: 
iet; którzy ftrzegę, pizykazáńi Bożych; i ma 


Ks I. MARCA; 


£34 6x6 Or) 8955 
L MARC A. 


Deus meus es tu, ne difiefferis à mie, quoniam tribulatio proxima efs 
quoniam non eff qui adjuvet. Pf. 21. 22. 
Bogiem moim ty iefteś, nie odftępuy odemnie, bo uciążenie 
blifkie ieft, bo nie malz ktoby ratowál. 


ie fobie, lakobyé był bliskim Śmierci; gdyż włóśnie S. Psslmilta wy: 

mówił ie w Ofobie umićrałącego, A kiedysz mósz większą potrzebe 
żeby BOG twóy. nie oddalśł (ie od ciebie, jako wtey tam oftatnicy godzinie? 
uwáż ieno że od nity, wszytka wieczność zawifła, albo nadgrody w niebie, 
albo karania wpiekle. 

HI. Uwśż. Ześmietć zowie Ge ucigieniems bo Ona left niclakim zes 
braniem wszytkich ucisków , którekolwiek fa na świecie: Wielka cieszkość 
left wygnanie, ale żadnego wygnania nie możesz mitć wiekszego nad-śmieć. 
po którey nie mász wieccy żódnego mieyfca na ziemi, Wielka dolegliwość ie& 
ftracić znajomych, tracić konfidentów. fitacié krewnych tobie:tak miłych. A 


wii. Ze te flowa Swiete, miśłbyś miêć zawsze wuściech. uwázalag 
ŁĄ } 


śmierć ci odbiera to seszytko. Wielkie utrśpienie zbanktatować, y zialney 


wypaść fortuny, Kapitaly potracić; a śmierć, anić jednego nie zofawi fzelagą; 
y owszem zdobrami wyzuie cie ze wszytkich ufług , seyzuie cie ze wszytkich 
urzędów , zwyruguie cie ze wszytkiego mieszkania. Wielkie utrśpienie utracić 
zażywanie tak mite zmyfłów, utracić wzrok, utracić fuch,» utracić mowe, & 
to wszytko tracisz przy Śmierci. /Przydśy nad to choroby bolelne , które fie 
towarzyszg zśmietcig; owe ckliwości, gotzkosci, goraczki» konwulfye. Ale 
nade wszytko , śmierć ielt utytułowana uciążeniem, bo- przynofi zfoba-te utrá: 
pienie, które przewyszszć wszytkie inne utrśpienia, iakich tylko kto do$wiád. 
czyć ie może. A kióresz to utrápiepie? Owa meczatnia, którą zadaie złe 
fumnienie. O iako to, okrutne bedzie przy śmierci! Cyr timebo in die mala? 
czemu fig bać bede wdniu złym? pytát fie fiebie Dawid Pf. 48. 6. iniquitas 
calcanei mei cireumdabis me. Nieprawość piety moity otoczy mie. Ta niepra 
wosé (złe fumnienie ) którą ty:teráz, że tak rzeke. pod pit tray mász, któ! 
19 gardzisz, którey nie uwaZászs którą fobie za nic nie mász, pokázeé sie przy 
śmierci, iako olbrzyra, który cie zewsząd ftrachem ściśnie, Gdziekolwiek sig 
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obrócisz , nie ob&czyer wren czas nic inszege tylko twe grztchy; Odpadiiąć 
tam odmyśli wszytkie uciechy, wszytkie zyski, wszytkie chluby, a tylkoć się: - 
ftawiać beda na oczy nieprawości, Chcićyże rerśz troche rozwóżyć , a: (zcze: 
ize, nie wózobki: ktôráliby to była ta nieprawość, któraby cle przy śmierci 
bardzićy trápié miała; abys sie od nity bronił, albo ig'wfobie naprawił. Nie 
gardź nig nie gardź.; bo wteńczas nie bedzie tak iak terz, Teráz możesz pos 
niekad dokązać tego, aby cichy był ten pies» to iet fumnienie ; rzucaiąe mu 
chleba fztuke iaka miodem namaszczonę, dla lakiéy lego zabawki „ głaszcząć 
go, pochlébuigc mu , wmásziaiac nieiako wniego, ze ów grzech złośliwy nie: 
ieft tak plugawy, iako go malui; Ale wtenczas, nie bedzie tak, Wtenczas 
poznász bardzo dobrze Ów grzech, za taki „ iaki jeft; że ieft uczynek bardzo 
aly, dziwowisko brzydkie. A zdrugićy ftrony nie bedzie tam paftwy aádnay, 
którgbyś dśł temu pfu» Bo- inż nadéydzie dziéá dokonania. Die; fnitionisy 
Eccli, 40. 2, skończone konsverfacye ; skończone bankiety, skończone łowy; 
skończone roztywki. Zaczym ofadźże ry, ieżeli głodny ten pies na tencza$, 
opuści wyciź firasznego? A'chcefzże ty prawdziwie ukoić go? wypedź ial 
ńaypredzey zferća, lótra tego; to iet grzéch. Bo inaczév oiakoci fumnienie 
przy śmierci dá pozńać iaśnie twoie fzaleńftwo, twoie niewierność ,twole nies 
wdzieczność, twois lekkomyślność ; twoie iuż nigdy niepowetowang zgube 
Temo ten ucisk nad wszytkie uciski neywiskízy, owe zgryzienię lumenia Tas 
ter tribulationes bumana anime, nulla major efl „qsazs confotentia delitorum.S, Aug. 
Miedzy utrápienismi dufze ludzkiéy, Żadne nie jeft wisksze, iako fumnienie © 
grzóchy. A to nigdy nie bedzie wieksze, iako przy Śmierci, kiedy iaż dufzą: 
zbliżona do Trybunału Boskiego, obáczy przed foby. zagniewanego Sedziegoz 
obáczy oskarzycielów , ufiylzy skargi; czuć fie bedzie zkazaną-na połów kas 
tom piekielnym, 

„MT Uważ, Ze to utrópienie bliskie isf, proxima ell à podobno: bara 
dzity bliskie niżeli ty wierzyć mozeíz. Dla tego to ty zwykłeś. mało fie bág 
śmierci, że zaw'ze ig fobie imaginuiesz iakoby daleką. A chceszże ty wies 
dzićć iak t&iz bliska ieft śmierć? Iak-bliskie fg owe przypadki a'bo natury , al 
bo ttefunku, albo rady otwym życiu, które moga każdego momentu śmierć 
el (prowadzić. Podobno wto dufáíz, żeś wieku darskiego , żeś żywy, żeś file 
Ry? nie dufay ty temu» bo: śmierć um ê trafić tak wmłodego, jak wfłarego; 
Przetósz wiedź otym że Śmierć zawsze uzbroiona ief miećzem » y łukiem 
Gladium [nuns vibravib , arcum [uum tetendit, Miecz fépóy wyciagnela., łak 
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ffwóy napieła. Mieczem godzi na ftatych , którzy nie moga fie luz bronić, En: 
ikiem zmićrz4 do młodych , którzy nie zmogą uciekać. Ale daymy to, żebyś 
defzcze miał długo żyć. lakże długo? .piecdzicfigt lát? nie byłolzby to dofyć? 
fzeácdziefigt? niepewna to, fiédmdzieftat? nie (podzićway fie tego, Ale choc: 
by y tak było; manqnid non paucitas dierum tuorum finietur brevi? lob. 10. 20. 
izálisz ta trocha dni twoich, nie skończy fie wkrótce? A nie widzisz ty, żeci 
lata odlatuig pretko? wízak to pewna, ze naftepuiace nie bedą dłuszsze nad 
te, które iuz przeminely. Ale obeyzrzyi ieno fig na wiek przepedzony , a obá: 
czyfz czy nie był lotny. Dies mei welociores fuerunt curfore. Aob, 9. 25. dol 
mole pretsze były nad bieguna. Bo Kutfot, by był nay(ilniey(zy , mufi przecie 
tedy „owedy ;zaftanowić fie, y „odetchnąć fobie , dako czynił y fám Herkules, 
„dopełniwszy fwych kroków , które potym dały wymiár na ftaie. Ale €zas nid 
gdy fie nie zaftanowi. Cósz tedy mász czynić? Nie trać marnie czafu. Czym 
predzéy rozporządź życie twole. Vafa transmigrationis fac tibi. let. 46. 19. 
„Naczynia odejścia twego magotuy fobie, Któresz to naczynia? wylpowieday fie 
tak, iakoby$ chciał to uczynić przy śmierci. popłać iak naypredzćy twym ubo. 
gim kredytorom , popłać Kościołom , popłać Klásztotom; -wypełniy pia legata 
teftamentów , ieżeli mász Jaka nieprzylśżń , która cie cutbule , odetníy ig, od. 
rzuć ig, pomiarkuy 1& iak naypredzćy takim tylko możesz pogodzeniem, choc- 
być fie zdało zuyma twćy reputacyi. gdyż, poni&wáz , dni fa krórkie , nie trze- 
ba ich tracić, Quis enim de[pexit dies parvos, Zach. 4. 10. ;Któsz bowiem 
„wzgatdził dniami małemi? 

© AV. Wwśż aaoftatek, że śmierć nie tylko ief .utrśpieniem , wiekszym 
nad wszytkie, nie tylko naybliszszym, ale utrapieniem bez ratunku. Non ef 
qui adjuvet. jeżeli «wtenczas Boc nie bedzie .ratowál; ;biada tobie. Wízyícy 
przyiściele, tobie teráz tak ulubieni opuszczę cie. Vir repromitrit proximo fuos 
€ cim perdiderit reverentiam , derelinquetur ab eo. Eccl. 29. 23. Człowiek 
obiecuie bliźniemu fwemu; a gdy ten Rraci uczciwość, porzuci go. Ty zape: 
wneś czynił dla ludzi wiecéy podobno niżeliś był powinien, ale cósz? Czekay 
ieno , iak otobie zwatpia Doktorowie [ a ten to czas let, kiedy y naywiekfze 
Kfiażeta tracą pofzanowanie ] a wtenczas obaczysz, co bedzie, Odwróca fie 
od ciebie; a czy ieno. raczéy nie przyida odzićrać waczach twoich, lako fte 
niektórym dzieie , pokóy twóy , ba y zciebie famego. Gi faini Zakonnicy, któ; 
rzy zmiłości aflyfkówać ci bedą, ówi Plebani, ówi Paftórze, nudzić (obie bedą, 
długo ftoigc okoła łóżka twego, dla żgniłego fetoru, Sám tylko mały Ach 
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fiks, twolg ucieczka bedzie, wrak żałolnym atrápienlu. Ale iakasz twárze 
fpoyzrzysz na niego, przypominaiac fobie, żeś oniego mało co dbát wzyciu? 
o iaka boleść ferca, oiakie rozfadanie ferca, olaki zál! oto Świ przyiściele, 
dla którycheś tak wiele razy, albo podeptśi prawem, rak dobtego Boca twe. 
go; albo$ przynżymnićy niedbál ie doskonale zachować. Niechze cie ratuig 
wtenczas. Surgant ©" opuulentar tibi. Deut. 32. 38. Surgant € liberent te, 
ler. 2. 28, niech powftaną., y ratuia cie. Niech powfiana y wybawia cie. Nie 
masz ich! znikneli! Non eff qui adjuvet! nie masz, ktoby ratował. A choć: 
by y chcieli rarować; cósz ci moga dobrego uczynić? Modlić fie za ciebie ? 
Ale ojak mało bedzie y tych, którzyby to czynili gorącym nabożeńftwem! 
Rozumiész ty, że po twoiéy Śmierci, pie zechcą drugiego dnia wrócić fie do 
Śmiechu iak przedtym? Zś4dnego nie bedzie, któryby łacno miśł choć godzi: 
ne, dla ciebie, Inu utracić, chyba dla &rachu po śmierci twoićy, O iakobyś 
tedy daleko lepićy uczynił; gdybyś teraz dobrze (ie zachowát z Panem Bogiem 
twoim , który (im przy śmierci może cie ratować! Porzuć kiedysz tedysz zby: 
tnie przyjaźni , wizyty, nocne rozrywki, konwerfacye; na których tráwifz ufta- 
wicznie dni cale, a podczas y nocy. Myśl wiecćy odufzy twoify. Rzuć pod 
nogi respekty ludzkie, Nie czyń fie fiuga owym ftworzeniem niewdziecznym, 
niewiernym, zdradliwym , albo przynaymnićy na twe dobre duszy, cale niepos 
żytecznym. Vday fie do twego przyiściela wiernego. Ipfe enims dixit: non te 
deferam , meg; derelinquam. ad Hebr. 13. $. Qn bowiem powiedziśł : nie 
opuszcze cie y nie zollawie, O jak miłe flowa! bierz czefto wreke tmoie, 
ów Krucyfiks, zktórym podobno bzdziesz umiérál; a poprzyfież mu wierność. 
Całuy Krucyfiks, pieść fig znim, obłapiáy go, łzami polóway , iakobyś iuż 
umierać miál. Ponawiay te akty» do którychci podobno na ón czas oftatni nie 
przyidzie. Proś go» aby non deferat aby cie nie wypuszczát zprotekcyi fwoićy. 
Proś go, non te derelinguat, aby cie nie odrzucał od oblicza (wego. Ale żeby 
cie miśł wobronie fwoićy, żeby cie darowśł obecnością fwois; bo y te y dru: 
ga laske wowym terminie offatnim , świadczył wielom. A choćbyś wtym 
tam razie choć te tylko miál łaskę; adjuvet, aby cie ratowśł; y toć wiele pomo: 
że. Confidenter dicamus: Dominus mihi adjutor, mon tumebo, quid faciat mihi 
bomo. Poufale mówmy: Pan mi pomocnikiem, nie bedé fie bśł, coby mi 
uczynił człowiek, leżeli JEZUS bedzie na cie łaskawy, bez watpienia nie 
mász nic dbać na to; coby ci wten czas uczynił którykolwiek człowiek ciele: 
fny, lezeli ieno, przez człowieka, nie má [ie tész rozumieć wtym tu piśmie 
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fimże czart, któty fie czefto wpiśmie* Boży mażyzóa człorwiekietn: 
bomo, malus bomo , mendas- homos Nieprzyiáciel człowiek; 
ca człowieki- A nie dla tego zowie” fi 
wiek- ludzkości fpodzićwać od 
ludzki: Iako Scipio ; 
podbił Afryka, 


Pritytsicha 
zły człowiek, kłam. 
e człowiekiem» żebyś: Gie miśł cokole 
niego? przy" $miertiyale że: (obie podbił naród 
taz wany-lelt-Afrykanem ; że fobie fláwnym zwyciedtwem 


H MARCA. 
Cogitationes robufii „. femper in abundantia. Prov: zi; 6; 
Myśli: mężnego » zawfze wobfitości: 


waż. Ze mało tych ieft wfłużbie'Bożć 


y? którzyby prawdziwie mogli 
K fie nazwać meżnemi. 


Trzydzieftu mocnych 'miśł Dáwid, a meznycli 
tylko trzech. Tako tedy może fie mówić żeś ty: meZny ,. kiedy (ie lada 
trudności boisz., którac fie trafia wdtodze duchownćy , lada respekta ludzkie: 
go, lada pracy, lada konfuzył, lada choć małego pośmiświska?. to nie tylko 
cie nie okazuie mezüym , ale ani mocnym.: Spiritus robuflorsim , quafi turbo ing 
pellem pavieters, Maie 25. 44 Duch mocarzów , iako wicher biigey w Ścianę: 
Błogofławionyśieft , lezeli fie ftarász dóyść téy meznoáci.- Bo wtenczas, ftaniec 
fie 12cna-ffuzba Bozá, boć nic nie zaftąpi, coby, cie zaftraszyło,- obalisz by 
fame mury. 


H. Uwáz-: lakoli fie mász rządzić na deftapienie rêy meżności Ducha? 
tak, iako fe fptawuiesz, na nabycie meżności. ciała; Trzy rzeczy do tego po 
ttzebne; Dobre zdtowie, dobia żywność, y Ćwiczenie sie, Ieżeli tracisz zdro* 
wie, tracisz’ y meżność. a choćbyś był zdrowym na-ciele,ieżeli sie dobrą fas: 
tTentacyg nie karmisz, oflabieiesz; y ćwiczenia nad to trzeba, bo kto codzien 
nie sił (woich probuie, zawsze sis (taie silnieyszym ,. nad tego, który im poź 
wala gnić wpróżnowaniu, Tak tesz málz czynić wzgledem Dacha, Mósz na: 
przód mićć zdrową dufze od grzechu, bo zdrowie fundament wszytkiego: Po: 
tym powinieneś dobrze kármi dusze, pokarmami iéy włólnemi: lakie fg: mo: 
dlitwa uftawiczna, czytanie ksiąg duchownych, dyskuzfy duchowne, ugefz; 
czanie do Sakramentów SS; Naoftatek mász dusze uftawicznemi ćwiczeniami 
duchownemi zabawiać. A to oftstnie, wiecóy duszy pomaga , niżeli wierzyć o: 
tym możesz, leżeli sie nie ćwiczysz codziennie w aktach cnót, chwytaigc sig 
okazyi ich, ba y natracajgc sig okazyom ich, bądź pewien, że choćbyś-miśł 
i ai i wymie, 
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«wyśmienite nauki duchowne „y:naylepsze pragnienia do dobrego , pretko ofia: 
bieiesz wduchu, «Owe :zwycieftga, ;króre.odniesięsz codziennie nad twemi 
„defektami ,„utrzymując.sie,od ftów na.pochwśłe siłófna wyrzeczonych , któreé 
na jezyk padaią; przytłumiałąc gniew „y niecierpliwość ,.mártwioc meznie, ła: 
komy apetyt; re y tym podobne „zwyciellwa, dadząć siłe y dużość. Bo Pán 
Boc nie chce inaczsy «wlewaćci cudownie te siły » luboby mógł, gdyby chciał; 
ale. chce, żebyśmy ich ftaraniem naszym nabyovali. 
IM. Uwśż. Z iakichli, znaków możesz fobie wnieść; ‘żeś iuż nabył téy 
meżności? Ztwoichże (amych myśli, ieżeli zawsze zmistzalg do obfitości. :Bo 
myśli maeżnego zaw/we wobftości, "leżeli sie kontentuicszo to tylko czynić , do 


czegoś obligowany ; iezeli sie zda że dofyé czynisz, gdy «sie utrzymuiesz od 


obrazy Bożćy od klám(twa» od fzemrania, od nieczyfości, ieżeli mówisz żeć 
ma tym dolyć, abyś wszedł do nieba; nie iefte$ meżny. Y owszem, owiak 
nie bespiecznym sie ftanie znayduiesz potepienia! A-czy sie tobie zdá dofyć 
obronne owe mialto , które sie konteatuie, famemi murami choćże .mocnemi, 
a nie ftará sie o fortyfikacye przedmieyskie, o wały» y inne munimenta, to ief 
oobrony nadobfiruigce? Y owszem.te (3, które naypiécw^y bronią miaka , bo 
tu sie łamią piérwsze impety nleprzyiáciela; którę zwykły bydź poteznieysze. 
Tak iezeli ty nie udaiesz sie do uczynków naddatkowych, nadobfituigcych , 
około którychby piekło wprzód musiało sie wysilać niźliby przyszło do kusze: 
nia ciebie wtym, do czegoś pod grzechem obligowany; toś taką rzeczą zgubio: 
ny. O jako cie łacno zwycieży,! 

IV. Uwdz. Ze y ztąd ieszcze nie iefteś zupełnie meżny, ieżeli sie. kon 
tentuiesz zowych niektórych dobrych uczynków naddźtrkowych. nad oblig 
wykonanych. Pozwinieneś zàdac tego ufławicznie , abyś ich wiecéy a wiecéy 
fobie przymnążśł, €ogitationes robulli emper im abundantia. leżeliś cierpliwy, 
móśsz żądać ciérplisvosci ieszcze bardzićy niezwycieżonćy. leżeliś pokorny, 
żadáy pokory ieszcze głebszćy. .lezelis pofłuszny, żaday pofłuszeńftwa, ieíz. 
cze ochotnieyszego. y tak winnych cnotach. leżeli wówiczeniu fig wcnotach 
nie bedziesz brał wyzéy celu, zawsze chybisz od mery. Eate perfecta ficut ©” 
Pater veller czlefiis perfetus elf, Bądźcie doskonali, iako.y Ociec wasz niebies: 
ki doskonały iek, 
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II. MAR C A. 
Quid faciam ~ cùm Jfurrexerit ad judicandum DEUS; & càm'quef- 
erit, quid refpondebo illi? lob. 31. v4. 
Co czynić będę, gdy wítanie do fadzenia BOG. A gdy fię 
fpytá, cófz mu odpowićm 7 


waż Ze tenże lám Chryftus, który teráz fiedzi na prawicy Oyca; 
£z $wiádczac ci fie Oredownikiem , má znagła powftać na przeciw tobie, 

luz nie tak Oredownik, ale iak Sedzi& Cósz tedy ztoba bedzie o niefz: 
cześliwy, gdy utracisz, [ choćby nic inszego nie było ] to opiekowanie fie 
© tobie, Chryftusowe? A nie mówi Iob: co uczynie gdy przyjdzie BOG na 
fad, ale gdy powhanie na fad, zczego fig tym bardzicy powinieneś napełniać 
ftrachem. Wszytko to dobro, które teráz mász» przychodzić dl tego, że 
Chryftus fie wftawi& za tobą: aduocatuns balemui apud Patrem Jefum Chris 
fum Jufum. 1. loan. 2. z. Obrońce mámy u Boga Oyca, Jezusa Chryftusa 
Sprawiedliwego, Dla niegoć to ftworzenia, czyniąc? ten respekt żeć fłuży, 
choć fobie na to nie zarabiśsz. Dla niego ziemia , miafto tego coby cie miała 
przywal €, nie tylko cie na fobie nofi; ale y żywi, dla niego fiużyci powietrze, 
dla niego fluzy woda, dla niego na twe dobro daie fie używać ogićń ten, 
którym fłusznie miálbyé iuż teráz goteé na zgładzenie twoich nieprawości. 
Ale owego dnia oftatniego » złoży P. JEZUS ten urząd tak łaskawy; y dla te« 
go pozwaláci uwáżać, iak nagle wpadniesz wrece tego , który zciebie faurowy 
rachunek odbierać bedzie. A byłoby to ieszcze malo, firacić tylko tak zba. 
wiennego Obrońce. To gorsza, ze Chryflus z Obrońce przemićni fie w Se. 
dziego; który przypádek ieft ftralznieyszy nad wfzytko to, coby kiedy potkać 
mogło iakiego winowayce. 

11. Uwóż, Co ty bedziesz. czynił ztym Bogiem, gdy powanie na fad? 
bedzieszże miał ucieczke iaka» do którcybyś fie udał? Gdy fie má (prawa 
u Sedziego ofłatniegoz od krórego dalszty żadućy nie masz apellacyi; inszéy 
ucieczki nie znaydzie winowayea, krom tych cxiérech. . Albo go olzukać, 
albo go zawieść y zkorumpozać, albo od niego ucićc, albo go ubłśsać, Także 
tedy fobie bedziesz mggł poftąpić z Chryftufem? 1, Ofzukać? a nie wićszże 
ty że ôn ie Bogiem? cym furrexerit ad judicandum Deus. a poniewóśż left Bo: 
giem, iakże tedy chcesz, aby podlegał ofzukaniu? manąnią Deus deeipietur 48 
bomo, 
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bomo , vefrís fraudulentits? lob. 13. g. Izálisz Boe bedzie ofzukany, iak człoł 
wiek, wafzemi zdradami? Cósz, bedziesz. mógł czynić? 11, Zwićść go y zko 
tumpować? A niewićszże ty, że BoG ieft Sprawiedliwy? Dew: łudex Iufux. 
Sedzia Boc , nie ie fak Sedziś człowiek, anl (ig uwodzi ofobami, ant fig ulu- 
dzi podarunkami. Nie ofobami, bo iet Oycem wszytkich, nie podarunkami, 
bo ieft Patronem wszytkich. Sis timer Domini vobsfcum , non ef enims apud Dex 
minum Deum norum: iniquitas, nec perfoarum acceptio, nec cupida munerum, 
+. Par. ro. 7, Niech bedżie boiaźń Pańska zwami; bo nie ieft u Pana Boca 
waszego nieprawość, ani tefpekt na Ofoby , ani chciwość podarunków. Cósz, 
bedzicíz mógł czynić? LIL. Uciéc zrąk lego? A nie wićszże ty, że Boc ieft 
Sedzia mocny? Deus ludex fortis. Nie trzeba (eg tu bać żeby cie niewściągnął 
ramieniem (wołw, choćbyś nawet uciekł y ukrył fie miedzy gwiśzdami, S; ind 
ter fidera; pofwerii mtdum tuum, inde detrabam te, dicit Dominus, leżeli miedzy 
gwiázdami zlozy(z gniázdo twoie , $ciggne cie ztamtgd , mówi Pán, Abdiz. 4, 
A gdy cie poimś, cósz tozumiész, czy może fis mu to trafić aby cie zgubił? 
tenebit predam , ©? amplezabir, € ron erit qui eruat, 16. çe 29. pochiwycl 
połów» y trzymać bedzie, y nie bedzie ktoby wyrwál. — Cósz tedy przynayi 
mnicy możesz uczynić? Przebłśgać go? nie fpodzieway fie tego, ztego fame: 
go że ict Bóg Sedzia ctfrpl'wy. Dens Iudex: patiens, A wićszże ty którzyli to 
Sedziowie moga fie ublágac? Popedliwi wgnićwie » oślep zgniéwu fadzacy. 
Nie tak ci, których nie gnićw ale racya oftatnia po długićy cierpliwości do (a4 
du pobudzś. Ci którzy fre nie zmiészaig, którzy fa łaskawi , fpokoyni, ci tym 
bardzićy ftaia fig nienbłśganemi. Wiédzze tedy , że taki cale ieft twóy Sedzia. 
Deus Iudex patiens, nie ief zapslezywy, nie ieft choleryk, manąqnid sra[citur 
per fingulos die: ; rzólisz fie gniewś na każdy dz ćń. Ieżeli fie woftatku pobudzi 
do ukáránía ciebie, nie czyni to zpopedliwości, czyni to zwielkich racyi, któw 
Ie mó, a zatym olgdź, czy nie ftraszny bedzie lad iego ?. Uwáż nadto, że zen: 
że to iet Sedziá, któryci wytrzymywśł tak długą cićrpliwościg , a zatym nie 
trzeba (ig (podziewać perdonu y odpuszczenia, gdy tasz ciétpliwosc iego, dá 
mieyíce gnićwowi, A tak gdziekolwiek fie obrócisz, za tobą idzie to pytanie 
quid facies? co czynić bedziesz? A nie widziszże iawnie, że z zádnéy ftrony 
uchronienia Ge» mićć nie bedziesz ? Dens, Iudex, Iufhus, fertis, €” patens, 
Ps. 7. 17. Bóg, Sedziá Sprawiedliwy, mocny y cićrpliwy. A tak nie możesz, 
go olzukać, nie możesz, zkorumpować, nie możesz uciéc, nie możesz prze: 
błagać, nie możesz tego dokázaé, aby złożył ten gnićw, który ie nazwany 
EATON C 5 baranko; 
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Ibaraikowy» na dowód tego lak to bedzie gnićw-nieodmienny! xibfeondite.tii, 
„ab ira igni, Apoc. 6. 16, Ukryicie nás, od gniewu Baranka. 

"ITI. Uwah że, azebysty widział, iz ten Sedzi zechce rozumale y 
fprawiedliwie fobie poftapić , ze cie nie potepi wprzód, .nimbyci wprzód poz: 
wolił ekskuzy y wymówek: Cum guæfierit , quid re[pondebis illi? left ón do: 
brze informowany otym .cokolwiekeś zrobił, Bo bedac Bogiem, widziát 
wszytko» flyszál wszytko, obecnym był przy wszytkim. „A ztym wszytkim 
chce wszytkie fprawy twoie roztrzafać y badać (ig onie, iakby o niczym nie 
wiedział, chce cie pytać» chce brać informacya [ a czy wiecćy bydź może? | 
chce dyfputować ztobą, umawiać fie ztobą: congregabo omnes gentes, C dedu: 
cam eas in Pallem Iofaphat, ©* di[eeptabe cum eis. lol. 3. 1. Zgromadze 
„wszytkie narody, y zaprowadze ie na doline lozafatowa, y bede fie zniemi 
umawiśł, Wiec gdy fie [pytá» cofz mu odpowić[z? albo trzeba żebyś fie oczy: 
ścił y wywiódł bydź niewinnym, albo zebyé (ie wymawiał krom tego dwoyga, 
nie może (ie na.czym innym twoja obrona fundować. Yle do oczyścienia (ig 
„przed Bogiem, otym tu nie iet rzecz bo tu gra idzie, olawnych y dowe- 
dnych winach. Samo tedy zbyowá wymawianie fig. Ale lako? Twoie wymówą 
ki, ieżeli dobrze uważśsz, nie mega (ie ściągać, tylko do dwoch tytułów, als 
bo do niewiadomości, która cle {nać przywiodła do grzéchu; albo do ułomno: 
ści. Ale czy bedzieszże mógł allegować y przywodzić niewiadomość ty, któryś 
fig urodził swpośrzodku chrześciańkwa; miedzy tak wielg światłami Pisma 
Swietego , między tak wielg naukami Swietych Bożych , miedzy tak wiele 
przykładami cnót, które cie otáczalg iak żywe pochodnie? raczćy to prawda 
żeś dobrowolnie zamykał oczy, abyś tych świateł nie widział. A to famo po: 
winno cie bardzićy potepić. Hoc eff autem judicium, quia lux venit in muns 
dum, © dilexerunt. homines, magis. tenebras, quam lucem. loan. 3. 19. Ten 
iet (gad mówi Chryftus, że światłość przyszła na świat, a ukochali ludzie, 
bardzićy ciemności niżeli światłość. Mulisz tedy allegować ułomność. Ale 
jakże, kiedy była dobrowolna? byłeś ułomnym, prawdą; ale wieszże dla 
czego? boś chciát abyś był ułomnym; nie zazywále$ tych remedya bardzo 
wygodnych, y frzodków ; któreć Chryftus zoftawił na poktzepczenie fie. nie 
uciekátes (ig, wczafie pokuíy, do iego obrony; nie ftarátes fie o ugeszczanie do 
fpowiedzi y Komunii, nie oddaláles fie iakeś mógł od złych okazyi, A czy 

(bedzie ten wymowny» ieśli upśdł, kôry nie wołśł.o pomoc, który niedbát 
opodpore, któzy fie puszczśł wprzepaść? Ach iako tam nie odwázy fie t 
an 
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ani przebgknać, by nie zepfowśł gorzéy fwéy prawy. Ownis iniquitai, oppilas 
bit os fuum, Psal, 106. 24, Każda nieprawość zatká fwoie gebe, 

IP. Uwśż. Ze gdyż, chości pozwoli Boc ochotnie wymówek, nie be: 
dziesz mógł odpowiedzieć nic, ria dobro ftrony twoićy; ztąd nieomylnie (ie 
wnóft, że nit nie zostanie, tylko fentericya y dekret wiecznego potepienia, 
Niechżeć cieszko nie bedzie, znowu fie wrócić, y powtórnie pomyślić, quid 
fabiest co czynić bedziesz? lezeli nie wićsz, cò czynić mafz gdy Bog pewlla- 
nie na (dd, bedziefz. wiedziaf co uczynić mufifz gdy fiadzie na potępienie ciebie! 
bedziesz fie obracał do gór; zby obalśły fie y padały na ciebie, na-marmuty- 
aby cie zbiły na miázge, na młyńskie kamienie, aby cie zstarły., na przepaści 
zietńskie aby cie pochłoneły. Ale na coc fie to przydá?. już wtenczas nie be: 
dzie wiecej czafü do fuplik iak teráz, ale czas tylko karania: /ndutus efl Domis 
zs Veflimentis uliieyis, Odżiśny iest Pán odzieniem zemsty, Is. 39. 17. Gósz: 
fig tedy ztobą dziać bedzie, kiedy ztych ust tego Chrystusa, który teráz iest ci 
Obrońca: miłościwyni, usłyszysz skazanie na ogień wieczny; Gdyby to-feto: 
wał dekret iia cie, iaki cudzoziemiec, laki obcy, iaki nieprayláciél , przeciwnik; 
ni ógłbyś narzekać y ziego fie fadu wymawiać łako na okrutnika, Ale twáy 
Obrońca, twóy Oredownik, ten któty dla miłości twoićy wylśł Krew na krzy. 
Zu, y króty na prazzicy Oyca nie co innego czynił, tylko fig wstawiśł:za toba;: 
oratorem był za tobą; który tak wiele fzukśł fposobów , aby:ci dał niebo !-iuż: 
siemożtsz dd'iego fentencyi apelować „ieżeli cie do piekła poiepi! 
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Fiumshatio tua, in medio tui. Os; 9; 14. 
Upokorzenie twóie, wpośrzodku: ciebie. 


[-:v4Z. Ze ma znalezienie obfitóy matecyi upokorzenla sie twego; nle' 
Ł „trzeba bynaymnićy abyś wychodził od siebie famego , y fz 

gdzie indzity krom wewnątrz siebie famego.: UpokoY c énié ny 
śrzodku ciebie. leżeli sie bedziesz uważał powierzchownie, łacna rzecz iest, 
żebyś sig raczćy. podniósł wpyche: bo sie podobno widzićć możesz, ustfolo: 
nym pieknie wputpure, $:/étnym od złota, pofadzonym na kosiorze, alfysten: 
cya oblypanym, applauzami , sław uczczonym ; ale nie tak ieżeli sie bedziefz* 
dobrze usazil wewnettznie: is medio tui. Dofyé zeby$ ty na te rrzy rzeczy 
pamistał ; czymeś: był prawdziwie, czymeś iest» y czym bedziesz? Każda? 
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zych uwág bedzie destategena fama przez sie, do upokorzenia sle siebie fa: 
nego. Uswáz która znich chcesz, Y dla tego widzisz, Ze sie nie zamierza cza$ 
wtych słowiech* fumiliatio tna, in medio tui. nie mówi pismo, fuit było 
upokorzenie rwoie, nie mówi sf lest; nie mówi, erit bedzie; bez okréslenia 
czaíu, mówi, bo wktórymkolwiek czasie sie uwázysz , słusznie sig upokorzyć 
musisz, 

41, Uwńż tedy dobrze nieprawość życia twegę przeszłego, niewdzie: 
ezność życia twego ninieyszego, niepewność życia twego przyszłego, O wiak 
mizctnym ftánie znaydowałeś (ie, kiedy wpádszy wmoc fzatańska; iegoś tak 
podłym był niewolnikiem, odrzuconym od Boga y łaski iego, brzydktm , ob. 
miérzlym , y winnym tego ognia, który nagotowany jeft zyprzepaści piekiel: 
néy! Terśz tak tusze że przez miłofierdzie Boże, wyprowadzonyś ieft, ztak 
złego ftónu, ale przecie uwáz iak Ge niewdziecznym świśdczysz temu, który 
cie zniego wyprowadził? lakże Bocu za to odfługuiesz? Iak onim myślisz? 
iak o Bogu rozmawiśsz? iak he zapalász pragnieniem Życia do [maku Boskie. 
Bo? czy$ nie ieft cale oziembłym wifłużbie lego? a wiecty jeszcze przypatcz 
fie, iak pilnie fluzysz niepomiatkowanym appetytom twoim» iakeś prózaóy 
chwóły chciwy, nieumśrtwiony, nieciérpliwy, y bardzo skłonny do wízela. 
kich grzéchów, by tósz nayplugawszych, O przyszłym życiu, a czy możesz 
mi mówić co ztobą bedzie, przy woli tak nieftatec£néy , tak flabéy , iaka iet 
twoja? Kolumny firmamentu poruszyły fe y padły na ruiae; a cósz ztobg be: 
dzie , któryś delt trzcina chwieiącg fie od każdego wiatru? Jedna paífya gwál- 
towna, któraby wtobie przemágala, czy nie swyftarczy, żeby cie wprzepaść 
nie wepchnela? a tam wpódszy, cósz ty wièsz, czy bedziesz mógł powitać, 
rekoligować fig » cofnąć (e do ftánu Łaski? czy wiész naoftatek, iakli ums 
presz? 

HIIT. Uwsz, Ze leżeli przecie mász co dobrego, nie urodziło fie to 
wtobie, nić; aleć to znieba przyszło: defurfum ef, Ta ziemia twola, nie ieft 
fpofobna zfiebie famćy tylko żebyć rodziła, chwśft, olet, y ciórnie. A tak wie 
dzisz, że wtobie wewnętrznie wedle ducha, prawdziwie niemasz nic innego, 
tylko ízczéra materia upokorzenia (e. 7» medio tui» wpośrzodku ciebie y du: 
{zy twoley, cósz fig znayduie? Hamiliatio tua, upokorzenie twoie, A przecie 
tak ci trudno y oporem przychodzi, upokorzyć fie! 

IV. Uwáz, Ze to upokorzenie fig, którego od ciebie żądam, lumili: 
siio tna powinno bydź s medio im, wpośrzodku ciebie, powinno bydź 
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ifie bawiąc , że, ile zciebie» wktórymkolwiek fianie życia twego przeyzrzysz fie, 


czy przeszłego , czy ninieyszego ,-cxy przysżłego , iefteś mizerny y nikczemny; 
y ieżęli cókólwiek. masz dobrego „+wszytko.to.mósz.od,Bocń; ale:trzeba żebyś 
fie poznawát ;nikczemnym _pradhce , rzeczą famg y «skutkiem; tak żebyś 
zfzczćrego ;ferca mó wił».że to tak ieft, sy Żebyś było przerzeczonéy prawdzie 
wypetfswadowanym y; upewn'onym, 'ak.nieprzeftannie, żebyć.nigdy nic.do fet: 
ca nie przylgneło sowy „próżnóy „chwały -powićrzchownćy , :którabyć zkodkol: 
wiek przypadła; ale żebyś te pocbwále ludzką zaráz de BocA-odíylát , odfyłół 
myśle pokorna , odfyłśł słowy pokornemi, tlako uczyniła Nayświetsza PAN: 
NA „kiedy.usłyszała owe pochwály fwoie.od Elzbiéty. fon 

K. Wwáż cto słowo : „Humiliatio tua, upokorzenie :twoie. Nie cudze 
ale twoie, .to iedynie -m4 ,bydź nwpośrzodku ciebie, Bo wfercu twoim, trzeba 
żeby mieszkało podłe rozumienie:otobie famym ; a:nie okim innym. Ale oia« 
ko to Tacna; że. coś przeciwnego (ig trafiá. Gdyż ty zawsze uważśsz cudze de: 
fekta, y-znich podłe rozumienie o drugich -foble <rościsz; a nie uważśsz, two: 
ich defektów ; zktórychbyś podło o fobie-zozumiát. 
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Quis poterit habitare de vobis , cum igne devorante? Is. 33. 14. 
Kto zwás będzie mógi mićfzkać zogniem pozéraiacym? 


wá, Ze ogićń piekielny, nazyw& fie ogień pozéraiacy , nie żeby mógł 

I. ftrawić którego , choć iednego potepieńca. y fpálić; ale dla owży po: 
a, „tywczości łakomćy, która przypaic (i& do potepieńców, y dla owcy 
dzielności niefpracowaney , która wyfila nad po tepieńcami; dla owêy przerśźli« 
wości, którą przenika potepieńców, nie opuízczaigc wnich naymnieyszéy czas- 
teczki, któraby ftraízluvie nie dreczyl. bo inaczey gdyby do fzczetu tráwil y 
ztrświł potepieńców , nie mówiłoby pifmo, że wnim mićfzkać potrzeba pote. 
pieńcom, Quis poteri habitare? farayże (ie tedy naprzód, żebyś zrozumiśł 
zażartość tego ognia; którą uftawicznie wywiérá. Ten nasz ogićń , pofpol c e, 
Ie tylko fwoje podniéte , a nie pozérá; bo zwolna po cześci upalá, naprzykłśd 
drzewo, Ieśli iednak bedzie wielki y (zeroki, wmgnieniu oka , naprzykłód ffo. 
me albo plewe páli, Ten tam ogićń, wiednym momegcie w(zytke file razem 
: T wywiêrá, 
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wywiétk, á ztąż potywczościg y chybkoscla, ztąż dzi&lnosclg, ztęż przeraźli 
wością, którą na początku wyiskrzał na potepieńca, ztąż wyiskczać fie be: 
dzie wiecznie , y nic cale nigdy niezwolnieie, nic nie sfolguie wiwołćy tegości 
y zázatto$ci, bo mówi Pilmo. Flatws Domni, ficut torrens fulphuris , fuecendet 
sum, Duch Pański, iako ftrumień fiarcxyfty zapáli go. Ach cósz fie dziać bes 
dzie zowym niefzcześliwym ludem, którzy beda mufieli doświśdczać (ie tey 
żarliwości ognia piekielnego! Zn ira Domini exercituum erit populus, quafi efca 
ignis. ls. 9. 19, wgniewie Pana zaftepów, bedzie lud, iako pafiwa ognia. uwáz 
to flowo tako pafwa, nie mówi palłwa bedżie ognia, bo ten lud nigdy fie nie 
ftrawi od owego ognia. Ale zprzydatkiem: iako palłwa, bo nie bedzie żaden 
mogł naymniey fig fprzeciwic owemu ogniowi; tak bedzie zupełnie gotowy 
do pálenia, j 

II, Uwóż, lak wielce ftraszna, mićć wpośrzodku takiego ognía m/z: 
kanie , to jeft ftancya ufławiczng. Gdybyś ty był dekretowany do takiego wig: 
zienia na cale dni, wktórymby y pawiment był ognifty, y ściany ogni(te, y 
firop ognifly, tak, żebyś nie młał inszego lóftu do oddychania, tylko także 
ognifty, iakby$ ram wyttzymół? a przecie ogićń nasz, wzgledem tamtego, 
left iak malowany. Cósz tedy bedzie, mieć ów ogień tak nateżony y dolega: 
igcy, nie tylko około fiebie iak mur iaki, ale wwnetrzności (ame wewnetrzo: 
ny, tak przeraźliwie,» žė y ty mieszkać bedziesz wogniu, y ogień wtobie. Tak 
lako fig przydaie żelazu, którego w Rudzie iakićy rozeznać nie możesz od 
ognia , bo y ogień svzelezie, y żelazo wogniu, ^ Albo ty temu nie wierzysz co 
iá mówie; alboś fzálony , ieśli dla iakiéykolwiek światowości, dla iakicy pluga- 
wey uciechy, dla iakiego zysku niefprawiedlisvego , dla łakicy chwály zgrze4 
chem nabytéy , wdaiesz (ie wniebespieczeńftwo , abyś był wtrecony wto migízs 
kanie piekielne, a na całe wieki! 

111, Uważ. Ze lubo potepieni wognis gorćć beda, przecież nie mó: 
wi Pifmo, kto bedzie mogł miéfzkat wognin pożeraiacym, ale zogniem pożera 
iacym, A to dla tego, żebyś ziad osobliwiéy wzbudził dobze svyrozumienie 
flrasznego piekła. Coby za ftrach twóy był, gdybyś miśł bydź zamknietym, 
wiedneyże turmie zdrśpićżnemi zwićrzami, cum Pardo devorante, cum Lupa 
deverante, cum Leone devoranie, cum tygre devorante? zlampartem pozéraig. 
cym, zwilczyca pożćraiąca, zelwem pozéraigcym , ztygryfem pozéraigcym? 
Pomyślże tedy fobie, co to bedzie bydź złączonym zogniem pozéraigcym, 
Nie będzie wpiekle zbywało na tych zwiśrząch, y innych nieźlicąonych ; któ; 
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ge zciebie uczynig ftraezliwą iatke ; a beda te beftye wszytkie ognifte, g tym 
birdziéy iadowitsze. Y owszem każdy potepieniec wszytek fig przemićni svo 
giń y wognifta beftya , dla przeszłego życia beftyalskiego > zaczym iski to 
firach bedzie , mićszkać zniemi? A teraz iuz fie zrozumie, iskoto prawdziwie, 
i den potepieniec pozérac bedzie drugiego. Unsquiig; carnem brackii (ui vora. 
bu, Manajes Ephraim, € Ephraim Manoffen. ls. 9. 20, Każdy ciało ramie- 
nia fwego pożórać bsdzie, Manafies Efraima, a Efraim Manaffefa, bo każdy 
fie odmieni wogiśń pozeraigcy, iako drwa które wpiecu iakim zzaiem gore: 
iac, wzsiem fie pozéraig, zt& tylko różnicą ze drwa lubo fie pożêraig, ale nie 
maig téy załadłości ku pożćraniu fig, iaka ieft miedzy potepieńcami, Podźże 
tedy teráz y mów: że ieśli cie Boc pośle do piekła, nie bedziesz tam, fám ! 
podobnoć fie zda, ze zwielkicy kompanii, bedziesz miśł iaką folge? nie fol. 
ge, ale natężenie meki mićć bedziesz; iako drewno przy drewnie teżćy sie 
pali. 

IV. Uważ leszcze, że nie mówi Pifmo: sum igne ardente , cum ipne 
aduremie, zogniem goraigcym , zogniem pálecym; ele zagniem poźeraiacym, 
cum igne deverante. bo niechce pilma ( gdyby tych tam terminów używało ) 
abyś ty imaginomał fobie ogićń piekielny, iafny. Mász tedy. dobrze to fobie 
poymować, że ten tam ogićń , nic nie má inszego ogniowi włafnego, tylko te 
co dręczy, a to to ieft pożeranie; nic nie má miłego, iako to miła ieft iafność 
ognia. Sém tylko dym, który uitawicznie wybuchaiący, ztak wielkiego ognia, 
wyltarczy na wyrobienie wiecznćy nocy. którćy żaden płomień niebedzie mógł 
obiaśnić , bo tam bedzie Vox Domini śniercidentis flammam ignis, glos y zakáx 
Boski odcinaiący płomićń ognia, rozkáz Boski wyrażny to (prawi, aby ten tam 
płomień miał file przecieta: aby tylko pálit do udreczenia; ale aby nie iaśniśł 
do rozweselenia. — Myslze tedy terżz, co to bedzie, pálic (iz woćmie, tak gru. 
bym dymem zageszczonćy. A gdyby cie przynaymnićy ten, dym kiedyszkol. 
wiek udufil/ Niebedzie ztego nic. Oślepiać cie bedzie, trapić cie bedzie , ale 
ci nigdy życia nie odcymie. Fumus tormentorum eorum afcendet in [acula [zeulo- 
rum, Apoc. 14. 11. Dym katowni ich, wzbliać fie bedzie na wieki wieków, 
A ieżeli dym owych mak, bedzie uftawiczny trzeba żeby y meki były ufa: 
wiczne y wieczne, zktórych fie ten tam dym rodzi, 

V. Uważ. Ze cokolwiek fie ta o tym ogniu piekielnym mówiło; może 
to łacno którego dnia przypaść y na ciebie. Zaczym nie mász fobie tych rze: 
czy ważyć, iakoby to nic do ciebie nie należało; ale iakoby to tylko poftrach 
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14$ VE Marie: | 
był na pogany; ria heretykł. uwśżóićno? fowa ce; quis d$ vobis, Mo zk be. | 
dzie mógł mie:zkać zogniem/pozétalocym, kto-zwás? zwás, którzyście teráz 
prawdziwym Ludem s»ybsinyntIzraelskim ; zwśs; któtzyście Chrześcianami, 

którzyście Katolikami.. Ale:to:podobtio żaden ztych osób; niesbędzie potepio. 
ny? o iek wiele? o iak wiele! Pamietayże tedy y ty: na przypádek: twóy. A 
bedzieszże prawdziwie: miśł takie fily, wytrwać wtik ftrasznym ogniu? poteris 
habitare} Patrz. ieno iakiś ty delik&t, że cie nawet'lny na'rwoim łóżku urśża: 


la 5; ieżeli fa furowe yofłre: A cósz czynić bedziesz zognizm ; ach nieszczelny; f 


a ieszcąe: zogniem: pozéralgeym ?: 


VI. MARCA. 
Of fzcro vos per mifericordiam DEF, ut exbibestis corpora veffra, ho- 
Siam viventem y, Sanlam,. DEO placentem , vationabile obfeguium 
virum. Rom. rsr 
Profzę wás przez: milofierdzie BOZE, abyście zciáľ wafzych: 
czynili ofiarę żywa, Swięta, BOGU fie podobaiącą , rozu-- 
mną uslugę wafzę:. 


[Tu lak wielce fie żólić trzeba: nad niektótemi; którzy mogliby BO: 
ILE ]GU uczynić ofiare wyémlenitg: z(woich ciał, ale.cósz, nie uznał fwe: 
go fzcześcia:. Młodzianowie bogaci, delikatnie wychowani, ze krwii 
fzlachetney pochodzący, o lak. wyborne ofiary, gdyby fie: Boeu ofiarowali! A. 
przecie ci mizetni,. gniig wroskoszach zdradliwego: Świata  Niedziwuyże fig 
tedy że Apoftół, uzáliwá fie: y ubolész& nad nimi wołając: Objecro vos per 
mifericordiam: Dei. Prosze wás przez miłofierdzie' Boże ,. abyście zciśł walzych: 
czynili ofiare: żywą » Swieta, Bocu: fie: podobałącą,. rozumnę: uffuge wasze. 
Widziśł ôn dobrze „że wielw nie czyni tey. ofiary: przeto ,.że'zścności iéy nie 
pozníwaig, y dla.te&o nie (trofuie ick, ale profi. A ieżeli ktomoże na ziemi. 
rozumnie: pragnąć » aby: fie: byt urodził: Synem by tćsz: Królewskim j nayrodo- 
witszym, nayurodziwszym ,. naydeliKatnicyszym ;; dla: czego: miałby tego praj 
grać? podobno żeby miśł tyr wiecćy, wygody do uciech: upodobanych , iako’ 
uczynili, albo: Adoniasz, albo: Absalon ? nie dla tego ;; ale: żeby: naśladować: 
ofiary S. Izaaka. Prówdać ze: mało tych, którzyby zrozumieli, ten jezyk tw 
przełożony; kto te rozumiż» nie má pofpolicie: fposobności; aby, uczynił ofís ; 
re: 
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rg; chyba pofpolitg. kto za má fposobnoáó- aby’ uczynił te ofiate tak fzlache: 
tna; nie rozumie 'ity, Y dla tego» raczéy woli' żjć fobie famemu; niżeli (ig: 
ofiarować Bocu: fwoieiru! A ty'co chcesz! czynić?” Y nie cliceszze ty, ktoś; 
kolwiek ief, nie dla czego innego" chować ciało” twoie; tylko abyś zniego: 
ofiare' uczynił” teniu , 'któtyć ie dá?" obfecro’ per“ sifericordiam: Dei; ut exbibeas 
corpus tium , bofiiaw! prosze: przez: miłofierdzie Boże” abyś wydśł ciało twoie 
na ofiire: Tak rozumićy, że ci. wszczegulności' mówi Apoftół to „co rzekł do 
wszytkich: wpowsztehiności: j SEZ p i 

, 41. Vwáx. Ze tizy rzeczy ftanowig ofiare: Same ofiara; ofiatówanie: 
ofiary; y zabicie ofiary: A to wszytko ttoie wyraził wfwych fiowiech Apoftół,; 
Corpus; Ciało, oto ófiará: Exlibéte» wydaycie; uczyńtie: Oto! ofiatowanie ofiaty,. 
Hofian Hofje; ote zabicie” ofiary; bo ofiara»: która) zabiiśno', nazywała fie: 
ofiara: Prawdać że tù nie natnawia Apoftół, aby rzeczą fima'dać zabić, fwoż: 
ie ciało; ale nietafórycznie albo wduchownyni. fenfie zabić ciało ;:choć rzeczą 
fama: żyć bedzie: Y’ dla: tego-mOwl Apoftól: uz esbibeatis boffsam: viventem.. 
abyście uczynili ofisre Zyigcg:* Luboć o iakobyś był tzcześliwym:,. gdybyś magl: 
po$wisció Bocu! ciało: twoie; tak; jako” poświacili SS: Meczennicy;: Alesz,, 
gdyć tego Boc: nie pozszoli . mász’ nadgrodzić to" faerificivm: mortis; te ofiare: 
śmierci: ofiarg: umśitwienia: factificie: mortificationi: ;: ofiara: umártwienia, ieft: 
meczeiftwem: uftawicznym; zaczym: gdyż: to? możesz wykonać; rozuinieyże; 
że ciało twoie,. powinnoć: bydź żywe ,. prawda; ale oráz powinno: bydź ofiarą; 
Ty tylko myślisz: o tymi; aby$:cialo: twoic* zdrowo. zachował; kśtmił, opatryś 
wát, ale nie myślisz“ otym. abyś ie'na*ofiare Bocu poświącśł:. A przecie” dle: 
ty famÉy: przyczyny ,. miśłbyś ie przy zdrowiu” zachowywać; żebyś mógł dłu: 
żey przez umóttwienia Bocu ie poświgceć:. leżelić Boc nie dál abyś ráz umart 
dla Bocas, jako $zczepźn; albo Piotr; albo Paweł, albo: Wawrzyniec, powi. 
niene$.xżycia (ie cieszyć y zażywać Życia, abyś: codzićń: umierśł, Queridie moi 
rior. Codzieńr umiórńm, u Cor rg. 32. Ale iakiesz to fa fposoby, króremybyś 
mógł Bocu uczynić te tak zścną ofiare zciała tmoiego f Sa trzy. 1. Naprzęd ciéri 
pietliwości,. którebyś ponofit na wyświśdczenie P, Bocu należytćy czej ;:zwyś 
elezaigc naprzykład owe! cieszkość ,, którg: czujesz: wpretkler porwaniu fig: 
złożka na modlitwe, wkleczeniu: naboznym: podczas: odprawowania: páciérzy 
Kapłańskich, czyli prywatnie', czyli publicznie ie odprawuige,, wnaklanianiu 
nabożnym: głowy, wnachylania: ciała, ku pocalowania: ziemi, wwykonaniu 
aprzyftoynościg: innych tym podobnych: ceremonii ;: y ieft to: Ofiara: Re igii. Sa; 
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erificium laudis, konerificabit me. Ps. 49. 13. Ofiara ebwśly, uczel mie mówi 
P. Boc, II Karności, którebyś podeymowśł, Liako winowayca gnićwu Boże: 
- go ] kérzac fiebie famego, głód ciérpigc, zimno ponosząc, czefto (magaige 
ciało twoie tebellizuiące &c. A to, iek ofiara fprawiedliwości. Sacrificote fs- 
erificium jufitie , € fperete in Domino. Ps. 4. 6. Ofiarnycie ofiare [prawiedli- 
wości yufaycie Panu, Lil. Sa práce, które podeymuiesz dla przy fugi bliźnie: 
go, wywnetrzajac fig na nauce, na Kazaniach , podeymuigc peregrynacje, alba 
wykonywaiąc rożne inne uczynki miłofietdzia, tak do dusze, iako do clała 
należące. A to, ofiarą iek miłości, Qui facit mifericordiam , offert [acrificiam, 
Eccli 35. 4. Kto czyni miłofierdzie, ofiarnie ofiara, którymże ztych trzech (po: 
* fobów gotów iefteś ofiarować Bocu? podobno gardzisz wszytkiemi? Toé 
nie bedziesz Hoftya Bocu twemu. 
111. Uwśż, że niektórzy chetnie ofiaruig fwoie ciało; ale takłemusz 
Bocu? temu, iakiego fobie różni różnie, affcktem fwym wyftawuią. Obzércy 
maig brzuch za (wego Boga, bo to ôni fa owi mizerácy , quorum Deus venter 
ef. Phil, 3. których Bogiem, brzuch ieft. Lakomi, maia za Boga pićniądze. 
Chciwi honorów , urzedy; cieleśni ; fwoie złośliwe praktyki maią za Boga. Y 
tym balwanom daig na ofiare ciało fwoie, podáiac ie zmiłości (wych bożków, 
na cierpliwości, na karności» na prace daleko większe, nizeliby mieli cierpićć 
dla Chryftusa. A ty zechceszże tesz seten fposób tracić ciało (woie? Niech tes 
go nigdy nie bedzie. Pragne aby ciało twoie było ofiara, ale inng od owéy 
niektóryc h meczenników diabelskich. Pragne, abyś ftat fig Ofiarą Swietą. Ob- 
fecroj ut exhibeatis corp?ra vefira hostiam Viventem, Sangam. Swiete, to ieft, co 
poświecono ieft Bocu» ale Bocu prówdziwemu, nie Bocu fałszywemu. Y dla 
tego dawne ofiary pogańskie także y ofiary żydowskie , choć były y ofiarowa« 
ne; y pozabiiane, nie były przecie Święte , ale nieczyfte, światowe, (mrodli« 
we; bo nie były oddawane temu Bogu, któremu należało. Reflektuy fie tedy 
na życie twoie, y roztrząśniy ieżeli mász pożytek zrakićy ofiary, któraby wizyte 


ka nie obracała fie na Honor Boga prówdziwego, wszytka na chwółe iego, 


wszytka na guft Boski, wszytka na uznanie iego rym aktem że BOG tym iek, 
czym iek? leżeli inaczćy fobie połtepuiesz» bedzieć ciało twoie ofiarą; ale nie 
bedzie Swierg; a cóżem to rzekł; nie bedzie świeta? bedzie nader niefprawie: 
diwa; bo nie ieft fprawiedliwa, żebyś ty fzałowśł ciałem twoim , dla kogo 
innego, a nie dla Boca. A czy nie jefteś wszytek iego? lakze tedy fobie po! 


awalász wyniszczać fig dla kogo innego, a nie dla Boca? Zakochayże ieno fis 
; ; wlobie 


h 
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wlobie wedle prawa Bożego, fzacuy fiebie famėgo; nie rxuety fie tak podło 
na ofiare lada komu, Coć po dworach Pańskich; coć po Trybunałach , coć 
po kupiećtwach, coć po uciechach świata zdradlisrego? iezeli mász bydź ofia: 
ra, bad£ze ofiarą Boga prawdziwego. Qui immolat bovem, quafi qui interficiat 
virum, ls. 66. 3. Kio ofiarnie y xabid wota, iakoby człowieka xabidl, To 
iet: kto zabiiá wołu na ofiare inna, a nie na te na któraby miśł bydź zabi: 
tym, tak fie tym Boć brzydził, iak (ie brzydzi zabóyftwem niewinnego czło: 
wieka, A jeżeli tak ieft, cóżby tedy za grzech był, gdyby kto człowieka ofia: 
towśł immolet virumt a nie Bocu? Ilekolwiek razy; wyniszczász fig dla czego 
innego a nie dla fłużby Bożćy; tyle razy rozbiiász iako łotr ciało twoie; a nie 
Saktyfikuiesz go. 

ZF Uwdéi. Że Zydzi po przyściu Chryflusowym ofiarowali ieszcze y 
zabiiali ofiary Bocu prawdziwemu. Y tak poniekgd te ofiary były Swiete. Ale, 
cósz ztego był za pożytek? wiebyły iuz Boeu przyiemne , gdyż Boc iuż odrzu: 
cif ich ofiary. Quo mibi multitudinem villimarum ve[lrarum? dicit Dominus, 
Plenus funs. ls. 1. 11, Cósz mi po wielości ofiár waszych? miówi Pan. Pełny 
iefdn. Nie dofyć tedy żebyś ty fakryfikowśł albo poświacśł ciało twoie na 
ofiare Bocu prawemu, ciśrpietliwościami , kśrzeniem pokutnym , prácami pod: 
ietemi dla Boca, iako £e wyżćy mówiło. Trzeba ieszcze, abyś kledy mu ie 
faktyfikuiesz» ftarśł (e bydź włafce Boskićy. bo lubo ta ofiara twola bedzie 
poniekąd świeta, y dobra, ale nie bedzie Bocu miła. Bedą dobre cierpienia, 
bedą dobre pokuty , bedę dobre twoie práce, alec nie przyniofa tego pożytku, 
który ie ich włólny. zaczym mówi Apoftół. Profze wás, abyście czynili z ciat 
wa[zych ofiarsttywa, Swieta, Bogu fie podobaiaca. Chce Pán Boc, aby twoie 
ofiary y od pogańskich złych, y od żydowskich odrzuconych różniły fie. aby 
fe rożniły od Pogańskich; kładzie (ie to fowo Sanam Swieta, aby ffe 02: 
niły od Żydowskich , kładzie fie to flowo Dee placentem, Bogu fie podobaiaca, 
Nie chwytay fie tedy błedu» patrząc na to; że twoie uczynki fa dobre fame 
zfiebie. Nie dofyé ns tym. Trzeba żebyś y ty był dobrym» na ten ezas gdy ce 
dobrego czynisz. Cósz ci pomoże zaczynać należycie poit Swiety Czterdzies: 
todniowy pościć, fluchac nieszporów y nabożeńftwa Kościelnego, mówić cze. 
fte koronki &c. a potym czekać az wielkanocy na fpowićdź? left to (olenne 
głupstwo, Pine vera, non placuerunt miks, lez. 6. zo. Ofiary wasze nie 
podobały mi fie, mówi P. Boa. Prśwdać że takie ofiary nie (a obmitrzłe Bos 
GU, 50 nie f$, naksztśłc owych ; amyślnych y cielefnych , iakie fg owych ła; 

komców, 


figa WI Marea. 
!«komców ; owych animusznych , chciwych na honory; owych obżóreów,, któ. 
"rzy fekryfikuig fwoie ciała, Bogu fwemu .fálszywemu , ale ztym.wszytkim tész 
nie podobaig fie.Bocu. „Non placuerunt. Potrzeba naprzód, fie fpowiadać; a pos 
tym owe uczyńki-nie.tylko beda Swięte, śle y:Bocu „miłe, „dadza pożytek las 
ki» dadzą pozytek.chwály , y przyniafa to dobro „na które były poftanowione; 
A możeszże (ig ty Żślić ,.że:twola tola , «maloc pożytku daie ,ieżeli ia wprzód 
zafiśwósz , a potym soczyściśsz «od chwáftós. ,Novate vobis ,novale ,-€9" nolite 
ferere fuper (pinas, Aet. 4. 3. odnówiaycie fobie nowiny, a mie $ieycie po clêr: 
niach. .Luboé yna tym nie dolyć jeszcze , Ze twoie „uczynki ;zprofta, fie Bocu 
podobaig, faray (ig żeby fie podobały „coraz batdziéy, a bardziéy. „A tak kiedy 
Bocu poswigcász.cialo :twoie, czyń to ztakiemi „aktami „miłości ,Boskity ,.a 
„których wićsz że fa doskonalszemi nad.inne, :Bo to to.ieft do czego przymiói 
„czśł Apoftół, mówiąc: abyś czynić ofiare poddbaiace. Trzeba » żebyś fakryfikos 
wół ofiare tak ; tako fie wikatym teltamencie „mówiło: dn odorem fuavitatis, na 
.wonig +wdzieczności. j 
K. Ud. A do wykonania tego,:co fie teréz.mówilo,:dodale -Apoftól: 
„aby ta twoia przyfiuga „była. rozumna: ;Rationabile sob[equium vefrum. (Bo twola 
przyfługa, którą Bocu ;czynisz -zciała vwego,, kiedy mu.ie.oddałesz na ofiare, 
niepowinaz bydź na «wzór owych :sfiás :ftarozakonnych , „gdy mu „ofiarowali 
„woły , barany owieczki, bydło , byla:to przyfługa:bydleca. Powinna: bydź ro- 
zumna y przed ofiarowaniem y przy ofiarowania „vy po -ofiarowaniu. :Rozumna 
przed ofiarowaniem , wtym ; „żebyś -paymowál y „zrozumiewśł .colić za honor 
Boc czyni, .obiéraiac.cie fobie na fwoje.ofiare. żebyś tedy nie:lzedł na te ofias 
re, niby gwółcem:y.poniewolnie „„dakswszytkie owe:bydleta.czyniły; które nie 
rozumiały (wego fzcześcia; ale żebyś fzedł na ofiare Bocu, wefolo , odwáznie, 
dobrowolnie. Tego ;wyciąga Rozum, *Ghceszże tedy póyść na ofiare Bocu 
tak, .iakbyś to :lzedł na iatki? /oluntarie faerificabo tibi, Ps. 53. 8. Dobroń 
wolnieć ofiarować bede Boże! mówił Dawid. Powinna twola ofiara bydź ros 
zumna sfamym iy czynieniu. bo nie maią fie wykonywać owe uczynki ciér: 
pienia, pokut, prác, tak iako dw wykonywk, który nie uwazá nic innego, tyle 
ko to, co ieft materyalnego wuczynku. trzeba te uczynki łączyć zaktami Reli: 
gii ka Bocu, zaktami skruchy, zaktami miłości, Bo te daig walor y (zacunek 
prawom naszym. Oblaro Tufi impinguat altare. Eccl. 35. 8. Ofiarowanie 
iprawiedliwego» namaszcz4, tłuści ołtrz. to co tłuści oltárz nie ieft ofiara, ale 
Ofiarowanie, to ieft akt nabożny, którym ty je Bogu ofiaruiesz, Naoftatek po; 
winna 
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winna twois ofiara Bydź rozymna po ofiarowaniu, bo powinieneś Ge doświśd. 
cząć ieżeli ofiara która zfiebie Íamego czynisz ieft wedle fil twoich , tak żebyś 
mógł y na potym wytrzymać. Wszak wićsz że ta tu ofiara powinna fie zacho 
wać 2ywá, żebyś mógł znowu ją ofiarować. Trzeba tedy żebyś ani folgowát 
ciału twemu, ani go nadwerezát. Honor Regis, Iudicium diligit. Cześć Króla, 
rozsądek kochá. Przetósz trzeba żebyś dobrze rozeznawśł honor powićrzcho: 
wny, który Bogu daiesz, od wewnéttznego. Wewnętrzny honor Boga, nie 
má żadnego kréfu y granic. Wyznaway miare jak tylko możesz, ufáy Bogu 
iak tylko możesz, kocháy Boga iak tylko możesz. Lecz powierzchowny hc: 
not, nie tylko przypuszczá określenie fwoie, ale y potrzebuje: iako do każdćy 
ofiary trzeba było dodáwać (oli, Katiozebile obfequium veftrum, Prawo tedy y 
pomiarkowanie tćy czci Boskiéy powiérzchownéy zciała twego, ieft tot czyń 
tyle dobrego powiérzchownego , żeby ci to pomágalo do wewnetrznego do: 
brego, nie żeby ci przeszkádzało; bo wewnetrzne dobro» ieft celem, a po: 
wierzehowne dobro ieft śrzodkiem. A któsz nie wić że końcem to tylko ieft, 
co fie żądź bez miary? Tak iako chorzy życząc fobie zdrowia, niezamierzaią 
fobie kréf y długości zdrowia, Srzodek zaś do końca prowadzący, tylko fie 
do pewnego krćfu żądać może, to ieft tyle, ileby pomagát do końca. tak iako 
ehorzy tyle y póty [tylko lékárftw zażywaią, ile y póki im do zdrowia pomá: 
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S! Tomafza z Akwinu Doktora Anielfkiego. 

Dic fapientie , foror mea es, 8. prudentiam vota. amicam tuam, ut 
cuftodiat te simuliere extranea, td ab aliena, que verba fua dulcia 
facit. Prov. 7. 4. 

Mów mądrości, fioftra moia iefteś, y roftropno$é zów przy- 
iaciólką twoią; aby cię ftrzeglá od niewiafty poftronnćy y od 
cudzćy, która slodzi slowa fwoie. 


waż, Goli iet za różnica, miedzy Madro$cig Boską, [ o którey tu 

I. mowa | y miedzy Roftropnościg , gdyż obiedwie fg wiedności ; iako te, 
które fa darem tegosz Ducha S, Mądzość ieft ta cnota, króra nam daie 
poznawać wpowszechności nasz kóniec oftatni, a ten nie inny tylko Bóg nafz, 
U y fprawułe 
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y fprawule wnós iedyne pragnienie tego końca. Rófropność ief ta cnota, któ: 
fg maiąc foble założony ten kóhiec» iako początek {wych operacyl , wszytka 
fig na trzech rzeczach zabawiś. 1, Na poradzie zdtowćy, którychliby fie śtzodź 


ków chwycić na dofłąpienię tego końca. LI. na rozíadzaniu wszczegulności 


tych śrzodków miedzy foba, III na: przykazowaniu tych śrzodków ,: wedle 
tego có fie roz(adzilo. to ieft na przyprowadzeniu do skutku tych: $tzodków. 
Ta tedy mgdtość , powinna bydź twoia fioftrzyczka »'albo oblubienica, tako-ig 
potyfigc ktoć fiofirg nazywa Pismo Boże, a ofobliwie w Pieniach Salomone: 


wych: Pulneraśts Cor meum Soror mea; Aperi mihi Soro mie Quid: faciemus | 


Sorori nofira? Zranitas [erae moie Siofiro mosa, Otworz mi fiofra moia: Co [prai 
awiemy Siefłrze nafzły? Roftropność zaś powinna bydź przyiaciółką twoią, 
Madrość Boska, powinna bydź oblubienica twoig ,. bo wnićy powinieneś za: 
kładać wszytkie tmoie delicye, na kontemplacyg oftatniego twego końca y na 
modlitwe $clggalac ramiona y rece twoie iak-na lakie miłe obłapienie, fpoczy: 
nek duszy twoicy na mądrości Boskićy zakladaigc; nią, dusze twole rozwese: 
liac. Wszytkie pieszczone miłości do mądrości Boskity kietuigc. Die fapieni 
tiz foror wea et, Rofitopność powinna bydź przyjaciółką twoig: ©* prudentii 
am Voca amitams tuawó. Bo ia mász mieć zawsze przy fobie obecną we wszyt: 
kich akcysch twoich: codziennych, iako cnote fzczegulnieysza, doświadczenia 
pełna, y wkażdym zażywaniu potrzebną. O jak zścnie chwálebneniu 5, To: 
mászoswi oblubienica była, Mądrość Boska »'a przyiaciołka Roftropnosc! 
11, Uwáz, Że przeciwnym fpesobem „przez niewiafte poftronna [ moż 
ralnie uwśżeiąc ] mász (obie tu rozumićć owe przeciwnice która (ie (przeci: 
-wiá mądrości Boskićy. a przez cudze, mász rożumićć owe » która-fie (przeci: 
wiś'$. Rofropności. Mądrości fie fprzeciwiá, ieśli dobrze uwazász, Zmiyśl. 
ność, Która iako głupła wpoznawaniu rzeczy, zakładź (obie fwóy kóniec wia: 
nych dobrach , a nie wtych., które fa fzczérym Dachem;y pragnie dóbt, które 
podlegaig, zmyfłom: Rofropności (przeciwia fig krewkość ludzka; którać 
wprawdzie niechce zdróżyć y zbłądzić od offatniego końca, alesz ptzecie sku: 
recznie fie nie przykladá rak, iakby potrzeba, do doftąpienia iegosz. Zmyślność 
może fie nazwać. niewiafty cudzoziemka;, poftronna, malier extranea, bo we: 
wszytkim iéft inaksza'y przeciwna Madrości. Krewkość ludzka może fie naze 
wać rilewiafta: cudzą aliena; bo lubo nie ieft we wszytkim przeciwna Roftro: 
pności . ale rćsz nie iet we wszytkim znig zgodna, a przynáymnicy fie wtym 
pokażwie cadzą-y obcg» że (ig niechce skutecznie przykładać do pracy zbaj 
mienncy 
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wlennéy, mymówialąc fie fłabościg. Każda ztych dwóch rilewiáft ; olakiernł 
po:hlébftwy ufiluig przyłudzić cie do fwych woli. Verba [fua dulcia facit, Ro: 
wa Íwoie fłodzg, 

I11. Uważ pochlébftws Zmyślności, Ta chce cje.przynecić do fiebie ; 
mamáwíaiac abyś nie tak dalece fie tegulowśł dyskutfami duchownemi, iako 
raczey zmyflami; y żebyś fie nie zakochśł sedobrach „od-świata tego. oddálo. 
nych, niepoigtych, y nieznaiomych, jakie fa niebieskie, gdyż dla tych trzeba 
opuścić dobra ziemskie; to ieft opuścić roskoszy „doczesne, dla przyszłych 
zwniebie. Y tak ufiłuie ta niebaczna, lekkomyślna, oderwać .cie .y .od wiaty. 
Bo nic tak tacno nie rodzi niewierność, iako zmyślność, bydlecym fposobem 
fobie poftepulaca. 

w. Uważ pochlebftwa ludzkości, to left ty cześci przyrodzenia twe2 
go, nie zepsowaneyci.cale, ale flab£y y krewkiéy, którą wyraził Apoftoł mó: 
więc: bumanum dico , propter infirmitatem carnis nofirz. Po ludzku mówie, dla 
fiabości ciała naszego. Rom. 6. 19. y ta tész verba fua dulcia facit, flodzi 
fwoie flowa, Bo ci tek fzepce: trzeba fłużyć Bogu twemu, iako oftatniemy: 
kóńcowi, ale nie trzeba fie zabiiać. Dofyć, Kontentosvac fig dobrocig pomier« 
na, anie kóniecznie ufiłować do świgtobliwości wysokićy, wieksza to chwá: 
ła Boska, robić zpomiarkowaniem, Żeby rak za czalem, wielom pomágsé; 
niżeli zwielkim-fetworem pracować, a zabiiać fie przed czafem. 

V. Uw4i. Tako od pochlebftw oboyga tych, má cie obronić Oblubie: 
nica twoja, y Przyiaciólka twoia. Mądrość oblubienica twoia, má cie zachoł 
wac od pochlébftw zmyślności, obiema fie ićy rekami trzymaląc, to ieft ufiłui 
jąc abyś fie zawsze mocno utrzymát wrozmyślaniu oftatniego końca twego. 
Póki tak bedzie, nie bedzie niebespieczeństwa, żebyś (ie od Boga, ostatniego 
końca twego obrócił do bałwochwalskich tych dóbr, które zmyfłom podlegaj 
18. quorum Deus venter ef , avaritia ldolorum [ervitus. Rostropność Przyiaciół« 
ka twoia, má cie zachować od pochlébstw krewkości ludzkity, ucząc cie abyś 
dyszkretnie uwazál; az do iakiegoli krésu mász iy fluchac: boś ani powinien 
iéy wszytkiego pozwślać; ani wszytkiemu okrutnie przeczyć, Trzeba na to 
Rostropności. Nie może fie dać inna reguła y pomiarkowanie. 

IV. Uważ. lako S. Doktor Anielski umiśł zt& Mądrościg, y zta Ros? 
tropnością które obiedwie były wnim nadprzyrodzone, bronić fie dobrze, od 
owych pochlebnych infultów, które wnós pochodzą , albo znieprawości, albo 
zkrewkosci , gdyż żył na ziemi obyczaiem Anielskim. Ale iezeli kiedy to, na: 
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der $wigtobliwie wykonát, tedy wten czas; gdy fié bronił, od kuszenia owży 
bezboznéy niewiasty, nie tak obcćy iako postiorinty. Miśł wtenczas gotowy 
fukkurs, który odebrśł, y od Mądrości y ód Kosttopności. Mądrość (prawila 
to wnim, że bez zwszelakicy odwłoki wtychże tropach ódegnśł ią od fiebie, 
Rostropność fprawiła ; że fada bardzo ptoporcyonalag porwáwszy głownią 
przeciwko nis, odegnát ig. Y ty tćsz naucz fig; że wpodobnych okazyach y 
pokufach , abyś umiśł dobrze fobie postąpić + trzebać y Madrości y Rostropnos 
ści. Trzebać mądzości na utrzymanie żywćy pamieci óstatniego końca twego, 
abyś fie go trzymał zmeżnościg. Trzebać Rostropności dla uchronienia (ie 
okazyi niebespiecznych , albo dla zbrygowania fig y zbycia, kiedy te przyszłyby 
przeciwko twoićy woli, aby cie znalazły, 
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Jgnoras ," quoniam benigtitas DEI ad penitentiam te adducit? 
è Rom. i 4; 
A nie wićfz że Tafkawosé Bolka, do pokuty cię 'przywodzi? 


waż, lak fzkodliwa iest ta niewładomość; nie wiedzieć» dla czegoli 
I. BOG cie wytrzymuie tak ciêrpliwie wgrzéchu, Póki tego nie wićsz, pó 
ty fig nie poprawisz. Bo co iaszego to lest nieodwdzieczać za dobro- 
dzieystwo , co innego nie fzacować ie, a co innego nie poznówać ie, kto nie: 
cał lest zliczby niewdzjecznych ; kto nie fzacuie dobrodzieystwa ; lest 
zlicz złośliwych ; ale kto go nie poznawá; iest zliczby incorrigibilium ych; 
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jest: Propterea. exfpelłat Dominus, ut mifereatur nofiri. Ys. $0, 18, Dla tego 
cztká BÓg, aby fie zlitowśł nad nami, 

111, Uwóż, lak straszna to iest złość twoia, którćy fie dopuszezász , 
jeżeli dla tego famego bietzesz śmiałość do gre&szenia swolnieyszego , żeć (ie 
Bóg stawiá tak łaskawym, wwycierpieniu cie. A nie iestże to chcićć bydź rozi 
myślnie złym , że Bóg iest Dobrym? leżeli ty chcesz Boga obrazić za to, ec 
dobrze czyni; toć trzeba bedzie żebyś tćsz go obrażół dla tego, żeć dobrze 
uczynił, ze dla ciebie wdziśł na fig ciało ludzkie, że wylśł tak wiele potu, że 
wytoczył tak miele krat, Ze naostatek umarł dla ciebie na krzyżu! Reflektuy 
ieno (ie troche, iak to grablafiskie fa te konsekwencye ; a przecie ieżeli pilnie 
to rozwążśsz , twoie to fa konsekwencye; twoie takie argumenta , twoie kon- 
kluzje, gdy Dobroć P. Boga, nie tylko cie do pokuty nie przywodzi; ad pzi 
mitentiam te non adducit , ale taczćy ad impenitentiam , do niepokuty. 

IV. Uwśż. Ze ta Dobroć Boska wtym razie, zowie fie Łaskawością, 
Benignitas Dei. To iet Dobrocig, która ieft wszytka łaskawa, wszytka daro- 
wha. Y dlatego cie może porzucić kiedy fie iéy zpodobá; a dać cie wrece 
Boskiéy fprawiedliwości, lakże tedy podobna, żebyś nie drżał uwázaiac coby 
tész ztoba było, gdyby cie Dobroć Boska porzuciła? Toto podobno ta Do: 
broć Boska nie má fwoich granie, wktórychby fie utrzymywać miała» Wfze: 
chmocność Boska jet nieskończona, a przecie nie ftwarza nieskończonych 
rzeczy. Opatrzność Boska ieft nieskończona, a przecie nie wszytkim wszytko 
opatrnie, Tak tész, choć Dobroć Boska ieft nieskończona: nie tym famym 
powinna nieskończonym razem, wytrzymywać Má liczbe fobie opifang, od 
Íwych niepoietych dekrerów, A któsz to wić, jeżeli ra liczba wagledem cie: 
bie, nie ieft iuż dopełniona? Co inszego to ieft miłofietdzie Boże wswoim 
Axtibutum albo wswéy włśfności, a co inszego wfwoich aktach, Akty miło: 
fierdzia Bożego zapewne maia fwóy kóniec. Multe funt miferationes ejus. i. 
Paral. 21. 13. Wiele ieh zwsitowania iego, tak mówi Pismo, ale nigdy niemó. 
wi Pilmo: infinite funt, nieskończone (a zmilowania Boże. 
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S. Frahcifzki Rzymiánki. 

Omne quod. tibi applicitum fuerit, accipe, e$. in dolore Juflime, t$ im 
humilitate tua , patientiam babe Quoniam in igne probatur aurum, &$ 
argentum; bomines vero receptsbiles , ia camino bumiliationis, 
Eccli. 2, 4. 

Wfzytko, coć przylozono będzie, bierz; y wboleści wytrzy- 
muy; y wpokorze twoićy, mićy cićrpliwość. Bo wogniu 
probuia zlota, y frébra; ludzie zaś przyiemni, wpiecu upo- 
korzenią. 


waż, Ze trolacy znayduią fie chorzy, Jedni pragna bydź uzdrowione! 
LEJ mi, ale niechca poddać Ge lekattwom éádng miara. Ta pocyla iek 
bardzo gotszka, dla nich; ten ogićń ieft bardzo pślący, to żelazo, ie 
bardzo okrutne; y tak wkażdym lékarftsie brak czynig. Drudzy, chcac fie éni 
poddać medycynom» ale tylko tym które fami fobie upodobais. Iako 6w Na- 
mán, chciśł od Proroka remedium, na fwóy trad, ale wedle woli włśfnóy, 
Chciśł żeby Prorok, rece-tylko na głowe iego położył; a niechciśł fie wrzéce 
lordánie obmyć; która mu fie zdała rzeczka podła y nieszczęśliwa. Inni zaś 
ochotnie fie ofiaruia, na wszelaką kuracyg. y mówią P. Bogu: Pál Panie, tniy, 
fiecz , dyfponuy o mnie, iakoć fie podobá, ieftem wrekach twoich Panie Otóíz 
ten iedyny ieft fpofób , żebyś mógł zdrowym żofłać. Ty iefteś chorym, a cho: 
tym podobno śmiertelnie. a chceszże odebrać zdrowie? omne quod tibi applici. 
tum fuerit aecipe. Wszytko. coć przyłożeno bedzie, bierz. Pozwól żeby Pán 
Bóg przykładśł ci te remedia, które, mu de podobaią , bo ón (m wie, którell 
ze wszytkich , możeć bydź pomocne. 

11. Uważ. Ze Medyk nie zawsze reką włólną applikuie choremu me? 
dycyne iakg. Ba y rzádko to czyni, Pofpolicie zażywś do tego reki daleko pod: 
leyszéy od (woiéy, lakoto Cyrulickićy, Aptekarskićy, albo flugi fwego, Tak 
czyni y Bóg, Dopuszczá żeby owa przeciwność , którać má ftać za medycyne, 
nie przychodziła od Boga famego wiego Ofobie, ale od lakiego podléy kon: 
dycyi człowieka, iakoto mieyskićy, wieyskiéy, albo inney daleko podleyszéy od 
siebie, Zaczym: goé przyłożeno bedzie, bierz, nie mjanuig tu nikogo, od ke: 
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goli przyłożono bydź má. bo to na nic fie nie zdá, Nie powinieneś uwśżać ktoć 
przykłada medycyne; aleś powinien uwśżać, kto ordynuie ; a ten, ieft Bóg; a 
tym bardzicy uwóżay że Bóg miarkuie reke tego » który applikuie, by nad na: 
leżytość nie wykroczyła, y nie chybiła. Czego nie czyni medyk ziemski. j 

111. Uwdz. Ze kiedy lékarftsyo ziakości fwoićy bedzie zadsiące boleść; 
nie wyciąga Bóg , żebyś go nie czuł; ale żebyś wytrzymół is, in dolore feline, 
tboleści wytrzymuy. Teżeli natura, wedle fwoicy krewkości mićszś fie y od; 
zywa; dofyć że fig ty Rarász abyś ia przytłumiśł rak, żebyś nie wybuchát na 
uskarżania (ig y zbyt bespieczne narzókania, przeciw Medykowi twemu Nie: 
bieskiemu, albo na złorzeczenia, iak wiec czyni chory ízálony, burzący (ie 
przeciw temu, który ru epplikuie sonależytym czafie lêkartwo iakie, A nie 
ezuiesz ty wfwoim ciele boleści od ognia tak goracego, albo od żelaza iakie. 
go okrutnego? A przecie to seytrzymuits2, y owszem płacisz rece Cyrulika; 
choć iéy na tobie nie uzywá zaffektu „ któryby miśł ku zdrowiu twemu; ale 
reczéy ku zyskowi (wemu. Fak włśśnie mász czynić wtym razie przeciwno: 
ści, in dolore fufine, wboleści wytrzymuy, A ieżeli nie chcesz eo wiecêy czył 
nić, to ieft płacjć temu, który cie źle traktuie; oddając mu dobrym za złe; 
przy náymnizy ôy meżnie. Wytrzymuy, y wytrzymáy. 

EP. Uwóż. Ze wludzkich utrapienisch, to; co zwykło pospolicie przy« 
nolc wieksze uprzykrzenie, nie ieft rak dalece boleść, iako taczcy obelga ; nie 
left tak dalece fzkoda, iako racz iy uraganie fig. Gdyby to nieszczeście pizycho- 
dziło na cie nie przez kogo innego, ale od famego tylko Boga, zapewnebyś 
fie [posobit na znoszcnie iego wiekszym fercem;-ale że przychodzi przez ko- 


go ionego, zapominasz cale o Bogu, a cale fie wyfilśsz, na uwázanie tego, 
króry na ziemi ieft, który cie wprawiń wnieszczeście; y to to cie zspalá, to to 
cie miészá, to to cie przywodzi że podczas wybuchśsz wbrzydkie manie, Za. 
CZYM «m bumsilitate tua, patientiam babe: wpokorze tzzoléy miey ciétpliwosc, 
Tak cie Bóg upokarzź, biczuisc cie prawda , ale przez rece cudze, Gosz ty 
mász czynić» Wytrzymać xciérpliwoscig to upokorzenie. O boleści mówiła 
fie, żebyś ig wytrzymał. fafine, o pokorze, tu fig mówi, żebyś ły miáł, y 
acićrpliwościg boleść wytraymát. patientiam babe. Bo każda cićtpliwość ieft 
wytrzymanie, ale nie każde wytrzymanie ieft c étpliwoscig. Bo cietpliwość 
własciwie znaczy, nie lada wytrzymanie, ale ufławiczne, nieprzerwane, wy: 
trzymowanie. A takićy ta Bóg wycisgá ciétpliwoáci. Przetósz to fowo pati: 
entiamy babe, miêy ciórpliwość, Syryacki ekst tłumaczy, Longantwis eho, bądź 


dlugo, 
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długomeżnym, długo wytrzymawalacym. A zwłószcza że boleść, nie byw$ 
nazbyt długa, gdy icf bardzo narażona, A tak dofyć , na boleść, wytrzymanie 
niby do czafu trwaiące, y niby akt jaki, przemiiaiące; ale upokorzenie, może 
bydź zbyt nateżone, a oráz bardzo długie; potrzeba tedy do niego, wytrayi 
mania długiego, nakształc nałogu. Jn dolore fufine , in humilitate patientiam 
habe, 

V. Uwáż, Coli má Bóg za kóniec, kiedy (ie ztobą furowo obchodzi? 
mś ten, aby cie (probowśł y doświśdczył, czyś dobry, Monarcha, aby doznál; 
czy iaka nowa moneta má fie przypuścić do ndawania; y do (woićy ceny; cósz 
czyni? czy kontentuie (ie pieknym ićy pozorem? Nié, ale ia wrzuca wogićń , 
a tam wnet obáczy, ieżeli przy piekności iéy, znaydzie fig tesz prawdziwy me: 
tál, iaki bydź powinien. Tak czyni Bóg, nie kontentuie fie pozorem; ale cie 
probuie owa przeciwnoscia , którą na cie zlyła: Bo wognin probuie fie złoto y 
frébras ludzie za przyiemni wpiecu upokorzenia, Kto ci fig przypatruie pos 
wierzchownie , kto cie flyszy mówiącego, kto uwazá poftepki twoie, bedzie 
cie miśł za metál gruntowny, prawdziwy; uwierzy żeś iefi Chrześcianin Bogu 
wierny, pokorny, pofłuszny, nabożny. Ale o iako fie myli! nie iefte$ ty wrzeż 
czy famêy takim, coś tylko na pozór iefteś; boś niebył ieszcze wpiecu; niechci 
ieno przyidzie troche do proby; a wten czas fie pokaże, że twoia cnota ieft 
nikczemna; bo tam zaraz narzékász na Boga, zaráz fie turbuiesz, zaráz, (ie 
dąlńsz, y należysz» zaráz tracisz wszytke fubjekcyg y powolność ku woli Bo. 
żčy [na który zawifla prawdziwa gruntowność cnoty ] y floswem mówiąc, 
udaiesz fig do przeftepftwa , iakobyś chciśł, by tész gwałtem uciec zognia poi 
leruiącego. Nie dziwuyze fie tedy że cie Bóg ttoská; bo lako Monarcha pro: 
buie monety, aby widziál czy ieft udatna, wíwéy cenie, y wswym Pańftwie; 
tak ciebie Bóg probuie, aby widziśł, czyliś iest przyiecia godny, veceptsbilir, 
do (wego Królestwa. A chceszze ty, żeby wniebie uchodził metál fałszywy? 
nie dzieie (ie tam tak iako na ziemi; cnota tam na pozór nie uchodzi; wszyte 
ka powinna bydź rzeczywista y prawdziwa, 

VI, Uw4ż. Czemu to przeciwność nazywá sie caminas bumiliationit, 
piecem upokorzenia” bo nie masz zádnéy rzeczy, któraby bardzićy pyche tg- 
piła, iako przeciwność, .PÓki cie Bóg nie probuie, tak iako sie wyzéy rzekło, 
o iako ty czesto mász wlobie famym upodobanie, Dufósz owym Pragnieniom 
pobożnym, które czuiesz na modlitwie « owym protestacyom Przed Bogiem, 
owym Postanowieniom » owym afektom nabożnym; az kiedy prise e ci 
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bywá | doświśdczenie; aż ty uznalesz fám, że ustaiesz Pod clezárem , y tak fám sie va: 
nanie |  spstydzać musisz, Podziekuy tedy P. Bogu, iezeli cie czesto trzymá, wstánie 
ad przeciwności ; gdyż ta iest droga bespiecznieysza do nieba; droga upokáczania 
traya | twego. Tylko proś Boga, żeby cie Posilál, aby$ mezoie sie opierał przeciw « 
"Lans noáciom, y żeby chciát bydź ztóba wtym piecu upokorzenia. lako niegdy był 


zowejni trzema. Swietemi Pacholety Babilońskiemi, in camino ignis ardentis s 


dzić | wplecu ognia goraiącego, Iuż nie dla tego» abyś nie czuł upału ognia; jako 
nát, | sie im cudownie przydał; ale tylko żebyś nie ustawśł chwálió Boga wpośrzęd 
R ognia; gdybyś nawet wnim czuł upály. Tak uczyniła ta wielka Swieta dzis 
ih, sicysza która flusznie sie nazwać może meżna białogłową s dla gtuntowncy 
A cićrplisyości którą wydawała po fobie wtak wielu doświśdczeniach, którą Bóg 
e cie | nawiédzál, y wboleściach y wupokorzeniacb. 
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logu Świętych Czterdzieftu Męczenników. | 
rze; Ecce venio citò, tene quod babes, ut nemo accipiat coronam tuam. 
chei Apoc. =3. IL 

left : 


Oto przychodzę pretko, trzymay ¿co máfz; aby žáden nie 


fie fy 
Bo. wzial korony twoiéy. 
ac, E wáL, Leto; czym wielu traci ferce do wytrwania sedobrym , które 
S x zaczeli, pochodzi „ztego mniemania, że mają żyć ieszcze bardzo dłu: 
zę ARCE. Zaczym, żebyś ty ferca nabywał do ftateczności, cósz mász czy: 
lir, nic? mász uwáżsć, iakoby każdy dzicń byłci oftatnim życia twego. Omnem 
yć erede diem tibi diluxife fupremum. Podobno to nie może bydź każdy dzień 
3 oltatnim? fłuchay co mówi P. Boc: oro przychodze pretko. Nie mówi: veni: 
yt am citò, przyide pretko , ale przychodze. Do ôn ieft iuż przychodzacy, a wiel: 
: kiemi krokami, cité, pretko. o iak to left łacno, żeby zakołarał do twoich 
SZĄ drźwi, y rzekłci: pódźmy. Prope efl in januis Mat. 24. 23. Blisko iek we 
ri | drzwiach, 
9s II. Uwáss, Ze tasz lama nowina, ktoraci dale ninie, iet mocnym ko? 
$5 łataniem, Mógłby P. Boc do ciebie przyiść niefpodzianie, [iako Lot nielpo* 
ję dzianie napadá ] pozwólaiącci, abyś żył. nic cale onim nie myśląc, iako to 
tg tak wielu zyie, Ale nie czyni tego, -A widziszże iakie awizy do ciebie Boc po; 
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fył4? Ecce venio citó. Oto przychodze pretko, Bo lak wiele innych daieć awi- 
zów! Powinieneś zapewne wierzyć że to poseł do ciebie od Boca , owa choi 
roba zaftarzała; któr&y podlógać zaczynász; owo przytepienie wzroku, owa 
gluchota; owa zlawiaisca fig fiwizna, Apoftół, kiedy miśł wipomnićć owe 
fláwna trabe, która zabrzmi, powoływaiąc cie na Trybunál Boski, nazywa 
ia oftatnig. Im noviffima tuba, Trzeba tedy, żeby przed nia poprzédzily inne 
liczne trąby. A któsz o tym wątpi? kiedy ty flyszysz , że ten y ów zpśdł zdra: 
biny y umarł, left to traba. że ten od żelaza zginął; left to traba. że ten wol 
gniu zgorzál, ieft to trąba. że ten poszedł zdrowy fpać , uderzył na niego 
gwałtowny katár, który go udufł, ieft to trąba, A nie wiesz ty, iak wieleś 
otych przypádkach flyszál? Ale ty nie wierzysz, żeby to te trąby brzmiały na 
dłebłe, A tak ieżeli Pan Boc niefpodziśnie nadéydzie, $wola to wina, Iuz ôn 
cie obwieścił ofwym przyściu polelftwami, Ecce venio cito. Oto przychodze 
pretko, 


111, Ust, Ze ponłewśż Pán iuz left przychodzacy, trzeba tedy od: 


wáznie fie zachecać do wytrwania. Tene quod babes. Trzymay co mász;, bo tu. 


o wielkg rzecz idzie. Cószby to było, gdybyś ty dla iednćy niecićrpliwości kil] | 


ku dni, miśł utracić owe śliczną korong, którác left nagotowana, byleś tylko 
wytrwał? O lakiby to żśl twóy był! O iaki n'epokóy! o iskie rozfladanie! 
trzymay tedy, trzymay co mają. Ale co to takiego iet, czego mász dotrzyi 
mać? tasz to korona fama? nić! bo iy leszcze nie mász, Dadzaé is dopiero 
po skończonży batalil, Mász dotrzymać twego anu. Efo firmus in via Domii 
mi. Eccli, 3. badź ftateczny wdrodze Pańskićy. Mász dotrzymać owego żył 
wego pragnienia, któreś zaczał, chcąc fłużyć Bocu zwiernościg. Mász dotrzyś 
mać owych nabożnych zabaw, któreć wielce pomśgaią iako (ám uznaiesz do 
têy fluzby Bożty; dotrzymuy owéy modlitwy geftćy, owych fpowiedzi poufai 
łych, owych komunii czeftych , owych k(igg duchownych, owéy pokory, pos 
fłuszeńftwa, żarllwości dusz, cichości ducha; umóśrtwienia zmyfłów, owéy 
ochoty wodrzucaniu od ferca wszelkiey pokufy » na famym początku, Slo: 
wem: mász dotrzymać mężnie owo dobro ; które czynisz , gdyż nalezyci do: 
trzymać tego. Gdyby to niebyło wreku y mocy twoićy, nie przykazowanobydi 
tego» flowy tak wytaźnemi: Trzymay co m/z, Bo lubo trzeba do tego łaski 
Boskićy; ale ta łaska bedzieci za każdą raz& dana, gdy ićy żadać bedziesz, & 
żądać iéy, należy do ciebie, Petite ©* accipietis, Proście; a weźmiecie. 

17, Uwáz, lak wiele na tym należy, abyś (ig umacniśł wwytewaniu, 
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fposobem wzwysz prierzeczonym, boci to famo fie przykazule dla twego pas 
żytku, ut memo accipiat Coronam tuam, aby nikt nie wziął Korony twoity. 
Nie rozumity żebyć to Boc rozkazowál dla jakiego włślnego interefu. Ieżelt 
cie utraci, podobno mu zbymać bedzie na innych słagach? bynáymniéy. Con: 
teret multos , €7 innumerabiles, © hare faciet alios pro eis. lob, 34. 24. Skrui 
szy wielu y niezliczonych » y poftawi innych na mieyfce ich. Skrufzy wielu, a 
daleko lepszych niżeli tys y miezliczonych skruszy takich, którzy fa iak ty. 
Uwáz ieno, iako za tego nieszcześliwego, który dziś wykroczył wychodząc 
zwód zamrożonych, wnet P, Boc znalázt gotowego między famemi niewler- 
nemi takiego , który znágla zrzuciwszy fuknie, wszedł nagi wteż przerebl na 
dopełnienie wtóyże wodzie liczby czterdzieftu, którzy mieli bydź:ukorononńi 
ni z.nieba, Trzeba tedy abyś żył także zboiaźnią, żebyś miśł zawsze te żywą 
perfwazyg wmyśli twoiey , że choć ci fig zdá, żeś ieft zacnym infirumentem 
Chwały Bozéy, żeś Teológ zacny, Kaznodziela zacny, Prałat zacny, ze Boc. nie 
ciebie nie potrzébuie, ale ry raczéy mász oftatnia potrzebe iego. Nie widzisz 
ty iak Boc porzucił Saula, Salomona, ucznia fwego, iednego zkochanków 
fwoich. Y umiá na mieyfce ludaszowskie znalóść Maciela? 

V. Uważ. Ze lubo ta korona ief każdego czasu tobie niepewna; przez 
cież nazywó fie twoja. [wtmeme accipiat coronam. tuam | bo Pan Boc nagoto: 
wał ia dla ciebie. —Prásudac ze na te korone nie mász ieszcze owego prawa y 
tytułu; który fig nazywa titulus in re, tytuł wrzeęzy: ale mász tytuł, który fie 
nazywá ad rem, tytuł y prawo de rzeczy, byleby$ tylko wytrwał. Y tak wii 
dzisz,.że nie może ta korona bydź ci od'nikogo. wydartą przez file, leżeli iĉy 
kto nabedzie, dla tego to bedzie, że mu ićy dobrowolnie uftepulesz, Y dla 
tego uwśż; że nie mówi; ut nemo rapiat- aby żaden nie wydarł; ale raczey: st 
Nemo accipiat coronam tuam, aby żaden nie wziął korony twoićy. Otósz tedy 
na P. Bocu cale nic nie zbywa ziego ftrony, który ci daleko lepióy chce, niż 
tak wielom innym. Ciebie przeniósł nad innych, ciebie ukochát nad innych; 
tobie przed innemi y nad innych dół fposobność abyś mógł zyskać fobie te 
korone tak świćtną, ieżeli iy pragniesz. © iak wiele dusz porzucił w Amei 
tyce y winnych kraiach pogańskich; którym y cząfteczki tych lás nie wyż 
Świśdczył co tobie, lezeli tedy pobáczywszy od tad twole niewdzieczność, 
porzuci ciebie ; a obróci fie do kraiow Peruańskich , do Parakwaryi, do Ghiny, 
aby tam znalśzł, któryby odziedziczył korong, tobie wprzód ofiarowang , czy 
badzieszze fig ty mógł na Boca żślić? REKE 
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Quicund; dixerit verbum, contra Filium Hominis, remittótur ei j qui 
autem dixerit, contra Spiritum Santum; non remittetuv ei, ned; in 
boc feculo , ned; in futuro; Mat. m. $. 
Ktokolwiekby wyrzeki slowo, przeciw Synowi Czlowiecze- 
mu, odpufzczonó mu będzie; a ktoby wyrzekl przeciw Du- 
chowi Świętemu, nie będzie mu odpufzczóno , ani na tym 
świecie, ani na przylzlym. 


wiz, Ze ktokolwiek grzószy, albo grzćszy zułómności, albo zniei 
I. wiadómości, albo ze złości, Pierwszy grzech przeciwtiy iet Boen Oy* 
cu, któremu wláfna ief wosżechmocność. Drugi grzech ieft przeciwny 
Synowi Bożemu, któremu ieft włafna Wszechwiadontóść, Trzeci grzóch ief 
przeciwny Duchowi Swietemu, któremu iest wláfna Wszechdobroó, Tym 
którzy grzeszą zułomności, albo zniewiadomości, łacniey P&r Boe przebśczy; 
nie tak łecno tym, którzy grzószą ze złości; Bo ci nie małą | po wiekszóy 
cześci onychże üsázalac ] pomieszany nieporzadną pożądliwością appetyt tak 
bardzo; iak maig owf którzy grzeszą zulomnosci Także nie maig pomle: 
szania y nieporzadku na rozumie; iak mala owl; którzy grzeszą zniewiadomo; 
ści, ale maig dobrowolny nieposządek na woli; bo, co naygorsza iest rzecz; 
grzószą dla tego, że chca grzeszyć. Profundć peccaverunt, Os, 9. 9. Y gati 
dząc ci ostatnim kóńcem; chca rozmyślnie przekładać dobro doczelne nad 
świeczne. Nieszcześliwyś iest, ieżeliś fig udał, do tak strasznego stánu niebes4 
pieczeństwa potepienia! A co to inszego, tylko: żeś dał berło wrece grzócho* 
wi. Słuchay ieno co mówi Apostół: mon regnet peccatuns in veflro mortal! cor; 
pore, niech nie króluie grzech wśmiertelnym waszym clele, Co Inszego to iest 
że sczćch albo popedliwie, albo zdradliwie przywłaśźcza fobie berło wfercd 
twoim iakoby tyrśn iaki ; czynił; a co inszego, Ze ty mu ie dobrowolnie podas 
iesz, Toc to iest pozwślać mu królować , a zatym $wiádczyé mu miłość; 
11. Vwáz. Ze kiedy grzeszysz dia tego, ze dobtowolnie chcesz; wten 
Czas staiesz (ie mniéj" fposobnym do poprawienia fie, bo nie tak lest rzecz tacs 
na wolą zepsowaną y przewcotną naprawić, lak itieporzadna chuć zmyślna» 
albo rozum, - Chuć zmyślna może (ig naprawić konfortatywami y pofiłkami 
duchownęmi» któremiby fig umnieyszyła ułomność y ktewkość. Rozum nies 
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porzadny, może (ig naprawić opatrznemł naukami; ktoreć moga odłąć nież 
wiadomość, Ale wola nieporzadna, czymże fie może naprawić? leste$ zły 
czemiisz? bo chcesz bydź złym, y rzecz skończona, Peffima plaga tua, cura. 
donum utilitas, non efl tibi, ler. 30: 12. Bardzo zła rana twoia, żádnać kuzai 
tela nie pomoże, A że zkaracył pożytku nie bierzesz, nie zbywś nic wiecćy 
tylko żeby cie Boc karał, lak zasłagułesz, Y dla tego jeżeli Ghrystas mów!, 
że gtzćch , któryby ze złości (iz czynił, nie może fie odpuścić; mówito, że 
fie nie może ulśczyć, Nie żeby cale podczas, nie bywát uléczony; [ iako fig 
podezas y trad uléczy ale bardzo rzádko, bo iest choroba nieulêczona; ] ale że 
uleczenie bardzo rzśdkie, byłoby prawie cudowne, 

111. Uwdi. Ze często ty fobie pochlébulesz , wmówiaiąc wfiebie y 
wierząc iakobyś zułorteności grzeszył» gdy ze złości grzószysz; boś ty taki, że 
fobie przyczyne daiesz, do ułemności, wzbudzaiac wíobie rozmyślnie apetyt 
zmyślny; który cie potym prowadzi do złego impetem tak gwałtownym. le. 
steś ulomny; bo fám zfiebie wdaiesz fe wokazye niebespieczne; estes ułomny; 
bo nie sttzezesz oczu; iesteś ułomny, bo nie strzezesz uszu; ieste$ ulomny,' 
bo czytász wszytko to coc fie podoba; chodzisz na włzyty niepotrzebne, cho: 
dzisz na kolacye nocne, wwodzisz fig wpokufg, która cie potym zwycięży y 
o ziemie uderzy. Toto ty rozumiész , Ze taka ułemność, laka iest ta, może 
bydź odpuszcżonał Apostół przykazuie, żeby cie pokula nie ciągneła do fie 
bie, chyba żeby była taka, bez którey nie może fie obeyść życie ludzkie, Ter. 
tatio vos non apprebendat misy bumana, 1. Gór. 10; 3. Niech wwás pokufa nie 
porywá  chyba ludzka. Cósz tedy czynisz» kiedy ty ciągniesz do fiebie, amesz 
pokufe? Nie iestże to chcieć pokufy , a zatym chcićć y gtzéchu? O izko to 
wydałesz afekt ku grzéchowi , gdy dobrowolnie fig wichlász ego petami, 

IV. Uwśż. Ze czefto także rozumiésc, iakobyś grzeszył zulewiado« 
mości; a nie left tak; pochlébuiesz fobie» grzeszysz iako fie rzekło, ze złoś: 
ci. A to fig dzieje wtenczas, kiedy fig nie ftarósz nauczyć, pewnych a wielce 
potrzebnych artykułów prawdy; nie żebyś nie miał poietności do tego, albo 
fpofobności, albo żebyć to uczenie fie przykrość wielke przynofiło , ale tylko 
dla tego, żebyś mógł fwywolnity grzeszyć, y żebyś nie miál owego uprzykrzo« 
nego zgryzienia, któreby cle iak na wodzy trzymało. A iefiże to co infzego » 
niż mièc afekt wielki do grzóchu? Chcesz chetnie podlegać tak wielkiemu 
złemu, iakie left, niewiadomość; a dla czegofz? żebyś mógł bydź gotowfzym, 

y wolnieyfzym do biegania przez drogi nieprawości, Patrąże cósz fig tez moi 
W; AM i że 
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że gorfzego mówić? a przecie, tak wielu ief takich, którzy tak ezynlá! Dise; 
vunt Deo: recede à nobis, fcientiam viarum tuarum nolumus. lob,- 21. 14. Rze: 
kli Bocu, odftsp od más , umiejetności dróg twoich niechcemy. Nie chodzą 
na kazania, boigc fie, aby ich zich- błedów nie wywleczono. Szukaig umyśle 
nie (powiedników niewiadomych , ftarsia fie umyślnie o konfylisrzów niewier. 
nych, nie taraig fig- aby zprzeniknieniem wskróś, umieli wszytkie obligacye 
urzędu twego. y tak fapientes funt, ut faciant mala, benefacere nefcierunt, mae 


dremi íg aby -źle czynili, dobrze czynić nieumieli, ler. 4, 22. A jakże może 
taka niewiadomość wymówić cie od złośliwości, gdy ta fama nieumieigtnos 
left tak złośliwa? 

V. Uwńż, Poniewśż tak wiele ludzi ief takich, którzy grzelzg złoślii 
wie, nie dziw że tósz tak wiele ich na potepienie idzie, Ich grzéch nie może 
bydź odpuszczony, przynaymnićy zwyczaynym fpofobem, Bo to, co nás pobu: 
dzá, abyśmy łacno odpuścili komu, cigszki iaki ekíces, ieft widzićć, że tam 
ieft przefiepfiwo, albo zniemożności , albo znleusvági. Gdy zaś fłyszysz, że 
ieft iaki grzech, którego Boe nieodpuszczá, ani na tym świecie, ani na tams 
tym, wnośże fobie ztąd; że ieft na tamtym świecie Czyściec, gdzie fie gladza 


grzechy śmiertelne, co do kśrania; grzechy zaś powszednie, nie tylko co do 
karanis, ale y co do winy. 


XI. MAR C A. 
S. Grzegorza Papiézaj 
An quero, bominibus placere? f£ adbuc. bominibus placerem , Chrifli 
Servus non efem. ad Gal. 1. 10. - ; 
Czy fzukám upodobania ludzkiego? gdybym fie iefzczej lu- 
dziom podobśl, niebylbym sluga Chryftufowym. 
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zawftydzeni fa, bo Boc nimi wzgardził, Miłość u ludzi, má trzy kondycye 
bardzo złe. Pićrwsza , że trudno doftapić têy miłości. Druga, że łacno ia ftra: 
cić. Trzecia, że nabywszy ity, wiecéy ci złego czyni niż dobrego; bo przynays - 
mniéy nie zoftawuieć zupelnéy wolności, abyś fie pocu darowśł. A tac podoi 
bno była przyczyna pryncypalna, dla którćy Apoftół, pokazał po fobie, że 
mało co o nie dbát, gdy rzekł, Omnia mihi licent, fed ego fab nullius "vedigar 
potefate. Wszytkoć mi fie godzi, ale iá fig pod Zádnego moc nie poddám. r. 
Gor. 6. 12. Zdá fie, że mógłby ten wolno, bez grzechu pretendować miłość 
ci ludzkićy; który pracuie dla ich zbawienia; ale nie powinien oto dbać, A 
nie widzisz ty, wiakim poddańftwie fie ty znayduiesz, kledyć ofoby obficie 
piaca, pochwśłami, applauzami , y innemi znakami miłości, choćże powinneś 
mi? poddaiesz fie na tych miśft pod moc ich. Ba zwolna za czafem, tak fie 
uwichlász ich afektem, że bedziesz iak nie fwóy. Gdyż zdá fie, żeś przynay4 
mniéy zwdzieczności obligowany, przez (pary patrza na ich ułomności y wie« 
le diffymulować; coc odbiérá wolność biegu, wdrodze fiużby Bożćy. Gzegósz 
tedy mász pragnąć? Podobać fig Gbryftufowi, meżnie zwycieżałąc respekty 
ludzkie, tak żebyś albo fie nie ftarát o upodobanie ludzkie, albo oto nie dbát, 
An quero? 

11. Uwii. Ze Apoftół nie mówi nadet powszechnie: Si hominibus 
placerem, gdybym fig ludziom podobál; ale gdybym fie iefzeze ludziom podobał, 
fi adbuc plücerem. bò na czas krótki, może fig kto podczas podobać, y lu: 
éziom y Chryftufowi, ale nie na długo. €oanguflatum ef fratum, ita ut alter 
decidat. Ma. 28, 20. zwężone ief łoże tak , że drugi (padnie, łoże ferca twego 
zweżone ieft , za czafem ztego ferca na ziemie padnie, albo miłość Boska, al: 
bo miłość ludzka. Nie day fie tedy ofzukać , iako być fie to mogło [zczeslis 
wie powiśść; mićć y te y te miłość. Na krótki czas moga fie pomieścić, ale 
nie na długi, ieżeli fie ty prówdziwie chcesz [prawować wedle urzedu twego. 
A zatym fpráw to, aby miłość Boska wcześnie o ziemie uderzyła miłość ludz; 
ką wprzód, niżeliby fama była rzucona. 

111. UwAż, Ze dwiema fpolobami, może kto żądać upodobania ludzi 
kiego; pierwszym, nie dla czego inszego, tylko dla famego upodobania, A to 
gani Apofół, iako złe naywieksze. Bo toto'zle wprowadziło na świa: bałwo: 
chwalftwo. Rzemieślnik nie dla czego ivszego, tylko żeby fie upodobół temu 
któcy go naiął, u(ilowát aby mu wyksztáltowál obrazy ad vivum go wyrażaiąń 
ce, czymbymu fie przypochlebił y akomodowál, A ta práca iego była nie; 

inse = Szczęśliwa» 
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fzczęślirya , która weraciła wupadek balwochwálstwa narod ludzki, y od Boga 
przekletg została. Artifex volens placere ei» qui fe afumpfit , elaboravit arte [ua 
ut fimiliudinem in melius figuraret; multitude autem bomutium , abdutia per fpecis 
em operis, eum qui ante tempus, tanquam. bomo honoratus fuerat , nane Deum 
zjłimaverum, Sap. 14. 19. Drugi fposób iest starania fig o upodobanie ludz, 
kie, aby tym upodobaniem , mógło fie łacnity ludzi do Boca pociągnąć. A to 
lest bardzo rzecz chwálebna, Bo to fám Apostół radził, mówiac: unusquisque 
Veflrüm , proximo fuo placeat in bonum , ad easficationem. każdy zwós, niech sie 
podobá bliźniemu fwemu na dobre dla zbawienia, Rom. rg, 2. Y dla tego 
jeżeli ty chcesz zumyfłu pilnować cnoty, mász sie starać o upodobanie ludzą 
kie tak tylko, żeby to było ku zbudowaniu. A prtynaymnity mász sie starać, 


abyś nie był okazyą do nieupodobania, to iest żebyś nie był ekzotykiem, gru« | 


bianinem , nieludzkim , niedysz kretnym , wymyślnym; żeby te wystźpki ( któś 
re sig podczas wcnotliwych znayduig ) nie przypifowaly sie cnocie famóy; & 
takby nieboga cnota była offawiona, fakoby nie miła , nieludzka, niepolitycze 
na. Tylko trzeba bydź bardzo pilnym, wdotrzymaniu nieprzerwanćy intencyl 
prówćy, y wodnawianiu iey, że chcesz statecznie podobać sie. Chrystusowi. 
Bo iest ustawiczne niebespieczeństwo , żebyś ty trybem kupieckim; nie zakła: 
dał końca twego wtym» co$ na początky za śrzodek do tego końca fobie 
stanowił, 

IF. Uwóż. Ze siédm iest zacnych prerogatyw , dla których kto chwá 
lebnie sie drugim upodobać może; które sie w Piśmie Bożym wyliczaig ; y 
każdy sie o nie starać może zwielkg pochwála; y onychze nabyć, I. Mądrość 
wdyskurfach. Placwerant omnia verba bac coram Hioloferne, ©* coram pueris 
ejus, © mirabantur fapientiam ejas, Iudith, 11. 18. Podobały sie wszytkie 
fłowa te Holofernefowi, y Dworzanom iego, y dziwosvali sie mądrości i£y, 
to iest ludythy, Madzość tego, który dyskurs mądry prowadzi, podobá sie 
każdemu fiuchaiącemu tak, iako sie podobá ufzom melodyja. 11. Rostro" 
pność wporadzie. Placuit Pharaoni confilium , €»* cunis miniflris ejus, locutum 
efl ad eos, num imvenire-poterimus talem virum , qui fpiritu Dei plenus ft? Gen: 
41. 37. Upodobała sie Rada Faraonowi y wszytkim ministrom iego , y rzekł 
do nich: izalisz znaleść możemy takiego meża, któryby Ducha Bożego pełen 
był, iako Jozef? Rostropność tego który radzi rostropnie , podobá sie wizyt 
kim tak» iako sie oczom podobá światło. 111, Łaskawość wodpowiedzi. 5i 
placneris populo buic, ©" lenieris eos verbis clememikiu, (ervient tibi omni ja 
A, Fa 


XIL | Marca. fip 
A. Pat. 10. 7. lezeli sieupodobśsz ludowi stemu, y ułagódzisz ich słowami 
jłaskawemi, służyć ci beda każdego czafu. Ták radzili Roboamowi Królowi 
stórcowie, Łaskawość tego który odpowiadá, tak sie podobś wszytkim „iak 
„(poczynkowi miekkie posłanie. 1V. :Skromność wpowodzeniu. Per autem 
„Samuel proficiebat atg, crejcebat » ©* placebat tam Domino ,.quam bomimbus, 1. 
Reg. 2 26, Mlodzieniászkoswi zaś Samuelowi powodziło sie, y rósł, y.po. 
dobśł fig; tak Bocu jak ludziom. skromność tego, który fig znayduie 'witanie 
fzcześliwym,, tak fie podobá wszytkim, iak -fie podoba w Ob.ubieńcu albo 
w Oblubienicy wftydliwość. V. :Maftwo .wrzeczach przeciwnych. Locuri funt 
fervi Saul, in auribus David: Ecce places Regi, ©" omnes fervi ejus diligynt te. 
1. Reg. 18. „Mówili ffudzy Saula Króla, [ który prześladował Dawida j Dá- 
„widowi cierpliwie znoszacemu to prześladowanie: „Oto fie podobász Królowi; 
y wszyfcy fludzy iego :kochaią cie. Meftwo tego , „który fie wprzeciwnosciach 
znayduie , tsk fie podobá „wszytkim „dsk meżność wzolniérzu. VI, Szczodre: 
bliwos ku tym, zkróremi fiz Zyie. | Quefivit Simon, bona gentis fue, «v pla. 
cuit silis, peteflas ejos, € gloria ejus omnibus diebus. 1. Mach, 14. 4. Szukáł 
Szymon dobra .pofpolitego narodu (wego, y upodobala fie im moc lego, „y 
chwała iego » przez wszytkie dni, Szczodrobliwość tego , który innym żyjgcym 
dobrze czyni „„taksfie podobá wszytkim iak ogrodom podobá fig defzcz miły, 
Vil. Pobożność dobrze czyniąca tym, którzy uż poumiérali. Flevit David, 
fuper tumulum Abner ec. omnisg; populus audiuit, €7* placuerunt ei cuntta , que 
fecit Rex in con(pelłu totiu+ populi. 2. Reg. 3. v. 3a. & 36. Plakál Dawid 
nad grobem Abnera, .&c. -y swszytek:lud fłyszał, y podobało :mu fig wszytko 
co czynił Król-wobecności całego ludu. Pobożność tego» który dobrze czyni 
tym którzy (a pod ziemią ;wgrobach, tak wszytkim (ie podobá , iako-.flofice 


. wgłębokie skały promi&á (wóy wpuszczaiące. Te wszytkie piekne przymioty 


właśnie były owe (edm zacnych niewiáft, ftarego teftamentu które fie trzy. 
mały meża iednego. Septem mulieres apprebenderunt virum unum. laiz 41, 
Wszytkie te cnoty poślubił (ie S. Papićżowi Grzegorzowi; y wszytkie iedno. 
ftaynym głofem, zawołały do niego: aufer opprobrium nofirum. Odd&l od nás 
fromote nasze. Zbid, Gdyż fiz znaydowały niebogi, za owych nieszcześliwych 
Czalów tak porzucone od ludu Chrześciańskiego, ze ledwie kto chciśł fie łą: 
czyć zktórą zprzerzeczonych cnót, dopierósz ze wszytkiemi. Y dobtze to jaw. 
D» ze wszytkie te cnoty, były miłe temu Swietemu, które fobie zaślubił; 
Bdyż te to były cnoty, które tego Swietego wielce wsławiły, Mądrość, Ros, 

X tropność, ^ 
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ttopiiość , Łaskawość, skromność, fzczodrobliwość, Pobożióść, A któryśź: 
zPźpieżów odebrał króm tegó Swietego» Imie Wielkiego? Te to' fa cnoty, 
ó któreś Gd y ty powinień, wedle flánà twegó Riarać, abyś cliwálebuie fie ing 
mym podobát, luboć te wszytkie ofobliwićy przyzwoite fa Prałatóń wielkim» 
y Przełożonymi. Prawdać że nie masz fpofóbu, iakihby fie upodobać zazdros: 
rym. Ale to, co fzkodzi? Nie dla tego S, Grzegórz przeftawśł iaśnieć corśz 
piekuidy na Tronie fwoim Watykańskim, że byli niektórzy tacy, którzy: takt 
fłroilb od niego zzazdtóści, iak nótne prśki ftronig ód słońca, 
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Jd quod isi prefenti eff momentancum e$ leve, tribulationis soffre, fu" 


gra modum in fablimitate eternum glorie? pondus operatur in nobis, | 
hon contemplatibils nóbis , qua videntar ; [ed qie now videntur, qu£ | 


enim identur , témiporalua: funt; quie non videntur eterna» 
: 2, Cor. 4 7. i 
To có Wninieyfzym życiu ieft momentalnego y lekkiego wü- 
cilkach rafzych, nad zámiár wgórnéy ówćy krainie, wie 
eznéy chwály wielkość fprawuie wnás. gdyż my nie zapatru- 
jery fie na to co widzićć , ale na to czegó'nie widzićć. Bo te 
éo widziemy,dóczefne ieft; to czego nie widziemy, wieczne. 


r wá. Ze nie mówi ApóRół: Tribulario Ucisk, ale ro co Wńitiey(zym 
F. (J życiwief ucisku Bo wucisku, watrápieniu» wdolegliwości, jeżeli to 
| uważśśz co iuż przeszło, to iuż nie zadale cieszkości, a zatym nie trze- 
ba otym dyskurft y mówy, ieżeli to uważśsz co ieft ninie teraz, id quod t 
grzfenii ef, cósz to takiego iet? iet cof momentalego y lekkiego: momen: 
taneum ©> leve, Jet coś ztego, ptáwda; ale momentalnego , to iet, coś bat: 
dzo krótkiego , zwłószcza ieżeli Rófowiać bedziesz wieczności: left tósk' 
coś lekkiego ;: coś lekkiego wzgledem winy, którg$ powinien gładzić cóś lek. 
kiego: wzgledem obfiéy łaski któtąci Boć daie na wytierpienie igo, coś lek 
kiego wzgledem nadgrody, ktgrać nagotowana ieft „ieżeli ciórpliwie zniefiesa: 
HI. Uważ: tedy nade wszytko, łak wielkie bgdzie owo dobro, króreć 

2% trocha złego fryktyfikować: bedzie," pipra modum, to róż; potym, ain 
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amitate, fupra modum» nad zamiár. bo:bedzie zapłata niezmierna, tb left wieki 
sza daleko nad wszytkie.cwoie zasługi. A lubo mózi Pifmo że Pán Boc reddet 
unicuiq; fecundum opera (ua, odda każdemu wedle uczynków iego „to słówka 
juxta wedle nie znaczy równość zapłaty zzasługa, Żeby to każdy tyle tylko 
miśł odbićrać wesela, ile cierpiał fmutku; ale znaczy równość wzgledem prod 
potcyi, tek: że kto wiscéy ciétpiál, bedzie tész, wiecćy miál wesela w niebie. 
In fublimstate. Na wyfokoáci, twoie dobro założone bedzie. Bo twoje dobro 
nie bedzie takie, jakie (a te dobra ziemskie, ktáre fa podległe różnym odmia: 
nom, ale.bedzje uftanowione na górze owego „prawdziwego .Olimpu, nieodi 
mienne dobro miezmiészane dobro» fauflollam te fuper altitudines terrg. If. 58. 
poddźwigne cie nad wyfokości ziemie, dokad nie dóydzie żśdne złe. Nad to, 
bedzie to dobro wieczne. aternum: któte ieft daleko różne od momentalnego, 
bedzie także .naj$ztałe wielkiego ciężaru które fie daleko „różni od lekkiego, 
Te fa cztery włajności, które ie wchwále niebieskićy znayduia; że ieft nadob. 
fituigca, nad zamiór; że iet nieodmmiepna; że iet wieczna; że det wielkicy 
wagi. 

1I1. Uważ dlá którty przyczyny chwśła niebieska» która iest iafnym 
widzeniem Boca, nązywź fie ciézátem? Nie dla tego żeby miała któremu 
Świecemu stać (ie cieszko y uprzyktzona kiedykolwiek; gdyż y po.millionach 
Wieków nigdy fie nie zestarzeie , nie zgrzybieie, ale zawsze:bedzie iak nowa, 
y.bardzo milg, y bardzo wdzieczns, Ale dla tego zowie (ig clezárem., Ze zad 
wićta wíobie roskoszy tak obfite; że gdyby ludzka fila, nie była wzmocniona 
od owéy fily, którêy nabyswá, 4 Lumine gleriz, od owego światła chwály nie« 
bieskićy, byłaby obfitościa przytłumiona. -Albo tész dla tego cjeżśrem fie na: 
zywá, że iako ciezár do fiebie zbliża y nieiąko ciągnie» wszytkie zeczy fobie 
podległe; tak owa chzyśła Niebieska płogosławionych zupełnie ciggnać „be: 
dzie am fiebie, tak, ze niebeda fie mogli oprzeć tak wielkiemu impetowi 
chwály; y dusze y ciało Błogosławionych , „.pizemieniaiąc wchwślebne, 

17, Uważ, Ze dolegliwość nie przynofi gotowćy chwśły, ale że ig} 
aktualnie wtobie famym wyrabiń y gotuie. operatur in nobis, luboć nie wyra. 
biá iakoby caufa Phyfica, przyrodzonym (posobem, ale iako caufa moralis; 
mądrych zdaniem » y ludzkim obyczaiem, ani zvyrabiá iako caufa efficiens; niby 
to wláíng reka y (ila; ale iako caufa meritoria, (woią wláíng zasługą., Zkąd 
powinnoć bydź dalćy wiadomo, ze ta chwála niebieska, nie iest darem iakim 
izczćrym, iako niektórzy rozumieli, ale zapłatą; luboé iest zapłatą nadobficu; 
X2 E j iacz. 
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iaca: Stíwze tedy fobie wmyśli; że iako Pan Boe postawił nłegdy Adama 
w'Raiu ziemskim » aby około: niego” pracowśł: ur operaretur illum. Tak dolet 
gliwość wtobie stanowi Boc, naprzykład ubóstwo » niesławe y chorobe Kc, 
aby: wtobie wytabiała, Róy a daleko” lepszy nad ziemski, iaki lest' niebieski, 
Pozwólże ièy tedy pracować wtobie, bo ile ona wtobie zasług.wyrobi, ciebie' 
różnie obracsiąc, tyle odbierzesz zapłaty, A czy niebyłaby głupia ta ziemia 
gdyby fie záltla na owego robotnika , iakoby bezboznego:. który (ie tydlem y 
motyka, lemieszem: okrutnie źnią. obchodzi »' 

V. Uw4i. Coli mász za śtzodek, który cie pofiłkować má‘, do wyciér? 
pienia wdobréy woli owe złe traktamenta „które od utrśpienia odbiérász» za; 
patrować fie na te dobra, iuż: rzeczone» które sie nie widzą.» to ięst na do? 


bra niebieskie. O iako cie wielce’ zacheci, ich nadzieia ? Alę nie dolyé na niey | 


redy owedy, niby okiem rzucić, Potrzeba sie dobrze wnie myś'/ę wpattować 
to iest- zolobliwg pilności uwśżać. Ale ani na tym nie dolyć, trzeba oríz: 
wtymze czasie»: nie zapatrować sie» na te dobra: które sie widzą, to destana’ 
dobra złemskie „bo oko tych dôbr ziemskich: rwie dusze, rozrywa, y odwras 
ei, tak" żeby nie cała fobæ bawiła sie tamtemi  Y dla tego: nie mówi pifmo 
contemplantibi» molis quz videntur, ale non contemplantibi: nobit, qui videntur;: 
fed qua non videntur. obiema: tedy oczyma niebu sie przypatruy:: 

VI. Uw4sz. Jak to rzecz słuszna y rozumna’, żebyś ty kontemplowśł: 
y przypattowát sie dobrom niebieskim „a nie przypatrówał ziemskim. Bo te 


tam , fg. wieczne, a te tu, fa upływaiące: que enine videntur y temporalia: fant, ' 


quz nom videntur terna» Chcesz że tedy ty zastanawiać sie y fadowić na 
przypatrowaniu: sie rzeczom przemiiaiącym ? a czy nie śmielesz: sie zowego 
prostaka , który sie dziwułe y zastanawiś sie nad rzćką. bystra płynąca? 4 cósa 
fæ te wszytkie dobra widome ? czy nie [e podobne do upływalącey wody ? 
pozwólże im uplywac. j 

XIV. MARCA. 

Superbiani, nunquam in tuo fenfu, aut in tuo verbo , dominari permit- 
tas; in ipfa enim initium fumpfit omnis: perditio: Dob, 4. 14. 
Pyfze,. nigdy nie pozwaláy wtwoim: zdaniu , albo. wtwoim 
slowie panować; wniéy bowiem początek wzięla» wlzelka, 

zguba., R 
I, Uwńńw 
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waż, Jako wpysze, która iest nleporzadny apetyt w'elkiego imienia; 
I miała prawdziwie początek wszelka zguba. Dswoiaka bowiem: byłą 
zguba śwłata. ledna przyszła, od złego Anioła, druga od Adama; oboią 
zguba, nietylko wypłyneła zpychy. iko zkażdego grze hu zguba wypływa yta 
let włófność każdego grzóchu, że zniego' zguba wypływa, ale iftnie zawifta 
zguba wpysze. Y dla tego nie mówi pifmo tylko: ab ipfa initium [umpfit perdis 
tio: znićy poczętek wzieła zguba, ale in ipfa wniéy: gdyż tak Lucyper iako y 
Adam, wázyli fie nad gtanice fobie opifarie » aby fie mogli: byl uczynić podos 
bnemi Bocu, iuż ci nieze wszytkich miár podobnemi, az ku równości z.Bo: 
giem, bo to nie mogło paść na ich myś! madre; wiedzieli bowiem Ze to rzecz 
niepodobna, ale iakby tylko'rzecz można była, naypodobnieyszemi. Uwáz te: 
dy iak wielkim: drzewogryzem ieft pycha. Gdyż ten robak mógł ztoczyć fame 
drzewa Cedrowt , któreby miały bydź niefpruchniafe , nieśmiertelne.. Cedry nie 
Libańskie iakie roztoczyła pycha, ale Rayskie, Niebieskie. o'iako fig tego 
móla, bać trzeba Psuie ten robak wskróś y drzewa zacne, y podłe. 
IH. Uwz na czymii zewiffo to przeftapienie granic, tak w Aniele iak 
w Adamie, Trzy fa Attrybuta Boskie. Wfadza, Madrość, y Dobroć, Anioł 
tedy, byłci podobny doftatecznie P, Bocu w Dobroci, bo był perfe£ur decore, 
doskonały ozdobą to ieft bez grzéchu był ftworzony; ba y mądrością, bo był 
plenus fapientió, pełny mądrości Ezech: 2% 122 Ale mu ieszcze władzy y pa: 
nowania nie doftawało ; wiec zadał panowania nad gwiśzdatni. fuper afira Det, 
eżnoltaba folium nieunz, nad gwi&zdy Boskie wywyszsze tron móy, oto fig Lu: 
eyper kuhl: Adam także dofyć był pedobny Bocu to: w Dobroci, gdyż był 
utalentowany: fprawiedliwościg pićrworodng:, to tesz w Wládzy, gdyż był Pa: 
neni od: P, Boga poftanowionynr nad wszytkiemi rzeczami żyiącemi ; nie do4 
fiawała mu! jeszcze tak: wielkiey mgdrości. lak miał Anioł przy (wym ftwo: 
rzeniw, ale ićy raufiát za czafenr nabywać przez doświadczenie. Y téy mądra 
ści pragnieniem kufił Rodziców nafzych czarc, obiecu'ge: bedziecie tako Bogoi 
wie, umiesgiy dobro y złe. Nieporządnie tedy Adam pragnał téy madrości, lu: 
bo-to chege fi.mi wiáfnemi fy ey mądrości umićć, do któregoliby fie mógł 
skłonić dobrego, «lbo od któtego chronić złego, lubo' tész chcąc fitami wła: 
fremi, przwiedziść co złego, albo co dobrego. Práwdać że Adam zgrzefzył 
sz obżaritwem. Ale ten grzech powićrzchowny , leszcze nie był pić msty 
w Adamie, bo nie mógł wnim bydź pićrwszy apetyt nieporzgdny, któryby go 
kufił do obżarftwa; Przyczyna ieft ta, bo ieszcze w Adamie nie rebellizowały 
X; duchowi 


174 RW, Marce; 

duchowi zmyfły powierzchowne ;a tak nie mógł Adam, pierwszym wewn: 
uznym nieporządkiem chuci, pragnąć dobra zmyślnego powierzchownego, rai 
<zćy tedy naypiérwéy pragnął nieporzadnie dobra duchownego iemu nienależy! 
tego, to ieft przerzeczonćy mądrości. Patrz tedy iak potrzebna rzecz wktói 
sćyżekolwiek materyi utrzymować fig wtych granicach, które Boc iakiemu tai 
kiemu naznaczył. Kto (ie wnich utrzymuje, nazywa fie pokornym; kto ie 
chce przeskakiwać , nazywá fie pysznym. 

111. Uwsi. lak ftrafzne zguby były te, które zpychy wyplynely, Wy: 

paść z Nieba Empireyskiego y paść na przepaść tak głeboka piekielną tak 
wiele millionów, millionów, millionów Duchów Anielskich tak zacnych, dzić: 
ła tak wyborne rek Boskich, Stworzenia tak miłe, tak od Boga ozdobione! 
A nie tylko padli do piekła» ale (ie przemitniły wftworzenia na całym świecie 
naybrzydsze ! Gdybyś ty ufłyszśł, żeby taki Monarcha, choćże wielce łaska- 
wy, a prtecieby wiednym czafie krótkim» nagle kazáł na pál powbiłać na tyn 
Ku lawnym, ofoby iąkie zácne, Pułkowniki, Hrabie, Marszółki, Kfiążeta ; 
choćże iemu naymilíze, cószbyś ty na to rzekł? czybyś nie rzekł; że mufiśł 
bydź nieznośny iakiś ich ekfces, od nich popełniony? A cósz to fa za ofoby, 
ci wszy(cy, wzgledem Aniołów! aniby Ge mogły poczytać za fług rak zacnych 
Aniołów. A przecie na tych wszytkich, wykonała fie fprawiedliwość Boska 
zak A o iak wielkie tedy mufi bydź złe, pycha, by tész na faméy 
myśli 

av. Uważ, Co za zguba także była, owa wRaiu ziemskim. Adám 
Kfążeciem bedac tak wielkity zAcności, za grzech pychy, wyzuty z(wego Pai 
nowania, furowo skárany ieft niestylko im svíobie, ale y wewszytkich potom: 
kach fwoich. Zbierz jeno wkupe złe wszytko które fie na ziemi znayduie; 
práce, fatygi, fromoty , choroby, fzóleńftwa, boleści, dyzgracye , woyny, fpus: 
toszenia miáft, ruiny, dezolacye, nieprawości, niewiadomości , &c. y.pytay fie 
fiebie famego» która to rzeka, zwaliła y zniofła na kupe tak wiele złego? Pys 
cha rayska. Dla tego fig to, niepowetowana fzkoda iak potopem iakim złała, 
że zgóry, to ieft zpychy fpadła. -O iak wielkie tedy złe mufi bydź ta przekleta 
pycha! a pozwolisz że ty żeby wtoble choć na moment panowała ? 

y. Uw4z. Ze pycha opiluie fie tu dwoiaka, iedna sn. fenfu wzdaniu, 
druga iv verbo w mowie, bo te dwie pychy bywaig nayczeltsze. Takci te iak 
owe powinieneś oddśląć od fiebie, ale wprzód te pyche, która ieft in fenfit 
wrozumieniu twoim; bo ztéy pochodzi druga pycha, s verlo wanie Fej 

DYS 
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Dys 246 przytłumiśł ce pyche, któta ieft wmyśli y rozumieniu twoim: wyfokim 
ofóbie; rozwázay czeftos ktoś ty ieft „a kto Boc ieftva obáczysz iak rzecz 
fluszna, żebyś ty mu był wewszytkim podległym, ftósuląc fig do iego woli, 
Nonne Deo fubjecta erig animá mea? Pf. 6r, 2. Taślisz Bogu nie bedzie podlć. 
gać dulza moia? Zebyś za$ przytłumiał y owe pyche która ieft whardych flo: 
wach twoich, uwóż iak ieft nieprzyftoyńa y Śmiechu godna pycha y u ciebie 
famego, kiedy ig ty wkita inüyrh umażśsz, Miarkuyze (ig tedy, Że tćfz tak 
u drugich niepreyftoyna y śrhićchu godna ief pycha, kiedy ig; wtobie uwázaia, 
To tćsz príwda że virbum; flowoy vi Pi$rhie Bożym ; znaczy czeko każdą 
fzecz, Bo każdą y którgszkolwiek rzecz nie ofzacowáł fobie Boe wiecćy tylko 
ik iedńo ftowo. A: zatym kiedy Pifmo rózkazuie, abyś fie pychy chronił tak 
sx fenfu iak in verbo, chce cie nauczyć , że fig iċy mász chronić y wewnętrznie, 
y powiórzchownie: we wszytkich: rzeczach. A to to iet, bydź cale czyftym, £ 
delicto maximo, od wyftepku naywiekszego , y naypiérwszego na Świecie, 

Pl, Uswáz. Poniéwáz pyclia, ieft grzechem: bardzo duchownym ,z A: 
niola wniebie zrodzońym, przez diabła: do Rair wprowadzońyni, y na cały 
Świat rozszerzonym niewidomie; zaczym nie można wymówić iak łacnó fie 
ten grzéch niby żmiia iadowitez,; umić utalć nawet y wdobtych: uczynkach. 
Trzeba tedy, żebyś bardzo czuwół nad foba famym » ku oddśleniu ity daleko 
ód fiebie. Przetósz uwáz że nie mówi Pifmo: Wiech nigdy pycha: nie panuiey 
dle : nigdy nie dopu[zez.Ay , aby pyche panowała wiuoim zdanie, albo wfłowiey 
Bo to niepodobna, aby cie podczas niefpodzianie wie napadła, y nie zaczeła 
panować nad tobg: Ale cósz masz uczynić” odegnać ia wtesz tropy, iak Gé 
tylko' pofirzeżesz; a odegnać ia albo wyrażnym: aktem pokory, iy przeciw: 
ym albo tćsz » gdy cie iniportunuie natretliwie» pardzac nig, myśl fwoig dd 
czego innego obrócić  Bo'inaczćy o iak bedziesz nieszczęśliwym ; ieżeli i5y 


kiedy pozwolisz bere nad fobg fumymi! na tych miáft padniész na zgube. A; 


chceszze to wiedzićć» y cheesz fie nauczyć ikl? Boc nienawidzi pychy ? niech! 
€i na tym bedzie dofyć , to uwśżyć. Ze żaden Medyk madry, aby ulćczył cho: 
tego niebespiccznego, nie dopuszczá mu wpadać wdtugą choróbe chyba wdax 
leko minieyfzą: niż te wkrótcy ief. A przecie Boe, na uleczenie pysznego 
dopufzczá; żeby podczss ba y czglto upadał wre grzóchy, które iaśnie poke: 
zuig ich: fromotg; y tak ich upokarz, 
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An nefcitie , quoniam mon efis wefiri? empti enim effis pretid magni. 
DOSE 19.- 20. 


Czy nie wićcie, żeście nie fwoi? zakupieni bowiem iefteście, 
okupem wielkim. 


waż, Jak to ieft prawdz'wś, ;żeś nie ieft twóy. Bo cle Boa lobie ku: 
I. pił kosztem bardzo wyfokim; jaki iet ów Nayświetszey Krwi lego, 
Zaczym, ,oiak wielką mu krzywde „czynisz, ,gdy (ie wázysz, foba fa: 
mym rozporządzać, iakci fig bardzićy podobá! Tesz fame,oczy, nie fg twoie, 
tesz fame uszy, nie fa twoie, tenże fám igzyk nie iet twôy. y tak fobie daléy 
dyszkuruy ofobie famym wszytkim. Nie,masz tedy wątpliwości, że fie nie 


możesz rozumnie, nigdy na nic wydawać, tylko na ufluge tego, któregoś iet. | 
8 ) y 5 


II, Uwąż Dobrodzieyftwo którec Boc uczynił, gdy cie raczył odkupić 
fobie! Podobno to ôn potrzebował ciebie? Czyto niebył bez ciebie zarównie 
błogofławieny zarównie chwślebny, zarównie wszechmocny? Tylkoć to ón 
dla twego dobrego odkupił cie; żeby cie wybawił: zrak fzacańskich, Tyranna 
y zdráyce twego, Liberavit pauperens à potente, Wybawił ubogiego od mocne. 
go. Ps. 71. 12. ieżeli ubogiego, czegósz (ie tedy mógł fpodziéwac od niego? 
Patrzże tedy, iak ón fobie poftąpił. Miedzy ludźmi, ieżeli kto przeszedł do 
innego Pana; niżeliby go wykupiono zniewoli , wprzód fie domśgalą tego, czy 
lie .chce do fwego Pana własnego powrócić, A Boc, wprzód cie odkupił, a 


-potym żądś, abyś fie chciał powrócić do niego, y fłużyć mu. Revertere ad me, 


quoniam redemi te, ls. 44. 12, Powróć fig do mnie, bom cie ia odkupił. 
któsz tedy nie widzi, iako ztego famego rośnie wtobic obligacya, żebyś cale 
nie był (wóy. 

111. Uwáż, fzczodtobliwość y nieiako rozrzutność , który Boc użył 
w odkupieniu nás. Czylisz nie dosyć było do tego, aby choć kropli Krwi 
swlásnty udzielił? A przecie ią wylał wszyftke tak; że y kropli iy. wfobie nie 
zoftawił. Gdyby kto mogąc nabyć lakiego kleynotu za tyfiąc czerwonych 'zło- 
tych, a przecieby zań wydał kupcowi dzie(iec tyfiecy; czy nie fadzilbys o nim: 
że niepohamowana iek wnim mułość ku owemu kleynotowi ? Cósz tedy mász 
rozumićć o P. Jęzufie? ón cie mógł u Sprawiedliwości Boga Oyca, nabyć y 
bez wylśnia krwi fwoiéy famym płaczem y modlitwa. Wszak mu Boc Ociec 
tak mówił: peílula à me, ©* dabo tibi gentes kareditatem tuam, Proś mie, a 
anfa RS dámei 
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dámci narody za dziedzićtwo twoie. Widzisz isko cie mógł nabyć? lak dzie: 
dzi&two iakie; którego nabycie ief łacniey(ze nad práca, nie trzeba tam u. 
łowania , nie trzeba tam uznoienia; podczas nabywá fie y od fpigcego, a prze- 
cis żeby cie nabył, chciál wydać życie włólne na takie katownie, lawna tedy 
ief, że cie kupił fobie: pretió magna; kosztem wielkim! A ty przecie wzbra: 
miász fig być iego! 

IP. Uwa, Isko ztêy nauki powinieneś fie zdobyć na wielka y ftate. 
€2ną-odwóge abyś (ie chciśł wszytek wydawać na Honor Boski, bez wszela. 
„kiego wzgledu. na włólne interefa. kiedyć e. traf podróżą odprawiać dla Boca; 
"mów twoim nogom by tész zmordewanym ; „żeby pamietały że nie (woie (a, 
Tósz (amo mów propotcyonalnie twoim oczom , mów twoim ufzom, kiedy 
le dla Boca bedzie trzeba umśrtwić, opuszczając to widzenie, albo to fly. 
szenie , które nie ieft fprawiedlizwe, —Tósz famo, mów iezykowi twemu, gdyby 
chciał pracować nie dla Boca, ale dla nabycia tytułu , wymowy. Słowem, 
mów wszytkim zmyfiom (woim y wewnętiznym y powiśrzchownym, że nie 
fa panami nad loba. An ne citis, quoniam non estis veliri? esppti enim efis 
pretió magnó ? 

V.: Uwáż., Ze iako nie mász cale nic folgować ciąłu twemu, bo nie 
iet twoie, ale JEZUSA Ghryftufa , tak dlá regósz famego, powinieneś wielce 
frzedz duszy twoióy. .Gdy u ciebie znayduie fte depozyt jaki bogaty twego 
Pana, Xiazecia iakiego, czy go nie firzeżesz zwieksza troskliwoscis , zwiekfzą 
pilnoscio , niżeli gdyby ten skśrb był twoim swłślnym? Także tedy mász tćsz 
firzedz, duszy od wszelkiego niebespięczeńftwa. Pospolicie fiyszysz, ik wcie 
wmawiá Piímo, abyś fie ftarał zbawić dusze; bo gra idzie o dusze, krára left 
twoja. Cuflodite (ollicite animas velirat, Deut. 4, 13. firzeżcie troskliwie dufz 
waszych, Ale 14, tą razg- wmawiśm wciebie coś przeciwnego; żebyś ftarół 
fie wprawdzie.o zbawienie duszy; ale dla czegósz? bo dusza którą mász wcie. 
le, nie icit twoia , ale Boca swego. „Am nefcitis, quoniam non efis veflri? em ti 
enim ehis pretio magnó, Tato iet pobudka bardzo (zlachesna, dla którtybyś 
mógł uchronić (ie piekła; ftrzćdz P, Jezusowi wszytkiego tego , co ieft iego, 


Stulte, hac Rede animam tuam, repetunt à te; que autem parafi, 
cujus erunt ? Luc. la. 20. 
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Glupcze, t£y noy dufzę twoie odbiéraia od ciebie, d to coś 
nagotow4l czyie będzie 4 


+ Tmśż, Ktoby wielce nie zazdtościł. temu fláwriemu Bogóczowi Ewan? 
EX )gelicznemu, który tak obfirey nabył krefcencyi, że ićy nie wiedziśł | 
gdzieby złożyć.  Miśł iuż dochody wpofieflył im annos plurimos, và 
długie lata, miśł wszelaką wygode pomyślne; do próznowania , do bankie: 
do fwêy woli. ktoby nie rzekł, że blogoflawiony ; odakie 
iaka fortuna ! A przedz prawdziwie wtymże famyni czaficy 
gdyż fig znaydowół iu iud bliskim do utraty tego 
bo nie uzńawśł tych dóbr danych fobie od: Boci 
Bo nie dzigtowál za to Bocu; że mu ich Boc zażywać pozwolił, bo nie pro 
fif Boca, żeby mu ich dochowół; bo nie, myślał znich cząftki iakićy udzielacj 
ubogim; bo chciał wszytkie dobra obracać na wygodź ciała (wego, a tlc naf 
dobro. duszy. O iak wiels bogiczów temu podobnych ief iia Swiecie! niej. 
zazdrośćże im f : : 
IE. Uwdż firasznie ffomothe wyrzucanie; fite BOG uczynił remt 
bogźczowi, że go nazwśł głupcem, fulte. Głupint był dla tego, że myśl obra |» 
chł na to, co mu mało pomśgało, to ieff na życie doczefne; a nie obracał myt 
sli na to, coby mu wiele pomogło » to ief na życie przyszłe wiecztie. Y tak 
mu przyrzekł Boe ,.że téyze famcy nocy, wktórćy fobie obiecował dobréy myi 
ŚW zażyć, kac moe; | ba y wtćyże nocy to ieft wréyże ślepocie dusznéy wrêyi 
że oćmie Į Aniołowie iako ekzekutorowie Bofcy, iuz byli gotowi, nia ode: 
branie z ciała , du(zy iego: Hat ośle animans tuam repetunt yte: A nie mówl 
pifmo petunt , biorg dusza » proszą o dusze, ale repetunt odbiéraig albo Zé 
iuż fig mu łnfzych razów upominall o dusze rożnemi pobudkami, y napo| 
mnieniami które dawali mu [lubo niepożytecznie ] aby fie gotowál na $mieró 
albo że mu dusze gwáltem odbierać miell, albo ze mu ig zgnićwem odbiera 
miell, albo że mu ia odbierano; dla tego, aby i& zaprowadziii przed BOGA 
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piekło? NIe, raczej fig znim obszedł iako xgłupcem: Miete os 
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je nauki? do którego (i£ końca $ciagala twoie poty? 


beda twoie budynki: komu fie doftang twoi 


XVI, Marca: 
o wiecby zwázyly, na utrapienie lego riz piekło. £o 
kiedy im-mówia, że póyda do piekła: bee 
dpowiadaiących: niechże Boe 
że ich zbiory na złe wynidą, 
bardzity fobie fzacować zbie; 


gi, te rzeczy, które u nieg 
światowi nie tak fig trápia tym, 
ipotepieni , miedzy diabłami, uflyszysz podczas o 
tak uczyni. Bardziy fie trapią kiedy uftysza; 

Qua parafi cujus erunt? O niepolete fzaleńftwa, 
ty Íwoie, niż fiebie (amego! 

17. Uwáz. Ze poniekąd y ty ziflugulesz fobie na te fromotng pray: 
coć zbawiennie pomagá? Na co fis ogladaia two: 
Day Boże, żebyś fie y 
eo nie pomaga zbawleniu duszy, 
kompozycye ? do kogo ;malezec 
e pola y role? mówze: cujus 
erunt? Podabno temu, który fie zciebie naśmiewać bedzie; gdy ty przeklinać 


bedziesz twoie głupftwo. Zaczym iedyna ta tylko rzecz ieft, która pozytecz: 


gane. Czy myśliszże oum, 


ty nie wyfilét na práce dla zubożenia. To, 
nic nie wśży, Dla kogo zoftaną piekne twoie 


ma jelt, shyślić o duszy. 


XVIL MARCA. 


Qui funt Chrifi, carnem fuam crucifixerunt , cum vitiis €£$ concupi- 


A „Jtentiis. ad Gal. 5. 24. 
Którzy fa Chryftufowi, cialo fwoie ukrzyzowali zwyftepka- 
mi y pożądliwościami. 


wi, Którśli iet włáfność y znak y cél miłego Chryftusowi? Nie, 

I. cuda iak Paweł czynić; nie, Kaznodzieia bydź . albo Prorokiem, y 

«e p Baier świata; iak Paweł: ale bydź wielkim =xoctyfikśtem» iak Pas 

"d ego célu wszyfcy mogą za łaską Bożą dóyść , byleby chcieli, Patrzze 
tedy iak fzacowne ieft umártzvienie ! 

Il. Uwdż, że to umśrtwienie, nàzywá fie ukrzyżt»ar.em. erucifisez 
rant, Naprzód kto fie mórtwi; má to czynić znabożeńftwa ku Chryftufowi, 
to ieft aby fie iemu podobnym uczynił, na Krzyżu zawieszonćmu, Druga; że 
> ŻE powinno bydź ftateczne > gruntowne» nie nieftateczhe, iakie ieft 
OU kto ieft ukrzyżowany; niewzruszony ttwá na krzyżu, iak P. JE: 
Aic I nie zftąpił zkrzyża , aż go zniego złożono. Trzecia że umártwie: 
nie powinno bydź bolelne, iak «ész było ukrzyżowanie Chy kulowe, Kto ieft 

Ya ukęzy: 


EZ 


MON 


ro XVI Marca 


ükreyzowahy ma krzyżu, y przybity do krzyża ; má wieksze boleść , niżeli ten | 


który tylko ieft do krzyża przywigzany ; albo co tylko krzyż: dźwięć; albo co 
tylko fig go trzymś. 


111. Uważ żę nie mówi: skrzyzowali wyflepki J pożedliwości , ale 
ciato zwyjłepkami pożadliwościami, bo nie dobry to medyk, który nie JE. | 


czy od korzenia 216y choroby, Ciało iet korzeniem wszytkiego złego , które 
cierpi dusza, Zaczym jeżeli chcemy uzdrowić dusze, doskońale, trzeba pos 
kramiać ciało. A cósz têsz ze pokuty, ciała podeymiuiész? czy tész myślis 
o ukroceniu- fwywolnego cista, czyli raczćy :o pieszczeniu (ig znim £ 

£V. Uwńż że nie mówi, żeby krzyżować fame ciało; ale ciało zos 
tkiem lego. - Bo umśrtwienie powiórzchowne, mało co wázy ieżeli nie ief 
złączone zwewnettznym. Y owszem powieczchowné powinno fis podeytmo: 


wać dla wewnetrznego: Gôsz pomoże zgładzić to, co było przyczyna febry; 


ieżeli fie nie zgładzi razem fama febra, wkorzeniona iuż wżyłach? 

V. uwńż, Któreli to (& rzeczy, które ty mász przez umártwienie we: 
Wnetrzne zgładzić: fa wyfłepki y pożadliwości. Wyftepki, fa grzechy, Pozgi 
dliwości ($ namietnośd. Bo ieżeli ty kśtzesz grzechy fame; nic nie czynisz, 
srzeba kręcić y pafye. lubo wprzód trzeba morzyć grzechy; oczyściaiąc duszę; 
a $otym morzyC y pallye, do porządku ie na duszy, prowadząc. A: któresz to 
fa, namiętności, które robie bardzićy panuia? Raray fie poznawać ie; abyś 
je mógł mśrtwić tak: że, ieżeli żyć bedę, przynaymnićy żeby żyły na krzyżu, 

Pl. Uwát. Ze ztym wszytkim nie mowi: cum peccatis, ©* concupifoeni 
fi, zgrzechami y namietnościami, ale cu vitni zwyfłepkami. Bo grzechy fà 
tó uczynkoswe złe akcje. Wyftepki fa to nałogi złe. Trudna jek umártwie: 
niem dokazać tego » aby (ie czasem ńle trafiło grzóchu uczynkowego przyoáy ir. 
iniéy małego, ale fre może dokazać umártwieniem ; aby nie było zádnego naí 
togu grzéchowego y-wyftepku, Zaczym wyfiepki y nałogi, teś powinien ofo« 
bliwie mártwió czyli to małe czy wielkie beda nałogi. A nie kontentować (i£ 
aby nałogi y wyftepki, talc żyły nakrzyżu, iak namietności; ale żeby cale 
umorzone były, Y tego tész za łaską Boska możesz dokazac. 


XVII. MAR C A. 


Nefcitis, quid ii qui in fladio currunt, omnes quidem currunt, fed 
unus accipit bravium; fec currite ut comprebendatis, 1. Cor. 9. 24 
A me 
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Anie wićcie, że ci którzy wzawody do mety biegą, wfzy- 
Ícyé wprawdzie biega; ale ieden bierze zaklad (koronę.) 
Tak biezcie, żebyście otrzymali. 


waż że to życie, let iakoby droga iaka$ którą człowiek bieży do 
I. mety zapłaty, a a meta zapłaty, iet chmóła niebieska. — Wiszyfcy lus 

dzie fg przypuszczani do tego biegu; ale oiak wielu, miafto biegu, 
foia iak: wrycl, ani fie ruszg! Y przeto nie mówi Apofóh bi qui in Radio 
Junts ci którzy mzawodach fa, ale: qui currunt którzy biega wzawody. Nie: 
zliczona moc ieft tych, którzy ani iednym krokiem róczą poftąpić ku niebu; 
ufławicznie (ie bawiąc próżnowaniem , bankietamt, komedyami, amorami, y 
Innemi nagannemi roztywkami.  lezelisz tedy, ztychże famych , którzy dążą y 
bieża , ieden tylko dobiégá: unas accipit bravium, Côsz (ig dziać bedzie zcemi, 
którzy fie cale nic, ani rusza? 

II, Uwáz, ktoli to iet tak fzęześliwy, o którym fig to tu mówi, że 
odbiérá, po-biegu zaplate, Podobno ieden tylko ztych wszytkich którzy meż: 
nie y fłatecznie pilnuig dobrego? Nie ieden tylko; bo tych którzy zbawienia 
doftepuia ie wielu; fm tedy ten y każdy ten, któty zacząwszy bićg, wnim 
dotrwá; nie ten nieftatek, który zacznie aufłanie. Umwóż:tedy iak potrzebna 
ieft rzecz wyttwanle; « nie bydź [lakeś ty podobno ieft | nieftatkiem wdo4 
brym, które czynisz, Ty ledwie co, chwycisz fie iakiego nabożeńftwa, aż 
wnim zarár tesknisz, Zły to znak. Postanówże mocno zwyciężać niestatek 
twoiéy natury, bo ten, nlestatek iest bardzo nlebespieczny. Niestatek, iest to 
miedzy ofobliwszemi znakami tych, którzy-należa do nieszcześliwey liczby, 
tych któtzy fis zowią Prafciti, przeyzrzanemi tylko, ale nie przeznaczonemi. 
% nie do tych , quot Deus przfośuit O przdzfunawi; których Boc nie tylko 
przeyczál, aie y przeznaczyl. 

III Uważ. Ze nie darmo Apostół dokładś: fe currite, tak bieżcie ; 
to lest , iak ten, który odbićta biegu fwego zapłate ; tak y wy biezcle, abyście 
dobizżeli y odebrali zapłate, mówi: bieżcie: bo wíluzbie Bożćy trzeba wicl. 
kiemi krokami postzpować, trzeba fie ufatygować ; trzeba umordować, a nie 
tylko iak niektórzy czynia, zwolna y iak dla rekreacyi postepować, mówi fe, 
tak. bo trzeba tész bieżeć, należytym fposobem » a nie tę albo owg wedle 
upodobania drogą; ale trzeba trzymać fe śladów bespiecznych tych, którzy cl 
fcześliwie przodkowali, owi SS. Patryacchowie» owi $$, Prorocy, $S. Mai 

Y; cżennicy; 
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czennicy , a nadewszytko fám Chrystus; który wtym biegu niebieskim był Ol: | 


brzymem: Exaltavit ht Gigas ad currendam vims, Mówi naostatek Apostół, 
ut comprekendatis, abyście Otrzymali. Bo trzeba tym kóńcem bieżeć, żeby do: 


bieżeć do mety; y naznaczony za to upominek odebrać, A nie ustawać wbie; | 


gu nigdy tak, żebyś cale mety nie doszedł. 


XIX, MARCA. 
SWIĘTEGO JOZEFA. 


Omnes, que fua funt querunt, hon que JESU Chrifli. Phil. 2. 21. | 


Wfizyfcy {wego fzukaią, a nie tego co1eft JEZUSA Chryftufa. 


wi. ziak miłościwym afektem , miśłbyś fie stawić twemu Dobremu | 
I. | JEZUSOWI, gdy widzisz, Ze tak malo tych lest na świecie, którzy: | 


„by strone iego trzymali, Porifimy tych, którzy dla tego nazywaią fie 
$wlatowemi; Ze fie uwichłali Służbą światowa. .Obróćmy ieno fig na Kapta: 
nów, na Kaznodzieiów s na Plebanów, naPrałatów» natak wiele ludzi du: 
chownych , którzy fig Chrystufosi- darowali y zaślubili, co tćsz ôni czynią? 
Podobno fiz miedzy foba' zkonfederowali świetym ;przymierzem na strong 
Chrystufa? aby fie uymowali o krzywdy y dyshonor Chrystusów? «aby żarli: 
wemi byli y pilnemi winterefach Chrystusowych? Nié, Y owszem miedzy fa< 
memi duchownemi tak licznie fie rachuie y tak wiele, inamoratów ku fobie 
famym , którzy zwielką chciwością bardzo łakomie fxukaia tego co fwoie ief, 
a mie tego, co ieh Jezufa Chryfufa; że ig powszechnie mówił omnes wszylcy. 
Kochaiąć fig wprawdzie» wszyfcy y duchowni y świeccy wdobrach Ghtystu: 
sowych , wyfławiaią ie, swychwálala , żądalą ich; ale ich mie feukaia, non qu£ 
rant. À ztego famego znać że nie [zukaig Dobra Chrystusowego: że daleko 
inaczćy postepułą fobie wfprawie Chtystusowey , niżeli wíprawie włólnćy, 
II, Uważ, Ze inakszość y różnica wpostepowaniu fobie inaczéy wípra: 
wie Chrystusowéy, inaczóy wsprawie własnty, wydaie fig y poznawś fig 
Zdwoch znaków wzwyż namiénionych. zuymowania fie wkrzywdach, y zpil- 
ności winteresach, Co fig tycze krzywd y dyshonotu; a nie widziszże ty, iak 
fie wnet oburza, dla iskićykolwiek obelgi, któraby padła na ich ofobe, na ich 
rodzine, na ich [ a choć prostą podczas ] familia * Przeciwnym [posobem , 
albo cisz fami, albo zich przyczyny drudzy fo tacy, którzy dzień wdzićń nio 
innego 
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innego nie czynia; tylko bluźnia Imie Chrystusowe; a przecie, gdzie fie znay: 
da tacy, którzyby ich furowo gromili y straszliwie przeciwko nim piorunowali? 
At, dofyć im fig zd, tym fie kontentuiąc, że ich troche nastraszę głosem als 
bo fłowem iakim. O iak wiele iest owych cudzofożników , którym te niecno: 
ty dzień wdzień uchodzą, y pie karze ich niche oto; lak wiele gorszacych , 
iak wiele śierokrśdzców » byleby nikomu to nie ubliżało choćby te niecnoty 
ubliżały Honorowi Chrystusowemu! Co fig tćsz, tycze interesów , zabáw ieno 
fie troche dwága, ziakall gorliwości% iaki raki mysli y stará fie o utrzymaniu 
fie przy stánie y fortunie domowćy; y owszem ieśli można, o wywyszszeniu, 
Przeciwnyny fposoDem, kto lest taki,. któryby równąż troskliwo$cig, opatro4 
wál tak wiele ubogich wieśniśków , którzy po wfiach umieraig, bez pokarmu 
fiowa Bożego! albo tćsz, kto iest, któryby równaż ufilnościa promowowół 
albo zbogacenie Kościołów ; albo: pomuozenie Klásztorów! Raczéyy czy nie 
prówda to, że wielu ich, intráty Chrystusowe» obrácaig na pożytek domu 
fwego, bez respektu? O nedzas y uboga winnica Chrystusowa? Niezliczo: 
nych iest takich, Którzy wniey postapuig fobie, iakBy ity byli Panami ; bo nie 
kontentuia fig, że ziléy zbićraig pożytki, że fis znićy nasycalg; ale tćsz znióy 
wynosza owoce dla obcych , wynosza dla krewnych» wnuków, fynowców, dla 
kolligórek ; wynoszą dla tych‘, którzy fie inr podobalą, a ztakg krzywdą Chry4 
stüsa y iego winnicy; lakićy fiz nie godzilo: nigdy czynić zádnóy winnicy człoł 
wieka by naypodieyszegos  Ingrefus vineam proximi tuż, comede uvas, quantum 
tibi placuerit, foras autem ne efferas tecum. Deut zz. z4 Wszedszy z Winni4 
cz bliźniego twego, ićdz grona ile fie podobá; ale zwinnice nie wynoś nic, 
tak Boc mówi. A iestze to miéc wseres y wmyśli pomnożenie dobra Chrystus 
sówego? Raczeyci to iest, odzistać go z Dóbr iego wi&snych; tak żeby potym 
zbywało na dochodach dla wyżywienia iego braci mnieyszych , ludz zakoną 


nych dla poskromienia rebellizantów, dla zwyclezenia y przytłumienia nleprzy4 
iaciól; dla upotńńinkowania przyjaciół Chrystusowych. 

) 171. Uważ, Ze nie tylko iest wielu którzy nie fzukaią tego Dobra; 
które należy do Chrystusa; ale raczćy wygode fobie czyni z JEzusa; pod iego 
Imieniem tym skutecznićy y lepiéy (eukaigc tego, co ku ich stronie fłuży 
Obáczysz to 2dwocli miśr, y wdyshonorze, y winteresach. Bo ile do dysho+ 
noray znaydziesz niektórych , którzy zażywałą Jezusa iak płszczyka, aby tym 
lep cy mogli bronić honoru wego» Y lubo bez wątpienia fukience poświeco: 
néy, iaka iesz Osób duchownych, powinien każdy, któszkolwiek bądź, odda; 

WAC 


(fili 


184 
4. XIX, Marca, 


à fie te 


wszyfcy | 


wiecej 
iwetla. 
skiemi 
ynigc? 
| Chrys 
ystuso« 
Yalosé | 
wycia: 
żność 
tus po | 
święte 
Trak: 
zynku 
rium ; 
tyst 
' Do. 
vanie 
wiel 
bno: 
trze: f 
Zyte, | 
ich, f 
Agu 
74821 
mu 
iał, 
ila; j 
147] | 
cie 
dzi 
ice 
eS: 
18; | 


XIX Martą, 18; 


dzenie Zakonné obfitowało wpalmy zpogán, zhereyków nawróconych, s nie 
tylko zgrzószników , których łacnićy podbić, niź tamtych. Ale ieftze to cliwá- 
ła Chryftufowa, ganić, alba zazdrościć, y niemiło przyimować, że te palmy 
zakwiraią iednakowo piekne, wcudzych ogrodach? Patrzże tedy do iakićy 
doby przyszedł Pán JEZUS, któremu przeciesz, iefteśmy tak obligowani? nie 
tylko nie chcemy mu fłużyć zwiernościa ; ale raczćy chcemy żeby ân nám flu: 
żył iak płaszczyk iaki na pokrycie naszych defektów ; to ieft na pokrycie cych 
famych dysguftów które Ghryftusowi czyniemy. Na co án narzéká ls. 43. $4 
Servire me fecifi im peccatis tuis. Mufiśłem ci (luzyó wgrzechach twoich. 
17. Uwdż. lak rzecz fluszna, aby gorzko na to płakać, że tak dyskoł 
mor, iako interefa Chryftasowe la od wszyrkich zaniedbane. Omnes que fua 
funt querunt , non que Jefu Chrifi. A ieżeli ty narzékász y płaczesz, iak nales 
ży, na ten nieporzadek tak plugawy; trzebą żebyś miśł baczność wielka, abyś 
fám weń nie wpźdł, Zebyś fnać nie czynił tak, iako owi którzy oplakuig nies 
fzcześliwość świata, zak skgpego wupominkowaniu tych» którzy fie dobrze 
zaftuzyli; a nie reflektuia fie , że ôni fami czynią świat taki; famymi fobg po: 
mnázaigc liczbe tych którzy (a ambicyi pell, Deczyńże tedy fám z fiebie rai 
chunek écifly, y uwáż ieżeli prawdziwie kochasz Jezusa ^A chceszże to do: 
brze poznać? patrz jak bardzo nienawidzisz (iebie famego. Tać to ie przył 
czyna, dla którey iet JEZUS porzuceny. Bo iego wierni, susayfcy fa pełni 
miłości włalney. Chcityże ry wykorzeuiac zgruntu te miłość włalną zliebie 
famego, niechcąc fzukać fiebie y wygód fwoich , anl tam nawet gdzieć wolno, 
Nemo guod [uum elt querat, 1, Cor. 10, 24. Záden niech co (wego ief, nie 
fzukś. Ani tego mász mówić: że chcesz wprzód fzukać chwály Chryftusowéy, 
a potym twoićy ; ale że chcesz jedynêy chwały Chryftulowćy. Tak bedziesz 
pewnieyszym , że nie bedziesz fzarzół nim iak płaszczem. kiedyć fie nadarzy 
iakakolwiek impreza y okazya funkcyi iakiéy , zarázze myślą wzbiy fie na te 
uwáge; czy to wynidzie na Honor Chryftufów, ta usw/ńga niech cig nakłoni do 
podróży ; ta niech cię nakłania do miószkania, ta niech cie nakłoni do czuy: 
ności, ta niech cie nakłoni do fpoczynienia. kiedy naprzykłśd ufłyszysz nowi; 
ny światowe ; nie nakłaniay fig na firone iaka znich, chyba wtym , gdzie czaft: 
ke fwoig iná Chryftus. PonAwiay mu potyliacktoć, a zferca, te protefłacyg ; 
że niedbász o życie y na moment, ieżelibyś, na ów moment nie miał żyć dla 
Chryftuía famego, Q iak to fiuszna, abyś ty nie tylko odwśżył fe kiedy ko 
3 ( RAZ Z cliac 
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chać Chryftufa twolego; daleko bardzicy niż fiebie; ale że cale ani fie chcesz 
kochać, ieżelibyś (ig, nie miał kochać dla Chrzyftufa; 

V. Uważ. lako sw Naychwślebnieyszym S. JOZEFIE , chciśł nam Pán 
BOG pokazać fzczegulny wzór y przyklád; że ten Swiety cale nie był dla fie: 
bie, ale mszytek dla Chryftufa. Byłci on práwdziwie Oblubieńcem PANNY 
Nayświerlzćy, śle tylko, ile to miało ftużyć do obronienia Honoru Chiyftufos | 
wego, żeby onim nie rozumiźno; że ieft nie prawego łoża, Krom téy tacyl, 
był tak Oblubieńcem że miśł nienaruszóna fobie Panne zachować na wieki; 
tak iako wiąz zaślubiź fie winnéy macicy; ale nie tym lamym tá iaka czaftke 
Wowocu y gronie winnym.  Prawdać że ón był y Oycem Chryftufowym , ale 
Oycem zfamego tylko Imienia, zfaméy a(fyftencyi , zfamego afektu, to left, że 
miśł tylko mieć troske y ftaranie o Chtyfłufie, iako każdy Ociec má o fwoim 
Synáczku. Ale nie wiśł cieszyć fig tą chwila; [ chocze zinnéy ftron) mogła 
to bydź rzęcz podobna winszćy dyspozycyi Boskicy ] żeby ztodził Chryftula, 
Ziego zabaw y życia, nic fie nie miało podać do wiadorności światu [ tak 
Boc dysponowśł, ] tylko niektórych malo, y to które do wizkszéy wiadomoć 
ści o Chzyftufie pomágaly. A po fwoiéy Śmierci, miáł przez wiele wieków 
bydź nieznaiomym y chrześciańskiemu światu 
y ledwiebym rzec nie mógł, za 
tak należało do reputacyi 
chowie śmiel 
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chcesz niezliczonych potwacców, gdyż tak żywy iak umarły utrzymiywśł nlenaruszo? 
ną słówe lezusowa. -Zaczym obierz fobie tego Swietego za Pattona » na wył 


DPI — stożenie fobie tey łaski Która fest naywieksza, abyś niechciál wiecćy Żyć na 

la fies ziemi, iezeli nie dla Chrystufa Prówdać że Chrystus, zewsząd broni tych, któ: 

NNY | rzy do niego fie uciekaig: Cłypeus eff. omnibus fpevantibus in fe. Prov. 30 5. 

ftufo; Tórcza iest wszytkim ufność maigcym wnim. Ale ty nie proś żeby cie bronił 

p bardzićy od czego innego, iak od ciebie famego, któryś iest nieprzyiácielem 

d | nayokrutnieyszym na ficbie famego; gdy żyjąc fobie, nie żyiesz Chrystusowi, 

| | 1 

I1 XX. MARCA: 

oim | Świętego Joachima. 

ogla Filii Sandlorum fumus , «d. vitam illam expetiamus , quam DEUS da- 

e turus efl bis, qui fidem fuam, munquam mutant ab eo. Tob. 2. 18. 
mó Synami Swiętych iefteśmy, y życia tego oczekiwimy, które //aPsz 
ków BOG dá tym, którzy wiary (woićy nigdy nie miénia od niego. 4e / 
4 z = henotbe 
zd | U waż, „Czymli tész było życie wszytkich Świetych na tćy ziemi? Ocze: ora 
e I. kiwaniem ustawicznym, Dies multos expelkabitis "me. Os. 3. 3. przez 

rysi ee dui wiele oczekiwać mie bedziecie, Ci Świeci którzy byli przed przys: 

(oi ciem hrystusowym; Co tesz. innego kiedy czynili ; tylko oczekiwali wypeł: 

kai nienia obietnic Boskich im uczynionych? Niektórzy widzieli zdaleka te obie: 

Ra tnice, y niemogac co inszego czynić , wirali ie y pozdrawiali. Defuntii funt 

A non acceptis repromi|fienibus, fed à longe eas afpicientes ©* falutantes, Hab, 11. 

dź Poumierali nieodebrówszy obietnic, lecz zdaleka na nie.parrzący y pozdrawia: 

lá. icy. lak czynią owi Pielgrzymi, którzy zdaleka widzą ziemie Swieta > sle nie 

dy maige pozwolenia 3 wniść do ni/y, zdaleka ią pozdráwiaig, Drudzy Świeci wi: 

ka dzieli te obietnice Boskie blizéy. y nie tylko ie pozdráwiali, ale do nich wzdyi 

Hr chili, y nieiaki gwáłt ziemi czynili, chcąc wte obietnice Boskie wniść, mo: 

* dłami goracemi wołając: aperiatur terra ©* germinet Salvatorem. Niech fie 

BT otworzy zierhia , y zrodzi Zbawiciela; tesz modlitwy y do nieba iako flrzály 

, puszczali, Po przyściu tész Chryftufowym, ieszcze nie ieft odiete tósz ocze« 

H kiwanie, bo powrot iego ieszcze naftapić má. Populus meus pendebit. ad redii 

| | Jum mum, Lud mÓy zawieszony bedzie na oczekiwaniu aż do'powro:u me! 

t go. Os: 11, 7, Naprzód przyszedł Chtyftus iako Nauczyciel wiary aby nás 


Z1 odkupił 
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odkupił ód grzócha, aby fiśs naiiczył Ewangelii, aby nás utwićrdził Przykłać 
dami (wemi; má fig zaś powrócić znowu iako dopriuiciel tóyże wiary naśzey, 
aby iás wniebie uwielbil. Y dla tego Świeci ftatego téftamentu; patrzali na 
Chijftüsa piżyść tnaigcego izko na Řanowiciela y Nauczyciela wiaty, a[picien. 
tes in aufoveim. Fidei Chrifli Gefu. Swieci tab nowego tefistnentu patrzą nih 
tegósz Chryftusa; drugi ráz przyjść maigcego, iako na dopelniciela téyze veíàs 
ty, dopełniaiąc wiare Chwálg niebieska! efpitibmre in Confummatore Fidei 
Ebrsfum Cjefum. Patrzi* tedy, czym má bydź życie twole? Ekipe&taty wo, t 
vos fimiles: hominibus ezpelłantibus Dominum fuum, quando revertatur à nuptiis 
Luc. i2. 36. y wy podobni ludzion ocżekiwaiacym Pana fwego , gdy fig" 
& Gôd powróci, Czekać Pana, ażby fie powtócił zbankietü zacnego, ieft rzecz 
troche przykia, bo fie może rzecz przeiviéc na długo: a tym czalem flagom, 
Hztba bydź ramknistemi w domu; tizeba poźbyć (wych wygód, trżeba fen 
przewlée, Ale cósz czynić? Słudzy fie Panu powinni akomodować, a nie Pán 
flugom, 


1H. Uma Dla czego ci Świeci oczekiwalący , tzeczonym. fpofobem, 


* 9 mażwani fa Swietemi; bo byli; że fie tak rzec mó, oddzieleni cale od pofpolis 


tego narodu ludzkiego. Ofadeili Gie Ze nie maia nic fpramy zświztem; uftas 
wicznić wzdychali do nieba, tu fig bawili iak pielgrzymi tylko, krórzy do Oj: 
€xyzhy daz». Pytał fig Farao Król; lskoba Partystchy w Egipcie: got funt 
diei dmnorkń Vite tua? wiele iet dni lat życia twego? y odpowiedziśł: die 
peregrinationis mez cenium tyizinta, dni plelgrzymowatiia tego, fto trzydzieści, 
nie mówi życia mego lát fto trzydzieści, | co uwśż, że śni wmiowie nie chciál 
lie akomodować do zwyczaii światowego, | Et non pertenerunt ufa; ad dies Pas 
irum meorum, quibus peregrinati fant, Geni 47. 9. y mie doszły dni moie aż 
do dni Cyców moich, przez które pielęczymowali, Otósa tedy to, do czego 
y ty powinitneś dochodzić wftśnie twóim, żebyś żył ha tóy ziemi; na wzór 
pielgrzyma, Qui enim koc dicant fignificat fe patriom inquirere, Hebr. 1m4 
krórzy bowiem to mówig, daia po lobie znać że oyczyżny (zukalą. A nie ieft. 
że to wftyd ieden; że tak przylłyśsz do rzeczy Świata tego kraiu, który kray 
nie iet twóy? Fis Sandłorum fwioni, Synami Swietych iefteśmy, albo, Flis 
Peregrinorum, Synami Pielgrzymów. lako lżaińsz nás nazwół, kiedy rzekłt 
zdrfcabunt fili peręgrinerum s wto: tuis, Gos io, budować beda fynowia 
pielgrzymów , mury twoie, Nie zdobi cie tedy żebyś ty od nich odtodkiem 
był, A co pomoże ftrumyczkowi chłubić fis zczyftości (wego arzódla; ieżelł 
1 A 
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ôn fim; wszytek kałem załazi? letes Synem Pielgrzymów, ludz! cale odłae 
czętńtych od świata; ludzi Bogu poświeconych, ludzi duchownych, ludzi Świe» 
tych. Tak y ty trzeba żebyś był Swistym, duchownym , Bocu poświeconym, 
od świata odlaczonym, y pielgrzymem. Abyś, gdy pod czas modlitwy idziesz 
przed Obećność Boga twego, mógł mu mówić prawdziwie, że lubo obcuiac 
zludźmi mufisz wwielu okazyach, y gádac iak ieden znich, y udáwaé fie iak 
ieden znich, przeciesz przed Bogiem twoim nie iefteś czym infzym tylko piels 
grzymem. Advena ègo fum apud st, € peregrinus fiout omnes Patres mei, Pl. 38. 
Przychodniem iá ieftem uciebie Boże my, y pielgrzymem» iako wszyfcy Oy; 
cowie moi. tak sie médlil, Dáwid choćże Kró/ 
111. Dwóż, lak to iaśnie pokazuie fie, że to lowo, Filii Sanctorum, 
za iedno Ge bierze, co: filii peregrinorum. gdyż zaráz naftepuia te flowa: y 
życia tego oczekiwamy które BOG dá tym» którzy wiary woity nigdy nie migi 
mig od niego, Tobie fig iednak zdá, że gdyż to Dobro żywota wiecznego ie(t 
tak wielkie, iakbyś go. nie mógł czekać, ale raczêy chciałbyś wpolfellya iego 
wniść przed czafem, cósz tedy czynisz? chwytász (ie tego wtym życiu, ca 
iet zachowano do tamtego żywota» to ieft toskoszowania. Nie ieft to dobrą 
reguła. Tu ciérpiéé trzeba, a tam roskoszować. Qui timent Dominum , cafos 
diust mandata illius, 6" patientiam babebunt , uf; ad infpellionem illius. Eccl. 
1. 2i. Którzy fie bosa Pana, firzega przykazań iego> y cierpliwość miét bedą. 
(bo wszytkie przykazania Boskie (3 wykierowane do cierpliwości, a iakze 
długo ciérpliwosé mićć beda? ufq; ad infpellsonem illins. aż do widzenia iego 
Twátzy Boskiéy. Nie kwápze fie terśz, bo nie możesz fie wiekszego dopu! 
Ścić błedu, iako chcité terśz pilnować marnych twoich roskoszy. Czynisz to 
iak owi łakomi, którzy zaproszeni na iaki bankier Królewski, nie maia ciér: 
pliwości dotrwać do godziny Pańskiêy, która zawsze ieft nierychła; y tak naą 
pełniwszy fwóy brzuch fmoiemi grubemi potráwskami, ftaia fig małoco fpos 
fobnemi do kármienia fie owemi fmacznieysżemi y przepysznemi potrawami 
delikstnemi, na Króre byli wybranemi, krósz iet, który wpotrawach Królewe 
skich, czuie (mak przedziwny? ten który tam na czczo idzie, Ach gdybyś 
wiedział czym píchna wszytkie twoie krotofile^ fa ro złodzieyftwa, ía to 
krśdzieży wielkie owych niewypówiedzianych roskoszy któremibyś fie ty cie» 
fzył wniebie na wieki; gdybyś fie tu od tych grubych mártwil, Chcieyże tedy 
czekać y wytrzy:nać, co ieft mądrego: A raczéy, puśćto famoi że tak rzeke) na 
czynsz, czego w zdochoda nie weźmiesz.Gdyż mówi limo fredsa! ad quam 
Z3 owe fefimatar 
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Jfellinatur à principtoy in tovifimo, benediflione carebit. Prov; 16) ii. Dziedzil 
Gtwo, które fie skwapliwie bierze na początku, nie bedzie miało błogofła: 
wieńftwa na końcu. skwapliwie (ig bierze, gdy (ie bierze ieszcze y nie doy: | 
rzałego czasu, Twoile dziedzićtwo ieft niebo, iet dziedzictwo y twych Ante 
natów , czekayże az fie doftoi , a tym czasem pilnuy raczéy aby (ie pomnoży; | 
lo, przez cierpliwość, 

IP. Uwśż. Iak wielce Boc swyciagá tey cierpliwości , poniewśż nie dá | 
fwoiéy chwály, tylko tym; qui fidem fuam, nunquam mutant ab eo. którzy 
wiary fwoićy nigdy nie mićnią od niego, to ieft: którzy zukontentowaniem 
wierzą, Boskim iego obietnicom, y nie chca zapłaty gdy ieszcae fiie czas, tyli 
ko (ie fpodzićwaią. Teráz czas iet, żyć tylko wiarą; to ieft, cieszyć (ie wiarg, 
zachgcaé fie wiarą, wipomágac (ie wiarą, kontentować fie tym, ze wiara nadi 
grodzi wszytkie inne wesela, fcio cui eredidi, wiém komum powierzył, A tak 
ty nigdy tey wiary nie trać, nunquam nigdy, nigdy, to iek nie trać iey wpowo: 
dzeniu. Nie trać iey wprzecizynościach » ale zawsze iednymze fercem, ciągniy 
pielgrzymowanie twole. To niepodobna, żeby wfłużbie Bożćy wszytkoć (ig 
Zawsze pozvodziło, $$ irritum poteh fiert patum meum cum die, © factum mei 
um cum nolle, ut non fit dies ©* nos in tempore (uo? let. 33. 20. Czy może 
fie zerwać przymierze moie ze dniem, y Przymierze mole znocą, aby niebył 
dzień albo noc, (wego czalu? mówi Pán Boc, tak y twego przymierza zo: 
giem sfłużbie iego, niechay nic nie rozrywa, Ráz bedziesz miał światło, 
drugi ráz ciemności. Ráz bedziesz miśł pociechy, drugi raz dezolacye, Róg 
pochwály, drugi ráz nagany. Ráz bedziesz zdrowy, drugi raz, chorobą zmoco: 
wany. Zaczym iakószkolwiek fie bedziesz miál, czy dobrze, czy źle, umiy 
lednakozo Bocu fluzyé, iednakowo wiernym Bocu bydź, iednakowo meż: 
nym, y nawet nocą dążyć do oyczyzny niebieskićy. Czy nie opóznilby (ie piel- 
grzym; gdyby niechciśł podróży odprawować tylko wednie? 

V. Uwá, Ze ta Chwśła, którą ci Bog obiecuie, zowie fie życiem, Bo 
życie, ieft to dobro do którego naybardzićy człowiek przylega na têy ziemi, 
Przetósz kledyé Ge trafi iakimkolwiek fpofobem , dać życie twoie za Boga, slu« 
żac ubogim, chorym po fzpitálach, ucząc fie dia Boga» pracuiac dla Boga, 
wszytkiego fie tráwiac na Honor Boski, nie'powinteneś (iz tym nic zafiraczać 
bo odbierzesz. życie inne wkrótce, a lepsze daleko, ksóreć Boc nagotowśł 
nad gwiázdami, Inne życie ieft, którym fie kto cieszy w oyczyznie; a inae 
left, które fig pedzi y opedzá wpodtózy, To życie icit mizerne, ubogie. pra; 
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cowlte dl różnych niedoftatków y niewygód. nie słuszna tedy, tak bardzo ie 
fzacować fobie. Cószkolwiek badź, kto pielgrzymem iest, mufi czesto wdá- 
wać fie wniebespieczeństwo Śmierci, po drogach, żeby mógł, doszedszy do 
oyczyzny » tam bespieczniéy y fzcześliwicy życie {we prowadzić, 
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Swiętego Benedykta. 

Indicabo tibi 6 bomo , quid fit bonum, €$ quid Dominus requirat à te? 
utią; facere judicium, &$ diligere mą ericordiam , €5 folicitum ambula- 
re, cum. Deo 'tao. Mich. 6. 8. 

Skázeci o człowiecze, coli ieft dobrego , y czego BOG wy- 


2 £ . . ^ .ż f . . "E z . 
ciagá od ciebie? wízak czynic fprawiedliwość, y kochać mi- 
fofierdzie ; y trofkliwie poftępować z Bogiem twoim. 

waż. Ze nic łacnieyszego na świecie, iako zmićszać dobro prawdzi! 

I. we, zfałszywym. Ta to zdrada, niezliczonych ztego świata, zapedzá 
do ruiny. Wiec potrzeba, żebyś ty zwielka pilnościa uczył fig pozna: 

wać to prawdziwe dobro, y dostepować go; bo iezeli trefunkiem chwycisz 
fig fałszywego za práwdzisze, toś zgubiony. Otósz tedy. prawdziwe dobro: 
zkażeci o człowiecze, coli ief dobrego, to prawdziwe lest dobro, które od cie4 
bie Boc wyciąga. Boe cie kocha zferca» nie łudzi cie, anić pochlebuie; nie 
czyni ztobg tak iak owi, którzy ci życzą dobra fałszywego: i 
11. Uwáż. Colito takiego od ciebie Boc wyciąg? utiq; facere judici 

um? bez wątpienia wyciagá od bie furozvego fgdu» a fada wzgledem ciebie 
famégo. Roztrzaśniyże tedy, którelito fg cześci adu furowego? naprzód pilny 
bardzo rachunek tych akcyi, które pod fad podpadaig, potym fentencya wierna 
y fprawiedliwa. maofłatek káranie poreżne. A to.wszytko mász wykonać wzgle: 
dem Gebie. Nie powinieneś żyć wniedbalstwie duszy. Ale roztrząfać pilnie 

uczynki, roztrząfać słowa, roztrząfać myśli, roztrząfać afekta skrytsze. Powis 

nieneś potym fám fig dekretować , a bez kompafiyi y pochićbstwa. O iako.fo- 

bie łacno, a czesto pochlebułesz, wymówiaige twoie defekta, albo tész bro: 

niac ich, skłźdaige y przypiluigc to złe które czynisz» nie twoiéy wierurnóy 

złości, ale gwáltownty pokufie diabelskity » poduszczeniom złych kompanów; 

pogorszeniom Iwywolnych » a podczas nawet, uigciu łaski Boskióy, A czy mo. 

że 
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że bydź przęwrotnieysza fentencya nad te? naostatek powinieneś mścić fie nad 


foba famym, y brać z(icbie lamego káranie nieużyte, to iest, powinieneś e 
nić furową pokutę zpoprawą wieczną ; niech nię bedzie pokuta iaką lekka 
mdła, słaba, iaka dest ta, którąci miłość włślna opisuie. Ieżeli fie ty gm 
ksztśłcem (gdzié bedziesz , któryci fad Bo nakazuie, nie bedziesz od Boj 
ga fadzgny. 

III. Uwá&. Ze wdrugim rzedzle, wyciąga od ciebie Boc, abyś ród 
używśł miloflerdzis ku bliźniemu twemu; nie rozttzasalac defektów iegoy 
&d7& na to nie mász wládzy; kompaílya mu $wiádczac , odpuszczajać my iego 
winy, ratuląc go wkażdym złym przypśdku, wedle tego, czegoć pozwolą fiły 
twoit, Ale naucz (ie dobrze, iakli tu Boc mówi. Nie mówi tylko, żebyś 
Świśdczył miłofierdzie, ale żebyś kochał miłofierdzie ku bliźniemu : diligere 
mufericoraiam. Bo ieżeli ie kochać bedziesz, starać fie bedziesz abyś y nad po: 
winnosé y ledwie nie nad iły świśdczył miloferdzie, A wierzyszże ty żeby tą 
było kochać miłosierdzie , fubtelnie wśżąć potrzebe bliźniego twego, abyś 
Przy téy wśdze widziśł, czyś prawdziwie obligowany do dania fukkurfu? 

1V. Uwaz, Ze Pan Boa naostatek wyciąga od ciebie, wzgledem fiebie ; 
abyś troskliwie postepowát ż Bogiem twoim: Misz postepawać z Bogiem, bo 
wym pieigrzymowaniu śmiertelnym , nigdyś sie nie powinien od Boga odłg: 
czać, powinieneś go kochać, powinieneś sie znim wiązać, znim powinieneś 
trzymać kompanią; gdziebykolwiek sie udźł, choćby fzedł na katwatyg, y ną 
krzyż , nie czyń iak owi, którzy go wtym razię fzpetnie porzucaia; a tylko go 
naśladuig gdy na góre Tabor idzie na chwálebne przemićnienie. Ale Jj to jeste 
cze nie dosyć póyść wszędzie za Chrystusem, Trzeba wnaśladowaniu iego 
bydź irosbinwym, bo ón wielkiemi krokami poftepuie. lezelis leniwy, nie be: 

dziesz mógł mu nadążyć wnaśladowaniu fzcześliwym.  Porąchuyże fie tedy, 
ieżeliś ie troskliwy y pilny. Pilny wnaśladowaniu iego, pilny wpoffusze&fiwie 
ku niemu; pilny wszacowaniu lego, pilny wupodobaniu fie lemu. pilny abyś 
go nie ftracił wdrodze, miedzy tak wielg zafidzkami, którzyci go chcę wys 
drzêć y nielako ukraść, piłny wszukaniu iego, gdybyś go nieszczęśliwym pray; 
pádkiem utracił, pilny y wodyskaniu go. Troskliwość zbytnia, około nabyż 
wania dóbr ludzkich, ieft zakazana od Ghryftufą ; bo wzgledem tych dotyć 
mieć baczną pilność, nie trzeba troskliwości, nie trzeba zbytnićy pracy aż do 
umoru, y trapienia fie, Ale około nabywania Dóbr Boskich , troskliwość y 
ttápienie fig» íg bardzo chwálebne afekty , byle nie były odłączone od psc 
u 
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ka Bcéü. y dla tego pamietay 60 mósz czynić z Bogiem twolm, na którym ci 
nigdy (chodzić nie bedzie, tak abyć nie dodźł fil ku naśladowaniu lego, ka 
p fiuszeńftwa, ku ucżczeniu gon ku upodobaniu fig jemu, ku fprzeciwieniu 
fig tym wszytkim ; którzyć co chcą odebrać, y ka odyskaniu go. 


XXII. MARCA. 


Mifericordie Dominis quia non fumus confumptt. "Thren. 3. 22. 
Milofierdzia Pańfkie, żeśmy nić zgineli. 


wńż. Coby fie dzisło owym Pielgrzymem, który całą noc podróżg 

I. odprawuigc, obśczyłby fie nadedniem» że uftawicznie chodził wcięta 

, mno$ci, nad brzegiem firaszliwćy przepaści, O iakoby ttego widoki, 
krzepła mnim wszytka krew, uwázaiac iawne niebespiéczeiftivo , svktóce Ón 
wpadał! © iakoby bledniát, oiakoby fie lekśł! o iakoby naoftatek oddawót 
dzieki Bocu; zfżczćrego ferca, że go wtakim razie obronił, Nie co innego 
działoby fie ztobą, gdybyć Boc dáł widzieć oftatnie niebespieczeńftwo wktó- 
iymes był, do zginienia na wieki, Gósz tedy czynisz że przynaymnicy nie 
zawołósz: znabożnym dziekczynieniem ku Protektoróżwi twemu tak miłofierj 
NEMU. /Miłofierdzia Pańskie żeśmy mie zgineli, 

11. Uwóż. lak głapimby był ów Pielgrzym, który poznawszy niebes? 
pieczeńftwo , wktóre wpadśł przeszléy nocy, wázylby fie nocy naftepuia Gy 
2nowuü nad ową przepaścią chodzić, Czyby niezafłużył fobie; aby cale był pos 
rzucony Od flráZy niebieskićy? a cósz czynisz iy,-gdy znowu fig wracasz do 
dawnych grzechów? Bardzo fie firzeż; bo jako ledwie do tego nie przyszło; 
Żeś popádi dla grzóchu przeszłego potepienia ; tak ledwie nie przyidżie do te» 
80 . Ze wpadniesz dla naftepuiacego grzechu na potepienie, Rozumiesz ty, że 
to P, Bocu bardzo trudno, żeby cie opuścił, y dopuścił upaść na tuine wiecz: 
nà? Y owszem trudnieysza mu práca zbawić cie; tak to wiele ieft czattów, 
którzy ufławicznie wrzeszcza na przeciwko tobie, żeby mieli pozwolenie, 
bieżeć zfurya ku tobie, y firącić cie, A Boo mówi: laboravi fuflinenx ds. 1. 
14. pracowátem swyti:ymuiac, 

111, Uwái. Ze ów Pielgrzym, któryby róż faczgáliwie wybrnał zwis 
fzacego nad fobą owego niebespieczeńftna, nie tylkoby nie powrócił fie wie: 
€éy nad owg pićcwszą przepaść, aleby iak nàydaléy ia miiśł, A czemusz tedy 
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ty» leieli (ig nie wrücksz znowu do owóy przepaści gezéchowby , przynsymniły | równ 
fie do nity zbliżasz? Uczyniłeś poftanowienie, prawda, | dle mówisz, ]nic grzć: | 
zyć wiesty śmiertelnie, ale rym czafem: cósz czynisz? Uwiiśsz fie uftawnie | npád 
miedzy okszyami, a y bliskierni do graészenis, — A iefize to uznáwac Dobro: | 
dzieyftwo, kióreć Bog uczynił, zachowuiąc cje ztak wielka łaskawością od | Ą 
zatracenia? lekci to raczy, do gniówu Boga pobudzać, do zapalczywości y Qui 
zemsty; bo iest zażywać na złe iego nieprzesanney ciśtpliwości, Comer fent 
€ tentaverum: Deum, ©* San&um Ifraćl exacevbaverunt. PI. 77. 4. Nawtód: Ktc 
li fig do Boga, y znowu kufili Boga» y Swietego laraela do gorzkości gnićwu 
pobudzać, y zaiętrząć ómieli. i F s 

IV. Uwdż. Ze ieżeli ty dufátz wpomoc Boskg y na nie fie fpuszezász, 
gdy (ie dobrowolnie na przepasé grzechoweg pulzezász ; bardzo fie zawodzisk o 
Ecce fpes ejus frultrabitur eum, © videntibiüs cundlis pracipitsbitur. lob. 40.-28.] 
Oto nadzieja iego omyli go, y wocząch toszytkich na przepaść sttecony bet 
dzie. Może to bydź, że podczas zofobliwego miłofierdzią Pán Boa ráczy, yi 
wtakim razie zachować cie, Ale jestże na to powszechne prawo takie? Na i 


to iest prawo powszechne , że upadnie, kto fie wniebespieczerstwo wdale | sy 
Człowiek rozümpy y fostropny, zawsze fie powinien rządzić prawami powiże: | Us 
chaemi, Słachay ieno iakie iest prawo y przykązanie, które Boc dół zust whi | P uj 
fnych twoim Aniołom Stróżom ; żeby cie strzegli we „wszytkich drogach two: | smi 
ich. Angelis fuis Deus mandavit de te, ut cuSłodiant te in omnibus viis tuis, Pu: pid 
40, uwźż to fiowo: in omnibus viis tuis, we wszytkich -drogach twoich, non Bo 
in pracipitiis, nie wprzepaściach , zwlászcza wktórebyś fie lekkomyślnie fám à 
rzucál Gdybyś ty zpotrzeby iakiey puścił (ie wiaka podróżą, przez iakie hub 
bite gościńce , a napadł na íakg zawade: na iaki kamićń, pniśk, korzeń, rà 

jakie niebespieczeństwo , choć y wielkie do upadnienia , Aniót który ci aflyst = 
je, má komiflys, aby cie ochotnie zwyczaynym fukkuriem ratowśł, tak żebyś z 
nie upádl. Ale nie má żádnêy komifłyi na to, ieżelibyś ty zdobréy woli albo Pa 
raczêy ze fwywol puszczál fie miedzy rozpadliny skśł, wptzepaściste opoki; „e 
swchrapzcizny gleboko zarofle. Raczêy dopuści Aniół , żebyś tam zginął. | m 
Wierzysz ty podobno, że po drogach utattych; nie trafiaig fie niebespieczeń: i 

stwa rakie, że kóniecznie potzebuią podpory gotowéy? bardzo fie mylisz, | pa 
Libricaverunt velligia noflra, im itinere platearum. nofirarum. Thien, 4. 18. | m 


naczekał y o fobie rèiz mówił leremiász choćże Swiety: poslizmely fie nogi nas 
(ze, na drodze ulic nafzych. Po ulicach fg drogi prostsze, wybrukowane, wyj » 
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równane, zwłószcza publicznieyszych ; a przecie y na tych czesto fie człowiek 
potknie, pośliźnie, ba y upadnie, taka to iest flabosó ludzka y łacność do 


spadku! 
XXII. MARCA. 
Quicund; valuerit amicus effe feculi hujus, inimicus DEI conflituitur. 
1-00 42,5, Mao coal 
Ktokolwiekby chcial bydź przyiácielenr wieku tego, nieprzy- 
iacielem: Bofkim: ftaie fie. 


waż. Ze wiek iest mlara przechodzacegoczafu» a miara naywiekfza? 
I. Naprzód iest godzina, potym dzień; potym tydzień, potym miefiac, 

potym tok, potym wychodzi: wiek. wsto lät. Przetósz to mieyfce, 
gdzie ludzie pilnuis: y: fzukaig- dóbr: przemiłaiącychi, za czafenr nazwane iest 
wiekiem. Bo iakże'długo: kto zażyie tych dóbr, naywiecćy przez wiek ieden. 
Ba któsz, (ie taki teráz: znayduie,, żeby y tyle lár ciefzył ie na śmiecie? jeden. 
że wiek daieć te dobra, y tenże: wiek wktórym: umićrśsz odbiér&ci te dobra, 
Uwázze tedy ,. czy famymże imieniem: nie staie fig wiek godnym pogardy? 
Przeciwnym fpolobem Boc, cósz: to: iest Boc? iest Panem wieku, iest nie. 
śmiertelny, iest nie odmienny, nie podlęgaiący Zádn&y mierze czafa, bo go 
stworzył, y tak mtr tész pannie; Deus cutems- Rex nofier ante facula, Pl, 73. 12. 
Boc, Król nasz, przed: wieki.. 4 

11. Uwáz, Ze Wiek świata tego rebelizowśwszy: Panu Bocu Íwemu, 
domagá fie tego, żeby wigcéy p:nowál wíercu twoim» niż fám Pán Boc. A 
łubo nie może ci innych: dóbr ofiarować , tylko te ktęre'fam má , to iesr dobra 


przemiiaiace , doczelne „znikome ; przecieżtak fobie tuszy, żeś ty bardziéy po- 


winien ptzylezać do niego „ niżeli: do- Boga: (amego, który ci obiecuie dobra 
podobne fobie ,. to iesr dobra wieczne, odwazáyze fie na strong, na którg 
chcesz, świat ziedné; strony, Boc zdrugićy strony, wzajemną ufilnością per 
aemulationem, | statais fig. namówić cie y przeciągnąć do fiebie, świat ci obiecu 
ie roskoszy, bogaćtwa » honc ty, które fg iego dobra, aleć ie obiecuie tylko pó” 
ty. póki na świecie żyjesz; naywiecéy ci obiecuie przez ieden wiek. Potym nie* 
dbá, ieżelić źle bedzie wdrugim życiu, twoja to fzkoda y nieszczeście, Boc 
zaś chce ci dać dobra, wieksze nieskończenie, ale nie wiednym wieku, nie na 
tym świecie , cheeć -dać potym wwięczności.. Do którćyże strony, zdść (ie, 
rzecz fłuszna, przystać ? Aa Jil. Uwąż 
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217. Uwiż Ze zdałsby Ge rzecz niepodobna, wątpić otym: gdyby 
fig nie widziało tak wielu, którzy bardzićy przylegają do Świara, niż do Boga. 
A to dla tego, że wiecćy ludzi żyje po bydlzcu. Zapatruia fig wielce na nlnie $ 
sze dobra, malo co na przyszłe. Badź ty prawdziwym człowiekiem , a zatym 
zapatruy fie bardziéy na dobra przyszłe niż na teraznieysze, Oto mász dwie 
drogi przed foba; iędna którę cię chce świat prowadzić; druga którgby cie 
chciál Boa prowadzić. Nie wkraczay wnie oczymą zamknietemi, wprzód fie 


im praypattz dobrze, Fia peęcantium complanata lapidibss, €7 in fine illorum, | 
inferi © tenebrz ©* pena. Eccl. 21. 11. Droga grzeszących uffana kamień: | 


mi, wyrównana ciosami, a koniec ich piekło, y ciemności y meki, Droga | 
grzefzacjch ta ta iest droga Światowa, która iest publicznieysza. u/łana ciofa: | 


mi, oiak piękną droga, wszytka wyrównana kamieńmi a y świćtnemi , wfzyt: | 


ka na równinie, wszytka miłą do chodzenia! czy ieno cla nie łudzi abyś po 
nicy chodził 2 ale pódZ jeno przodem a obśczysz, kónieq ich, tn fine illorum, 


ten to iest kóniec zły têy drogi światowey, pratko sie kończą te piekne kamie: | 


nie, a potym co? Inferi, © tenebrz €7* pane, Piekła głębokie dla pysznych 


którzy sie wynosili ambicya. Ciemności grube dla łakomych, którzy sie dall | 


oślepiać od intereffáw fwoich, deki okrutnę dla nieczystych ; którzy sie dall | 


łudzić y pochlébowsć fobie od wszeteczności, A przęciwnym fpofobem , przy 
patrz (ie drodze, którą Boe chcę prowadzić, tćy drodze którćy fie. trzymałę 


ci, co świat porzucili, | Pozzvalámci że óna na początku ief ciaína żyć wczys: | 
tości, żyć wubóflwle, żyć wufławicznym pofłuszeńftwie, Arfa wia efl, ale | 


wićszże gdzię cie prowadzi? ducit<qd vitam , do żywota wiecznego prowadzi. 
Cósz, tedy mówisz? któréy fit ztych dwóch, drogi chcesz, trzymać? czy dro: 
gi wieku świata tego, «zy drogi Bożćyż Nu ieno fie odwśż kiedysz té: 
dysz. Ale pomgiy wprzód dobrze na to; że: ktokolwiek chce bydź przyidcielem 
świata tego, haie fie Boga nieprzyjńcselem, 

W. Uwśż, Ze nie mówi: kto chce zofłać na świecie, bedzie nieprzyć 
iścjelem Boskim, ale kto chce bydź przyiácielem świata, Bo prawdę mówiśc, 
mógłbyś zoftać na świecie, a nie bydź mu przyiácielem, to ieft nie chodzić 
lego droga; ale raczcy chodzić przeciwną droga, to ieft droga duchównych; 
y Zakonnych ; gdyż záden Zakon nie left przykowany do żadnêy gory, naprzy« 
klád do Alwerny, albo Kamedulu, albo Kaflynu, albo do Granoblu Grecyano* 
pola; albo do Karmelu. Może zakon znalésc kto chce y wiamêy itolicy świata, 
byleby fie zachowśł niepokślanym, Religio munda apud Denn ©” Pairem hzi 
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efl, immaculatum fe eullodive ab boc [eculo. lac, 1: Zakon czyfty uBoga y Oyca 
ten iet, niepokálanym (ie zachować od świata tego. A mász że tyle ferca, 
abyś tćy fztuki mógł dokśzać? Rzecz to trudna. Gdyby to łacno było, iako ty 
fobie podobno rościsz; nie uciekałyby zakony aż na góry, które fame przez fie 
tak ftriszne (a. Bardzo to rzecz trudna, żebyś ty zyl na Świecie, a ztym wlzyt 
kim nie ftawát fie przyiácielem Świata. A iak skoro ty ftaniesz (ie pixylácielem 
lego, to rzecz skończona; iużeś ieft. niePizyiácielem Boga. Quscung; voluerit 
ofe amicus feculi » inimicus Dei confiar. A ieftże to mało złego uciebie, 
choćby nie bylo czego inszego, bydź zawsze wniebespieczeńftwie wpadnienia 
wtak ftraszną nieprzyaźń z Bogiem? Czego ty nie czynisz, abyś fie umknął od 
nieprzylaźni z Kfiażeciem ikim, albo Kawalerem, albo innym człowiekiem 
tobie podobnym? a żebyś (ig uwarowál nieprzyjaźni z Bogiem, niechcesz (ie 
żśdney kondycyi podigć, by tész przykrey twoićy zmyślności Uwáż ieno do« 
bize że zawrzeć przylaźń, ze światem, a zawrzćć nieprzyłaźń z Bogiem» iedno 
to ieft; nie masz tu różności żśdnóy. y dla tego nie mówi pilmo, fanie fie nie. 
przysścielem Bosksm, ale ficie fia meprzyińcielem Boskim, kto chce byd£ przyiád 
cielem świata, A ieszcze głebicy to flowo uwśżaiąc cenlituitur. inimicus Det 
znaczy to: Ze nie tylko fr mimicus Dei ale confstuitur, nie tylko flare fie nies 
przysścielem Boskims, ale fig fanowi, gruntuie fis nieprzyiścielem Boskim, to 
left tak (ie nagle (taie. nieprzylścielem Boskim, iaka ten który zdáwna był nie: 
przy'ácielem Boskim, tak mocna tak gruntowna ftanowi nieprzylazń z Bogiem, 
że potym nie może łacno przeftać od têy nieprzyiaźni. Bo gdy kto zaczyna 
rozmyślnie fzacować fobie dobra ninieysze [ co ibft bydź przyiścielem świata, ] 
o iako ma ieft trudno żeby kiedy potym żadáł dóbr przyszłych! Chceszże tedy 
fobie mądrze poftapic? Porzuć Świat, póki go możesz porzucić, a pódź wiek 
tmóy prowadzić precz od Świata. Pódź tam, gdzieć (ie zda że możesz żyć na 
ziemi nie tylko dobrze ale świątobliwie, 75 partes vade (aculs Santi, Eccl. 17. 
25. PÓódź wkraie Świata świętego, albo wieku Świetego, 

ee F. Uwóż nakóniec to, coli mász czynić , iezeli fnac znaydziesz (ig 
wfánie diá którego nie móBłdyś żadna miara uciéc od świata. Cósz mász czy: 
nicf nie możeć (ig dać inna nauka nad przerzeczoną, nie żyi wedle świata, 
Czego nás y Paweł Swiety nauczą: nolite conformari buic feculo, Rom, 12. 
nie &tófuycie fig ztym $wiatem+ nie nasladuycie tego świata, nie rządź fie nau: 
kami Swiatowemi; nie rządź fie afektami $wiatowemi, nie rządź (ie obyczaią: 
mi y akcyąmi światowemi, Widzeć iá że to bardzo rzecz trudna, bydź na 
A; CZE świecie 
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świecie a nie ftgfować fie do Świata. Ale cósz czynić? Tak tylko fie ty be: 
dziesz (tófosvál do świata, tak zaráz: chcesz bydź iego przyiścielem, znim (ia 
zgódzaiąc. Bo toć to jeft bydź przyiścielem czylni, mieć podobnesz nauczki, 
podobnesz afekciki, podobnesz obyczayki' y akcyć: Nie idźże tam, gdzie ich 
wiele idzie, Nom fequeris turbam ad facitńdunć mali Exodi! 13. 2. nie be: 
dziesz naśladowół pospólitwa do' czynienia złegó;: Konwerfuy ziemi, którzy 
nie f. przyiściołmi świata „ kochay Klásztory', kochay Kościoły, kochay te 


mieyfca, które fig światem brzydzą. Słowem» Nie bierz modelulzu życia ztad, | 


eo wzwyczaiu ieft uświata, blerz uizór życia z'(amego prawa Bożego, A iakże 
tego lamego możesz dofąpić: Pomyślić nie róz w fobie famym: coli tćsz lą 
oftatecznie, wszytkie te dobra y które światci dać może? iego: roskoszy, iego 
bogactwa, iego honory :: leżeli. rylke>fg dobrami, Są na. naywiekszą, dobrami 
iednego więku:. 
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Ipfe Spiritus tefimonium reddit Spiritus nofiro, quód fumus Filii Dei.. 
$i autem Fili , €. heredes: Heredes quidem: Dei; coheredes autem 


Chrifli. fi tamen: compatimur: ut & ` conplorificemur. Rom. 3. 17. 
Sám Duch świadećtwo daie Duchowi nafzemu,. źe iefteśmy 


Synami Bożemi. A ieśli Synami „toć y dziedzicami. Dziedzi- 
camić wprawdzie Bozen, ale: wfpóldziedzicami Chryftufo- 
wemi, ieżeli iednak wfpól cićrpiemy; abyśmy wfpól uwiel- 


bieni byli. 


wiz Coll toza $wladectwo: iet, które nim Duch Swiśty dale, żeś: 
I. my Synami Bozemi £ Nie'ief to: iakie pewiérzchowne: świadećtwo; 
iakie ome było, które odebrśł Cliryftus nad'Tordanem;. Ale wewnetrze 
ne. Y dla tego fie'mówi że ie daie Duchowi nafzemm Nie oczom przez widze‘ 
nie, nie uízom przez głos y. flyszenie ;; ale: Duchowi, Na czymże tedy zawiflo 


to éwiade&wo? zawifłes wowym ferdecznym: czuciu miłości (ynowskiéy, którą | 


nám ku Bocu wlewa Duch Swiety:: żebyśmy (ie. lekali grzechu „a czyftym 
firachem , to iet: dii tegostyłko, ze iet obrazą: Bożą, żebyśmy chethie myśli: 
li oBogu, żebyśmy radzii rozmóświali o Bocu; żebyśmy: pracowali ochotnie 4 
wiele, a tylko dla tego końca wyfokiego, fzukania Chwóły Boskity. Błogofia: 
wien». 
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„włony, wktótego (ie fercu znayduie tak czyta miłość. Taki, má znak , pew: 


nieyszy nad inne któreby [ wyiawszy rzetelne obiawienie Boskie ] mógł mieć 
około tego że ieft fynem Boskim, bo toć to ieft poftepować lobie po (ynow. 


„sku, wszytko czynić zmiłości BoGA, mie zboiąźni. ` 


IL Uważ, Ze bydź Synami Bożemi, z4cną y fzlachetng godność za 


doba ciągnie, a ta ieft; byd otóz dziedzicawi Bożeni. Daty ( lakie fo te do. 


ju ziemskie , dobra „doczefne, | małeżą do fug; ztąd nie co inszego odbićrśł 
Jimael, tylko dary, Do Synów należy dziedzićtwo,, iako ie miśł Izaak. Praw: 


„dać że miedzy fynami ludzkiemi y Boskiemi, ieft więlka różnica, Ludzcy, nie 


wchodzą do dziedziótwa , az po śmierci Oycowskiéy, nie tak Bofcy, Dziedzi- 


śtwo Synów Boskich, ief ;fimże Ociec Niebieski, Pars mea Dominus, dixit 
Anima mea, "Thr, 3. 24. Częftka mola. Pán Boc, y dziedzictwo moie P. Boc, 


rzekła dusza mola, .Poniewáz Boc Ociec.nie má bogaćtw od fiebie fie różnig. 
cych; wszytkie wfobie famym zawiér& „Gdyż:ieft Boglem tak niezmierzonym, 


dako nieskończonym. Zaczym których Dóbr fámze Boa svíobie zażywa, tesz 


dobra daie do zażywania drugim, a nie tylko nie którym, ale choćby ich iak 


,Naywiecóy „było; nie,umnieyszalac nic liczby dźłedziców nowych , którzy (ie 


gromadzą y łacza do tak obfitego Dziedzi&wa; choćby ich iak naywiecéy 
przybywało, A gdzie ty znaydziesz, tak bogate y niepszebrane dziedzićtwo na 


ziemi? a przecie fig o to nie &arász, 


111, Uwśż, Ze ztego, iż iefteśmy dziedzicami Boskiemi, wynikś dru: 
gi [zlachetny tytuł, żeśmy zwfpółdziedzicami Chryftufowemi. Chryftus ieft Sym 
Boży z Natury, my iefte$my Synami Bożemi zprzyspofobienia: my iednak choć 
przyfpofobieni fynowie, uczeftnikami przecie bedziemy z lednorodzonym Sy; 
nem Bożym tegósz famego Dziedzidwa, A kto może wymówić: iak to wyć 


foka iet chwála nasza: Niemoglibyśmy nigdy dóyść tego dziedzićtwa, gdyby 


go Chryftus fám, nie svyiednál nam » fwemi modlitwami, fweml pracami» (we- 
mi potami, y owszem wszytką krwią fwoia Nayświetszą. . A to famo, nie 
ieftże to wyfoce rzecz dziwna? Syn iaki przyrodzony, nie fzukát tego miedzy 
ludźmi, nigdy; aby iego ociec przyfpofabiśł fobie za fyna którego obcego. Ra- 
€zey zchuci panowania fwego famego, zabiiśł podczas wych seláínych braci 
rodzonych; iako uczynił Abimelech, któcy fiedmdziefigt braci fmoich, poroz» 
biiśł wiáfna reka oiedne skałe. lud. 9. 5; Ghryftus nie zabił nikogo. ale dát 
fg zabić, żeby nie fám królowół, 

LF, Uwáz. Ze ztego tytułu Dziedzictwa nie powinieneś fobie rościć , 
&cbyg 
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żebyć mó2ł dóyść do Błogoftawieńńwa wiccilegó: beż futjgl, Nie ieft to 
Błogosławieńftwo wieczne , dziedzićtwo takie jakie ief Światowe; którego 
czefto nabywaig y ci; którzy fobie na Gie; mie zasługuig, którzy (i onie, nië 
fłaraia ; którzy onim nie myślą; do którego nawet (płóc; prawa nabyseaó mó: 
ga. Kóniecznie trzeba Zarabiać fobie ná dziedzićłwo Niebieskie, Chryfttis 
choćże Sjnem ieft Boskim przyrodzonym; a przecie wiesz iak wiele mufiśł 
cićrpićć dla nabycia iego. | À ty choćżeś iett fyném tylko przyfposobionym ; à 
chcesz go nabyć za nic leżeli chcesz królować z Chryftuśem; trzeba żebyś 
chciśł chetnie cierpićć z Chryftusem. Ta ieft wyraźna Kondycyas fi iamen coms 
pon ieżeli ciécpieé bédziemy. Luboć kicdysz tés% bedziesz ciérpiál choć 
siaymn'cyszę cząlteczke tego ; co Gierpiśł Chrystus? bedzieszct cićepiał ż Chry 
stusem s ale nie bedziesz cierpiał iak- Ghrystus | 


XXV. MARGA 
Zwiaftowanie Wcielenia Słowa Przed wieczriego. 
Sic DEUS dilexit mundim; ut. Filam fuum. Unigenitum daret, 

loan; 1. i6. 
Tak BOGświat ükochál? že Syna fwego lednorodzonego dál. 


T waż pilnó, wjfeko mádtosc tey fentencyi; która wyszedszy zast Chry: 

F. stusowychi , zawićrń wsobie» wiećcy cudów niż słów, Ze Boe kochá 
siebie farnego ; nie iest rzecz dziwria; y owszem nie inoze sie Boć nie 
kochać. Ale że krom siebie lochá rzecz nikczemna, to ićst rzecź ćwdownae 
Gdyż ôn wsobie fartiym zawiérá to wszytko cokolivick dobrego má krom sie: 
bie; y owszem zwiększa obfitościa ; niżeli sig wzłocie Zawiérá fzaciinek ołoj 
wiu, Bo tesż fame rzeczy , które wfamych fobie fg nie żywe, iako to metales 
drogie kamienie , perły te w Bocu fa żywe. Quod. fatum ell , in ipfo, vita erat. 
Joan. 1. 4. Co ftwiorzone jek, wnim życie ist. Regem cui omnid vivunt. Bog 
Król, któremu wszytkie rzeczy żyią. Te fwofzenia , które fà wfobie famych 
zmieszane; nim (à nić zinićszanć , te które fa wiobie ladnych ufiaigce; wnim 
fs trwaiacé y wieczne. Ztad BoG lam zfiébie tak bez fiworzenia može zarów« 
' nie czynić to, coby czynił zaimże. Może oświśczć bez flofíca, może ochlo« 


dzić bez wody, może ożywiać bez powietrza, może ogrzewać bez ognizs nio. - 


że urodzale dawać ile chce, bez ziemi, bo fám wiobie má doskonałość tego 
wszy: 


A 


(ft to 
rego 
y nie 
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11. Uważ, Ze Bog umiłował a umiłowół Świat, to left harod ludzki, 
Patrzże, czy tész to ieft cóś cudownego, Wićmy że niektórzy zamiłowali. fie 
zbytecznie, wrzeczach podczas dalekich bardzo od fiebie. łakoto wptákach , 
wkóniach , wpsach, wwezach. Był taki, który fie zakochał wpofagu -czyli 
wpniáku iaworowym. Ale przecież, ci odbiérali ztych rzeczy iaka ufługe, iaka 
pomoc, iaki. pozór dobrodzieyftwa. A Boc co tész kiedy dobrego odebrół 
od człowieka? albo, czego fie tesz dobrego po nim fpodziewśł? Podobno 
chwály fmoity? ale czyż ôn nie był iednakowo Błogofławiony przez wszytkie 
wieki y bez chwśły t&y powierzchownéy? Y owszem uwáz, Ze ón umilowát 
naród ludzki nie tylko przed wszyckiemi zaflugami, ktoreby wnim midziśł: ale 
tesz po przeyrzanym przewinieniu lego, gdyż widział od wieku, że wieksza 
cześć ludzi miała mu bydź niewdzieczna. A przecie to nie mogło przeszko: 
dzić, żeby miłość iego, nie tozcisgala fie iedńakowo nad wszytkiemi, Umifoi 
ivát świa: a nie tylko niektórych na świecie, ale wszytkich na świecie; bo nie- 
wyrzuca nikogo od tey miłości. zktórey 2344, aby wszytkich zbawił: Dens 
vul omnes homines falvos fieri, Thim. 2. 4. Boc chce wszytkich ludzi zbawić, 
A lubo fzczegulnieyszym fpofobem , miluie przeznaczonych w lakobie wyra: 
żonych. Jacob dilexi, Jakobam ukochśł. Wzgledem Których przeznaczonych, 
mówi fie w Piśmie, że nienawidzi odrzuconych , w Ezawie wyrażonych: Efak 
autem odio habui, Ezawam zaś nienawidziśł. Ztym wszytkim; powszechnie 
kochá wszytkich zwywnettzong miłościa Oycowską, fprawuigc to, żeby iego 
Syn Boski, Słońce Sprawiedliwości narodziło fie y dla dobrych y dlá złych, y 
żeby deszcz niebieskiey lego nauki wyléwáł (e y na fprawiedliwych y na grzé; 
Ízników. Otósz tedy wtym pierwszym fłowie mundum, zawittá fie piérwsza 
miara, którg poznawśł Apoftół wmiłości Boskićy, a ta ief: Latitado obszér: 
ność, która fie zciggá do miłowania nawet nieprzyłaciół, nawet niegodnych , 
nawet niewdziecznych. A ieftże ta miara wmiłości twoity? gdy nie kochasz 
wasi tego Boga, który y ciebie rész miedzy nieźliczonym ftworzeniem 
ukochśł ! ` 


Bb M, Vw, 
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Ill. Vii. Ze nie mówi diligit miluie, ale dilexit umifowáf, Bo mi; 
łość Boca ku człowiekowi nie miała poczętku, była od wieku. Skutek tylko 
ty miłości, mił fwóy początek. Nad to, wieszżety iak wielka ief ta miłość 
y ikli długo cie Boc bedzie kochśł? Tak długo bedzie famego fiebie kochál, 
Jako miłość iego nie miała początku, tak tćsz zlego ftrony, nie bedzie miała 
końca, przez całą wieczność, /Mifericordia Domini ab zterno, ©* ufg; in ters 
num fuper timentes cum. PS, 102. 17. Miłofierdzie Pańskie od wieków y az 


ma wieki nad boigcymi fisiego. leszcze daléy poftepuie ftateczność rèy miłość | 


ci; bo gdy niekiedy zerwałaby fie zwiny naszćy ta przylaźń która left miedzy 
nami y Bogiem, Boc trw4 zawsze ftateczny, pragnąc znieskończonćy miłości 
Íavoléy » abyśmy fie cofneli do ziednoczenia fie zBogiem przez nasze miłość! 
Charitas nunquam excidit. V Cor. 13. Miłość nigdy nie wypadá. Y left gotoà 
wy Boc każdego momentu , na przypuszczenie nós do łaski fwoićy ;, iakoby to 
ón potizebowál uczynków naszych. A dofyć że go profiemy o. Perdon; zaráz 
ón zapominá krzywd fobie uczynionych. —Formieata es, cum. amatoribus multit 
zomen revertere ad me, C ego fufcipiam te, Terem, 3. 1. Cudzołożyłaś. z wiel% 
miłośnikami, wróć Ge iednak do mnie, a i4 cie przyime. Miłość Boska ieft 
w fobie, doskonała. Nie może mićć nigdy końca, bo tasz left miłość, która 
nigdy nie miała poczatku. left miłość wewnetrzna w Bocu. Bóg umiłował £ 
toć miłule, toć miłować bedzie. Toć ile zniego nie odmićni fie nigdy wmiła: 
ści tey. Ego Dem, q non mutor. lam Boe y nie. odmiéniám fie Otósz iako 
ze lowa: Dem dilexit» Bog umiłował, obiawiaig nam druga: miare, która uzna: 
wał Apoftół wmiłości Boskigy,,a ta miara ief Longitudo Długość. A ieflże tef% 
za miara wmiłości twoiey; gdy nie umiész kochać Boga y na ieden dzień, któ; 
ry cie ukochśł wiecznością! 

1V. Uw4i. Ze Pam Bos nie tylko: ukochał swiat ale tak ukochał, że 
‘Syna fwego Iednorodzonego dał. wwóż wtym słówku fic, rak; poteżność milo« 
ści, ktora Boga przywiodła do tak niezwyczaynego poftepku. A do któregosz 
to, Do nayzácnieyszego daru. Tobie fie podobno zdá mało, że Syna wego 
Tednorodzonego dát! Syna? nie poddanego, nie sługe , nie człowieka proftego, 
jakimeś ty icit; ani t&sz. Anioła, Archanioła, Serafina. Syna dół a Syna [wego 
to iest nie fyna. takiego, któregoby odebrał od kogo innego, iakowi (3 ci fyno; 
wie, których podczas ludzie nie tak daruig Bocu iako raczey oddaig Bocu; sji 
ng wszytkiemi tytułami: (wego: Nadto, wludziach insza iest fubstancya wlyi 
nach, inna iest w Oycach, leželi Abrabam ofiarowśł Bosw fjna a fyna fwegoy 

nie 


— 
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ale tym famym dawśł fyna takiego któcyby był, famymże Abrafiamem; Ale 
m Panu Bogu nie mogło bydź inaczćy; mufiśł kóniecznie dać takiego Syna, 
któryby był tymże Bogiem, poniewśż chciśł dać Syna, mie przyfposobionego, 
ale przyrodzonego , a zatym (wego. Gdyż $yn Boży nie lest różny zw lstocie od 
Qyca, chociayże iest różny w Osobie. A przecie ten Syn, był tylko iedyny, 
lednorodzony, Unigenitus. Gdyby to ôn miál wielu Synów, a znich dśł iedne. 
go, by tsz starszego , niebyłaby tak dalece tzecz cudowna, Ale dac Syna le. 
dynáka , to to iest co przechodzi poiecie ludzkie. Lubo fie może tacno wie. 
rzyć że gdy nm dół to, nad co dać wiecćy nie mógł; toćże nám tćsz nie od. 
mówił tego dać, co mniéy. Daigc Chrystuía, a czegósz nám niedśł, coby 
mógł dać? qui etiam proprio Filie fuo non pepercit, fed pra nobis omnibus, tradja 
dit ilum; quemoda non ettans cum illo omnia nobit donavit? Rom. 3. któr 
włślnemu Synowi fwemu nie przepuścił , ale dla nás wszytkich wydźł go; iak. 
Ze tesz znim wszytkiego nam nie darowśł? Dół nám wszytko to, co wzgle. 
dem nás lest porzgdku s»yszszego, abyśmy fie tym cieszyli, iako to fa Ofoby 
Boskie; dát nam wszytko to, co iest wporządku nam niby równym, abyśmy 
współ żyli, tako to fs Anielskie Hierarchie; dał nám wszytko to, o iest po: 
rządku niższego, abyśmy fie tym pofiłkowalj, dako to (3 wszytkie inne stwo: 
rzenia, których rozporządzenie zawisło od Chrystufa, który iest- ich Panem, 
Któsz tedy niewidzi, że nam dźł wszytko, gdy nam dál Chrystufa? Iuz przy: 
szedł ten czas, wktórym nihil deei timentibus eum, Na niczym nie zbywś bo: 
dącym fie iego. Otósz iak wrych slowiech: Syna fwego lednerodzonego, zawić. 
rá ie trzecia miara którą uznawał Apostół wmiłości Boskiéy. A ta iest Subli. 
mitas, Wysokość. A iestże tész ta miara wmiłości twoićy; gdy fig tak mało 
wabiiász miłością ka Bogu? Nie umićsz ani iednéy lichéy wygody Bogu daro. 
wać y poświecić, który ci tak wielką łaske świadczył! Nuieno, gp fublime eri- 
£ere ©" efo zloriofw. lob. 49 s. Wzbiy fie wysoko ku Bogu , a bądź 
chwślebny 
V. Uw4z. Ostatnie słowo Daret, dśł; które pokazuie, 
krésu uniżyła lie ta miłość Boska, daigc Syna (wego lednozo 
mówi darowśł, ale dał. Perła droga» może fe darować, by tész osobie po: 
dłćy, bez uszczćrbku ićy fzacunku, ale tasz perła nie może fie bez uiecia iéy 
fzacunku, dać za rzecz iakg nikczemng; dać naprzykład za jedno iabłko, albo 
za bółke chleba, A przecie Bóg, za co dół Syna włślnego? za to aby miśł 
człowieka, Ur fervum redimeres, Filium śrańidski, Abyś sługe odkupił, Synaś 
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za niego wydźł, Tak śpiewś Kościół Boży. Gdyby dát Syna, żeby Syn Tego 
chwilebnie królowśł miedzy. ludźmi, żeby odbićrół ttybuta , żeby odbićrśł trys | 
umfy, ieszczeby bardzo wiele dół, Ale że go dół aby umarł ftomotnie na krzy 
żu , o iakie podziwienie! A nie byłosz to unizyc Syna» dla wywyszszenia sługi, 
a iakoby wyżey nad Syna ? Zapewne tak. Bo żebyśmy stáli fig uczestnikami | 
przez Laske Natury Boskiéy; Óm upokorzył Boską do Łudzkicy, Ztad lest, że 
ilekolwiek razy w Piśmie Bożym namiénia fié to danie Chrystusa, nigdy fie to | 
nie wyraża pod terminami daru [iako wiec mówi (ig o Duchu Swietym ] ale 
raczéy pod terminami kontraktu, albo zamiany: Redemptionem mifit populo fuo, 
Pro nobis tradidit, Pro vobis tradetur. yenit ut dares animam fuam , vedempti» | 
onem pro multis Odkupienie zefiát ludowè [wotemn. Zs nás go wydał, Za wás 
wydany bedzie, Przyfzedł aby dał dufze fwoiz na okup wielu, Y ten fie zdá | 
naywyszszy ) Ostatny stopień upokorzenia, do któregoby mógł dóyść Bóg, na | 
nás tak dobry! Darować wszytko inne kiom Syna; którego dół, nie darował, 
O Synie Íwoim protestować ie; źe go daie iakoby na uczynienie zysku lakie. | 
goś: expedit ut unus moriatur home pro populo, ttzeba żeby ieden człowiek fa 
nie inny tylko eráz Bóg ] umicrál za lud wszytek, Otósz tedy iako to słowo 
daret dół, palcem nielako nám pokazuie czwártą miare którą uznawśł A postó 
w miłości ku mám Boskićy, a ta była profundum Głebakość miłości poskiey. A 
za miara czy sie tćsz znaydwie wimilosci twoićy? gdyś tak pyszny, y po tyms | 
choćżeś widziśł takie dziwy upokorzenia w Bogu twoim! 

VI. Uw4i, Naostatek dopełnienie. podziwienia; że wszytka ta miłość 
choćże tak nad zwyczajna, była bardzo rozumna w Panu Bogu. A czemuszć 
dla tego famegósz, że iest miłościa Boga. Dew: dilezit, Bóg umilowál, Bóg 
jest nad wszytek rozum > nad wszytko prawo, także y miłość iego. Funduieć 
sie wprówdzie te miłość, ale na famćy dobrey woli Boskiéy y Dobroci iego 
nieskoficzonéy. Diligam eos fpontanee. Os, 14 Umiżuie ich dobrowolnie. Nie 
może sie dać odpowiedź inna, któtaby  przynaymnićy zupełnie zapłaciła y dos 
fyé uczyniła pytaniu o tey materyi, Y dla tego mówi S, Paweł że ta miłość 
nie może sie nigdy poigc» iaka wsobie iest» ale tjlko może sie ślakować y do: 
chodzić do pewnego znaku. equer autem fi quó modó comprehendam. Phil. 5. 
Siakuis, iczels iakim fpofobem poymz. Sami tylko Swieci wniebie przenikaig y | 
poymuia te miłość Boske którzy is iuż iaśnie poznawaią wniebie. Y.dlá tego 

Apostół zachecát wiernych, aby sie jakokolwiek fposobili, żeby kiedysz te: 
dysz-mogli bydź ugzestaikami tak pieknego (zcześcia wpoigciu ty zie | 
Boskiey, 


ZA 


n lego 
át try 
krzyż 
sługi, | 
ikani | 
est, ŻE 
fig to | 
|] ale | 
lo fue, | 
emptis 
2 WAS 
ie zdá | 
9g, na 
rował. 


f 
qiłość | 
pusz? 
. Bg | 
duięć 
i iego 
, Nie 
y do: 
niłość | 
y do 
"nae 
kaig y A 
| tego 
SZ teu 
iłości | 


iy, 


AXXvl, Marca, 20$ 


Boskićy. ut poffiris comprehendere cum omnibus Santis, que fit latitudo, €> loni 
itudo, C” [ublimitas © profundum. Ephes. 3. abyście mogli polać ze wszyta 
demi Swietemi, która iek fzérokość, y długość, y wyfokość, y głebokość, tey 

miłości Boskity. Jednakże póki iako nocne fozvy albo niedopérze fnuiemy (ie 

y oblatuiemy te ziemie; iak możemy póyść za Śladami tak promieniftemi, ia: 

kie fa tego fłońca Ubóltwionego? forte veflgia Dei comprehendei» ©” ufq; ad 

perfetum, Omnipotentem reperies? Excelfior Caló efl , €x: quid facies? profundior 

inferno, €7- unde cognofcest longior terra menfura ejus, €" latior mari, lob. 11. 

7. Podobno to ty dościgniesz śladów Boskich? y aż do doskonałości, W(zechs 

mocnego znaydziesz? Nad niebo wyszszy ieft; a cósz czynić bedziesz? głeba 

szy nad piekło, a zkądźe poznasz” dluszsza nad ziemie» miara iego, y fzćrfza 
nad morze. A tećtofa eztćry rozmiary któreśmy tu uzvázali mmiłości Boskiéy, 
ftófuiące fig do tego światła; które nam Chzyftus wfwych flowiéch podál: Sie 

Deus dilexit mundum , ut Filium [uum Unigenitum daret. które ty przez całe żyj 

cie możesz medytować zuftawicznym pokarmem, y pofiłkiem duchownym, 
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Terra fepe venientem [uper fe bibens imbrem, ed. germinans ' berbam 
epportunam illis, à quibus colitur , accipit benedićlioneń à DEO; pro- 
ferens autem fpinas ac tribulos, reproba eff , €$ maledidla proxima , 
cujus confummatie in combuflionem. Febr. 6. 7. 8. 
Ziémia częfto fpadaiacy na fie defzcz piiaca, y rodzaca ziele 
przygodne tym, którzy ia fprawuia; bierze biogosiawieńftwo 
od BOGA, pufzczaiąca zaś ciérnie y chwáfty, odrzucona iet, 
y przekle(twu blifká, któréy dokończenie na fpálenic. 
waż firaszng xÓimice, która fie znayduie miedzy ziemię, y ziémig; 
I. Obiedwie odbićraig tesz, łaski znieba , ale nie obiedwie iednakowo poł 
żytkuią, a tak iedna ieft błogofławiona, druga przekleta y porzucona, 
A tax właśnie różnica znayduie fig codziennie, miedzy dwiema duszami; Zas 
16nie tesz dobioczynności odbiéráigcemi 3nieba, a przecie nie zarównie Bocu 
miłemi | Porachuyze fies y tedy (5m zfobą, coli za znaki wfobie poftrzezcsz, czy 
błogofławionćy ziemi» czy porzuconćy. ledno ztych byd mufi kóniecznie. © 
41, Umóśż Naprzód; że iako ziemia któraszkolwiek, by nayurodzay; 
Bb; NDS, e 
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| 
hi. nieysza , zfiebie faméy nie może ani iednćy niteczki trawy, ani iednego zdźbłą | chy, : 
ziółka puścić, bez wody, tak każda dusza ludzka, niech bedzie nay polobniey. | znacz 
sza żnatuty fwoićy do czynienia dobrego , na tym ićy nie dofyć, ieszcze potrze. | 
buie Łaski Boskley. Dominus dabit benignitatem, © terra nora, dabit frufum | tezy: 
fuum. Pl 84 13. Pán Boc dá łaskawość wole; a ziemia nafza, dá pożytek |  rzuco 
fwóy. O gdybyś ty krórego dnia doszedł do połacia têy prawdy, a nie tylko | cilia 
fpeculative famym tylko widzeniem rozumu, ale têsz prattıce przykładaniem | że kt 
fie woli skutecznćy; oiako byłbyś blogoflawionym ! Wieuczasby$ cale zwątpił | do cz 


ofobłe, a miśłbyś zawsze, iako wie: ziémia pod czas fuchego lata czyni, ufa | wl p 
otwarte do nieba, wołiigc do Boga: Anma mea ficut terra fine aqua tibi. Ps, | bliski 
142, 6. Dusza moia, lako ziemia bez wody tobie Boże! tak fie modlił Dawid.| wadzi 

IH. Uwáiie terkz iak wiele razy Niebo deszczem ziewało dusze two: | confu 


ie , daleko obficiéy niżeli tak wiele dusz innych, które fie zrodzily tam, gdzie | czło: 
nie masz tak obfitych ratunków duchownych. Práwdié że ten deszcz niebies: | nie z 
f ki, ieżeli dobrze uwóżysz czafem bywśł cichym , a czafem fie dał fiyszeć. | 
| Deszcz cichy, fa to owe wewnetrzne natchnienia, które fpádaia na dufze fient ztych 
pluvia in vellus, iek deszczyk na runo, Deszcz głośny, fa to owe Kazania, Ra: bie, 
dy, namowy, napomnienia, ftrofowania; przez któreć Boe powierzchownie blogo 


tum qui de nubibus fluunt, lob. 36. wylał dzdże naksztáłt potoków, które zo: 
błoków płyną. Tak to obfity bywśł deszcz, dlá ciebie ! 

iv, Uwńż. Ze ten deszcz, któryszkolwiek bądź , iednakowo fpływśł 
nieba, fuper te, na ciebie; bo iedenze zawsze był Boc, który mandavit nubia 
bur defuper, rozkazśł obłokom zwyfokości. On to był, który ruszył iezykiem 
owego Kaznodzicie, owego Paftćrza twego, owego Spowiednika, y rozkazál l 
fzczegulnie mów c dlá ciebie. A ty uwáz, dakimeś tész pożytkiem odwdie- | I. 
czál? Czyś tesz wydawśł owoc Pożądany, owoc pożyteczny, owoc miły, owoc 


czynił wiadoma wolą fwoie. Ale któtyszkolwiek deszcz odbierśłeś, o jako | skraj 

daleko buynieyszy odebrśłeś, niżeli niezliczonych innych; a mogli go inni od; | 9- 2 

bićrać nie ty! fłusznie (ie może mówić, o tobie: effudit imbres ad inflar. gurgią | kongl 
| 


zdrowy, który fie wdobrych uczynkach zawiera? ledeli tak; możesz (ie cie: czy! 
fzyć; boc Boc zwylokiego nieba pobłogofławił, to iek nagotowál ci wniebie to c 
nadgrode. iako tym którym obićcano wpiśmie: im boc vocati elis ut bened.&i« w 
onem bzreditate po[fideatis, Na to powołani iefteście, abyście blogoflawie: | © 


| ftwo dziedzictwem odebrali, tak iako nagotowáł przeznaczonym, ^ Ale ieżeli | 
miafto pożytku, tylkoś rodził panar € tpibulos, cićrnie y chwólty, to lek goi | nd 
cae 1 46 w me chy» | 


= 
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chy, łedne mnieysze przez chwáfty wyrażone , drugie wieksze przez ciernie 
znaczone, to$ nieszczęśliwy, O iak wielkie cie káranie czeka! 

Y. Uważ. ftraszne pogróżki obiecane ziemi niepożytecznty. A f% te 
trzy: odrzucenie, poteplenie, kśranie, Naprzód mówi pifmo: reproba efl, ods 
rzucona ieft, Ze Doc od wieku przeyrzáywszy przyszłą niepożyteczność, odrzu 
cil ia wfirafznych Dekretach fwoich. Bo znak miedzy infzemi pewnicyszemi, 
Ze kto ieft przeyrzany do odrzucenia, ieft ten; odbiérac czefte pomocy Boskie 
do czynienia dobrego, a przecie nic fie nie wzmógać do dobrego. Potym môs 
wi pifmot maledio proxima, że przekleftwo bliskie takiéy zlemi, y dekret 
bliski wiecznego potepienia ; bo Pan Bóg nie zwykł długo cićrpitć taką nie: 
wdaíeczno$é, iaka ieft ta, pretko ia ukśrze. Naoftatek mówi Pilmo. cujus 
confummatio in combuflionem, że niepożytecznćy ziemi kóniec, fpálenie; złego 
człowieka kóniec, ogień piekielny. bo to ieft należyte y proporcyonalne káras 
nie ziemi, wfame chwáfty urodzaynćy. zapźlić ogniem. 

FI. Us, Ziaką ufilnoscig winieneś fie ftarad , pożytek przynofić 
ztych niezliczonych łósk; które nieprzeftannie Bóg iak. deszcz fpuszczś na cie: 
bie, pobudzaiąc cie do dobrego ; a tym bardziéy że ziémia wdzieczna, bierze 
Hlogofławieńiwo ed Boga, A nad to że Boga pobudzá, aby ią. każdego dnia 
skrapiśł influencyami łaskawszemi, y żeby multiplicet , locupletare eam. ps. 64, 
9. żeby pomnazát buyność iéy. Ziemia zaś niewdzieczna, pobudzá, żeby um4 
kogt łaski, y żeby nie deszcz wód buynych » ale fzczéry ogićń fpuszczśł. 


XXVI. MARCA. „A 


In omnibus operibus tuis precellens effe, Eccl. 23.2 

We wfzytkich fprawach twoich, bądź wyśmienitym.. 
maż, Ze fig tu wszytka twoia powinna zamykać doskonałość, abyś 
I to czynił co. wláfnego ieft twemu zgromadzeniu, twemu urzedowi ; 
, twemu: flánowi, wktórym cie Bóg poftawil, ale ztym dodatkiem abyś 
czynił. wyśmienicie. In omnibus operibus tus pracellens eflo, Ty czeko pragnielzi 
10 czynić ,.co do'ciebie. nie należy; y zdác fig; że gdybyáty był w innym ftánie; 
szyniłbyś y ty rzeczy wyborne » rzeczy wyśmienite; y doszedłbyś światobliwośi 
ei. Ale'któsz ci to powiedziśł? Twoia pycha. Ne erigas oculos tuos ad opel s 
4^2! non potes habere, Prov, 15, j nie podnoś oczu twoich , do bogá&w, któy 
rych nie możesz mićć, bo miafto nabycia cudzych bogóćtw, ftracisz y fwoieżj 
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od których tym czafem unofisz oczy twoie. A któtesz to fa fprówy których | wat 
Bóg kóniecznie domagá fie od ciebie? fg fprawy y zabawy urzedu twego, tak | 
dalece» żebyś ty wrych odwśżył (ie zażywać wsaytkićy pilności. Owe inne za« | dal 
bamy, by tesz znakomite, których żądńsz » nie czynia cie $wigtym , ale raczéy | kicl 
albo cie do'niepokoiu przyprowadzą, albo cie oszukaig. | 

LI. Uwii, Ze świątobliwość nie zawifła na dziełach znacznych, y wył 
śmienicych ale na czynieniu ich wyśmienicie; ztąd mówi Pifmo, in omnibm 
operibus: præcellens efo, we wszytkich dziéłach, badź wyśmienitym, Widzisz, 
że świątobliwość nie wyciągź fie zuczynków , ale zdfałalącego ? Niechby były 
uczynki podłe į które do ciebie należą ] niechby były pofpolire, nikczemnę, 
nie watp otym, że doftateczne beds, do poświęcenia ciebie, byle były fpra| 
wowane zdoskonałościa ofobliwą, która im należy. A cósz kiedy uczynił |» 
heroicznego , owa tak fiawna białogłowa, nazwana Fortis weżna? Gzy wyst 
ła wpole iak Debora, na zawftydzenie woyska zbroynego ? czy przebiła głowe 
iakiego Syfacy, lak owa lahel? czy ucigla łeb Holofernesowi iakiemu lak ludy: 
ta? leżeli Ge dobrze rzecz roztrząfa, wszytkie icy dzićlności kończyły fie ns | 
tym, że przedła dobrze: digiti ejus apprekenderunt fufu, Palce iéy chwyciły E Nie 
fie kądzieli, że opatrowsała fobie wełnę, opatrowała fobie ten, nie dopuszczał | zy 
la wnocy gafugć lampie. Jwcermd ejus non extingnstur nofe, A przecie ią to 
uczyniło Świeta, odprawiła dobrze fwóy urząd; albo wytaźniey mówiąc, od; 
prawiła zwyśmienitością. l i ; 

ILI. Uwśż. Ze ta wyśmienitość nledoftepuie fig proftym fpofobem | 75» 
powiérzchownym, by tész doskonałym , którybyś zachowśł wdziśłaniu ; trzeba | 


y wewngtrzn£y doskonałości. Y dlś tego do uczynków wyśmienitych potrzei bie 
ba żebyś fie nadewszytko ftarśł oiak najlepsza y nayprofiszg intencya, kieru kọ 
iac zawsze cokolwiek czynisz, do Boga, na wiekszy guft Boski, na wiekszą Aż 


chwálg Boską, y nigdy niższy nie powinien bydź twóy cêl. Wszyfcy ftworzenl 
iefteśmy dla Boga, ten iet kóńcem naszym. y dla tego co fig kieruie przeciw 
temu końcowi, czyni fig źle y nieprawo; co fie nie kieruie do tego końca, czył Je 


ni fie niepozytecznie, A byłżeś ty kiedy na okrecie podczas cichego morza’ zh 
Wszakeś tam widziśł okretowych ludzi y gościnnych wszytkich bawiących | E» 
fie różnemi rozrywkami; a przecie ieśli fie fpytósz: co czynia? wszyłcyć odi ks 

owiedzą czas trświemy datmo, Ale dakże to? wszak graig, śpiewaig, błót | s 
znuią » albo rybołoftwem fie bawią? Prawda. Ale, traci czas kto nie idzie do | " 


(wego końca; żeluięcych kóniec ieft nie rjbololwem » nie żartami; nie Śp 
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waniem fie bawić, ale płynać do fwego portu. O iakeś ty czefto wiele czafa 
firówił wtak wielu zabawach twoich, żeś le nie wszytkie zawsze ordynowśł 
da Boga, Czyniłeś ie dlá inszych końców, ieżeli nie nagannych » to dla ludz: 
kich tylko, a zatym niepożytecznych. Opera eorum + opera inutilia, uczynki 
Ich, uczynki niepożyteczne. Is. 59. 6. 

17, Uwóż, Ze nie powinieneś fie leszcze tym kontentować, że uczyn. 
ki twoie inteacgą dobrą fe wykierowane. .Pracellens estos ieszcze bardziey 
badź wyśmienitym, żeby ieszcze wyśmienitsze były twoie uczynki, powinieneś 
de łączyć, a zczymże? zuczynkami podobnemi które czynił P. JEZUS, Te do. 
dadzą waloru twoim ućzynkom. Bo czyń ty co żywnie chcesz fám zfiebie by 
iak nayfprawiedliwićy: Omnes juflitie tua , quafi pannus meniiruata. ls. 64. 6. 
Wszytkie fprawiedliwości twoie » iako fukne miefiecznéy bialéyglowy. W dzić. 
way ty na fiebie fzaty iakieć (ie podobaig, które (à twe wlá(ne, zawsze poká: 
Żesz ie przed Bogiem, nie tylko izk łachmanami odziány, ale uszargany, Cósz 
tedy mász czynić? stáw (ie y popifuy przed Bogiem, wíukience P. Jezusowéy: 
Induimini Dominum Jefum Chrifum.  Obleczcie fiz w Pana Jezusa Chrystusa, 
Nie iest to Pán Jezus» iak Ezau, który miśł za złe że Jakob brat iego młod: 
fzy usttoił Ge wiego fukienki; raczéy fig cieszy ztego niezmiernie. A ty tym 
czafem , nabedziesz wiekszego błogofławieństwa, niżelibyć należało. Bo jak 
skoto Ociec Niebieski, od ciebie poczuie, veftmieniarum fragrantiam, (zót 
wonność, Jezusowych która iest tak czysta , tak doskonała; ficut odor agri ple. 
ni, lako zapach pełnego ziół pola; nic innego nie uważś, ściąg rece do fzyie 
tworćy, ciebie oblapiá , ciebie przytulś, y dla owéy poczechy którą bierze zcie: 
bie, obchodzi (ie ztoba jak zpiérworodnym Synem, to sest, ubogacá cie dale. 
ko wizcćy niżeli fobie fm przez fie zafługuiesz: gratificat in dzlelło filio fe. 
Ephes. r. 6. cieszy fig winiłym Synu fwoim, oiakto dziwny wynalśzek, czy: 
nić lie niewinnie bogatym zcudzego! 

V. Uwáz. Ze tak zlaczone uczynki twoie zzafługami y uczynkami 
Jezusowemi, maia iefzcze daléy poftepować, precellens esto, Málz ie tedy roz. 
przeftrzeniać pragnieniem zadaigc wigcéy ieszcze daleko, dla Boga czynić, ni- 
żeli to malo, co czynisz,  lezeli grzesznika skruszonego przyprozeadzisz do 
nóg Jezafowych y do Boga nawrócisz; pragniy, abyś mógł do Boga przypros 
wadzić y nawrócić; by cały Świat. Jeżeli zapociíz lie dla Boga, pragniy abyś 
mógł dla niego wylać y krew.  lezeli ponoliíz prace, pragniy abyś mógł dla 
Boga ponofić y zmordowania, ba y pogarde, iako nadgrodg za práce chwśle: 

Ce - bne: 


$18 XXVII, Marta. | 
bne. Longos fae. funiculo tuos, If g4. 1. dłagie uczyń fznórki twole. A nie 

wićlzże ty iak dobry ielt P, Boe nafz? Nie tak fobie poftepuie iak ludzie, pla 

ci iednakowo za wola dobra, iak za fame ućżynki.  Y 2t8d owi Robotnicy; 

którzy na ofłatku  przyfzli do winnice o godzinie iedenafity, byli potównani 

wzapłacie zpiérwszemi rannemi robotnikami: Bo lubo nie wiele fie (pracował 

li, przecież pragneli y gotowi byli wiecêy pracować. Y dlś tego tak iako y 

pierwf fawili Ge rano na tynku zfwoieńńi rydlam! , Gzekaiżć naymu. Gdy tedy 

málz zmowe czynić z Bogiem, tak dobrym Pahetń, nie żawietay fie iak owa 

podła oftrzyga w skorupie , to ieft wptoftey akcyi twoićy, otwórz fie zafektem ' 
twoim, dilata lecum tentoriń tui, Il. 54, 1. tozprzefteżćń tmieyfce namiotu twes 
go, bo tym wiekfzą obeymiesz 2afluge, leżeli ty; nie bedziefz zafługował wigs 

ety tylko wedle wymiatu y ptoporcyi uczynku twego; który czynisż, batdzo 

fobie mało zafłażysz. Trzeba żebyś otáz wa magát fig pragnieniem, Bo iako té 

pragnienia f$ ci niepozyteczne , kiedy krom pragnienia niedbá(z o dobre ucayn: 
ki, tak kiedy pragnienia złączysz zuczynkami, bedą ci batdzo pożyteczne: 
Eandem habentes renumerationem s dilatamini ©* vos. ad Cor, 16. 16. Maige 
iedns(z nadgrode rozprzeftczeniśycie fie y wy; to ief; mogąc mieć iednefź 
nadgtode zpragnienia, tak jakobyście , tesz dzieła czynili co iá; rozprzefttzej 
niáycie fie pragnieniem. do tego namawiśł Apoftól fwoich Kotyntyśń; 

VI. "wii. Ze ieszcže y tak fozprzefttzeńiwizy üczynek dobry, nie 
kontentuy fig, pódź daléy, Pracellens efto, Polécaigc Bocu fptawe twoje, y 
profzac go, aby bez niedołeźności dokonańa była: bez próżnćy chwóśły, bez 
nieciérpliwosci, bez nieuwśgi; bez tesknice, kto może wynśówić , lak nieptzye 
jścićl, zawfze fie zafadzá na każda dobra (prawe którg czynifz? Mófż tedy 
wkazdéy rzeczy wzywać Boskiéy pomocy. Y to to ieft, co ftarzy Oycowie 
Swigci zalécali tak wielce , Puftelnikom, żeby miéć czeko y uftawnie na iszyć 
ku owe flowa: Deus th adjutorium meum intende, przybadź Boże ku pomocy 
moićy. A nie rozumićy żebyś fie miśł Panu Bocu uprzykrzyć tym czeflyr re: 
kurfem , który czynilz do niego, y owfzem tiie mozelz go bardziéy ukontentot | 
wać. A nie wićszże ty że ón iet miłośnik twóy kôry właściwie bez przeftán: 


gnać aby miśł cząftke wkażdóy fprawie umiłowanego. Natrącać fie na wszyte 
ko, podeymować fig wszytkiego» brać na (ig wsżytkie (prawy lego nie inar 
çzêy tylko iakoby iego wine były. Ieżeli tedy chcesz dać gut temu który cie 
sak wielce kochś, pus na niego, wszytkie (prawy; którę czynifz, Pref, aby 
ju uve ESI vp eise. n 


z 


ku chodzi za tobą? Wizak to ieft włafna tego który kogo bardzo kocha: prás 4 
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Boc fPráw twolch wziął na (ie ftaranie, bo ty zfiebie nie możesź ie wykonać, 
tylko pełne nieudolności, Domine ad adjuvandum me feflina. Panie na wipo« 
możenie moie pokwáp fie. Domine ad adjuvandum me rejpice. Panie weyrzyl 
na wipomożenie moie. <Adjuva me, nullum aliud auxilium habentem nifi te Do« 
wine! Wípomói mie Boże Zádnego innego ratunku niemaiącego tylko ciebie 
Boga moiego! 

PII. Uwśż, Ze ieżęli we wszytkich akcyach twoich, in omnibui opel 
ribus tuis, bedziesz formowál te cztery akty, intencya, ziednoczenie, fozprzes. 
trzenienie, Polécanie, wykonśsz ie zupełnie wyśmienicie. Pracelleny eris, Bo 
wiecey nad te cztćry akty, zdámi fie żę nie mogą zarównie fig zebrać wktórgfz. 
kolwiek akcya, sm omnibus, Czyli zaś zchodza: fie wszytkie te akty we 9USzyt« 
kie akcye ty możesz (ám poznać, Prówdać że na początku możeć fie zdać 
tzecz trudna czeíto ie praktykować Wkazdéy fprawie; ale nie tak dalece, zwłófz . 
cza ieżeli obferwować bedzie(z że nie tak fie oblerwować maia rozumem, ia. 
ko bardzićy fercem, Tegoć to żądź Pán Bog ler. 30. Quis ef ife, qui applicet 
cor fuum , ut appropinquet mihi? Kto iet ten, któryby przykładśł ferce (soie 
aby fie zbliżył do mnie? nie mówi: qui applicet sntellettum, któryby przykła: 
dá! rozum, ale ferce. A ieżelić y to rzecz trudna fig zda, uczyńże ieszcze tak: 
Uczyń rano te akty powízechnie ; tak żeby te akty padały na wszytko to, co. 
kolwiek przez dzień czynić bedziesz, a potym przez dzićń tedy owedy ponów 
ie; aleofobliwićy kiedy mász co znacznieyizego czynić; y tak coráz cześcićy, 
ileé podobna będzie. 77 operibus tuis przcellens efo. czyń wszytko powiérzcho: 
wnie zwy$mienito$cia, wewnętrznie zaś zwyborna miłością: któraby wyszsza 
była nad te którćy pofpolicie zazywaia inni, bo to właśnie ieft preceliere, wy. 
Śmienicićy nad drugich co czynić» prym brać nad pofpolitych, 


XXVII. MARCA. 
Siedzićć będzie lud móy wpiękności pokoiu, y wprzybyt- 
kach ufności y-wipoczynku bogatym. Is. 32. 18. 


waż, Ze ten blogoflawiony lud, o którym tu mowa, nie ieft to lakie 
I. zgromadzenie ludzi iakich niedoskonałych, ale ludzi wielce ducho. 


wnych» wielce Świetych. Populus peculiaris, Deut, 7.-6. Lud wybra. 
ny, Bo to zapewne ieft taki lud, któremu iuż nie potrzeba pracosvitg fie ba, 
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wić, auftawiezńle, zóyna; ale który duż cieszy fie fpoczjnkłem. gdyż powfzechi | 


nie tekft Pifma mówi:- Siedziść bedzie lud moy: Ale którzysz to far, którzy tee 
go fzcześca dochodzą? Bardzo ich mało: Ci fami, którzy panuią nad wols 
fwoia. Nad którym zaś, wola włófna pantiie temu zawsze trzeba bydź wpatá 
cie. Zebyś tedy zrozumiśł dobrze , że rzádkim fzcześciem kto, msżnie przez 
długi czas pafulgc fie, biédzgc, y woiuigc zfóbą famym, doftepuie tego panot 
wania nad loba famym ; dla tego uwáz zc fiedzenie; ieft to włósne tego-zwyi 
ciężce fiebie famego ; y woli-fwey wlá:néys Sedebit im pulchritudine pacis. ©'e. 
Il. Vwiż. Ze kto pilnowśł tego, aby poskramiśł fwe nzmiernośd 


bardzo tneżnie ; ten fedebit im pulchritudine pacii przez oftatek życia (wego | 


fiedzieć bedzie wpiekneści pokoiu. Bo pokóy nie co innego ieft, lako nauczą 


S. Augustyn, tylko tranquilistas ordinis, cichość porządku Dla tego patrz, że | 


omięszanie porządku» iest ze sosvanié pokoia. Wiec tedy, oiak to iest ieks 
P p pieke 


ny potzadek którym fie cieszy fprawiedliwy, przerżeczony. lest dobrze rozpos || 


rządzony abisínm , bo łacno ustepiie woli drtiglego, nie zazdrości, mie wyi 
noli Ge; nte wadzi fie; nie prześladuie, nie dopiná fig, Umić żyć wpokolu y 


gtemi, ktorzy fie kochaia wwoynie. Cum bis qut oderunt pacem , erem pacifiout | 


Ps. 119. Ztemi, którzy nienawidzieli pokóy byłem fpokoyny. lest tósz dobsze | 
rozporzędzony zfobe [amym, bo shuci fwole podbił rozamowi że mu flazyé 
musz9, a tak cieszy fie pieknym pokoiem fumnienia fwego. Pax multa y dili 


gentibus legem tam. pokóy mnogi kochaigcym przykázanie ewoie ps. 11%. 165, | 


y nigdy nie dreczy sie ową troskliwoscig, owemł maniami; które zwykła wy! 
buchać wola nieporzadna. lest paostatek dobrze rozporzgdzonym 2 Panem 
Bogiem, Bo mu sig we wszytkim poddaie ; y tak má ów wysoki pokóy, o któ» | 
zym mówi Pismo , że przewyszszń wszytkie pociechy ludzkie. Pax Dei, quê 
exuperat omnem [enfum. Pokój Boga, który przewyszszá wszytko ukontentowa- 
nie zmyfłów ry iuż nie czuiąc pomićszania na umyśle, zwłószcza znacznieyszć: 
go, zażywa szcześliwie pokoiu wSwistêy końtemplacył. Prawdać że porządek 
ten, troche inaczéy Sie ciągnie» nizelim go tu opisśł. Bo naprzód iest teh 
okóy, który z Bogiem zawiérá sprawiedliwy. A ztego pokoju wyniká ten po: 
óy, który må zlobė y wsobie, a ztego pokoiu rodzi sie ów pokóy , któr 
umie utrzymywać zkażdym bliźnim. O iakobyś był blogoflawiony ; gdybys | 
wmiśł choć zróz zakochać sie wrak zácnym pokoiu. A nie widżiszże jak 10 
piekny pokóy? Sedebit populus in pulchritudme pacis! | 
TEE uwśż, Ze tenże iprawiedliwy, przesiedziówszy przez całe życ 

NT " śwpiekności 
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wpieknośoi pokoiu, przy śmierci fiedzieć bedzie wprzybytkach ufności, Nie ba~. 


dzie wten czas zmieszanym , üie bedzie ckliwym , cieszko wzdychaigcym, 
cieszko lecsacym, y udreczonym , iako sie wiec dzieié zbezboznemi, Ale bes 
dzie uspokoionym. Sedebit siedzićć bedzie, gdzie? swfobie famym? nić, im 
tabernaculis fiducie, wprzybytkach ufności, to iest wranach Zbawiciela, Bo ten 
fprawiedliwy, nie zakłada fwéy ufności wtym dobrym , które czynił; ale tylko 
wtéy mece, które Ghryftus za niego cićrpiśł. Prawdać że ôn, aż do oftatniego 
tchu, nie bedzie (adził bydź fie bespiecznym, zniskąd, ieśli nie zofobliwego 
faworu Boskiego. Y dla tego fie nie mówi, in tabernaculis fecuritatís, wprzy. 
bytkach ubespieczenia , ale wprzybytkach ufności, Zeym wszytkim, tym wieka 
széy doznawać bedzie ufności w Bocu fwoim, im wieksza miáł wżyciu fwoim 
boiśżń Rewetencyslna Synowska, bo wić że Ociec tak dobry, nie dopuści mu 
wpaść na ten czas wprzywiekszą iaka potrzebe. A że ta potrzeba pochodzł 
zwielkich naiazdów , które na ten czas wszczynś piekło; ten fprawiedliwy nie 
wychyli fie z fwych namiotów. Sedebit in tabernaculis, Ani bitwy zpiekłem nie 


podniefie ; wzgardzi nim; a tylko pilnować bedzie, aby nieprzeftannie wzywał 


Dobrego JEZUSA , aby go wfwoich Swietych Ranach chciál zachować obto4 
nionego. lako golebica, która nie wylatuie na powietrze na bitwe z laltrzz- 
biem, ale fig miedzy niedoflepne skały chowá, y tak Ge falwule: Columba 
mea in foraminibss petre. Gołebica moja wprzepadlinach opoki Gant. a. 14. 
1V/. Uwóż. lako tenże fprawiedliwy fpoczawszy przy $mierel wprzyę 
bytkach ufności, fiedziéé bedzie po śmierci in requie opulenta. wipoczynku boga» 
tym y obfitym, którym fe cieszyć bedzie wchwóle Niebieskićy, O zaprawde 
ten to sam fpoczynek bedzie, a fpoczynek obfity! A cósz to takiego fpoczy« 
nek? Nie co innego , tylko przeftanie od dążenia, od mordowania, od pracy, 
ad dalszego ciągnienia. Takiego fpoczynku nie masz na ziemi, albo przynáye 
mnićy nie masz rak obfitego. Bo dobra doczesne nie ukontentuia cale; dobra 
zas Duchowne, ukontentnigć wprówdzie , ale nie zupełnie ieszcze; bo ie tyle 
ko Boe miara wydaie. A tak dusza má zawsze czego swiecóy żądać, Niebo 
zaś nie tylko ukontentuie, ale y nafyci Satiabor cms apparuerit gloria tua, Ps, 
16. tg. Nalyce fe, gdy obiawiona bedzie chwála twoia Boże: Nasyci pas 
mieć, która zatopiona wrak roskosznym objedłam y obrazie żywym, iakim 
left Boc nasz, zawsze go obecnym y odmalowanym mićć bedzie wswytm pas 
mist.niu, Nasyci Kozum, który w Bo6u widzieé bedzie wszytko, ztozumiés 
wać y.poymować bedzie wszytko, umiść będzie wszytko, y podlegać wiecey 
' €c; " mię c 
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nie bedzie żidnty ciemności y trudności, daleko swlecéy żśdnćy nieumieletnoś! ; 
ci y niewiadomosci, Nasyci wola, która napełniona bedac Bogiem fwoim | tych ) 
przez miłość, tak fobie wielce zupodoba wowym błogofławieńftwie, które | beda z 
wnim obáczy, że ie fobie iakoby lwoie przyzłószczy, a tak miść bedzie to | przedz 
wszytko czego zechce; bo zechce tego wszytkiego , czym fie fám Boc cieszy, niebies 
Nasyci wszytkie cnoty; bo fie te tam wysádzac y mile fwemi aktami zabawiać Swiety 
bedą wdoskonałym ftopniu, zoftasviwszy te iak na wygnaniu, które fa włólne Błogof 


Wiatotom to iet wpodróży do nieba zofłaiscym, a tak fg zmićszane zniedos: famym 
konałościg lako to fmutek albo boiaźń y inne, których wniebie nie bedzie | de 
niebies 


'"Wysádzac fie tam bedzie na twe akty miłość, Pofłuszeńftwo, Pokora, Reli 
gia, albo Cześć Boska, a nade wszytko odwdzieczanie Bocu, nigdy nie presi f 
taigc od oddáwania pochwáł Bocu. Nasycą fprawiedliwego y Dobra należgct| "ela 


do ciała uwielbionego , iakoto Tafność, która dziwnie: pieknie zaiaśnicie; Zo bem, 


tnost, ktora lekkim fie y do wzbiiania (ie wyżey a wyżey w niebo lacnym. cla bydź 
ło iego ftanie, Nicciérpietliwoécig, ciało fig tanie wolneod wszelakićy alterae | u 2: 
y choroby. Subtelnościa ciało zduchownieie» wszytki: czyniąc operacye fwoie|, cicefz 

woyn: 


naksztółe Ducha. Nasyci tasz chwála Boska wszytkie zmyfły uwielbionego| 
ciała, Nasyci widzenie uftawiczng kontemplacya, y przypatrowaniem fie obi 
iektom y ftawionym obrázkom rzeczy naypożądańszych , bardzo. miłych , iai V 
snością ozdonionych , a wswoićy wiecznćy trwałości , zawsze nowych.. Nas" 
ci flyszenie wdzieczna harmonia po całym niebie zewszad brzmiącą zgłosów 
Swietych Pańskich. Nasyci powonienie wdziecznym zapachem iakoby z czyś: | 
tych lilii, y zrumianych róży pomyślzych kwiatów y ziół, tak ciał uwielbio! 
nych wydawaigcym fie. Ale osobliwie zciała Chryftusowego przedziwna wo! | 
nia pochodzić bedzie ; do którćy fie wszyscy Swieci zgromadzać beda iak ot! 
łowie, ale nie iak podli, naszćy ziemi otłowie» którzy wcuchnących trupach 
kochaig fie, y do niego fie gromadzą. Nasyci [mak owg manna niebiesk$ 
która daleko wyborniéy zawićrać wfobie bedzie wszytkie świata tego pomyślne | 
fmski, niżeli owa niegdy cudowna manna ftarego teftamentu» wsobie zawići 
rata., Nasyci fie y dotykanie upodobaniem owéy chwały Niebieskićy y zamii | 

łowaniem a zupełnie czyftym; dla krórego,ciała Swietych Pańskich zapomną 

wszytkiego przeszłego: na tym Świecie cierpienia.  Nasyci chwśła niebieska zl 
ową naymilsza konwersacyg , którą każdy Swiety bedzie miał zniezliczonemi 

Hufcami Duchów Niebieskich, Aniołów, Archaniołów, Cherubinów , Serafi LSA 
nów, -zniezliczonym gninem Swiecych Pańskich, y Orszaków Panien Sw] | f y, 

gan > 
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tych; y Wdów Swietych; y z cata liczba Swietych Bożych; których rozmowy 


eda zawsze przedziwnie miłe, przedziwnie roztropne, przedziwnie pobożne, 


przedziwnie duchowne, przedziwnych delicył pełne. Naoftatek nasyci chwála 
niebieska, owym błogofławionym fzczęściem fytości» która bedzie miał każdy 
Swiety wsamymże Bogu, bo iako Boc krom feble nie potrzebuie niczego, talc 
Błogofławiony każdy, nie bedzie potrzebowát niczego krom fiebie, bo wsobie 
famym bedzie miśł Boga, zafłekuracyą ze go nigdy na całe wieki nie ftraci. 


Ten to ieft wniebie fpoczynek bogaty, który fie rodzi zzupełnych bogaltw 
niebieskich, 


dzie woftatnim razie. leieli chcesz miêć 
fpoczynek po śmierci, trzeba żeby przed nim poprzedzała fat 


; abyś fpoczął 
śritus, ut requiefcas à laboribus tuis ApOC. 14, 13, 


XXIX. MARCA 
Zawftydzi fie Izrael, w woli fwoićy. Ofez. 10. 6. 
waż, Ze kóniec nayosobliwszy» [ dla którego rak wiele ludzi nawet 
duchownych , tak bardzo (a skłonni do czynienia fwoiéy woli ] ieft 
z ten: że (ig (podziéwaia ; lakoby wniéy spoczynek fwóy znaydować mie- 
li, +A Przecie fie, wszytko przeciwnie dzieie, iako $wiádczy Pismo: Zawfydzi 
fe Izrael w woli fwoiey,  leżeli co może cię o konfuzya większą przypro»as 
dzić ; 


Ł 
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dzić; tedy wypełnienie woli twoicy. Póki ićy słuchśsz; 
koiu, wzidnéy rzeczy. Z:wsze pov griplwac będziesz, cz) lepićy cym fpose: 
bem co czyrić, czy innym; czy konwersowaé zbliźnim , czy fie od konwerst: 
cyi wftrzymać, czy na fpsnie pozwelić» czy fie czuynościa trudzić; czy pościć 
czy (ig nakśrmić, y czym wiecêy- co rozwazász , tym wiecêy pomieszania y 
konfuzyi znaydziesz. lezeh tedy chcesz żyć fpokoynie» od 
niechciśł wikcćy żyć wedle upodobania fwęgo » 2 
inu Rxedzcy duszy twoićy, któryby tob kierowál, 

11. Uwáx. Ze tak czynie dway zwśdzcy bardzo fubtelni y żwawi, któż 
rzy (ie zádng miarą nie moga pogodzić, miedzy foba: abłorę fobie, ftanać na 
zdanłu iakiego Pośrzednika y lednacza Przyiściela, któryby ich po przyiáciel- 
sku pogodził, y zakończył ich kłótnie. Iudicium eligamts nobis, & inter nei 
videamus quid fit melius. lob. 34. 4. Sad fobie obięrzmy: y miedzy fob 
obáczmy, coli iek lepszego. Tak (obie mówili: fpieraiąc fie z (oba przyłściele 
obowi, Ciało y duch» s to dway ftsaszliwi pieniaczę. Sibi invicem. aduerfane 
tur. Gal. 5. Sobie fie szalenie sprzeciwiaią. © iako każdy znich umić wyż 
naydować racye y przeciągać na swoie flrone! Duch mówi że trzela ieszcze 
sutowsze czynić pokuty, bo tak czymli Świeci; bo grzechy były cięszkie; bo 
namiętności są ieszcze nieumártwione; bo na tym świecie nic potym 27€ , leże: 
li nie dla cierpienia; y tak Spiritus concupifcit aduersus carnet. Giało zaś mówi 
opak , bo przy surowszych pokutach » nie będzie można dać tego ratunku bli: 
źniemu , któryby trzeba dać, 7 tak ciało pożada przeciw duchowi, Carq-cencke 
pifcit aduersis fpiritum, A niech fie wadzaiak chcą, duch y ciało, nie pogodz& 
fie ci dway zwądzcy miedzy soba jeżeli fie nie zdadzą na kompromis ną tizes 
ciego. Powinien duch y ciało mówić: obierzmy fobie fad. y miedzy foba abaczi 
my; coli ieh lepfzega, 

111. Uwiż. Ze to co fie rzekło» służy każdemu człowiekowi, iskićy! 
kolwiek zścności y ónu, y madremu, y od Boga obissnionemu, kontempla« 
cjami y duchowieńftwem fie bawiacemu. Jeżeli sie dopuści wodzić woli swo: 
fy, zawiłydzon bedzie. Confundetur Ifeól su voluntate fua. Ale iakze tof Izra‘ 
e! zawftydzon bedzie? Gdyby mówiło Pismo, naprzykłód o Efraimię » który 
był prottakiem , zen babens cor, nie maiąy serca; ten żeby miál bydź oszuka 
ny, zdradzony, zawftydzon) » jeszcze by sie to zrozumiało. Ale Izrael, videns 
Deum, widzacy Boga, człowiek tak zścny, tak Swiety, a przecie pohańbiony 
będzie, to dziwna! a przecie tak iek! Dla tegos chcićy to pojmować, zc 
yn : choćbyś 
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Mardocheusz przykazowśł, zachowała to Eftera, y tak wszytko czyniła, iak 
zwykła czynić owego czafu, którego ia maluczką Kármil y wychowywał. 

IP. Uwśż fzczeście tego, który ftáwszy ie Zakonnikiem , poświecił 
fie Bocu na Pofłuszeńftwo wieczne; bo ón iuz wychodzi & niebespieczeńiwą 
konfuzyi. Starfi lego» ci fa którzy powinni czuwać nad nim: quafi rationem 
pre amma ipfius reddituri, iako rachunek maiący oddać zduszy iego. Ten może 
zafypiać fpokoynie, na rozkśzaniu wielkim lego» gdzieby fie tylko jawny grzéch 
Wrozkáízaniu nie pokazywál, Nie trzeba mu dawać rachunku zfiebie famego , 


mało, czy fie naukami, czy pfalmami fie bedzie bawił, Czy kazáü, czy kon: 
templacyi » czy fluchania fpowiedzi , czy kuchni bedzie pilnowśł, czy Katedry, 
left zawsze bespieczny , że to czynić bedzie, co woswéy okoliczności ieft Bogu 
milszego , ba choćby rekreacyi zazywál zpofłuszeńftwa wten czas gdyby drudzy 
oftro fie dyfcyplinowali. A nie ieftże to fpoczynek cudowny? a przecie tak 
left: Qui custodit preceptum , non experitur quidquam mali, Eccl, 8 3. Kto hraca 
że przykazania, niczego fie złego nie doświadczy, 

P. Uwńż. Ze drugi kóniec dla którego ludzie tak lą chciwi czynienia 
woli fwoiśy, iet, żeby nietylko fpoczynku doftapili zwypełnienia woli fwéy, 
ale tész y chwály, iakoby to czynić wolą cudzą, nie włna, była rzecz po- 
dlych. ludzi; ludzi zaś zacnych. wolą włólną. A przecie wszytko fie wiedzie 
przeciwnie, Jeżeli pełnić bedziesz wola twoie, nie tylko nie bedziesz miśł 
chswśły, ale raczéy konfuzyg, Confundetur lfráél in voluntate fra. Panu Bogu 
Alai Dd ás 
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Ge to wielce nie podobá; że Indzłe zbytecznie fig trzymała woli fwoićy, iey po: | wolch 
bláiaig, y zbytnie poześlatg, Bo wola włna feft to kóń byltry nieuleżdzony. żyć br 
fwywolny » który człeka na przepsść zaniefie. Cósz tedy Boc czyni? podes E 
nogi tey fzkapie myjużdanćy, woli fudzkićy; tak że ten iezdziec lzpetnie gebą | 
ożieniie uderzy, wbiega naylepszym ; a tak wszytkich patrzących do śmiechu K 
yobudzi, Ty uflnie fig ftarśsz» zniewypowiedziana troskliwością» o owe Kai Es 
tedre, o ów Kościół; oowo mievícey a nie wiesz co ztobg bedzie, nie tylko gi 
nadzwyczajnym, ale tćsz Zwyczaynym ludzkim fposobem. Spodzieseász lie; 
det zchwálg wynidzie to twoie fłaranie , że prym przed drugiemi mićć bgi ; 
dziesz, że ftyme (obie ziednász ; a ieżeli Boć zechce co zlepszym duszy tw l. 
iet, przeciwnieć fie ftanie, Aż ty znaydziesz miiafto wywyszszenis poniżeniej „5, 
depteflya « upokorzenie, Bocby to bardzo fzkodliwo było, gdyby twoie inten! różnic 
cve uftawicznieć fig powodziły. Takbyś fie afektem zatopił w woli twoiój, dz 
żebyś był y potepiony. Zaczynii cósz mász czynić? Pozwól fobg rządzić tymy | Sniey | 
do których należy: Obedite Prapofitir veftis, € fubjacete eit Hebr, 13. N gen 
Bądźcie pofiusźni Przełożonym waszym, y podlégáycie im. O?edire, = Du 
wykonania pofłuszeńfizza t fubjacete, zpoddáwaniem Rozumu; które na tym| złe. 
zawifło , myperśwadować fobie , ze to , co ieft przykazano , left zawsze lepízt.! peccat 
A widziszże ty ów przykład Tonśsza? tybyś cale uwierzył żeby mu daleko) pus 
lepiéy bydź miało y wygodhicy qwambatze fpokoynym; zookręcie, niżel lett g 
wbrzuchu wieloryba. A przecie wszytko fie na opak ftało, Do ókretu wszed CE bi 
zwłósnćy (woiéy woli; intent navim, nalásższý go, az tam miafto fpoczynkii| TE 
doznál nasvalnosci ; miafto pochwály » na wielki wftyd wyszedł. A małasz (0 Ta 
fiomota, gdy rzucone kości padły na niego, y lego winowaycą tak mwielkićj| ME 
burzy skazowały, która morzem miészafa? Przeciwnym fposobem w wielorji wego 
bie zażył pokoju, bo nie po [woićy fie woli doftáf; wwielorybie nabył chwółj mus 
zażył pokolu, bo tyle zuálázt fposobności , ze we wmietrznościach tego svielo] A 
ryba śpiewał Psilmy. Nabył chwály, bo kiedy go nieskażonego na piásek úi z 8^ 
beltza wyrzuciła, tyle miu kredytu ziednała u Niniwitów, że za iego piérseszyfi dh 
Kazanier, pokuta fie poświęciła wielka grzesznica, Niniwe miafto, Mig s 
tedy wielka wiare o fzacunka Poffuszeńftwa, 4 mity to zapewne, Ze któkol| bi i 
wiek fie chce rządzić włśsnś wolą, zawftydzon bedzie: Confundetur Ifrael P . 
volen afe fua, A kto nie bedzie nigdy zawfłydzonym? (4m tylko pofiuszny: U azi j 
audierint C7. obfervaverint, complebunt dies fuas in bono s ©” annos fuos in glori kiem 


lob, 46: it: leśk fłnchać bqdd s y pofiufzeńfiwo zachowań, dopełnia A'i 
fwoich | 


| 
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fwoich wdobrym; y lata fwoie wchwśle.  Dopelnig dnl twolch w dobtym; bo 


-y pos żyć beda w wielkim pokolu. Dopełnig lát fwoich wchwóle; bo poumiéta. 
kon ig chwálebnie. 

nie 
geba XXX. M A R C A. 
uec"! Korzeniem wízytkiego złego, ieft chciwość; któréy niektó- 
je Kai rzy Zadaigc, zbladzili od wiary; y wplatali fie wboleści 
„pa mnogie.. Thimot, 6. io. 
E an) í waż. Ze pień drzewa, inaczéy ieft początkiem owocu» a inaczéy ko: 
w WA rzeń drzewa. Tyleć owoców daie korzeń ile pień. Ale korzeń, wtym 
„AA celuie, że wszytke buyność y aliment owocom wydaie. Otósz ta ieft 
zeni różnica, która fie zmayduie miedzy pychą y miéniem bogśctw ; albo fortung, 
inte oczym tu pod imieniem chciwości mówi Apoftół. Cupiditas, albo iako fie ia. 
de Íniéy pokazuie zgreckiego tekftu pod imieniem Philargiria przez które słowo 
Uma greckie znaczy (ie amor pecuniz, miłość y chciwość pieniedzy, Y pychać rodzi 
13: MA wszytko złe zarównie iako y bogaćtwa, ale bogactwa nad to pasa wszytke 
chorsi złe. Y dla tego wktórym piśmie» pycha nazywá fie po profłu śnitium omnis 
a UU peccati fuperbia, poczatkiem wfzytkiego grzéchu pycha. to wtymże piśmie , boi 
epfze, gaćtwa, interefla , mienie dóbr, nazywaia fie korzeniem wszytkiego zlego, to 
ae let grzechu wszelakiego, Gdyby ludzie nie ftarali (ie ztak lakoma chciwością 
s O zbiory, o bogaćtwa wieksze nad drugich, rozumićszże ty żeby pycha, tak 
vszed!| „wiele dokazywala? Patrz leno na pysznego, ale ubogiego, ten nie może tak 
akul długo broić złego y tak wiele, iak pyszny bogaty; ba ani do skutku przywiésc, 
asz t0| Y dlá tego, zdá fie że pycha fama wsobie uwazona, ieft początkiem wszyte 
A kiego złego w'niencyi tylko; bo to, czego człowiek naypiérwéy zadá, ieft 
f H młólna zácność; a tak ráczêy ieft tylko pniem wszytko. złe rodzącym. sniriuns 
Ww hi om peccati fuperbia ef. Interes zaś y Fortuna , ieft początkiem wszytkiego 
veg złego, w Wykonaniu famym, bo ta naypitrwćy podaie człowiekowi (it y mo: 
sek tí ności piénigdzmi [ które wszytkiego dokazuią ] wdoftapieniu pożądaney Zá; 
A cności, A tak interes albo fortuna, ieft raczćy korzeniem wszytkiego złego, 
b. Radix omnium malorum cupiditas efl, Nie mówi (ig zaś żeby ta miłość fortuny, 
Ą R) byia tak korzeniem wszytkiego złego, żeby wszytko pomyślne złe rodzić mia: 
4 3» S ale że wszytko złe rodzić może, y rzeczą famą zawsze ie w wielkićy ro: 
z” H obfitości, A ten także ieft fens, wktórym fie twićrdzi, że pycha ieft pniá: 
y dip sem wszytko złe jak obfite wilki buyno rodzącym, a coráz wiecćy a wiecty 


jich 


Ddz rodzić 
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rodzić mogacym. Wszak y drzewo nie zawsze dale razem wszytkie owoce, 
które tylko dać może. Ale czegósz to probuie? czy nie wykorzeniśsz ty y nie 
wyrzucasz do nieszcześcia, tego drzewa co nigdy nie daie owocu żadnego, 
krom iadowitego tylko? nie patrz ty tedy na to, że interes fortuny, nie zro. 
dził jeszcze wtobie , wszytkich złośliwych skutków , które fa mu włósne. 
Dość że zrodzi xa czasem, y iako korzeń zrodzić może, | 
11. Uwśż. lakó chcac Apoftól krótko wyrazić że bogaćtwa, nie tylko 
mogą wszytko złe rodzić; ale tesz zrodziły iakiś skutek naygorszy, nauczą że 
ztodziły niewierność. korzeniem w/zytkiego złego ih chciwość | albo iako fit 
rzekłó: miłość mamony, amor pecuniz | quam quidam appetentes» erraverunt 
4 fide, którty niektórzy żądniac zbłądzili od wiary. Gdzie dlś lepszego y i| 
śnieyszego zrozumienia, mász wiedzieć , że.to relativum , quam, to słowo «| 


cińskie quam [ którćy ] nie padá na to słowo cupiditas chciwość; ale na to 
słowo pecunia, pieniadze mamona, które słowo wtekście łacińskim nie iest 
wyraźnie położone, ale fie go domyślać potrzeba, a wtekście Greckim wyraź: | 
nie fie kładzie wtym słowie Pbslargiria „co po łacinie znaczy: amor pecuniz; 
a po polsku miłość pieniedzy, miłość mameny, albo chciwość pieniedzy, chci: 
abogć mamony, tych tedy pieniedzy, tey mamony niektórzy pragnąc, zbłądzili 
od wiary. Mógłci mówić Apoftót, że interes albo chciwość mamony rodzi | 
twardość (erca, ku ubogim , rodzi gwáltowne zdzićrftwa; rodzi oszukania, to« | 
dzi zdrady, ale wolśł posviedziéc ze rodzi co$ gorszego nad to wszytko , to 
jeft fame niewierność. Ale uwśżay iak wielką niewierność rodzi? az do ro' 
zumu famego dochodzącą. Wielu ich było, którzy zboiaźni mak zaprzeli (i | 
wiary. Ale to zaprzenie fie; nie doszło do rozumu któryby niedowiarftwem | 
fie przewrócił; doszło do woli tylko famêy, zemdlonćy offabionéy , y ozigbio« 
nej; iako fig to fiało właściwie w Pietrze Świerym. Ale chciwość mamony; 
filnieysza ief niżeli boiśżń by naywieksza į bo fprawuie żeby nie tylko fie krew: 
ka wola zaprzeć wiary ale y tozumem, Ze zaś nie mówi Apofół żeby ci ła'| 
komcowie zaprzeli fie wiary, ale tylko zbładziłi od wiary, Mówi to dli 
tego: że Wiara Chcześciańska iet wielce przeciwna wszytkićy woli łakom 
ców. Ci tedy nie mogac fie fprzeciwić iawnie oftrym zgtyzom fumnienia; 
owoli udaia (it do oszukśnia fiebie famych; chcac fobie wyperswadować, y 
wmáwiaiąc; że te rzeczy o życiu przyszłym , nie fa tak pewne, iak niektórzy 
o nich trzymaig. Venite ©” fruamur bonis; que nune funt. Sap. 1. pódźmij | 
używźymy dóbr, które teráz fg, a zkądźe im to ta ufność y bep " 
wielka? 
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wielka? zniedowiarfwa, zktórym fie wydali. non ef, qui agnitus fit reverfus 
ab inferis, Sap. 2. nie masz. zádnego, któregoby poznśno, ji wid, 
zgrobu, ztamtego Świata. Ale nie tylko to. Ale tak wszelakim fposobem wa 
luia zatrzymać (woie zbiory, ze kiedy nie moga znaleść wiecéy fprzyiaiacyc 
fobie nauk zdrowych , chwytaia fis rezolucyi bespiecznych ; obszernych, na 
fumnieniu utrzymać (ie nie mogących, niewiernych; y tak pretko przylégais 
affektem do fałszu; że nie tylko (ie go chwytaig, ale go y adoruig: Comma: 
verunt veritatem Dei in mendacium, © coluerunt, Rom, i. à 5. odmiénilt 
prówde Bożą wklámftwo, y czcili ie. Patrzze tedy , czy tész to ieft rzecz ro: 
zumna, abyś dá! nad fobg panować, temu przekletemu lakomftwu na mamo: 
ne. Przewrócić rozum tak, żeć odbierze naoftatek y wiare. Patrz do czego 
przychodza ci miłośnicy, boga&wy nienafyceni; do bałwochwślttwa! Argen: 
tum fuum, ©* aurum. fuum , fecerunt fibi idola, ut interierint; Os. 8, 4. Sre: 
bro fseoie y złoto fwoie, uczynili fobie bałwanem, żeby pogineli. Ale nie 
wićrz, żeby tylko byli Bałwochwślcami. Sg Schizmatykami, fa Heretykami; 
fa Zydami, fs Turkami; fs wszytko to co tylko chcesz. Bo dla mamony wig: 
Za fis zta wiara; o ktéréy rozutnieśg, że im za czásem igcÉy pomoc może 
do ich ninieyszego ftánu, 24 rationem flats. A tak mówiąc prawde, nie maig 
wiary iednoftaynéy ; ale raczćy nieprzeftannie bladza od wiary do wiaty , iak im 
lepićy zysk fluzy. Secundum aultitudinens fruis fui, entltiplicaverunt altaria, 
Os. 10. 1. wedle wielości pożytku fwego, rozmnożyli ołtarze. Y to to ieft 
co wfenfie włśściwszym chciśł wyrazić Apoftól, gdy mówił. że zbłądzili od 
wiary, erraverunt à Jide. Chciśł mówić: erraverunt a fide in fidem. Bladzili 
od wiaty do wiary. A zatym, fa ráczéy Ateuszami. 

III, Uwśż. Nie mówi Apoftół » habentes pecuniam erraveyuri X fds; 
maigcy pićnigdze zbłądzili od wiary; ale apperentes, pozsdaiacy , chciwi, ła: 
komi na piénigdze zbłądzili od wiatry. Bo kto má skarby, ale ich łakomie 
nie pozadá, nie dóydzie rak wielkiego złego ; ale ten, który ich łakomie pozs- 

gdy ich ieszcze nie má, aby ie m 
bo niektórzy 


» quam amare pecuniam. nic nie ieft niecnocli 
łować pieniądze, rzekł Medrzec Pański. Eccl. 
wać» nie rzekł, habere mićć, 


wszego, iako umi« 

10. 10. rzekł amare, umiło: 

Zum wszytkim uwśż dobrze; źe ci którzy pos 

nie odebrali go póty, póki; 
ie 


żytek wielki zbawienny odebrali zíwych skarbów, 
Dd; 
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ie ściskali, y chowali; ale aż wtenczas kiedy ie rozdawali rzefito y fzczodre? 
bliwie na ubogich, na Kościoły., na Klásztory, a wrzeczy faméy, kiedy zaczy: 
rali ich pozbywać y nie mićć ich wlecty. 'Y owszem; wićszże ty, którzyli to 
fa ci, którzy odnieśli pożytek nie tyłko wielki ale dak naywiekszy ? którzy 
«wzgardziwszy ibogaćtwy dla Boga, cale le porzucili dla Boga. A tak widzisz, 
że iskimkolwiekby fig fposobem poftspiło, pôki chowász bogaćtwa u fieble, 
nic ci nie wśżą, mogać wiecêy złego uczynić niż dobrego, bo mogą na to« 
bie ieżelinie.co innego gorszego, wymódz., to przynśymnićy żebyś fie wnich 
ukochśł, Wtenczas tylko uczynigć wielkie dobro; kiedy (te znich po cześci 
ogołacać zaczniesz, dakoto czynią owi Iałmużnicy, owi fzczodrzy, owi $wias 
tobliwie wspaniali y swielmozni: "wtenczas zaś uczyniąć dobro naywieksze, kie: 
dy fie cale znich ogołodsz dla Boga, fak czynia owi bogaci, którzy fie Bocu 
poświącała w Zakonie. W idzisz tedy daśnie, że ów naywyszszy honor Alef 
soryi z Chtyftusem na fad, nie ieft obiecany owym bogatym, którzy dla Chry: 
ftusa tedy owedy rozdáwali po «nlelkiby cześci śwoie dobre mičnie, na święte 
uczynki; ale którzy awszytko cale dla Chryftusa porzucili, Deus potentes non 
abjicit , cum © ipfe fit potens» fed non falvat impios, ©* judicium pauperibus trii 
luit. lob. 36. 5. Boe możnych mie odrzucá; gdyż y fám iet moznym; ale 
nie zbawiś bezbożnych; a Sad ubogim przywlaszczá. 

IV. Uwóż. Choćby nie było tego złego, które wielom na rozumie 
rodzi mamona, odeymaiac im wiare; iek iednak innego złego bez liczby, któż 
te im codziennie przynofi tasz mamona 1a woli ich. Y dla tego mówi Apo: 
ftot, że ci nieszcześliwi łakomcy: inferuerunt fe doloribus multis. wplatali (ie 
wboleści wiele, Boleść wPiśmie Bożym má fens dwoiaki, Podczas boleść 
znaczy złość winy, albo grzéch. lako Bdy lob mówi, Drmitte me, ut plangam 

aululim dolorem meum. lob. 10. 20. Dopuść mi, abym nieco opłak'wał zál 
y boleść moje. Bo Świeci nie znaydułą na Świecie boleści y żalu wiekszego s 
nad omyłki (woie. A podczas znaczy złość kárania za grzech. Hac mthi fit 
confolatto y ut affligens me dolore, non parcat. lob. 6. 10, Ta mi niech bedzie 
pociecha; aby trápiac mie bele$cig , nie przepuścił, W krótymkolwiek ztych 
fenfie, rzecz, prawdziwa iet, że ci mizerácy intereflańci łakomi, wplateli fiè 
wbolesci wielkie, Bo co fig tycze grzechów , nie tylko wnie wpáZais , ale fig 
qnie wplotaig; wnie fie wikla; wnie Ge motaią tak; że nie umiela znich wy- 
niść, ale wola raczéy umierać porepionemi, aniżeli należyte teftytucye y nad: 
grody wypełnić zwiernością, y ta to ie przyczyna, dla którty mówi Pismo: 
qui 


— I 


ma oz 
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qui volunt divites fieri , incidunt. in tentationem , €?» jn laquenø diaboli, v, "Tim 
6. którzy chcą fie zbogacić, wpádaig wpokuse, y wfidło diabelskie. Pieniadze 
tych, którzy-ich nie maig, naprzód kuszę, aby ich nabywali złym fumnieniem: 
Tych zaś, którzy iuż ich: zle nabyli, ufidlaig piéniadze, bo niemi diabeł ich 
więże tak; że ich wiecey nie Rraci: qui aurum diligit , non juflificalitur.. Eccl, 
31. f. kto złoto koch£, usprawiedliwion nie bedzie. Co (ig zaś tytze káranias 
a kto może watpić „ żeby ci nieszcześliwi nie mieli fie zawsze wichłać boleé« 
ciami mnogiemi? o iak geflym cićtniem (à zbiory; miedzy którym wiezng aZ 
po fame oczy! Ciémlem {2 owe trudy, które podeymuig wzgromadzaniu 
fwych pieniedzy,  Cićrniem (a owe bołaźni, których doznázala wutrzymaniu 
y dochowaniu ich; Ciérniem fg owe frasunki, które ponoszą wpozbywaniu y 
utracie ich. Przetósz flusznie rzec możesz. o nich: feminant dolores; €2* mes 
tunt eos, lob. 4. fiela boleści, y Zn3 le. fietg boleści wzgledem tego, co wyz à 
nać muszą tak wiele złego: winy popełnionćj: &ng y zbieraią boleści, wzgles 
dem tegos co wyznać musza tak wiele karania, wktóre popźdaig. A Boc by 
to. dál, żeby te boleści kończyły Ge tym życiem. Leer zbywałą inne; owego 
Życia, wktóre fie także wplatywaig a Íamochcgc. Bo gdyby Chryftus rzekł; 
błogofławieni bogaci s abowiem ich ied Króleftwo Niebieskie; mogliby zálic sie na 
Chiyftusa, nie doftepuiac zbawienia; że zbawienie nie byłoby zawsze wich 
feku, przy bogaćtwach. Ale; gdyż iaśnie Chryftus rzekł: błagofławieni ubodzy, 
nie mega narzekać chyba na siebie. ze mogli: łacno uczynić sie ubogiemł, a 
przecie niechcieli„y nie cheg, A ty teráz co mówisz? Czyć sie zdá rzecz flufz: 
na, dać mieyfce wsercit fwoiny téy chciwości! interefów y mamony ; która nie 
todzi inszych owoców ,. tylko: bołeści? 

| Wważ, Ze leżeliś sie nieszcześcieni lakint udzł de: tey chciwości, 
trzeba Żebyś wszelakiego pomyślnego fposobu y gzośftu: zażył „abyś ia zsiebie 
wykorzeniśł. Gwśłtw, mówie: Bo nie dosyć tu, na iskieykolwiek pospolitey 
fatydze, bo „korzeniem ief wfayrkiego złego ta' chciwość, kto má robote duchoą 
wng zzmyślnościg, znienawiścig zgnitwem y zpodobnemi: innemi afektami; 
1tíá robote iak zgałeziami drzewa 'y przeto musi sie zapewne zapocić obcinai 
lac ie; bo fg gałeziami drzewa owego: które ieft cale złoście, przecież kledysz 
(edysz obema sie. kto tósz: má robote zpyciig „ trudno przczyć że ieszcze 
leff robota zpniem drzewa zło: 
érg musi y ten kóniecznie upásé; 
»má robote zfamym iuż korze 
SiĘ niem 


bardziey trzeba sig żapocić aby ig powalić; bo 
Przecież ugeszczonyrń cieciem siek 
Ale gdy kto má robote złakomym intereffem 


Siwego. 
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niem drzewa. zaczym, o! co za barków potrzeba, do wyrwania lego: olake | 
go fzarpania, o iakiego targania, oiak wielkiego znoiu! a day Boże aby te | 
wszytkie práce wyftarczyły doftatkiem. Widzisz tedy, że nie trzeba perswa: 
dować fobie, żeby sie ten afekt do pićniedzy, mógł zmycieżyć inaczćy , chyba 
usilnościę wielu aktów iema przeciwnych , weilką applikacyg, wielką odwágąs 
wielką modlitwą. Poteżnieyszy to ten afekt nad inne wszytkie; y nie dziwny 
fie, Bo inne wszytkie afekty, iednego tylko dobra (wego upatruig. Zmyślność, 
żądź uciechy ciała; zazdrość, upatruie upokorzenia y poniżenia fwego antagoż 
nifty; gnićw , zbicie nieprzyiáciela. Pycha upatruie dobra ieszcze obszćrnieysze: 
go» to iet wywyszszenia fiebie famego, przeciesz y ta upatruie iednego tylko 
dobra (wego. Łakomitwo zaś żąda dobra tego, o którym ieft mniemanie; 
jakoby wszytkie dobra wiobie zamykało , iakowe fe pićniądze: Pecunia obedią 
unt omnia, Eccl. 10. Piénigdzom wszytko holduie. Kto má wielkie piénia« 
dze, tuszy lobie, ze łacniufieńko może doftąpić wywyszszenia fiebie famego » 
zwoiowania nieprzyiściela, poniżenia przeciwnika» ukontentowania ciała. A 
tak kto kochá pieniądze, rozumić, że kochś dobro, które iakoby zrównać 
miało dobru niezliczonemu; a zatym tész kochá pićniądze nienatycenie. Ava- 


rus non implebitur peccuniń, Eccl. y. 9. Łakomy nie napełni fie pieniedzmi, | 


A ieżeli ty rzeczesz, że nie uznaiesz włobie, tego tak brzytkiego afektu, tak 


do tad obmićrzłego; poftóy ieno zpilną uwśga; bo 14 fie bardzo boie, żebyś | 
ty go wfobie uznać nie miśł. A nie wiészze ty, że ta chciwość ieft iak ko: | 


rzeń? Zmyślność, zazdrość, gniew , (3 to lak gałezie u drzewa, łacno fig obá: 
czą. Pycha ieft iak pień drzewa, ieszcze fie łacnićy obáczy, ale łakomitwo, 
jek iak korzeń: cósz tedy za dziw, że nicht nie wić, iak daleko fie rozcisgá: 
Ieft pod ziemią, to left, tak wiela pokrywś fie pretekftami to potrzćb, to nat 
leżytości , to miłości, to wiskszćy chwśły Bożćy, y wtak wielu fercach zagczć* 
buie fe! Nie widzisz ty iako (ig y wíamychze Zakonników wkorzeniá ; którzy 
porzucili wszytko? bedzie taki podczas Kaznodzieja, który piorunuie zlwoity 
ambony na lakomftwo , iako na Hidre tyfiacl/ift , a przecie day Baze żeby ôn 
nie (tarál fie o tesz ambong , zpoduszczenia, tegósz famego łakomftwa! dla 
tego trzeba żebyś ty zfubtelnym rachunkiem wchodził (ám wiwole fumnienie; 
bo lakomftwo gleboko fig grzebie. A woftatku może to bydź że ty wiekszą 
mász miłość do twego choć małego zbiorku, 
dzictwo. Czym fie karmi wąż, ieżeli nie prochem? a przecie ztakim apety: 
zem żądź wąż prochu, ziakim ty afektem żądósz, chleja: ©" ferpens pulvis 
e lg oczywi tekt pit 


niż ten który má bogate dzie: || 
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pani: ejus, Is. 65. 25. Y ważowi proch » chlebem lego left. Trzeba tedy że. 
byś (ie ty przyzwyczaiśł doświśdczać fie (iebie wizeczach małych, które do 
ciebie należą wedle ftanu twego , daruiąc co ochotnie , pozbywsiąc czego 
ochotnie, rozdázvalac ochotnie, czyniąc gdy możesz ochotnie iałmużny, ubo. 
gim» choczeby tćsz małe. a gdy obáczysz , że prawdziwie to czynisz łacpo, y 
bardzićy niż ochotnie, znak bedzie dobry. Ale ieżeli wtym poczuiesź tru. 
dność wfercu twoim, nie pochlebuyże fobie, żebyś nie był łakomyma leśli 
nie bedą wtobie za łaska Bożg, owe tak iadow te owoce. które łakomftwo 
rodzi, a to Ze má mało paftwy do buynoSci (wóy, ale czy wierzysz ty żeby 
tam nie było korzenia łskomftwa ? 


XXXL MARCA. 
Poprowadzę cię po fcićfzkach proftych, wktóre gdy wni- 
dziefz nie zweza fie kroki twoie, y bieżąc, nie będziefz mial 

obrazy, Prov. 4. u. 

maż, któreli to fa te ścićszki profte, po których Boc ofiaruie ci fie; 
1. chcac cie prowadzić? -fa to rady iego Ewangeliczne. Bo przykázania 
lego, fa to viz, drogi; Rady zaś iego, [3 to femita, $ciészki. Wedle 
owego pifma: Pias tuas demonffra mihi, €» [emitas tuas , edoce me. Drogi two. 
ie Panie pokáz mi; y Ściêżek twoich naucz mie. Drogi, fa wiadomsze, ścićfz. 
ki, mniéy wiadome, Zaczym na pokázanie drogi dolyé y palcem skinac* 4e. 
monfira mibi; do ścićszki trzeba takiego, któryby cie ićy pilnie nauczył. edoce 
me. ProSże tedy Boa, żeby cie y tych dobrze nauczył; abyś mógł y-temi go 

naśladować ieżeli to ieft ziego chwáłą, 
adl. Uwáz, pićrwszą przyczyne, dla któréy Rady Esvangeliczne, zowij 
fie fciefzkami, a iet. ta; że fè droga bardzo ciesnieysza , niżeli przykázania fa. 
me. Iednikze nic fie tym nie uftraszay , bo fa tylko ciafne na początku A po« 
tym cum ingre[jut fueris, iak wkroczyśż, ztaz łacnością poftepowac bedziesz , 
zkctórą po fzerokich drogach, non arHabuntur greffus tui, nie ścieśnig fie kroki 
tmoie. Bo Króresz to fa kroki duszne: fa afekty. Temi dusza idzie do Boga. 
A te afekty ku Panu Bogu gdy lie zaczynają zapálac, zawszeby pragneły coś 
ráz wiekszéy wàsko$ci., czyftości ściśleyszćy, ubóftwa Ściśleyszego , pofłuszeń. 
ftwa Scisleyszego ; tak ze za czafem nie tylko ochotnie idzie, iako raczéy bieży, 
Kroki Duchowne, f daleko różne od kroków materyalnych. | Materyalne kro» 
ki zą długim ciągnieniem » naofiatek mdleig ; kroki duchowne, nie tylko wtym 
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razie nie mdlei4 ; ale raczéy krzepczełą. Y przeto mówi pifmo: currens mon ka: 
bebis offendiculum, biczac nie bedziesz mist obrazy: bo kto powoli idzie wftuz- 
bie Bozéy, czefto fie potknie, czefto uRérknie, ba cżefto y upadnie, kto za$ 
bieży, idzie bardzo bespiecznie. Bo to bieżenie, nie co innego left, tylko | 
miłość wielka ku Bocu, a któ wielce kochá, nie doznaie trudności, Przeto 
jeżeli uwazász , nie mówi pifmot mom erit ofjendiculum s nie bedzie obrażenia; 
ale nie bedziefa miał obrażenia bo w Zakonie nie zbywá pód czas na trudno, 
ściach y cleszkich , ale miłość wielka; fprawule ; lakoby ich cale nic nie było, 
non habebis, ; 
111. wii droga przyczyne» dlá którcy Rady Exvangeliczne, wzęle: 
dem przykazśń , zowią fie ściófzkami, Bo fa drogi ubite od ninieyszéy daleko 
liczby ofób, Ale y to cie nie má ufraszyć, raczćy powinno cie to, zachęcić; 
bo wiész że Niebo dla mału ieft, nie dla wielu, Pauci inveniunt, left; co ptáw: 
da, Profefforów albo naśladowców Rád Ewangelicznych mniéy w liczbie; ale E 
jet ich wiecey xtéyze faméy, liczby, znacznieyszych wszacunku , wrożumie; 
w mgdrości , w respekcie unieba, Przypatrz fie, że wtyrnże famym wieku, dto: | 
gi doskonałości któregoszkolwiek ánu, fà utatte od mniéy ich. Mnićy ieft | 
Teologów niż Kanoniftów » mnicy Architektów niż cieślów , mnićy Kunszt 
mayftrów niż ptoftych rzemieślników. Nad to, kto nie widzi, że dla tego 
fsmego ścićszki fg lepsze, niż drogi publiczne, że na nie, mniey ich ugeszczśł 
Tak ty możesz paść (zcześliwićy ścićszką, Non arfabumtur grefus tui. Nit 
mósz tyle respektów ludzkich, tyle zatrzymania, tyle wzgledów , iako tami; 
gdzieby cie albo kompania gdzie indzióy zaptowadzila złym przykładem, albo 
przynśymnićy wielu by cie rozrywało, bawiło, zaprászaigc cle do zatrzymania 
fie. Tak ty widzisz że lubo Zakonników daleko iet mniêy wzgledem świeć: 
kich, przecież poporcya ichże biorac, wiscéy znich ieft tych, którzy idą do 
nieba. Uczyń ieno obsetwacyg na tych Sswigtych , o których Kanonizacyi figi 
sżysz; obaczysz że bez porównania, wiecéy było Zakonników, Bo lubo Zat 
konnicy byli obligowani, pożytkować Bocu wiecéy niż inni, dla wiekszego | 
datu, który odebrali od Boga, [ wedle owego: chi plus datum efl, plus requi! 
yetur ab eo, komu wiecéy dano, wiecty od niego wyciągać Bedą ] przecież | 
ożytek Bocu oddaie ich wiecćy. Uważółżeś ty kiedy to, coś rak wiele razy e 
ftyszał w Ewangelii Swietży » któryli to był za fluga, który zofławiwszy talent 
próżnuiący» nic za dofyé nie uczynił ekspektatywie Pana fwego? tenli, który | 
talentów miele odebrál? iako żywo, Ten to był, który ieden tylko talent 
ma ZOTAC If. wil, 
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IV. Uważ, Trzecią przyczyne naoftatek, dla któtey Rady Ewangelicz. 
ne, zowią fie ściefzkami, wzgledem przykazań, bo (a na ksztáłt zkrócenią 
drogi, która pretko prowadzi do nieba, — Ale y ztąd nie bierz ftrachu, iakoby. 
to [iak niektórzy rozumieją J ta drogą przed czafem kto miśł umrzćć, Nie 
ieft to tak, Umártwienle, nie zprowadzá pratszéy śmierci. Raczéy niesprawie: 
dliwości, piiańftwa, zbytki, cielefności, nieprzyiaźni zawziete , ambicye, $'epe 
odwági, y insze fwywole, te to przyśpieszaią śmierć, od k'órego wszytkiego 
złego, wolnym cie czyni ftán Zakonny. Stimulus mortis, peccatum efl, Bodziec 
Śmierci, grzéch iest, ten to Śmierć naganiá, Wiószże ty, dla czegoli Rady 
Ewangeliczne zowig (ie drogami sktóconemi do nieba? że fa drogi znatury 
woićy prostsze. Tecie uczą żyć zwiększą doskonałością , gdyż ty Bocu daru: 
lesz , nie tylko owoce, ale y drzewo. A tak uchodzisz kre 
WOdÓów, currens per wiam compendii, 


nie maiac wiecćy owych tak wielkich 
rządzenie fubstancyi i 


dziatek , albo rządzenie fiebie famego ; co wsz 


trzy śluby, Ubóstwa , Czystości, Pofłuszeństwa. A gdy te śluby daiaci życie 
oskonalsze, toć cie predzey pofylaia do nieba, boc mniéy dopuszcza być 
w Czyfcu. Lubo ci y zinszćy racyi w Czyleu nie długo bydź dopuszczą, dlá 


pokut włśściwych stśnorwi Zakonnemu, dl4 odpustów bardzo wielkich, dlś 
uczestnictwa dóbr y zafług, wz 


tew gestszych, y dla owćy wázn 
śluby folenne, Który akt porównany jest z Meczeństwem, A tak widzisz, ze 
, Że temi drogami, zon arflabuntur &relf«s tui» nie ścieśnią (ig 

że currens non habebis ofendiculum, bieżac nie bedziesz miát 
Obrażenia, Boć fie przynáymnićy odeymie wiele przeszkôd tych, które po 
Smierci zbywają , y tamuia Pretkie przeyście do nieba. Y to to iest» co chciśł 
rozumićć Apostół, wowych fłowiech ; Felhnemu; ergo ingredi in illam requtens, 
Hebr, 4, 11, Pospieszaymysz fie tedy, wniść do owego fpoczynku, Czyńmy 
wiele dobrego ; bo tak łacnićy y predzćy do nieba Póydziemy, mnićy nám trze: 
ba bedzie: wyplácac fie przed weyściem do nieba, 
„| P. Uwóśż, Ze te ścićszki, to iest, te drogi cieśnieysze , drogi odlui 
dnieysze, drogi skrócone, [ co wszytko, wláínego iest ścićszkom , ] nazywaig 
fie townością prostościa; bo nie iest żadną 


| OSCÍA; ducam te per femitas zquttatis, 
obligacyą, niemi fig puszczać; iest tylko tzecz tównaiąca (ig do rozumu , iest 
rzecz 
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rzecz przyċwoita „y przystoyna» na wolności lednak zostawiona, Chrystus cie 
nie obowigzuie » abyś fie Ród lego Ewengelicznych chwytál, tylko cie ekshore 
tuje, nameswiá » zachecá. Kle'czy nie widzisz jak wielce iest przystoyna, .chwy: "| 
cić fie ich? iest rzecz przystoyna y wzgledem: ciebie siest rzecz przystoyna y. | 
wzgledem Chrystusa; Wxgledem ciebie bo czynisz duszy twoity bardzo wiel. 
ki pożytek ztego» żeś prówdziwie nie winien jest ie czynić.. A czyń to ieśli 
nie dle czego: innego. to dla miłości: ka: duszy twoiey,. Ztifrere anima tRE s 
zmiluy fie nadidusza twoją. kiedy przykśzania pelhisz, powinność duszy ode 
dniesz, kiedy zaś chimytśsz fie Rad Chryftufowych ,  miłofierdzie ku duszy 
érpiádczysz, a ieżeli nie świśdczysz duszy twoléy, a komusz to miłofierdzie: 
Śświśdczysz? Wzgledem Chryftufa, rzecz przyfłoyna czynisz, bo którśsz. ieft. 
rzecz: rozumnieysza; iako ta, że gdy Boc darował: tobie wszytkiego feble y. 
nic fobie nie zoftawulac, abyś ty tćsz wzajemnie darował mu (ig całego fiebie? 
A niemożesz fie nigdy darować inaczty” całego fiebie, tylko w Zakonie, krom 
Zakonu, daruiesz mu zażywanie fiebie famego; a wzakonie daruiesz mu nie 
tylko zażywanie, ale y włkiność albo panowanie, fad loba famym. Zaczym 
miferere anima tua » placens Deo: Eccli, 30,- 24: zmiłuy (ie nad duszą twoiż 
podóbaiąc fie Bocu: Gdyż tym bardzicy mufisz Ge podobać Bocu, im więcej, 
zażyiesz niłofierdzia ku. fobie. famemu;. a nie. tylko powinności. | 


EIER ba ERR EAP ERI (EH 2 ERU TEQUE EAD END | 


Dodatek MEDYTACYI kilku” na: niektóre. SW. IETA. RU- 
CHOME ,. które. fig w Marcu trafiala. 

L NA WIELKI CZWARTEK. 
Wiedząc JEZUS» że przyfzla godzina iego, aby odfzeół 
ztego: świata: do OQyca, umilowAwfzy fwoich; którzy byli 

na-Świecie,.aż do końca ich umilowál. Joan: 5; 2. 

wiz lak filnie natezona była miłość Chryftufowa ku fwoim. Byłe 
L rak wielka miłość, która dokśzała tego, że Chryftus aż oftatnich fil f 

możności íwéy zażył Przerósz* maiąc luz: Ghryftus» odchodzić od! 
fwoich ; a iść do Oyca Niebieskiego; nie chtiśł oftatnicy fwćy miłości, [ $miere] 
za nich podeymułąc, | wykonać; ażby wprzód znalśżł niepolety fposób takis 


żeby mógł otóz y odeyść do Oyca; 7 oróz zóftac znami, A ten (posób były 
i Y TTC EE WpOS | 
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wpofłanowieniu  Nayśwletszego SAKRAMENTU.  Otósz tedy mśsz;-coli za: 
przyczyna była».dlś którćy pryncypalnie, tu rzekł Ewangelifta: Wiedząc Iz, 
że przyzla godzina iego; aby odfzedł ztego-Świata do Ojca; umilowáiwfzy [woi 
ich  krórzy byli na Swiecie, aż do końce ich umitowát Nie tylko że nieprzeta: 
wna miłość (wole śwładczył im , az do oftatniego tchu życia fwego „ale tósz 
że umilowát ich, az do oftatniego ,.ze tak rzeke krefu fiłfwoich y pezemyśli 
néy. miłości fwoićy; czyniąc dlá nich rzeczy: nieflychane nigdy , rzeczy do zto-: 
zumienia y wierzenia trudne, rzeczy cale cudowne» y wyszsże nad-wfzytkie'te” 
przemyfły miłości; którekolwiek mogły albo hiftorye opiłać, albo pogańskie 
fabuły wymyślić y zmyślić,- o którychkolwiek: ofobliwych miłośnikach. A y 
na te miłość Chtyftufową » wszytek' zamiśr: przechodząca, czy nieżawftydzisz: 
że fie? Powićdz. mi, iakiżeś têsz. wymyślił kiedy: s»ynalázek, iakl przemyft, 
iaka nowość ku temu. końcowi, abyś.fie nie oddzielił od Chryftufa;:gdyż Gh: 
tak cudowna rzecz wymyślił.y wynalázt nie oddzielenia (ig od-ciebie? a prze” 
cie. pomiarkuy. (ig. zfoba; cośli ty seft >'a co Chryftus ? 

LI. Uwdż. Zeby to ieszcze mało było Ghryftufowi , y- nam; gdyby” 
zmiłości. iak nayufilnieyszćy ku nám ,-miśł tylko znaleść, wodchedzeniu do: 
Qyca.. posa! zoftania fie tu znamina:tym c świecie mizernym; gdyby tćsz nie 
znalśzł ipofobu, którymby. mógł nás potym pociggnać z oba do OQyca (wego: 
do Nieba. Orósz tedy uwáz ,.dlá czegoli mówi Pifmo; um:tówaw(zy [woich , 
którzy: byli ma-$wiecie , aż do końca ich umiłował, | Bo ich tak umiłowół, żeby 
wnich- fprawił: doftepienie kofica*oftatniego. Práwdać ze dla: dokázania tego; 
mufiśł fie. Ghryftus odsázyé na nieoszacowany koszt, y prawie. na całe morze 
albo potop fromoty., pogardy ,.potzyśrzy, naygrawania, meki, katownł Ale 
taka to była moc y fiła miłości lego» nie mićć wzgledu na fiebie, choćże niei 
skoficzo:.&y godhości ; ale mióć wzgląd na fwoich Eph; s: 2: Umiłował mós,y wyż 
dat fiebie lameso za nás, Ofiare y Heflya- Bogu- Ofiate żyśąca czynił ChryRus za: 
nós wcałym życiu fwoim; Ofiarę zabite: albo Hoftye: oddał chryftus Bocu; za 
nás, przy. śmietci fwoiéy; A ty,.co wiesz zwiaty że ten kóniec, iet twóy. abyś 
odszedł ztego Świata tam, £dzieby$. znalázt Chryftufa fiedzacego na Prawicy 
OQyccwskićy, a iakoz (ie fpolobisz..do doftapienia tego końca? ach -mizeráku; 
dobrze fie-widzi „że cale nic nie-kochśsz ani-fiebie , ani Chrystufa; ieżęli zpoi 
dobna Chrystufowéy troskliwościg , nie star&sz (e by têsz: naywiekszym- kost- 
tem cićrpliwości y cnót, o aflekuracya tego kofica" Hab. 6, rr. Zadímy; aby 
Każdy zwós, takąsz ulilność świśdczył »-na dopełnienie nadziel aż do końca. 

Ben: ox. lux t wię 
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211. Uwóż, Ze miłość ludzka, iest iako ogień; która miłość na pa? 
czątku fwych ferworów, bywá wiekszą, niżeli wdalszym procederze potym, 
bo tu iuż albo gaśnie, albo fabiele, Nie raka była miłość Chtystufowa. Zaw: 
sze ta wnim była iednakowa; y owszem zaw/ze rofła, ieżeli nie wlobie famty, 
to przynáymniéy wfwym dziśłaniu y dla tego uswáz iako naostatek przjproi 
wadz ła Chrystuf. ta miłość do tego» co każdy rozum wzachwycenie podzii 
wienia pOrywá, Padać do nóg ubogich rybaków! y każdemu ie znich umył 
wać! czynić ich Towarzyszmi ostatnity wieczerzy fwoióy! tam fiebie famego 
im dawać na pokárm , wnich fie wewnetrzać, zniemi fig iednoczyć, y niciako 
iedngż rzecza, fiebie zniemi czynić! A przecie, czyliż y wten czas Chrzystas, 
nie doznawśł ich niewięrności, dla których dobra, czynił tak wiele? Dofć 
namićpić, żewwiedziśł o znayduigcym fie miedzy niemi takim, który tegósz 
famego czaíu, umyślił y zawarł wfobie» że go miał zdradziecko wydać za owe 
troche pićniedzy! A przecie to nie dostarczyło do tego, aby był Chrystus nie 
trwał wdalszćy miłości ich; zoświadczaniem delikatnieyszty coráz miłości, 
ukochaw/(zy ráz, nie pzzeto ofłabiał wmiłości, n'e przeto cofał fie wmiłości ; 
ale ieszczę daléy kochał, Cósz ty tu rzeczesz , któremuć (ie zda niepodobna, 
trwać wmiłości ku temu, któryci wzalemnéy miłości nie świadczy? lesli dla 
tego przestaiesz od dobroczynności ku bliźniemu» że iest niewdzieczny , nies 
ludzki, wiedzże, iż daleko wiecćy fobie fzkodzisz niż iemu, Bo ón nie doste« 
puie tego dobra , któreby mu dobroczynność twoia świadczyła, a ty niedocho: 
dzisz téy cnoty wysmiénitéy, która w Bogu iaśnieie» gdy czyni dobrze by tész 
niewdziecznym. Czym te, aby wfchodzifo Jłońce y nad dobremi , J nad złemi s 
J defzcz daie, tak [prawiedliwym tak mie[prawiedlrwym, Mat. 4. 44. 

IV. Uwóż. Ze właściwie na wyrażenie téy tak cudownéy miłości ku 
Uczniom ; nie chciśł Chrystus, aby tych kochanków łego Ewangelista nazwał 
tu Uczniami, ale żeby ich delikatnieyszym y miłośnieyszym flowem , nazwát 
fwoiemi, umiłowaw(zy fwoich, aż do końca ich umiłował Wszyłcyć zarównie 
ludzie, fa fwoi, fè fega, dla tego: że od niego stworzeni fø, któsz tego nie 
wić? Przyfzedł do wtafności, a [woiż go nie przyieli, loan. 1, Ale na dosta: 
pienie tego tytułu fwoi, nie przykłśdaią fie ludzie cale nic, bo aby był czloi 
wiek stworzony, nie przykladá fie do tego człowiek, cale nic. Moga fie ie: 
dnak ludzie innym fpofobem przykładać do tego tytułu, fwoi» a to wtenczas, 
ksedy mu fie poświącaią. Niektórzy przez poświecenie fig Chrystulowi po: 
wszechnieysze, iakie iest wszytkich wiernych , iktórzy przy Chrystufie stoia, 
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przez wiare w Chtystusa. Drudzy przez poświęcenie fie Chrystufowi fzczegułj 
nieysze, iakie iest tych którzy naśladuia go wwypełnieniu rád Ewangelicznych 
Chrystufowych ; a tym fpofobem Uczniowie Chrystufowi , po$wiacali fie iemu 
y ofiarowali na pełnienie ród lego, y dla tego ich Ewangelia tu nazywá fivoie: 
mi. Zaczym uwá2 jak żatliwym ich miłośnikiem mufiśł bydź Chrystus? bo 
lezeli dla tych famych , którzy bez wszelkiego przyłożenia fie woli, byli iego, 
byli fwoiemi, byli Chtystusowemi, wkrótce miśł umrzeć na krzyżu tak froi 
motnym miedzy „łotrami, a dla miłości ich miał umrzćć; a czegósz fobie nie 
mieli obiecowaé ci, którzy nle tylko zutodzenia y zstworzenia byli iego, ale 
zwiafaćy woli, datuigc mu fie byli Zego y wszelkim lepszym fpofobem lego? 
ty, możesz bydz zliczby tych, którzy fig ofobliwićy Chtystuowł poświącaią, a 
niedbász o to! O jakto rzecz piekna, mówić JEZUSOWI, że chcesz bydź 
wszytek iego, ale ieżeli chcesz bydź wszytek Chrystufowym » ztozumiéy do; 
brze, czego do tego potrzeba? trzeba tchnąć iednymże duchem €hrystuloj 
wym, deżeli Kto mie i4 ducha Chrytufowego, ten nie ief iege. Rom, $, 


IL NA WIELKI PIATEK. 
Grzéchy nalze, ón poniofł na ciele fwoim , na drzewie; aby- 
śmy grzéchom umarfzy fprawiedliwości Żyli. 1. Petri 2. 24, 
wóż. lakili był kóniec od Chrystufa założony , dla którego dziś umarł 
PA na ktzyżu wtak wielu mekach, Był ten, abyśmy umarszy grzéchowi, 

„14 potym żyli niewinności , fprawiedliwóści » Świątobliwości. Nie 
mówi tylko abyśm £cćy; ale coś wiecéy mówi, abyśmy umará 
emi byli wzgledem grzechów; kto jest umarły Światu. T iakoto Zakonnicy po 
uczynionych ślubach publicznych ] wiednćy stymie iest, iakoby go na świecie 
V było. y dla tego, gdyby wiakiey familii od niego opuszczonćy miały fie 
dla zatrzymania tćyże familii dziść traktaty albo o mółżeństwie, albo o intrái 


tach , albo 0 kupowania maietności, owego Zakonnika światu umarłego iużby 
do tych aktów nie zaży 


23t 


EO tych 4 wáno, ale kogo inaege.  Takby to było chciłć go zaj 
zywać, jak owego, który już wgtobie leży umarly. Tak my wzgledem grzéi 
chu Powinniśmy bydź 

Rom, 6. ir: 
mógłby fie in 
godzi fis utrzy 


umariemi grzechowi, 
ki interes utrzymywać, 
nym fposobem utrzymywać; ale grzechem nie może fie y nie 


którzyśwy umarli grzóchowi, a iakofz iefzà 
czę 


lj] 


AŻ 2 
sze żyć bedziem wnim? O lakto p 


kół, a ty nie gardzisz” Zyiesz za$ grzechowi 
sna. potym wykonywał. 
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ożądana ta śmierć” A iest wmocy twóle. | 

Y Chrystus dla tego skonśł na owym tak twardym drzewie» aby nam 12 pozys: 
„deżelić dodaie'ferca , abyś go y 


Ale uwśż ieno na dak straszne złe sie eodważśsz” oto 
pożyteczna tobie -była tak obfita 


grzechem twoim dokazuiesz tego, żeby nie 
‘Krew. Chrystufowa, wylána dla twego zbawienia! i 
1L Uwáż. Ze deżėli kto po śmierci Chrykulowêy odważá fie na 
rzech , dlà tego grzeszy» że albo. nie wierzy» albo nie poymuie coli-za złe ieft, 
to: od którego żebyśmy byli wybawieni, trzeba było, aby fámże Syn Boży 
tak, wiele ciérpiál, Nie kto inny, ale (4mze Syn Boży! Bo choćby wszyley 
Aniołowie ftali -fie wcielon*mi ludzmi, których przecie iet- tak wielka liczba 


„millonów » y:tak fzlachetnych Duchów, y choćby wsz*tkich tak na fzubienie 
cach krzyżowych powiészáno , zmęczonych , zkatowanych., zamordowanych» 


włśśnie na ten wszytek kszcśk iak Chryftüfa na krzężu dziś zabito , przecież 
wnadgrode grzechu, nie doszl by do-wypłac:nia, ani do tego walont , iaki jet 
naprzykład naymnieyszy fzelag. Trzeba było do tego, famego JEZUSA» Kô M 
la Aniołów „y Boga prawego, y Człowięka prawego: w Ofobie iego wláínéj. 
Qn iest przebtáganiem za grzechy nalon: t Toirt A lubo «to pewna, 26 
Chrjftus iedna kroplę Kravi fwoiey któraby wytoczył» ba y iednym tkanie f 
albo weftchnieniem , mógłby, dofyć uczynić za wszytkie grzechy, 2arównie g0 
dnym dofyćtczynieniem , wedle zamiaru niegodności grzechu; 4 to dla nieskońc 
czoności (wych zafług, ztym wszytkim. jeśli nie było kóniecznie potrzeba» 
aby tak wiele ba y nad-to cierpiśł, przecież iednak było to fprawiediiwo. Ztćj 
farowości tego lekarfiwa, a niebedzieszże ty brał miary iak gwielkóli frogość 
„ufiała bydź.tego złego, na którego aléczenie , 'trzeba było tkićy furowości: 
Cósz tész. mogło bydź niegodniéyszego » jako widzićć Syna Bożego» obnazo'] 
nego.u flupa, Rózgi od owego ultayftwa karów odbiśraigcego! A przecie fief 
6n tym niekontentow ał, łączyć ciérnie, do. cieni 


chciśł ieszcze do r0:8 przy? 
gwoździe, do gwoździ żółć, y ocet; a paoftatek włócznią. Cósz tedy Ön wigi 
cćy mógł uczynić na wmówienie -w 


nás, iakli mámy grzech nienawidzić? a t 
ztym wszytkim, ach przecie odwśżysz fie'na grzech.» a ieszcze mżart to (obie 
ebrícaiàc! Pódźże terśz pódź, a śmićy przeczyć przeciw pifmu, że to nié] 
głupi, co rak grzszy. lakoby ze śmitchu głupi» widl4 miecnote. Prov. 10. 23: | 

J Il. Uwáż., Ze Chryftus, gładził grzechy nasze» nie tylko na ciele ciet* | 
piąc, ale y ua duszy» nieznośne ściśnienie Ducha cićrpiąc wewnęttznie, a wizyt | 
o 
| 
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ko to cićrpiąc dla grzechów naszych, Dolyé namiénic, że w Ogroycu; nie tak 
Ba fławianie fobie przed oczy meke przyszłą, iako ftawianie (obie na myśli, 
wszytkie grzéchy świata, aż fie krwawo pocił, od wielkiego fmutku y ściśni 4 
nia Duszy iego, dla grzechów świata. Przecież Piotr S. nie rzekł na dufzyg 
fwoićy ale: na ciele fwoims grzechy nafze On fám ponofil. À to dla tego : że 
dreczenia duchowne, bardzićy (ig czaia fame wfobie od tego, który ie ciérpi, 
niżeli ie kto inny poznać y poftrzódz może, dreczenia zaś na ciele, które kto 
cićrpi, bardziey każdy poznać y poftrzedz może» y ztąd do użaleńia (ie pobu- 
dzić. Cósz tedy mász za wymówke, ieżeli fie nie kruszysz., widząc Chryftufa 
dla ciebie tak zmeczonego? Choćby Duch Chryftusów nie był orśz utrápiony 
w nim od wiekszego daleko fmutku, aiżeliby któreszkolwiek ferce ludzkie nie 
tylko znieść ale poiąć mogło; czy nie dofyćby byłog przypatrzyć fie lego wízytà 
kim członkom, nie tylko zbitym, zranionym » ale y poszatpanym. A przecie 
to pewna, że iako boleść wewnetrzna y 24l wewnetrzny podiat Chryfius, wes 
dle tak wielkity miary, iak wielka miała bydź skrucha, która mieli mićć wfzy 
Ícy grzeszn'cy na świecie, pokutulacy za fwoie grzechy; [ y wniektórych poku« 
tnikach-y pokutnicach był tak wielki zál za grzćchy, że nie mogąc go: zpiés ; 
ferce fie wnich rozfińdało , y tak od tegości żalu y skruchy, umierali | tak 
tesz powiétzchna boleść na ciele wedle proporcyi, tak nateżona poniófł, na 
iak wielkie káranie zafłagowali fobie grzesznicy wszyfcy. -A te kárania y med 

ki, kto może wymówić iak wielkie y lak liczneby bydź miały? Przetósz, ne 

mogąc Chryftus y wiela y wielkości y długości tych katowni zaftąpić , mak 
wielościa, wielkością, y długością; zaapił y nadgrodził to, tegością czucie 
boleści wiecey , niżby czuć mógł któszkolwiek inny; a to dla delikatnieyszego 

Ciała Chryftusowego nad wszytkie inne ciała naydelikatnieysze na świecie, 

zktóra delikatnoácia Duch Nayświetszy uformowśł Nayczyftsze Ciało Chry4 
Howe, naywieksza, nad wszytkie delikatności ciśł innych, a uformowśł na 

to, aby, to tak delikatne ciało, cićrpiało potym, y iak naydelikatnićy czuło 
każdą wszczegulności boleść przy caléy mece fwoićy.  leżeli ty wewnętrznie 
nie czulesz nic dolegliwości grzéchów od ciebie dopuszczonych, y nic nie'uwa: 


ż4sz : przynaymnićyże pomyśl iak wielce czuł ie, a dlś ciebie, y za ciebie Chry? 


ftus Mądrość Przedwieczna, y iak wielce ie uwazál? Y iezeli nic nie umićsz 
albo taczóy niechcesz czynić pokutg powićrzchna za grzechy twoie; przynáys 
mnicyZe przypatrz fie, coli Chryftus czynił za nie y za ciebie? a przynśymniśy: 
że mu podzigkuy za to, iezeli ani ubolewać nie umićsz! 

Ff P CONDE IF. Uwóżą 


234 Na Wielki Piatek, 
1V. Uwii. Ze Chryftus, mógł zupełnie zgładzić grzechy nasze furo; 
wościami ciała, fobie od fiebie (amego zadanemi , iako to włófiennicamci, p s. 
tami, dyfcyplinami, y innemi oftrościami ciała fwezo > Penitentom zwykk mi; śmi 
Bo y wtskim razie , tzekloby fie prawdziwie: Grzćchy nafze on ponofit ma Cisl | 
fwoim. Ale Chryftus nie kontentowźł fig tą tylko pokuta: Chciał ie zgładzić 
nietylko pokuta od fiebie podieta iako to modlitwami na cala noc przecig: l 
gnionemi, poftem czterdzieftodniowym s y innemi skryteml, a Bocu władomeć | I. 
mi pokutami; ale rész pokuta zrąk cudzych podieta , potioszzc bicia, policzki; 


rózgi, ciernie, aż naofłatek y krzyż, co tész dodaie Piott: Na drzewie grzóchy Prze 
nafze ponofł na Ciele fwoim, A to y dla podiecia iak naywiekszćy boleści, y mu 
dla iak naywiekszćy fromoty fwoley. Gdyby był, fám fie tylko karát za grze: NOM. 
chy nasze, mógłby kto rozumieć, ze tész to (obie Chtyftus jwnich poniekąd rx 
folzowát, iako wiec inni pokutnicy zwykli fobie folgować ; ale gdy to kśranie Re 
za grzechy nasze, zrąk cudzych | lubo nie zmufu śle dobrowolnie na nie fie x» 
odwáialgc | odbiérál, a leszcze zrgk głównych nieprzyiściół (woich , pewnie ki d 
że mu żśden nie folgowśł. kśrania także włśine fiebie famégo, hie wychodz8 BI 
na fromore s ale raczéy na pochwśłe y (zacuriek ; káratia zaś £ cudzych rak | "is 


zwlászcza katowskich ze ftomota wielka fa złaczone. A tego Chryftus chciśł, | b 

aby y iak naywiekszg boleść y iak naywiekszą fromote. za fromotne grzechy | G 
nasze cićrpiśł ; wktórychby ftornotnych boleściach zoftaiáe Chryftas, miany był c 
od wszytkich na ten czas przytomnych oprśwców y pospóliwa żydowskiegój z 
za takiego, Ze godnie y flusznie mu to fie dzieie, Ach uwśżże tu; na co fef 
to Chryftus odwázyl! Wszak wićsz dobrze że krzyż» iako był na tet cza 
miedzy katowniami winowaycom nażnaczońemi nayboleśnieyszy, zwłaszcza 20b — AQ 
na nim lámáno wszytkie kości, tak bez wątpienia był nayfromotnieyszy, 
Smiercia iak nayfzpetniej(z4 potepmy go. Sap. ż. 10. Przetósż te fobie $mitif y dr 
Chryftus obrał miedzą innemi nie tak niefławnemi $miefciami, chcąc kiedysz 
ko'wiek zawfydzić ducha twego hardego, j upokorzyć go. Y dla tego uw 
jeszcze czemó to nie mówi fiet- káraniá grzechów nafzch, ale grzechy nalu | bes 
dn. poniofl na drzewie , bo nie tylko kśrśnia nám winne dla grzéchów naszy! ^, kis; 
miały fig zdać Chtyftufowi włślne, na krżyżd ciétplacemü, ale y grzechy sa | rodu 
fze. A ty na taka cćlność miłości iego ku tobie niewdzieczniku, przynśf || naul 
mniéy dnia iednego, iaki ieft dzifieyszy czy niewztuszysz fie» Ach iak fist | nie; 
nie muszą fig fame skały padać, žcby cie nauczyły, iak nad nie lame, iekó| kol 
twatdszy. 

111, Na 


II. NA WIELKA SOBOTE ” 


Upokorzyl fiebie famego , ftawizy fie posłufznym , aż do 
śmierci, a śmierci krzyzowéy. Za co go téfz BOG wywylz- 
fzyl, y dal, mu Imię które ieft nad wfzelkie lmię. Phipp. 2. 9. 


4i, Ze iako nayplérwszy akt pychy ieft [przeciwic fie woli ftarszego 
I. (wego. Poczatek pychy człowieka, ief apoftatować od Boga Eccli. to. 


Przetósz na dowód » że lie Chryftus ile Człowiek upokerzył prawdziwie , (we. 
mu Oycu Przedwiecznemu, aby tak za to zafluzyl fobie wywyszszenie, świśd . 
czy Ápoftól, że fie mu przez pofłuszeńftwo poddśł. A iakiósz to było pofłuą 
szeńftwo iego ku Bocu Oycu? Pofłufzeńftwo naytrudnieysze każdemu do wy: 

onania, żebyto po&ardzil y życiem naymilszym , żebyto, pogardzić ieszcze y 
Reputacya ; która fama zfiebie , godna ief aby ia y nad życie przełożyć. Upoko: 
rzyć fiebie [amego fiwfzy fie poflufznym aż, do śmierci, a śmierci krzyzowéy. Pół 

isty pofłuszny wtych rzeczach » do których cie tesz twóy animusz naklaniá; 
nie rozumićy o tobie , żebyś miśł ochotną dyspozycyg do czynienia tego co ci 
nakażują, Proba twoiéy ochoty, dopiéro fie pokazale wten czas, gdyć trzed 


a wczym gmóśłtownie przełamać wolą tmoie, a przecię ochotnie mówić 
z Chtyftufem : Oycze! mie iak id chce 


Chtyftus.. Gdy mu Boe Ociec obiawił naft 
ôn zmićszanym, czuł fie napełnionym ftrachu, fmutku, t 


cieżywszy wszytek wfłret fzjÓy , nie tylk ini Ali 
J droge zaszedł: Ioan. 18, 
przeciwko nim, y rzekł im : Kogo fzukácie? 

Il. Uwiz. Ze Chryftus mó 


Sat RO 80, żeby mu taka $miercia Odkupies 
koli 4x wielce miłe było; gotowym jednak bedąc, mile także przyia co; 
kolwiek innego, coliby fig Chryftufowi podobało 

à 


= 
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ta, choćby to mic bolefnego Chtyftufowi nie byłe, ani fromotnego; byleby 


ofiarowane było Bocu Oycu od niego, na odkupienie Świata, gdyż wszytkie 
fprawy życia Cheyftasowego , by naymnieysze, były fzącunku nieskończonego 
u Boca Oycz. "A przecie Chnyftus, żeby wykonał to pofłuszeńftwo, które 
miedzy rozumnym fiworzeniem raydoskonalsze iet, [ to ie » któremu dofyé 
dowiedzićć fie o inklinacył ý o zniku woli albo upodobania Przelozonego , y 
już to zarśz wykonywś poddany pofłuszny, choć mu tego furowo nie przyka: 
zule | ochotnie odwśżył fie umrzćć , a ieszcze umrzćć na krzyżu nieffáwna | 
śmiercią. Y te doskonałość poffuszefiftwa chryftufowego wyrazić chciał Apo: 
fół, gdy rzekł: Upokorzyć fiebie (amego, Rawfzy fe pofiufznym. Rzekł, że 
Ghryftus, fiebie famego upokorzył; a nie od kogo innego upokorzony. A to 
działoby fie, gdyby był obligowany od Cyca fwego ordynansem owym furo: | 
wym , tozkazuigcym » aby fe dał zabić tak. haniebnie. Zaden nie odbiera dti 
fa moiéy odemnie , | odemnie poniewolnie ] ale i4, kłade ia dobrowolnie [ám od 
febie. loan. 10. 18. At fig naucz, że czekać, póki nie rozkśżą , nie iet to 
animusz fzlachetnego poffusznego , ale niewolnika nikczemntgo. Szlachetnego 
to Ducha ieft, ftósować fie do zdania tego, który toba rządzi, y znak woll 
iego pełnić, iakoby to iuż przykázaniem iego było. Tak iako czynia Anlolot 
qiie w niebie, wzgledem Pana Boca, Którzy czynią fłowo tego, ufyfzów[zy 
roz, zo, nie czekaiąc głofu przykśzania iego. Bo lezeli 
ffo na tym, aby foba dać kierować, albo Bocu famemus 
albo temu, który na ziemi ieft iego Namieftnik; któsz tego nie widzi że im 
łacnićy dász foba kierować , tym doskonalszym bedziesz wposluszefitwit 
Napominay ieh, aby Kfiażetom. Tir: m to iel Wyszszym Starszym, y Mü 
carílwem , to iek, ich Urzednikom podległemi byli y flown. ich pofafznemi. 
11 1, uważ. Ze to posłuszeńftwo, które Chryftus wypełnił umieraiać 
ma krzyżu , nie było tak fzczupłe, żeby fie tylko ściągało do faméy ekzekucj 
Woli Oycowskićy ; ale było tak obszórne , że (ie ściagało do wypełnieniś 
wszytkich: przykśzań , które fie tylko zamykały w Zakonie ftasym , a tych o ia 
wiele było! Y przeto umiétaigc Chryftus, mógt vwiérdzió prawdziwie, ied 
wszytkie t śmierdg lak wkompendium; wypełnił. gdy zawołół na krzyżu: 
Spełniło fie Lubo przecie iako wyszszy nad Prawo, y fim Zakonodawcą be 
dac, żadnemu znich prawu nie podlégát. Wszytkie zaś Przykózania Starego 
Zakonu» dziehły fie na trzy cześci, Na Moralne, 
Te wszytkie, zwielkę doskonąłościa 


gło mowy iego. Ps 
ofłuszeńftwo zawi 


Ceremonielne, y Legalne | 
wypełnił Chryfus na krzyżu. Wypełnił | 
S : n. naprzód | 


| 
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naprzód Moralne. Bo te, poniewáz Ge fanduia, lako wszytkim: wiadomo , na: 
owych dwoch przykázanisch niaycelnieyszych , na miłości ku Boeu, y na miło: 
ści ku bliźniemu „a ktösz był taki na świecie, któryby vo oboie przykśzanie 
o miłości zwiększą. doskonałością wypełnił, niżeli Chryftus, umićrałac wtaki 
wielu zelżywościach , tym tylko końcem , aby fig upodobał Oycu Niebieskież 
mu; y aby zbawił naród ludzki, Wzgledem Oyca Przedwiecznego rzekł 
Chryfłus; Ioan. r4. gr. Zeby poznał Świat, iż. kochám Oyca, wfańcie [ od. 
oftatnicy wieczerzy ] podźmy ztad, zwieczernika, pódźmy na mieyfce meli. 
moićy, naprzód do Ogroyca. W zgledem zaś ludzi rzekł» o (obie tész, mówiąc: 
Ioan. rg. 13. .Wiskfzźy nad tey miłości żaden nie má, aby dufze fwoie foiyf 
kro za KME fwoie, A wzgledem Chryftusowćy miłości y grzószniey fæ 
przyiściółmi; iako rzekł ludászosvi w Ogroycu: przytaciela po co% przyfzedł, 

Wiypelnil Chryfius y przykśzania Ceremoniolne, które osobliwie fie do: 

tego końca ścigały, aby Ge człowiek Bocu wróżnych okazyach na posługł 
Boskie ofiarowśł, y poświgcół, także aby różne bydleta Bocu na ofiare zabiiát, 
K'ósz tego zaś nie wić, ze te wszytkie czy zludzi, czy zbydlat ofiary nie co 
innego były tylko figura tćy ofiary, którą Chtyfłus miał na krzyżu zfiebie fa< 
mego Bocu Ojca oddać? Ba y któsz te przykáeania Ceremonialne doskonaléy 
wypełnił, izko Chryftus,. nzylolennieysza czyniąc zfiebie ofiare, figurowans 
przez wszytkie inne farego teflamentü ofiary, Eph. s. r. Wydał fiębie famego 
Ze nás Ofare y Hollya Bogu y ku wonności wdziteznéy. _ Wypełnił Chryftus y 
pizykázania Legalne, albo prawne, których ten osobliwy kóniec był: aby nad- 
 grodzić krzywdy komu poczynione, y Ízkody lego powetować. A. któsz nad 
Cliryftusa doskonalśy te prawa swypełnił gdy całym foba dosyć uczynił Bocu 
ża Ktzywdy y (zkody to ieft za grzechy & nie foie „ale cudze? Ps, 68, Cze! 
gom-nie wydori, wieńczefem wypłacał, przy mece moity, Ztym wszytkim; 
bre y lie ty tu, któráli enota-miedzy remi wszytkiemi tiyamfowsta y prym 
xdg przy śmierci Chryftusowéy? nie inna cnota, tylko posfuszeifizzo. Bo lui 
bo rész y to arcypráwda, że Chryftus umarł zmiłoś-i ku nám: Enh. c. r 
Umtować nas, y mwydát fielie [amego ża nás. Ztym wszytkim niechciát Chrys 
ftus; aby ta miłość. oftatnie go'nakłeniła, y determinowała do śmierci nie in: 
ny tylko krzyżowćy; ale aby go determinowała do tego Obedyencya, którą 
fobie Ôn wzisl zx regule wtym wszytkim ; cokolwiek czynił ku zbawieniu 
Swiata. Ps. 39 9. Na początku kfiegi napifóno o mnie, abym czynił wola twoi 
56 Boke moy, chgiaiem J prawo twoie wpośrzędkę ferca mego, - Å ty bedzieszze 
Ff; š fobie - 
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lobie bardziéy inng enote fzacowśł, nad cnote posłuszeńftwa, zktorego y fa: 
ma miłość Chryftasowa, miare y prawo brala? j 

1 V. Uwái. Ze pokorze, powinne było wywyszszenie, a tym wieklze; 
lm wiekszą była pokora. Mat. 23, 12. kto fie upokorzy, wywy/z(zon bedzie, 
A wedle miary pokory, miara tesz wywyszszenia. Ps. 109. zframyczka wdro 
dze pić bedzie ( pokornie fig nachylaigc ) dla tego podniefie głowe, to iefta 
wdrodze życia tego pokornym bedzie, a potym ku niebu y wniebie wywyszi 
szona bedzie głowa iego, A poniewáz nie było pokory wiżkszćy nad te, któż 
ra Syn Boży wykonśł na ziemi, umierałąc dla człowieka, a umiéraigc na krzy 
żu; toć tész powinne mu było wywyszszenie nad innych naywleksze. Is. 52, 
13. Wywyfz(zonym y wyniefonym, y wyfokim wielce bdzie. A mász rész tu 
wiedziéé, że iako Syn Boży nie upokorzył fie ile Boc , ale iako człowiek; tak 
ile człowiek wywyszszony ieft. Bo ile Boc, był ón zawsze zarównie Naywyszą 
szy. Luboé y Bóftwo iego przez pokore iego ieft nieiako wywyszszone. Bo 
pokora fwoią Syn Boży ile człówiek wysłużył, żeby światu fie ogłofiło , że 
Chryftus oráz był Bogiem. A tak Bóftgo, które było w Chryftufie zatalone, 
wywyszszone iek , nie fame wiobie, ale wpoznáwaniu lego od innych. A cófz 
tu ztąd do ciebie należy, tylko przykładać fie tész do tego wywyszszenia Chry: 
ftusowego , y ile Bogiem ieft, y ile człowiekiem ict? A wten czas przykładać 
fie bedziesz do tego, gdy wszytkie twoie afekty kierować bedziesz, do Chry: 
fiusa iako do oftatniego końca twego, iako do Boca twego, do Stwórce twe- 
go; do Odkupiciela twego, 


1. wićm że Odkupicil móy iyie, zaráz tym słowem daie fig lob rozuą 


ztychże jego słów wnofi fig, że mu tak dawno było obławione, na danie mu 
wielkiego pofilku, wiego nieznośnych boleściach, y prawie obumarłym luz 
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Na Wielka Noc LU $ PET) 
ciele. "A gdy dfe mówi tylko wierze, ale wiómi müfitt mióć śwlatłó łaśicy 
mu obiawiaiące to Zmáttzwvchwstanle, niż oro wszytkim pófpolite światła 
wiaty. Wiec czy fie td wielce nie zadziwisz, gdy slyfzy(z, że ten człowiek 
tak wielg wieków przed przyściefm Chtystufowym £yiacy, może prowadzi 6 
Zmśrttwychwstanid, tak wiernym iezykiem; lakim ledwieby fie umiało, tad 


fzych czafów, pó tak wielu Koncyliach , po tak wielu Konstytucyách Kościoła 
Bożego , ó tym artykule, tak Praiwówietnie mówić, A fozmawią fobie lob o 
tych rzeczach ptzyszlych ; nie inaczćy tylko po Protóckit ; y przeto o aich nie 
inaczćy ttaktuie; tylkó tak lakby przed nim obeche były; iakby za tilego fig 
€ słowa lego tak piekne, 
ysżego tak fzcześliwego, wielce ücieszyó mjá}? Pos 
i$ tesz, fame słowa, iezeli cokolwiek koch4sz twego 


gł tak prerko pogoic y wygładzić? 
Mógl, mógł, śle ie gatrzymuie na to, abyś widział, iako mu to miło była 
cićrpiść za ciebie : } Odküpié ciebie! Wtych to bliznach wych, założył (woje 
chwśłe, fwóy zaszczyt, [woje pocieche; abyć fie pokazát Odkupicielem, y 
dał miéé zoba y ha fobie znaki, lakoby to ż 
awiciel, iak Odkupicićj, A ty zba: 
żtak wielka miłością iegó odkupiony, czy nie be: 


3: $8. Ofadziłeś Panie /prawe Dufzy 


ha dowód tego że to ên wtym tu wyznaniu 

; à 6 Chiystufie Zmáttwychwstálym , pos 

moy iyi, przydał wnet te wielką 

dis HEN DE eii & ziemi pewflane. Ztym slówkiem: 

4^) Żytaią przerzeczone słowa lobowe niektórzy Tłumacze. lezcli ón 

11 (obie fwoie włólne zmártwyche 

szcze śmiertelnego » ale Chrystufa iuż po 
Zinár. 


Na Wielka Nor. 

zmórtwychwstaniu (woim nieśmiertelnego Bo iako Chrystus przez (wole me? 
key śmierć miśł wyrabiać nám- zbawienie nasze wijm, aby oddálit od nás 
kófanie wieczne, grzechom naszym należyte; tak przez (woie zmórtwychwsta: 
nie miał wyrobić zbawienie nasze wym: aby nam wyiednał wieczne dobras 
choćże ftom naszym nienależyte. Y nie zadáwáy mi, że nám Chrystus te do» 
bra nieb'eskie wysłużył tèsz, meka y Śmiercią za nás: "Bo lubo to prówda, że 
nam wysłużył prawo do dóbr niebieskich» ci&rplac meke <å nás; ale nam nie- 
dół prawa tego, do zażywania tych dóbr; dał nam dopićro to prawo, zmát: 
át prawo nie do zażywania ty h dóbr wśmiertelności nas 
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twychwstawSzy; A d 
fzcy, ale aż po zmórtwychwstaniu t€sz naf-ym. Á poniewśż <Chystusiest Gło: 
19. On ieh Głowa Ciała Kościoła; przetósz ón 


wa, 2.0) członkami, Col. 1 


łako-Głowa nasza, nieoskladál zmórtwychwstania fwego daléy glko aż do dnia 


trzeciego; bo to był termin y.czas dostateczny» na wąprobowanie jawne, Ze 
umarł, trzeciego dnia zmórtwychwh anie rak fobie Chrystus (ám przepowień 
dział. Mat. 17. 21. My zaś mufiemy czekać zmórtwychwstania naszego , nie 
aż do dnia tezeclego, ale aż do dnia ostatniego. Ta różnica chrystufowego J 
naszego zmáttwychwstenla, nie bez przyczyny. Bo lubo członki podobnéyze 
fa fubs ancyi y natury, co y głowa; nie przeto jednak powinny fig tego domó: 
g:é członki, aby wpreemłóency! y pierszeńftwie podobne były Głowie. Za 
czym tasz fama mo Słowa wdelonego która wróciła życie Jezusowi wróci 
zósz y.mam życie nasze iak «chry tus 


po śmierci naszćy. Bo my nie Gta naszą» 

fwa fila zmóriwychwftół, zmórtwychw tanien » ale Gta Chryftufowa: Rome 
8 1: który wikrzefł Jezufa od zmarłych, ożjwi J śmiertelne ciała wafże 
Ale cósz? w Jezufie ta (la wskrzeszałąca operabatur immediate; robila fama 
rzez fie dla Unii Hypoftaycznćy w Chryftuüe. Ps, 35: * Ciebie Chryfe , ief 
zrzodło Zywota. Dla Unii tedy Hypoftatycznćy w Chryftufie, trzeba było aby 
ta fila Boska Jezusowa : wyrabiała to powtórne życie Jezulowe , jak naypreń 
dzêy; y bez potrzeby mu nie odkładała owêy chwály Ciała iego uwielbionego» 
króraby miał chryftus odebrać od pićrwszego zaróz momenta poczęcia Jezuso* 
wego wżywocie Nayświetszćy PANNY, Wnás za$ la fiła Boska wskrzesza” 
jąca, operatur mediaté wytobi to zmártw) chwftanie nie fama przez fig ale otóż 
przez Chryftufa y zafługi iego. 1. Cot. 15 zi, w Chryfufie w/zyfty ożywione: 
mi zośłana. A zatym dopiéro wten czas skutek fwóy weźmie ta fiła , gdy 
Ghryftus JEZUS iako Sędzia wywoła nás ztrunien y grobów» ciałom nafzyńi 
rozdawaiąc każdemu zofobna włafna ich zapłate , a razem weno dnia ies 
PROZĘ ca KU j dnego» 
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dnego, to feft owego ofłatniego. Dzień ten, im nierychleyszy tym wefelfzy bel 
dzie; gdyż każdy na ten czas fprawiedliwy , tym -fie bardzity wefelić bedzie 
zfwego zmártwychwítania do Chwśły, im obérniéy widzićć bedzie, że ie 
tym wiecty ich razem zfobg odbiérac bedzie. Rozwefelayże fie ty ztwoim 
Chryftufem; ztego, że lemu naypićrwszenu należało zmśrtwychwftać; gn ieft 
pierworodny ze wfzytkich umarłych, którzykolwiek zmártwychwftana Colo, 
I. 18. Zeby ón iako we wszytkim ieft clowa wszytkich ; tak tćsz wpićrszeń: 
twie uwielbienia przywiléy miśł nad wszytkich. 

111, Uwdz, Zeby zmśrtwychwitanie było prawdziwym zmártwych4 
wstaniem, a nie na pozór tylko, trzeba żeby to zmártwychwstalo, co przez 
śmierć upadá, . Przecósz lubo ty dziś widzisz Ciało Chtystufowe piekne, ialne , 
Blatkie, y maiestatu większego niż fłońce; przeciesz nie rozumićy żeby to by4 
ło ciało inne, któreś nię dawno przedtym widziśł, zeszpecone , znzdznione, 
poszarpane na kczyżu, lest inne wchwśle uwielbienia, ale nie iest inne wnad 
turze istotnéy, Å tegoć to chciał nauczyć nás Iob Swiety o ciałach Swietych 
gdy na ôn czas zmśrrwychwstana, gdy d łożył: y znowu odzieśe fie cialens 
moim y skórą fie moig powloke. Bo lubo skóra lego y ciało, prawie zgniło od 
wizodów y rán; które iemu ie stoczyły, z żarły y wniwecz, zepfowały, jednaką 
że miał te nadzieje y wiare, że mu tósz ciało zdrowe y skóra cała, miała 
bydź powrócona, ale wnowćy formie, tak zupełnie, iako ie miśł nieskażone 
wpićrwszy dzićń narodzenia fwego. A ieżeli mu má bydź przywrócona tasz 
fama skóra, nic nieskażona; która iest jakoby prostym odzieniem ciała; lakóż 
€ tósz ciało, tesz wnętrzności, tefz 
ości, tesz Żyły, tesz humory, iako te cześci, zktórych fie człowiek bardziey 
składa, niż zaméy skóry. Prówdać że Dusza Blogoflawiona, na ów dzień, 
woie wliínosci wlśwaiąc wciało, uczyni lothym iak Duch; iafnym iak flońi 
ce; fabtelnym Y przenikaiacym , a wiecznie nieśmiertelnym; ale ta odmiang 
nie stanie (ie inne ciało wistocie fwoity, od tego ciata które przedtym było; 
ale tylko inne w chwśle nowćy, któréy przed tym nigdy nie miała. 1. Cor. 1$. 
43. grzebie fie J whewd wziemie wpodlosci, powfanie wcbwóle, A ponićg 
waz, im fie kto gorzéy obchodził zciałem fwoim , albo dopuszczśł trśpić ind 
nym ciało fwoie dla Boca , az do ostatnićy upadiày Wgrób; tym chwólebnieyą 
sze. potym to cjało zmórtwychswstanie ; toć ach jak mało mász teraz litować 
lie nad ciałem twoim» y nad lego ruina! Pozwólże terśz, zeby fztukami od4 
padaloci , ciało , ieżeli tak Bocu fie podobá; albo TAC&Éy ty fám odwazáy fig 
Gg ~ dteczyć 
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dreczyé reka włśsng, móśrtwić y morzyć ciało twole: Im podobnieyszym be: 
dziesz Panu JEZUSOWI w cićrpieniu y ranach ; tym mu podobnieyszym De: 
dziesz potym wchwále, Rom. 6. y. Tesli bowiem wfpohw[zczepionemi zofaliś: 
my, wpodobieńfiwo Śmierci. iego , oráz tffe. wjpołwfzczepsonemi bedziemy wot 
gabichfiwo zmóartwychwkania iege: 

LV, Uwdż,. Ze lubo ta chwśła zmártwychwstanis , bedzie tak fzaco: 
wna; nie przeto mász (ie cieszyć że twole ciało przywróconeci bedzie dlá 
odebrania tey chwály ale raczêy dlá rego fie mász cieszyć bardzity ztey przy! 
szłey chwóły , że (ila tćyże chwały» oczy twole , dostapia: (wego' naywySzsze: 
go Błogofławieństwa» które: iestr: widzieć JEZUSA Chrystufa wchwále {woi 
ićy, lego: fie widzeniem: nafycać , z niego ukontentowanie fwych oczu brać. 
Nie moga te oczy ciała „ materyalne bydź wywyszszone do têy mocy, sby moè 
gły widzićć famego BOGA, który: fczérym duchem jest; wiec tegósz BOGA 
famego: widzićć beda, ile Gie stát czło wiekiem: widzialnym. Ale y to: famos 
czy nie bedzie: fzczesciem: nader: obfitym ? Orósz to to-fzczeście oczu błogo: 
fławionych». chciśł: Iob: wyrazić, gdy rzekł: y wciele moim widzićć bede BO: 
G.A mego: BOGA mego > to iest: Sedziego mego; gdyż to ftowo: Bóg , na tym 


zu mieyfęu, winnćy werfył czycź fie Sedzia; a nie inny» tylko Sedzia Chrystus 


JEZUS, albo BOG wciele fadzić maiący zmśttwychwstałych J które widze: | 


nie urwiérdzá: dalszemi flowy lob. Swiety: którego Boga Sedziego gexufa Chry 
fufa, widzieć mám , l4 [Ames lá; y 00%) moie ogladać go: maia l4 a. nie kto 
inny. odemnie , albo. zamnie, Cieszył fie wiara: y nadzieią: przyszłego (wego 
zmórtwychwstania. lob, nie dlà tego Ze wtym zmórtwychwstaniu, miśł wl 
dzieć ciało. fwoie: Í tak fchorzałe teráz: , tak zropiale » zwrzodowaciale , tak 
zranione | wykwiralące znowu na ten czas, a ieszcze piekniéy daleko wykł: 
taigce,. niż kiedykolwiek przedtym: wykwitało w młodości; ule dla tego 66 
mówie cieszył lob; ale dla tego: ze wtym stánie zośrtwychwstania wego» 
bedzie mógł: różnemi (ie zabawiać roskosznemi afektami,. widząc Ghrystus8i 
miłofny mu, pokłon oddáwaiac » znim fie wefelac» jego wyckiwálaiacs y przeto 
na wyrażenie tych różnych afektów , to widzenie Chrystufa» różnemi tesz fo! 
wy wyrażą sy powtarzá: Y prawde mówiąc; to rozważanie przyszłego wi: 
dzenia Chrystufa Pana; coc fig zda, czy nie iest materya obszerna wesela twe" 
go wielkiego? Ty torty, ty fámze; famemisz temi twemi: oczyma, które terát 
mász m czele twoim, patrzać y zapattować fie bedziesz przez cała wieczność: 


na:tego JEZUSA;, którego gdy BOG pozwolił choć zarńź. widzićć y to “f 
CZU 


| 
| 
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| czas krótki, niektórym Swietym, wchwále łego ; iako to na przykłśd na Górze 
2: | Tabor; in extafm wzachwycenie wpádali, _ Bedzieszże mógł odt2d temisz 
| | oczyma twemi chciść zapatrować fie wiecży na te podłe marności świata tego? 
70s | Ey zachowuy ie zachowuy , na zażywanie widzenia daleko zácnieyszego , 


1 y ty 
tész, mów z lobem» że pragnianie twoie iest tot widziécJEZUSA, y ta 


twoja |l 
0: wierna nadzieia: z/ozona tef ta nadzieja moia wfercu moim, Wszak wiesz żę Ji | 
lá ferce, iest to fzkatułka wktórćy fie chowaig kleynociki naymilszych iakich za. | 
zy: myflow , wtéy tedy sktzyneczce, wíercu twoim, chowayze te droga perle, na. M 
ròs że fie ni ratować na twoie pocieche; y mów fobie: że te przygody złe, za 
ac. nic to, wzgledem tych dóbr. na które fobie niemi zarabiász, Rom. 8 r9. 
103 Nie fa zarównie godne cierpliwości życia tego doczefnego , do przyfzłey chwdly, 
T która fie obiawi wnis. 


Kóniec Piérwfzéy Części. Na więkfza PANA BOGA Na. Li 
izego Chwále, y Dufz Bogomyślnych iak nayobfitíze ji 
Zbawienie, Amen. t 


Le | dzieie zmártwychwstania. A kiedy cie złe przygody życia tego trápig, umidy. IN 
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Wedle porządku Pifma Bożego, tych mieyfc, zktórych fie 


bral argument MepvrAcyi wtéy pićrwizćy Części położonych. 
Wedle tlumaczonćy Biblii na Poifkie , 
od X, JAKUBA WUYKA S. J: 
Z Tobiófza. 
l z, 18. Tefteśmy Synowie Swietych, y Zywota onego czekámy, któż 
ıR ry BOG dá rym , którzy wiary fwćy nigdy nie odmićniaią od niego. 
* XX, Marco. 

2, R. 4. 14. Pysze, nigdy w myśli twołćy, ani wfłowie twoim , panować niei 

dopuszczńy; bo od nićy początek wzieło wszytko zatracenie, XIV, Marcas 
z Joba. 

3. R. 16. 23. Oto krótkie late miiaig, s ide Ścież 
Zl. Lutego. 

4, R. 19. 25. Wiem iż Odkupiciel móy żyłe» a mdzień oftateczny powftane 
z Ziemie, y zaś obleczon bede wskóre mole, y wciele moim oglądam BO: 
GA mego; którego uyzrzćć mám 16 iftny: y oczy moie oglądała, a nie inny? 
fchowana iek ta nadzieja wzanadrzu [ albo wfercu ] moim, O tym Medy: 
tacya za Wielkanoc. 


kg, którą fig nie wróce: 


4, R. zi. 13. Prowadzę wdobrach , dni fwoie; a we mgnieniu oka, do pie? | 


^ kh zfepulg. XVI. Lutego. 

6. R. 22. 17. Mówili Bocu, idź precz od nás; 4 iakoby nie mógł nic uczy? 
nić Wszechmogacy wśżyli go: a przecie On napełnił był Domy ich Dobrai 
mi, X. Styczma, i : 

7. Dil mu Bóg mieyfce do pokuty ; 


Lutego. 
$.R. 3r. 14. Co czynić bede, gdy Boć na fad powfłanieć a gdy fpytá, ce 


mu odpowiem? ///. Marca. 
e. R. 33. 27. Zgrzeszyłem y prawdziwiem wykroczył , a lakom był godzień 


nie odniófiem! XIV, Lutego: 


a ôn go żle używó, na pyche. XXK 


+ Pfalwów: 


Pi[ma Bożego. 

ż Pfólmów. 

ro. Ps, zr. rz. Bogiem moim tyś ieft, nie odftepuy odemnie; alborvlem utrś! 
pienie bliskie ieft, bo nie masz ktoby ratowśł, T. Marca, 

Yr. Psal. 39. s. Błogofławiony maż, którego nadzielą ief Imie Pańskie; & 
nie ogladát (ig na marności, y na fzśleńftwa omylne. 7, Stycznia, 

ż Kfag Przypowieści. 

Xi, Rozdz. 4. rr. Poprowadze cie ścióżkami prawości, któremi gdy póyi 
dziesz nie beda $ciónione kroki twoie; a bieżąc, nie bedziesz miśł obrazy. 
XXXI. Marca. i 

r3. R. 4. 19. Droga niezbożnych ciemna; nie wiedzą gdzie upadng, XXVI 
Stycznia. ć 

14. R. 7. 4. Mów madrości: Siora mois iefteś; a Roftropność nazywáy 
przyiściółka twoia, aby cle firzegła od obcćy niewiafty y od cudzćy; która 
flowa fwoie łagodnemi czyni. WII. Marca, 

Ty. R. r4. r3. Smiech bedzie zmiészán zżałościę: a kóniec wefela, fmutek 
pofiadé, X/, Lutego, 

16. R. 21. s. Myśli dużego, zawsze wdofłatku, DI. Afarca 

17. R. 23. 18, W Bolaźni Pański, trwáy przez cały dzićń , bo bedziesz 
miśł nadzieje wa końcu [ przy skonaniu } PIŁ. Stycznia, 

58. R. 29, zr: Kto wroskeszy zmłodu chowá fluge fivego, potym go doznań 
krnabinego, XILL Lutego. 

2 Ekklezyafiefa. 

Ys. R. rr. 3. Teśli upadnie drzewo na południe, albo na pułnocy, na Którym? 
kolwiek mieyfcu upádnie, tam bedzie, /p. Stycznia, 

*>- R. ra. s. Póydzie człowiek do Domu Wieczności fwéy. XXVI, Stycz: 

2Kfae Madrofci. 

21 Wierni w miłości, przeftang znim. XPI, Stycznia, 

22. R. 9. 6. Choćby tćsz był kto doskonały, miedzy Synmi człowieczemi, 
eśli nie bedzie wnim Mądrość twoia [ Boże! ] za nic nie bedzie poczyta- 
ny. Xl, Stycznia, 


23. R. 14. 9. Boc zarówno nienawidzi » nlezboznika y niezbóżność lego: 
LX. Lutego, 


Z Kfiag Ekklezyafyka. 


24 R. r 29. Aż do czafu zniefie cierpliwy, a poym oddanie wdzieczności, 


AXIM, Stycznia, Gg; 25; 


, 


—À 


z. 


r 


ży. R. 2 4 "Wszytko co na 

w uniżeniu twoim- mity. c ćrpl 
wane, a ludzie przyiemni wpiecu utrápienia. 
26, R. 18, 27. Człowiek mądry we wszytkic 
a we dni złości, bedzie 
18. 31. leśli pozwolisz duszy twoićcy, : 


27. R. 


nieprzyiáciolom twoim. 
28, R. 27. 4. leśli fie nie bedziesz w BoiaZ 
twóy wywrócony. XVI. Lutego. 
moich , miéy fám zwierzchność, 


pretko bedzie dom 
29. R, 33. 23- 
AXyll. Marca. 


30, R. 3. 12. Ludu móy/ którzy cie 


We wszytkich fprawach t 


Ree 1. 


XV. Stycznia, 


Z Tzdió[ża. 


a droge chodu twego rozkopuia/ XXU. Lutego. 


31. R. 32. 


ufności, y wodpoczynieni 
32. R. 33. 14. Któ 


K. Marca. 


33. R. 48. 17. lá pán Boc twóy; 


Stycznia. 


34. R. 8. €. Pilno 
fwóy pokutowát , 


3j 


r8. Bedzie lud móy fiedz 


ż zwás bedzie mógł 


„R. 13. 16. Dacie P. Bocu*wasze 
otrgcg nogi waszc o góry ciemne. 
36. R. 31. 3. Miłością. wieczną 


u bogatym. XAVIII 


z Teremiafza. 


wśłem y słuchałem , nie masz 
mówiąc: cóżem to uczynił? //4, Lutego. 

mu chwále, nim fig zacmi , 
XXvll. Lutego. 
umilowálem cie; dla tego przycig, 


cie, lituigc fig. XIX, Lutego, 


37. R. 3. 22. Miłofierdzie Pa 


38. R. 9. 10. Stali 


Z Threnio Teremia/za, 
ńskie! żeśmy nie zniszczeli! XXII. Marca 


Z Ozeáfza. 


fie obrzydłemi, iako to, c 


39. R. to. 6. Zawfłydzon bdzie Izrael, w Íwéy 


49. R. 12. 6. 


Milofierdzia y Sadu przeftrzćgay; a m 


` im zawżdy. XXIV. Stycznia, 


cie przyjdzie przyimuy. a w boleści trwáy; y | 

iwość, Bo złoto y frêbro ogniem bywá probo: 
LX. Marca. 

b rzeczach , obawiać fie bedzie 


fie ftrzćgł gnuśności. Vill. Lutego. 
żądzy ity, wyftawi cie na radość 


íni Pańskićy uftawicznie trzymál; 


Błogofławionym zowig, 
iá} wpiskności pokolu, 
ać zogniem pożeralącym ? 


mieszk: 


który cie ucze pożytecznych rzeczy: 1 I, 


i&dnego, któryby za grzech | 


o miłowali. IV, Lutego. 


i6y nadzieig w Bocu twoj 


Pi[fma! Bożego. 
Z Micheńfza.. 

41. Rozdział 6, 8. Pokaże tobie człowiecze , co' ieft Dobro; y czego Pán 
chce po:tobie?' zaifte,. żebyś czynił fad, a milowát: milofierdzie; y zpilnoss 
cią chodził z Bogiem twoim. XXI. Marva. 

42. R. 6. mą, Uniżenie: twoie „ wpośszodku ciebie: IV; AMarcai. 

Z Habakuka: 

43. R. 2. 3. Ukáże fie na kóńcu, y nie sklam& Teśliby odwłaczśł, oczekł: 

way go, bo przychodzący przyidale, « nie zamićszką.. 27. Lutego. ` 
5 Z Malachiáfza.: 

44 R. r. ra. Przeklety zdradliwy, który má wTrzódze (woity famca, a uczyć 
niwszy ślub, ofiaruie ułamne: Panu! bom I4», Król wielki; mówi: Pán Zafteż 
pów. v. Stycznia. 

Z Mateufza Swietego:. 

45 Rozdz: 12.. 32.. Ktobykolwiek rzekł słowo, przecłwko Synowi Człowie! 
czemu , bedzie mu odpuszczono ; ale ktoby' mówił przeciwko Duchowi 
Swietemu, nie bedzie mu odpuszczono „ani. wtym: wieku, ani wprzyszłym.. 
XI. Marca: 

46. R. 16. 6, Cóż: pomoże człowiekowi ,. ieśliby: mszytek: Świat zyskał, a: 
na. duszy fwéy: zkode podiał! XXVI. Lutego. . 

Z Marka: Swiętego.. 

47. R. 12. 33. Miłować bliźniego; iako famego fiebie» wiecćy ieft nad' wizyta 
kie całopálenia y ofiary. XXIX Stycznia; 

48. R. 13. 33. Patrzcie, czuycie, a módlcie fie, bo nie wićcie, kiedy: czas: 
bedzie. xj Lutego;. 

ZLukáfza Swiętego:. 
49. R. 6. zy, Biada wám Bogáczom! bo mácie pocieche: wasze: ry: Siyez: 
59: R. 6. ży. Biada wám, którzy fie: terz. Śmieiecie'! bo bedziecie narzékaé 
j płakać. ^ 717. Stycznia; 

5r. R. r2. f: Bóycie fie tego, który gdy zabiie, má moc wrzucić do piekła.. 
Zaite wám powiadám, rego fie bóycie: XXin Stycznia, s 

52. R. 12. 20: Szálony! tÉy nocy, dusze twéy upominaią (ie u ciebie; a toj, 
cos nagotowśł, czyic£ bedzie? yp] Marca: 

$» R: 13. 24, Ufłuycie, abyście weszli, przez ciaína fórtke, .Bo:powiad&m: | 
vám; że. ich. wiele, bedą chcieli wniść a nie bedą mogli. xij. Stycznia, 

54 Re 


fede E | 
54, R. 16 15. CO left u Ludzi wyniosłego ; obrzydłość ieft przed Bogiem | 
n xin Lutego a | 
i | 55. R. 21, 19. Wcierpliw 
gé R. 21 36. Czuyciesz -m 
TL MA tego wszytkiego, co przyjść m 
AM allo xxv. Lutego. 

l Z Jána Świętego. 

| 3. 16, Tak Boe umiłowół świat; że Syna fwego lednorodzenego dig /- €: 


ości waszćy» otrzymacie Dusze wasze, XX. Styczi | 
odląc fig na każdy czas, abyście byli godni uyść | 6: 
4; y.ftangé przed Synem Człowieczym, xxi"; 


mn |. 47. R 
xxv. Marca. 
58. R. 15. 1. Wiedząc Jezus, iż prżyszła godzina iego,,.aby przeszedł ztego 


BAN świata do Qyca; -umiłowświzy fwe, którzy byli na świecie, do końca ie 


IND | umilowst, Na Wielki Cxwaártek. 
td | $9. R. 13. 35. Potym poznają wlzylcy, żeście Ucznlam] molemi, ieśli mi] 


i 
1 ! łość miéc badziecie ieden ku drugiemu. xxxi. Stycznia, 
| P ZLifu 8. Pawła do Rzymidn. 
£o, R. 2. 4. Nie wićsz, iz Dobrotliwosc Boża, ciebie ku pokucie 


AL yi Marca. 
ja 61. R. 8. 16. Tenże (ám Duch świadectwo daie Duchowi naszemu, iżeśmy 
| ITI | fa Synami Bożemi; a'ieślić Synami, tedyć y dziedzicmy. Dziedzichmić Bos 

| żemi,, a wfpół dziedzicami Chtyftufowemi; ieśli iednak fpólciérpiemy aby$i | 

l 


przysvodai? 


my tész fpół, byli uwielbieni xxr. Marca, 
ni 61. R. 10. 12. Tenże Pan wszytkich, Bogaty na wfzytkie, którzy go wzywał 
I ip. vi Stycznia 
63. R. 11. 22. Obśczże Dobroć y frogość Bożą. Przeciwko tym którzy upał 
„dli,frogość. A przeciwko tobie» Dobroć Bożą, ieślibyś tewśł w.Dobrocł: 
| Inaczéy» y ty bedziesz wyciety. xxiv. albe. XXV. Lutego, 
64, R. 12. 1. Profze wás, „Przez Miłofięrdzie Boże: abyscie wydáwali cials 
hi . walze, Ofiara żywiaca, Swieta, przyjemna Bocu, tozumng.stuzbg Waszf 


vi. Marca. / 
65. R. 13. 13 Iako wednie uczciwie chodźmy, nie wbiéhadach y pliath 7 

| ftwach; nie włożach y niewftydliwzościach ; nie wzwśdzie y zazdrości, Ale | 
B kl fis obleczcie w Pana Jezufa Chryftula;.a ftarania o ciele-nie czyńcie w poż) | 


M dliwościach, x, Lege. i 
| Z Lilu 


EEL oa 


E 


Pifma Bożego. š 
Z Lifu I. do Koryntyan. : 

66. R. 6, te; Azá nie wićcie, iż nie jefteście (woi; abowiemeście kupieni za: 
plata wielka. xy. Marca. : 
67. R. 9. 14. Czy nie wićcie; yz ci którzy wzawód biegsig, acz wszyfcy bie. 

ża ale ieden zakład bierze? tak bieżcie, abyście otrzymali. xvin. Marca, 

68, R. ro, 12. Kto mniemá, żeby ftáł, niech patrzy aby nie pádl xir 
Stycznia . 

69. R. 10. 21, Nie możecie bydź uczeftnikami totu Pańskiego »'y ftołu Cz&t: 
towskiego. xvir, Stycznia, 

Z Liu II. do Koryntyan, 

70. R. 4, 17. To które teráz left, preciutko przemilałące» y lekkle nasze 
utrápienie, nader na wyfokości, wáge chwály wiekuifta, w náz fprawuie 
Gdyż my nie upatruiemy tego , co widzićć, ale czego nie widzieć. Aboewiem 
rzeczy które widziemy. fg doczefne, a których nie widziemy, ía wieczne. 
Xp Marca, 

K > ZLifin do Galatów, 

71. R. r. ro. Czy fzukám;, abym fie ludziom podobát? ieślibych fie ieszcze 
ludziom podobśł, niebyłbych sługą Chryftufowym. xi. Marca, 

72. Re 2. 20, w Wierze żyle Syna Bożego, który mie umiłował, y wydśł 
famego fiebie za mie. xxi Stycznia. 

73: R. 5. 24. Którzy fa Ghryyftuiowi » ciało fwe ukrzyżowali, znamietnościa: 
mi y pożądlimościami. xyz. Marca, 

74. R. 5. 251 leśli żylemy Duchem, Duchem y poftepuy 
fie chciwi próznéy chwały, iedni drugich dráznigc, ied 
Vit Lutego. 

15 R. 6. 14. A 14, nie day Boże abym fie chlubić miśł, iedno w krzyżu Pa: 


na naszego Jezufa Ghryftufa ; przez którego mnie świat ukrzyżowón, a iź 
swiatu, /, Lutego, 


my, nie ftawaymy 
ni drugim zayrząc, 


76. R. 2. 8. Sám fie ponizyl, ftawszy fie 
ci krzyżowćy, Dla czego y B 
re ieft nad wszelakie Imie. Na Wielką Sobat 

77 R. a, ar. Wszylcy, co (wego ich ieft fzukaią nie co jef Iezusa Chry(tui 
fa. Xx. Marca, 

Hh 


a Ligię 


Reiefr t. 
Z Lifu do Kolofen, 

78. R. 3. 17: Wlzytko cokolwiek czynicie wsłowie abo syüczynku , wszyt* 
ko w mis Pana lezufa Chryftufa; dziekuiąc Bocu y Oycu przezeń, XVIL 
Lutego. 

Z Liflu I. do Tymoteufza. 

79. R. t. 15. Wierna mowa» y wszelkiego przyiecia godna, iż Chryftus le: 
zus przyszedł na ten świat» grzeszne zbawić , zktórych łam iest pierwlzym ; 
Ale, dla tegom Miłofierdzia dostapił, aby naprzód we mnie okazał lezus 
Ghrystus wszelaka cićepliwość. Xav. Stycznia. 

$o. R: 6. 10. Korzeń wszego złego iest chciwość; któréy niektórzy pragnac, 
pobladzili od Wiary, y uwikłali ie wiele boleści. XXX. Marca 

Z Liflu II. da Tymoteufza. 

$r, R. 2. g. Który na placu fie potyka, nie bierze wieńca , azby fie przystoy- 
nie potykśł, XXHI. Lutego. 

Z Lifu do Zydów 

$; R. 6. 7. Ziémía, która czesto deszcz na Gie padalacy pile, y rodzi ziele 
użyteczne tym , przez którć bywá Iprawowana, bierze błogosławieństwo 
od BocA. Lecz która rodzi c'érnie y osty, odrzucona iest, y bliska przekle: 
twa, który kóniec na ipólenie. XXPL Marca. 

$;. R. 1o. 28. Ktoby Zakon Moyzeszów wzgardził; bez, wszelkiego mito. : 


fierdzia za $ 


leko froższe zasłuży kárania; któ-yby Syna Bożego podeptál, y Krew Testa- | 


mentu, przez którą był poświecony, pokśliną bydź tozumiál , y Ducha 
Łaski zelžył? XII- Stycznia. 
$4 R. rz 1. Złożywszy wszelaki cigZár , y grzéch króry nás zewszad obsta. 
wciétpliwosci bieźwy do boiu, nam wystawionego; patrząc na leztisa 


pił, 
dka, y Kończyciela Wiarys który, malac przed fob wedele , podiat 


Przo 
krzyż wzgardziwszy romot% — V. Lutego. 
$c K. 1ż. z. Uwázaycié tego, który takowe przeciwieństwo od grzószań: 
ków podeymowśł przeciw fobie ; abyście nie ustawali osłabiśwszy ve du: 
szach waszych : boście (ig ieszcze aż do krwie nie zastawili, walcząc prze « 
ciwko grzechowi, XIX, Stycznia. 
$6, R. 13. 14. Nie m8m/ tu miasta trwaigcego» ale przyszłego fzukśmy, XX 


E Z Liu 
1j 


świadeftwem dwu, abo trzech , umiérá, Iakóz mniemácie da: 


` go. R. 3. tg. Nie chcićycie fie chlub 


Pifma Bożego. 
ZLifu S. Jakuba. 
875R. r. 2. Za wszelka radość poczytaycie Bracia mol, gdy wtozmaite pe: 
kufy wpadniecie, XXVIII Lutego. ; 
88. R. 1. 4. Doświśdczenie Wiary waszćy ; fprawuie cierpliwość; a ciérpli « 
woŚĆ má doskonały uczynek. XXIX Lutego, | 
89. R. 1. 1a. Błogosławiony mąż, który zdzierzywź pokufe: bo gdy bedzie 
doświśdczony, weźmie korong żywota, którą obiecál Bóg tym, którzy go 
miluis. XVII. Stycznia, 
'ć, y klámcaml bydź przeciwko praw : 
dzie : abowiem nie iest, ta Madrość zgóry zstepułaca; ale złemska, cielefnt» 
diabelska, XXVII. Stycznia. 


91. R. 4. 4. Ktobykolwiek chciśł bydź prayiácielem tego Świata, stawá fie 


5% mieprzyiścielem Bożym. XXII. Aerea. 
"+. Ro 4. 6. Boo, pysznym hie fprzeciwiś a pokornym łaske dawá. v. Styczą 


93. R. 4. 14. Cóż iest Żywot wasz? para jest okazuiąca fie na 
potym zniszczona bedzie. jy. Stycznia, 
Z Difu L 5. Piotra. 
94. R. 2. 24. Grzechy nasze, (ám na ciele fwym nofił na drzewie; 
umarwszy grzóchom , żyli wfprawiedliwości. Na Wielki Piątek, 
Z Obiawienia 8. Fána. 


95. R. 3. rr. Oto ide rychło, trzymay co mász; aby żaden nie wziął korony 
twoićy. X. Marca, 


RE TEST R-II 
Pryncypalnieyfzych Materyi, które fie traktuia wtéy piér- 
wízéy Części. 


mały czas, a 


abyśmy 


„Adama y Aniola pierwszy grzech wczyto podobny, sczym różny ? 14, Marca, 

Affekt do grzêchu nayszkodliwszy gizésznikowi, |. Marca, 

<Ambicya jak. ieft obrzydliwa Bocu! 12, Lutego, 

-<Amiolow liczba wieksza niż ludzi wszytkich > którzy byli, fa, 

„Aniolowie źli iaka pychą upadli? y czym fie grzech Anielski r 
wego? 14. „Marca, 

Ateazm rodzi fig zchuci boga&w, jo 


y bedą. 12. Febr. 
Óżni od Adame, 


" Marca, 
2 


U) 
re 


Reieflr 15 


16, 24, Lute €i 


BAĆ fie o fiebie, włalna wszytkim fptawiedliwym. 14: Siyez: 8. 
ge. 10. Marca, : 
Bolwwochwślfiwo zrodzone od checi upodobaniá fig ludziom. 12. Marca, th. 3. 


Rodzi fie złakomftwa. 30. Marca, 

Bezhoiny bogaty, raczty użalenia godzien, niż zazdrości, 9. 10. Stycznia, 4: 

11 1j. D). 2ł, Eutegó. 16 Marca. 

Bliźniego wiakim fenfie kochać iak fiebie famego? 19. Stycznia n. f. 

Bźogo/ławieńńwo wniebie s obfitsze mad zafługi. 26. Lutego. 13. Marca 20i 
towane wszytkim. 10. Marca, Ne $. nikomu go nie dadzą bez pracy. 12. | © 
17, Stycz. 23, 28. Lut. 9. 10. 13. 10. 24: 18; Marca, Czekać na nie 
ufawicznie mámy. 20. Lat, 10. Marca. left dziedzitwem naszym, ale 
różnym od ziemskiego., 20. 24. Marca, Czemu fie zowie życiem? 20. | 
Marca, n. $. czemu korona żywota? iz, Stycznia. czemu Ipoczynkiem | c 
bogatym? 287 Marca. 0, 4 | 

Boga “mámy chcićć nie fmi chwalić tg, Marca, | 

Bóg Nauczycielem. na modlitwie. 2. Stycznia. lak żądź bydź proszonym! 6 ; 
Siyez, czemu przecie podczas niewyfłuchywś r choć on fám Bogatym wda; 

owaniu. Tamże, lak fzczodry wsodpłacie? 16. Lutego. 13. Marca. lak 

wielce ludzi miłuie? 19: Lutego: 1$. Marca, Dobra od Boga obiecane, iak 
wielce fie różnię, od dóbr obiecanych od świata! 23: Marca, BOGU ofiaioł 
wać Ciało nasze, iak Hoftyg. 6, Marca. wiakim fenfie Boe zowie (ig fura 

wym? 24 Lutego. 

Bogaci, tym BoGu niewdziecznicy 

zdrościć trzeba! 20« Stycznia: 
umieig dobrze zażyć fwych bogactw! 16. marca, m. 3, 

Bogat chciwość rodzi Ateizm: 30" Marca. zbytnie miłowane, iak cięszko | 
fzkodza ! pożyteczne fg gdy na iałmużny rozdane; tamże, Patrzi Dobrog 
ziemskie, b 

Bviaźń Boża, iskie skutki má wnás fptawic? 7: Lutego. otwyże cnocie. 7 


m A 


fi. ro- Stycznia: lak mało, bogaćtw im za! | 
18. Lutego: 16: Marca. lak głupi, że ok 


m ma ([ 


" 
4 

: | AH 
14. zł: Stycznia, 16. Lutego, 1 

Boiaźń niewolnicza ku Bogu, czym różna od Synowskićy czyüéy? 22: Stych | 


p. 4: Bydlęcć życie , todzi Ateizm. 30, MAVCA, | 


G I 


EIE Oza BEE Em SAP 
—— porze 1 


Nank Duchownych, 


4 zr A T 
też Chryflus codzienny: Nauczyciel. 2. Stycznia. lak wiele wniłm ufać mámy! r) 
f. 11, Stycz, Przykładem iego, ebak fie mámy, do ciérpienia« 19. Śtycz. 


J. Lutego. Obléc fig w Chryftufa, co to znaczy: 10° Lut: 29. Marca, n. 4« 
dół przykład upokorzenić fig fiebie. 1i. Lun m. 4' Teráz ieft naszym Pa; 
> tronem. 3. marce: naywietnieyszym przy śmierci ón bedzie przylácielem. 1. 
4 Marca. r 4» zupełnym Panem naszym ; 2e nás a Jak dziwnie odkupił! 15. 

„Marca: Jak ich mało Chryftufowi fłuży bez interefu! 19. Marca, Tak nás 
goż ukochát, że nas wipóldziedzicami mié chciśł. 12» Marca. D, 3, 


z Cbrześcian zabawa codzienna bydź má, oczekiwanie Życia przyszłego, zo. 
T l Lutego, 20. marca. Ich grzêchy, cieszsze nad niewiernych, 13, Stycz, mis 
Ap łość wzaiemma, to znamie chrześciśn. 31. Stycznia. lak fłabi w wierze > 
" fa teráz chrześcianie! 18. Lutego. Czemu tak wiele bywá poteplonych? 11: 
irt Marca n. i 
e Chwała goska má bydź kóńcem wszytkich fpráw naszych. 17. L«t. 27. parca. 

Niektórzy fwoie interefa pokryzaia plászczem chwály Boskićy, t5, marca, 
E” Chwáty Boskiey iako fie ftrzedz trzeba! 22, Luego, "a 
da: Ciafo iak podbiiać duchowi? 4, Lutego: x7: marca, nie trzeba go fluchac, 7; 
Jak Marca, poniewolniezu fie znim obchodzić trzeba. 13. Lutego. Bocu ie, lak 
tak Hoftya ofiarować. 6, MEC, 

„ | Cielefność rodzi Ateizm, 30. Marca. Wlatg zwycieżać lá. 7. Marca. 

d Citrpsść, rzecz má bydź naypożądań(za na ziemi, 17. Stjcz» 48, Lut. 11: 13! 
Marca, 
zał Cićrpliwość iak pottzebna! 23, Stjcz. $. 29, Lut, wielką nám chwśłe wnież 


E bie rodzi. zo Marża. czym fig lob do nity zachecál?» 18. marca, 
Cudze myścąć jak cieszko! 30. Marca, D, 4. 
Ca: iak zojelce fzacować! 6: 


d c à Lutego: źle zażyty od złych. 20, Lutego; 

4 Człowiek, fám ne (w Óy ale Chryftusów. 15, Marca. Grzéchem ptzemićniś Gie 

our 1 wbefya. 4. Lutego. iak głupi, gdy ludzi przekfadá nad Boga! 1. Marca, 

T albo znich ufi 1, Szycz: gdy fie ludziom podobać chce, iak fobie lzkoż 
dzi! 12: Marca, Ludzkity chwály nie má fobie fzącować. 12. Lig. kiedyli 

" może ludziom chwślebnie fig podobać? 12. Marca. 


Ezujność potrzebna każdemu chrześcianinowi. 11. 24: Lutego. 
Czyściec, wywodzi fig przeciw Hereykom Ig Marca n $: 


i | D. 


Reiefr 11. 
D. T 
Dial! wiele dusz łakomftwem łowi. 30. María: Panem iedyaowlYádnym fale | 
fie grzészników. 26. Lut. n. 4. czemu fig podczas nazywś człowiekiem! 


M 1. Marca. n, 4: ) $ 
Dobra ziemskie godne faméy pogardy, 1. 9: 20. 27- Stycznia, i: 12: 15. 18. e 

ŁO. 16. Lut, 13. 56: 20. 23, 30. Marca. Uczą fprzeciwiać fie Ewanielil bi 

3o» Marca. iak wielce różne od dóbr obiecanych od Boga! 23. Marca. * 


Dobrodzieystw Boskich grzósznicy nie uznaig. _10. Stycznia: 


il Dobrowolna niewiadomio$ć nieumnleysza grzechów. 11. Marca, R. 4 lia: 
| Dom na[z, prawdziwy, iet Dom wieczności. «28. -Stycznia ; ji 
Duch zawsze Íprzeciwiá fie ciału. 29. Marca. y 
Duchow złośliwych trzech : próżna chwála, gnićw, zazdrość. 7. Lut. n. 1. P 


Duchowni czefto bardzićy fiebie kochaig niż lezufa-1 9. Marca, óni ofobliwie podlé 


gaia próżney chwśle, gnićwowi, y zazdrości, 7. Latego. nie wszylcy (à mt: 
| inemi w Duchu. 2. Marca. n. 1. Czemu nie zawsze (g iednegosz ducha? | 2edno 
JI) 20, Marca. b. 4. lak błogofławieni y wżyciu, y przy y po śmietci! 28. Imie 
Marca, : ne. 
Dufanie złe iak zwycieżać? 24, Lutego. Inten 
Du[ze włźfna, wzbawieniu ubespieczać trzeba, pomyślnym Ípofobem. 5o. Ma 
Stycznia, 16, Lutego. 9. Marco. A iak przecie mały fzacunek icy! 29. Lut. łeb c 

n. 4. trzeba iey ftrzédz, lak dobra lezusowego- 15. marca: n. 5. lak podłą 
fie Raic przez grzech! 4. Lutego, ` im y | Kira 
Ib d My 
V Gardzić pogarda nás, Chryftus nas uczy: 5. Lutego | Bu 
| Głupim iet każdy łakomy. 16. Marca, m. 2. | Za 
Du | Glupfłwo życia złego, dopiéro wpiekle źli uznaią. 26, Lutego, onti 
"Pi Gnitw iak izkodliwy! 7. Lutego. ztrzech duchów złych, ieden, tame. ; T 
UN Graśchy chrześciśn cigszsze nad niewiernych. 13. Stycz. wczym grzóch Aniek £ 7 
1 ski podobny albo różny od Adamowego? 14, marca. Grzóchy choć małć: > Y 

| iak wielkie złe! 11. Lutego. 15: Stycznia, ^t | 

kit Grzćch śmiertelny , iak Bogu obmićrzły: 9. Lut. Ttolaki iet: zułomności, znie | Zaka 
M ls wiadomości, zezłości. 11. Marca. wiakě fzpetność odmiéniá człowieka! 4 | Łaski 
eH Lutego. Smierć na człowieka wjzywá- 31. Marca. n. 4 fwym ciezárem do Ms 
piekła popychá: 18, Lut. iak króluie wnós? 11. Marca. póki niepoznany, pO” | 3 
918 v 


Nauk Duchownych ; 
1 U niewzbrzydzony: 3. 27: Latego: 26. Stycznia. lego prawy, czemu fie zo! 
aie D wię nocne? 10. Lutego. Patrz i karanie po grzechu. łą 
m? || Grzefzmicy wciemnościach żyig: 16, Sycz. 10» 11' Lut. wpiekle dopiero otwić 
A raia oczy na złego fwego uznanie: 26. Lar. famochcac wpiekło lecg. 4, 26, 
it. d 28. Stycz. 18. z1. 16. Lui. 3:8. Marca. Morduia fig podczas dla potepieniá. 
„ll. 26. Lut, Wigcty ich grzeszy ze złości. 11. Marca: lak plugawemi fami wfo: 
1 bie! 4. Lut. iak przed Bogiem / 9. Lut. taia fie ziemią przeklęta. 26. Marca. 
lak ich Bóg wyttzymuie! 10. Śtycz, 14. 24. Lut, 3- 8. 22. Marca. Wszylcy 
moga fie nawrócć byle chcieli. 25. Stycz. iakie pokuty ciała trzeba czynić 
grzószacym ? 6: Marca. iak lzśleni co grzechy ponświaig! 22. Mar. Smiéch 


ich nigdy nie ieft fzczćry. 15. Lour: przy Śmierci obracá fie wgorzki lament. 
ea 1- Marca, po Śmierci cieszko kárany ten śmiéch, 3: Stycz. Grzésznicy Dobro» 
" dzityftw Boskich nie uznaią, 1 


o. Stycznia, Patrz: ślepota grzé(zyuká 
Stycznia, 
Swietego fprawiedliwym práwdziwym nada: 


af  łedmość lak nam potrzebna! 31, 
18, | Imie lezufowe, 1. Stycznia, Imie 
ne. 20, Marca, 
lntencya daie walor ( 

> Marca, 


ut, | deb czym fig zAchecál do ciérpiénia? 28, 


prawow powierzchowny m. 29. Stycznia, 17. Lm, 17. 27 


Marea. 


nierychleysze, 20, Stycz. 18, Lut. 3, 16. 
gle na nás padá? 8. Marca. zwyczaynie takie iaki 
D$. I9. Lutego (16. 16. Marca. ^ 
u nie trace, gdy (ie nie mszcza. 17. Stycznia, 
951 ec ofatni vadeswszytko uważać y przekładać, LL- 17, Stycz, 26. Lut. 7. 
| Marca. Kóńcem wszytkich fprów naszych, má bydź chwála Boska, 17. Lut. 
yi 27. Marca 


na Krzyż Chnylnsów powinien bydź chlubg naszą, 1. 


Káranie po grzechu, cieszsze im 
) Marca. czemu nie ná 
$rzóch, 3. Stycznia. 
Kawalerowie nic honor 


Lutego. 17. Marca, 


. 


c | Zakomfwo, rodzi Atelzm. 
t | Łaska Baska jak potrzebna do dobrego! 
d Sm RZY l / 

Marca. B6 iéy nikomu nie umykś, kto onie profi. 6. Stycznia, 10. Marca, 


"| Ufnością w Bocu obficie fie nabywá 24. Stycz, à. Lutego. y pokora 5. 
| Stycznia, codaitá ię pomnáżáć, 2, Marca, Lęnifwo 


30: Marca. 


4 Stycznia, 16, Marca, lêy moc. $ t. 


s E 


Reiefr T1. 
Lenifiwo wfłużbie Bozóy zwyciężać czafa ofchłości. 1e. Marca, 


' Madrosé prawdziwa którall? gr. 27. Stycz. 7. 
toftropnosci? 7. Marca. 

"Madrofl światowa iak przeciwna Boskity? 27. Stycz. 15. Marca. 

Medytacya ieft fzkołą wktórty nás Chryftus nauczą. 2. Stysź. Obecnego fobie 
na nicy uftawicznie ftawiać Chtyftufa. 19. Sycz. 5. Lut, ku praktyce y 
wykonaniu ig kierować. 2. Siyez., patrz: Modlitwa, 

Meka Chryfinfowa. 13. 21, Stycz. 1. Lut. rozmyślaniem iéy, mámy fig zap: 
lać do cićrpienia. 19. Stycz. 5. Lut, 15. 17. 24: i$ Marca, Medytacya 
ofobna na wielki Piątek y na wielką Sobote. 

- Misfopuity wielkiéy oftrożności potrzebuia. 8, Lutego, 

_ Miłość Boska ku człowiekowi przedziwna. 19, Lut. 25. Marca. 
zafługi ale ig nadaie. 10, Lutego. 

Miłość ku Bugu mie upatruie włślnego interefu. 19. 
niewolnicza, ale nie bołaźń czyfta nowską. 22. ex 
znać po nity prawdziwych Synów Boskich. 24. Marca. 
fie zwolg Bożą. 16, Stycznia. 

Miłość ku bliźniemu, iak miła Bogu! 29. 31. Stycz» 21 Marca, tak zacne 0 
tym przykázanie! 29. Siyez Cnota ie& chcześcianom wláíng. 31 Sij 
nie czeká aby póltrzédz potrzeby bliźniego, 21. Marca, n. 3. iako iéy naif 
być? 31. Sami. — — | 

Miłofierdzie Boże, má fie uwázac ile złączone ze (prawiedliwością. 24. Lih 
jak cićrpliwe w wytrzymaniu złych, 1o. Stycznia. 14. 2l. Lut. 3, 8. 11 
Marca. Y w Wołaniu ich do pokuty. 25. Szycz. 8. Marca. Nie wytrzymi 

je tósz nieskończonemi razami, 8. Marco. m. 3. Przeciw. niemu, wis) 
grzószy. 21. Lur, 8. arca. 
Miłofierne uczynki iak miłe Bogu. 29. Stycznia, ^ 
Miedzianem, Ciało iak Hoftya Bogu przez czyftość ofiarować należy. 6, marii 
Modlitwa iak skuteczna przed Bogiem! 6. Siyez. czemu iéy Bóg czafem 1 
wyfluchá? tamże, lak powinna bydź ufawiczaa? 11. Lat. potrzebna każdł 


Marca. Czym fig różni ed | 


nie upatrule 
Marca. wypedzó bolaźń| 


nia. n. 4; 9. Luego | 
ley proba, zgadzać | 


go czafu aby nie wpaść wpokufe, 24. Lut. nie odrzuca $rzodków do up 
zenia, 24. Siyez, 11, Lu i ? N 


Nauk ducho wnych, 
N. 


Blabożeńtwa wpodobane; nie mais fie przekładać nad przykazane: 8. Stycznia. 

Nałóg zkad fie rodzi, czy do dobrego, czy do złego? 29. Lut, iak filny ieft 
przy Śmierci, 4. Stycznia, 

Natchnienia Boskie wzgardzone iak (zkodliwe? 26. Marca. 

Nauki €hrykufowe światowym iak przeciwne! 27. Siyez. 1. 12. Lut, 23, marca 
la nawrócenia , Bóg grzêsznikom wytrzymuie. $8, Marca. 

Nawrócenie troiakie, 9. Marca. 

O Nayświst(zym Sakratsencie Medytacya ma Wielki Czwártek. 

Niebo , dziedzićótwem zścnieyszym niż ziemskie, 24. Marea. 

Niecierpliwość iak (zkodliwa! 30. Stycz.. oślep żąda tu, nie w niebie ukonten? 
towanla. 20. Marea. n. 3, 

Nieczysłość rodzi Ateizm. 30. Marca. 

W Niefzczescin nie uftawać wfłużbie Bozéy. 20, Marca, n; 4. 

Niewdzicczność ku Bogu, wego faworytach, 10. Stycz. iak cieszka wzłych 
Chrześcianach! 21. Lu, a zwłaszcza po mece Chryftufowéy! 13, Styez., 15. 
19. Marea. ferce ludzkie wziemie przekleta obraca. 26, Marca, zaj 

Niewiadomość dobrowolna, nie umnieyszś grzechu, 11, Marca. n. 4: 

Niewola grzóchowa iak ftraszna! 26. Lutego. n. 4. 


Oleum iakie famo wlobie left, wtakiego przemiénlá fwych miłośników: £ 
Lutego i 


Oblic fe wChryfufa, co to znaczy? 10- Lutego: 27. Marca. n, = 


Okazyg zła ktoli bardzićy porzucać má? s. Lutego. lak fzálony, kto fie ds 
nićy wracá, 22, Marca, ` 


fchlości duchowne na czym zawifły, y iak (ie wnich zachować: 1. Lutego. nie 
mámy dla nich leniwićć wfłużbie Bożty. 20. Marca. X 


Piekto má dwolakie káranie, y czucia y fzkod 
Siyexnia. 18. Lut. ç. Marea. Tam dopićro 
BO Zycia: 26. Lute, Wága mak piekielnych 

li 


Y: 3: Stycznia. lak firafzne! 1; 
potepieńcy uznaig glupftwo (we, 

2 wedle wági grzechów. 15. Lar, 

Pielgrzymka 


d 


Reier TE 

Pielgrzymka ludzka na ziemi. zo. Lutego: 20. Marca, Pych 
Pićniądze łakomie kochać, iak fzkodliwa! 30. Marca, M 
Podoteć fie raczły Bogu, niż ludziom. 12. Marca: zi 
Połom nie masz, tylko wpełaieniu woli Bożej. 16. Stycz. Pokóy, duchownym 

włślny: 28. Marea Rac! 
Pokora, iak Bogu miła” g- Stycz: znićy żśden fobie niech nie dufá. 14 Stycz | Ran 

má bydź zprawego ferca, 4; Marca. n: 4. Re[p 
Pokufy, probuig cnoty: 17- Stycz: 19- Lut- uprzódzać ie czuynościg y modlitwą, p 

z4 Lutego. nie wdawść fie wnie nigdy. 28. Letego: neg. Ref 
Pokute rzadko kto pretko czyni. 3, Lut. 21« Lat nie trzeba ićy odkłódać do Rosk 


Śmierci, 11: 27. Lutego, 8. Marca" 
Pokuty ciała, potrzebne grzésza gym. 6. Marca: y prówdziwym flugom Chryftuj | Rozi 


fowym. 17, Marsa: 


Pokutnicy, iak Ge firzedz maia nowych upadków * zz, Marea. Sad 
Pofiufzeńfwa doskonałego, Chryftus nás nauczył przy mece Íwoiev, W'Medyal — sid; 
cji na Wielką Selore. Tak pożyteczna żyć pod pofłuszeńfiwem ! 29. Merca: Sen 


Porepieniz temu tylko iet ; kto go fám chce. 4 26- 28. Stycz. 18. zı- z6. Lutego) Stab 

3. 8. Marca, patrz, Piekło. 
Powodzenia iak fałszywe wzłych ^ 18. Lat. w powodzeniu trzeba fie pilni€]E Szuz 

frzedz złego, 8. Lutego, Smi. 
Powołanie Boskie do Zakonu» dak zacny dar! zr, Marca, L 
Pożadliwość wiak cisszka niewołą ludzi wdale? 1% 15 Stycz. 26. Lat m All Sw 

Ttoiako znami woiuie. 27. Stycz: 1* 5: Lat. 5 7. Marca, | A 
Poznawanie fiebie famego fundament pokory: 14. Stycz, 14. 1a. Lat: 4 Maria ` y 
Fratási, dobra Jezasowego niech fzukaig, nie fwego. 19. Marca, | 1 
Predeflynacja cierpieniem od Boga zefłanym wykonywać fie mó. 28: Lntego- E 


Prezumpcye y defperacya jak zwyciężać ? 14: Latego. Se; 
Proba mtos: ku Bogu „ zgadzanie fie zwolą lego. 16. Stycznia, | Spo 
Próżna chwała iak fzkodliwa! 7. Lutego, — Spr. 
Przytacielem przy śmierci naywiernicyszym s bedzie Chryftus- 1. Marce, n4. | g 
Przyiaźh światowa, ief proto: przeciwna przyjaźni z Bogiem: 53: Marca, M E 


gdy ity nad Boga nie przekładać. r Merca: n 4, ' | Spr 
przyłożenia fie nafzego do Łaski Boskićy potrzeba. 6, £4. Styez- 8.11 19:38] 
Lut, 21: 22. 26, Marca, | 1 

i 

| 


W Przypadkach niefzczaśliwych nie ukówać wfluzbie Bożćy. 1o: Marca. n. 4 
ho Pycha 


MD ERR EE E RI EE ROW AOR A. 


Nauk duchownych, 

Pycha czemu fie Bóg nader brzydzi? 5. Stycznia- dwolaka ieft wczłowieku 14 
Marca. wszytkity ruiny wniebie y na ziemi ief przyczyną. tamże, iak ig 
zlerca zrzucać? 4. Marca. R 

Rachunek famnienła. 21, Marca, 

Rany Chryftufowe (a ucieczka umićrałących fprawiedliwych, 28. Marca, 

Refpekta ludzkie iak dreczyć bedą przy śmierci? 1. Marca: n. 4. wielka znich 
przeszkoda wfłażbie. Bozéy: 3, Marca. 

Refiytucya iak cieszka. ,0. Marca, n, 4. : 

Roskofzy diabelskie wprzód trzeba porzucić, dla nabycia niebieskich. 18, Siyez: 

O Rofłropności Cbrześciań kiey. 14. Stycznia. 24. Stycznia: 7. Maraa- 

Rozumienie o [obie pokorne wielkim Świetym wláíne. 2 s. Stycznia: 


4 


Sad Boży powszechny fak ftraszny ? 3. Marca, 

Sedzia firafznyme Chryftus bedzie, że teráz, Patronem. Tamże n. 4. 

Sen grzefzników ftraszny. 11. Lstero, i 

Słabs teráz w Wierze, Chrzeácianie ! 28. Lutego, 

S/epota grzéfzników iak wielka! 1. 10. 22. 26. Styez- 3. 11. 21. Lyt. 8. 16. Marca 

Służyć grzéchom , iak ftraszna! 16. Lutego. n. 4. 

Smasćch , nie przyftoł temu Życiu» 3. Szycz. wgrzésznikach zawsze nieszczćty. 151 
Lat, przy Śmierci, obracá fie wgorzki lament. 1. Marca. 

Smsierć korresponduie życiu. 4: Szycz. kazddy godziny może napaść: 9. Stycznia. 
11. Lutego. 1. Marca. ftraszna, dla (wych konfekwencyi. 4. Stycz. 27: Lutego, 
wprowadzona przez grzéch. 13. 23. Marca. pretsza dla grzéchu 21: Marca, 
lak ñe na nie gotować? 11. Lut. przy Śmierci iak filny nałóg zły! 4. Siyez. 
Przy Śmierci, naywiernieyszym bedzie Chryftus przyjścielem. 1. Marča. n. 4. 

Smierć fprawiedluwych iak wetoła ! 15: Lutego. 28. Marca. n. 3: 

Spowiedź odkładana do smierci, iak zdradzá / 27- Lutego, 

Sprawiedliwość Boska zawsze zmiłofierdziem towarzyszy, 24. Lut. wszytka jeft 


4. gnićwem Bożym. 3. Marca. Czemu fie Bóg nie zowie bogatym wipraziedliś 
NU wość, ale tylko wmiłofierdzie ? 2;, Marca. Y 


j | Sprawiedliwi nigdy fobie dnfać nie mala. 14. Stycz. 8. 16. 24. 25. Lut. 10; 
„ak Marca. nie dolyć im to tylko czynić, do czego fa obligowani. 24. Stycznia, 
| Wenotach zawsze poftepować maia. 22. Lit 2. 18. 20, 27. 38. 3 1» Marea. iak 

* | lia zácnemi - 
D 


nm ————— 


Reieftr 11. 
zścnemi fa fynami Bożemi. 14. Marca. Iàko fie prówdziwie mogą nazwać 
naygrzesznieyszemi na świecie. 25. Stycznia. | 

Sprzeciwiać fie prawdom Ewanielif, uczę dobra ziemskie. 30 Marca, 

Stán włafny może świętym uczynić każdego. 27: Stycznia. | 

Sumnienie tak dreczy wżycia* 16- 18. Lug: lak przy śmierci! 15 Lut. 1. Marcal 

Swiat iak głupi wfwych naukach! 27» Stycz. Wielkim ielt zdráyca- 23, Marea, 
gardzić nim: y mało oft dbać: r- 12: Lat, 

Swiatobliwość práwdiiwá , nabywó fie zwycieżaniem fiebie famego: 23. Lut: y 
urząd fwego kánus dobrze fprawuiac. 17 Marca. i 

Swietym wielkim włalno ieft , pokornie o (obie rozumićć. 29. Sżycza k 

Swietego Imie lprawiedliwym práwdziwgm nadane. 20. Marca. | 

Synów Boskich práwdziwych po czym poznać? z4. Marca, 

Szacunek Dufży. Patrz: Dufza- 

Szacunek rzeczy má bydź ztego, co wfobie fa, nie czym fie udals: 26. Lutego: | 


Troskliwość witużbie Bożćy chwálebna. 21: Marca: | 


Ubodzy w Duchu Afiefforami Chryftufa na Sadzie Bożym: 30: Marca, n. 5: | 

Uczynki dobre naddatkowe fa potrzebne do utrzymania uczynków obligacji 
powinnych. 24. Sżyczyia. 

Ufność w Bogu. 1 11: 14: zg. Stycznia. 1. 19. Lutego: 28. Marca. 

Ufność wludziach, lak próżna! 1. Stycznia. 

Ułomności cudzych nie upatrować y nie roztrząfać. 21, Marca: n. 3; 

Umártwienie tak wewnetrzne iak powierzchowne» iak czynić? 17 Marca: żji 
cia nie skracś, ale przedfuzá. 31. Marca. | 

Upodobanie fie ludziom, wprowadziło bałwochwalftwo. 12. Marca, n.2, : 

Upokorzenie iak umiłowśł Chryftus” 12. Lut: left proba cnoty. 9. Marca. 

Upór wgrzechu: 16 Marca: 

Utrśpienia od Boga zefłane, (a przyftoyne, pożyteczne, y roskoszne. 2$. Lurgi 
fa zadatkiem przeznaczenia: 17e Szycz» 23 Lat. Cnoty probuia. 17: Stycz, 29 
Lut. wielka ich nadgroda wniebie, 17: Stycznia: 13: Marca. za mnieysze [i 
miéc małą nad zasługi. 14. Lurt. weselić fie wnich. 28. Lut. przyjmować I! 
jak od Boga zesłane. 9. Marca. n. 2. nic nie fzkodzi że dolégaig: 11. Marth | 
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Nauk duchownych 


Wiara iak słaba terz! 28. Lut. co to let żyć z Wiaty? 20: Marca: fzkodzi i&y 
miłość pićniedzy. 30' Marca. iak pomocna do pogardy dóbr ziemskich! 1. 


Wieczności dom, to to dom nasz prówdziwy | 28. Stycz. uwági oniéy, 4. 18, 
Stycznia, : 
Wielość złych nie powinna wmświać nieprawości. 30. Marca: 
Wielość potepionych chrześcian, dla czego? 11. Marca. n. 6, 
|  Woiować zíamym foba, to nás Swistemi czyni: 14: 15+ 17. 30: Stycza x: 5:14, 
H 23. 29: Lut. 6. 9. 17. 28. Marca. 
op) — ZWalą Boska zgadzać fie, proba miłości. 16, Stycznia. 
8%!) — Wala włafna iak niebespieczna ^ 15. Styez- da konfuzyi przywodzi kto iéy słu? 
chá. 29, Marca, 
Wracanie cudzego iak trudne! 30: Marca. n. 4 
Wytrwanie potrzebne do zbawienia. 23. Stycz: 19. Lut: 10: 17. Marca, potrze: 
: buie nieuftannéy boiaźni. r6. Lat. to Koronuie. 23. Lut. 10. Marea: Nie 
gacyl umjká go Bóg tym, którzy ftatecznie dobrze żyją. 7. Stycznia, 


Zakońni,iak wiele maia fpofobów do zbawienia” 31. Marca, 
Zaprzenie fiebie famego nie tylko do Zakonników, ale do wszytkich Crzesclán 
należy. 17. Marca. iak potrzebne! 12. 15. Stycznia, 23. Lutego. iak poi 
z, żył Zyteczne! 29. Marca. ; 
Zazdrość iak fzkodliwa! 7, Lutego, 


Zbawienie wieczne, lak trudne! 12: Styeznia. nad wszytko ie dobro przeno; 
fic. 26. Lutego. 
| Zem?y darowanie, honoru 


nie traci. 17. Stycznia, 


pt Zgádzanie fie zwolą Bożą, proba miłości. 16, Stycznia, má bydź nieokrćśloś 
20 ne wszelkim złym przypadkiem. 9. Marca. — A 
e(l Ziemia nafza, nie ieft to Oyczyzna nasza. 20, Lutego. 10, Marca. 

Td Znaki przeznaczenia albo reprobacyj, 3. j. 7, 8. 16. 17. i8. zo. 30. 31; 
ari Styezma, 28, 29. Lutego. 2, 11. 14: 17. 24. 26. Marca. 


Zycia przyfzłego nieuftannie czek 


ać Ghrześcianom, 20, Lutego, 20, Marca. 
Zycie 


Reiefr LIL. 
Zycie ukracá fig grzechem. 31. Marca. n, 4. iak zdradliwe y upływaiące! 
Stycz: 6. 20. Lutego, ief pielgrzymftwem. 20. Lut. 20. Marca, 
Zycia grzefznego glupflwo , dopićro fig wpiekle uzná, 26, Lutego. 
Zywot Wieczny, Patrz: Btogoflawiehfiwo wniebie. 


RELEST R III; 


MEDYTACYI OSMDNIOWYCH. 
Na trzy dzienne MEDYTACYE, obrać fobie do upodobania zna- 
ftępuiących. Także na Lekcye Duchowne, podczas 
Rekollekcyi. 

I. PZ TEN: PEER KOZY. 

2, Stycznia, Ego Dominus DEUS tuus, docens te ucilfa, 

BOG (ám Nauczycielem naszym na modlitwie y namową y przykładem; poiej 
tność daigcy y możność do wypełnienia iega nauki, 

IL 21. Marca, Indicabo tibi 6 homo, quid fit bonum, & quid Dominus tej 
quirat à te &c. BÓg ftworzył człowieka na kóniec troiaki, 

IlL 31. Marca. Ducam te per femitas zquitatis, &c. D wolaki tór de nieba, 
Przez droge przykśzań Boskich, y przez ścićżke Rád Ewangelicznych. 

IV. 28, Marca. Sedebit populus meus in pulchritudine pacis &c. Sami pra; 
wiedliwi fiedzą wpokoiu z Bogiem, z bliZaim, y zfobą lamemi. 

V. 5. Stycznia, Deus faperbis refiftit, humilibus autem dat gratiam. Dla czei 
goli Boc pysznym fie fprzeciwiá? a pokornym czemu łaske daie? 

Vl. 14. Marca, Pycha zguby Anielskiśy; Pycha y ladzkićy zguby przyczyną, 

VII. i1. Stycznia, Si quis erit confummatus inter filios hominum : fi ab illo 
abfueric fapientia tua Domine, in nihilum computabitur. Nie talentami na! | 
turalnemi od Boga danemi , ale mądrością chrześciańską rządzić życie ku| 
zbawieniu. 

VILI 7. Marca, Dic fapientiz» foror mea es &c. Mądrość nadprzyrodzona ) 
prowadzi nás do oftatniego końca &c. ; fe 

IX. 14. Stycznia, Qui fe exiftimat ftare, videat ne cadat, Ucz fig oftroznosd 
Swigty. Ya 

2. 1$ jaki, Woiny zpaflyami. Si ptzftes animz tue concupifcentias ejus; | 
faciet te in gaudium inimicis tuis. : f 

XI. 17. Stycznia, Błogofławiona woyna przeciw pokulom, Beatus vir qui faf, | 
fer tentationem o, —— XII 


DE 


14 
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Na Rekollekcye. - 

XII. 20. Lutego. Wistorem albo podróżnym iefteś chrześcianinłe wtym żył 

ciu. Non habemus hic manentem civitatem, fed futuram inquirimus. 
D Z END RU GFI. 

I. 16. Stycznia. Grzćszniey, oślep ging. Via impiorum tenebrofa; nefciunt ubi 
cotruant, s 

II. 3. Lutego. Nullus eR qui agat pænitentiam fuper peccato fuo, dicens: quid 
feci? Nieszcześliwá niecheć do pokuty Swietey! 

Hi. 21. Lutego. Dedit ei Deus locum penitentie, & ille abutitur eo in faperz 
biam / zcićrpliwości Boskiéy, czekaiacóy pokuty naszév, hardzieiemy / 

1 V. 8.4 Marca. ignoras? quoniam Beniguitas Dei, ad pznitentiam te adducit? 
Nieszcześliwś niewiadomość grzésznika o Dobroci Bożêy ! i 

V. 4. Luego, Wiakali fprofność, grzêch przemiéniá człowieka? Facti -funt 
abominabiles, ficut ea, quæ dilexerunt: 

VI. 9. Lutego, W iakieyli nienawiści grzech y grzósznik u Boga: Similiter 
odio unt Deo, impius & impietas ejus. 

VII. 14. Lutego. Peccavi, & veré deliqui; & ùt eram dignus, non recepi! 
Pamiegtay ze$ zgrzeszył, a ieszcześ nie skárany. 

VIII. 4. Marca. Humiliatio tua in medio tui. Nikczemny człowiek y zna 
tury y zobyczaiów, 

IX. 10. Lutego, Sicut in die honeftć ambulemus: non in commeffationibus & 
ebrietatibus %c. laka má bydź reforma życia? 

X. 11. Marca Rozmyślnie fwywolne grzechy, rzadko Boc odpuszezá Qui; 
eun d; dixerit verbum conrra Filium Hominis, remittetur ci, &c. 

XL 6. Lutego. Nie trawić czaíu na próżnowaniu. Breves anni rranfeant, & 
femitam per quam non revertat ambulo. r 

XIL 30. Marca, Chciwość na bogactwa, wszytkie tuczy wyftepki, a Wiare 


morzy, z 
D ZME NETR ZECI 
I. 26. Lutego, By całego świata Bogsctwa, Roskoszy, Honoty, nie nadgrodzg 
Zguby dusze. Quid prodeft homini, fi uniyerfum mundum lucretur, &c, 
ll 20. Stycznia: Væ vobis divitibus, qui habetis confolationem veftram. Bia- 
da wieczne, za£ywaiacym Dóbr ziemskich wedle świata, nie wedle Boga. 
M 16. Stycznia. Grubiańska niewdzieczność ludzka, za Dobrodzieyftwa Bos 
e Dicebant Deo, recede à nobis'&c. cùm ille.repleffet Domos eorum 
Onis, E à T 


IV. 8, 


| 4l - Reiefr Ill. 
Meu IV. 8. Stycznia, Niepodobná fiużyć y Bogu y światu, Non potettis participes 


CZW ART K D ZLE N: 


effe menfz Domini, & demonlorum. D: 
IK V. ży. Stycznia Miłofierdzie Pańskie nad grzésznikiem iak nad Synem mar: 
n | nouíwnym, Chriftus Jesus venit peccatores falvos facere, quorum ego pri: X 
4 j mus fum, X 
JA DI VI. 17. Lutego, Niebespieczne odkładanie pokuty, 
n Vii VII 19. Stycznia, z Chryftula meznego przeciw grzésznikom , meftwo brać 
hi A 9. stycz, y 8o P B NE X 
il przeciw grzéchowi. Recogitate eum, qui talem fuftinnit à peccatoribus, ads 
| versüs femetipfum contradí&ionem, nondum enim ad fanguinem reftiriftis, 
AT SM: adversüs peccatum. 
Ik VIII Nikczemność życia naszego. 9. Stycznia, Quid eft vita noftra? vapor 
VUA ad modicum patens. k 
Mh IX. O czuyności na śmierć. rr, Lutego. 
DIE „NIANI X. Wzyway Boskićy pomocy, przeciwko skrycie bliskity Śmierci, 1. Marca; ui 
A d nt | Deus meus-es tu! ne discefleris à me, quoniam tribulatio proxima eft, non 
MID i eft qui adjuvet, un 
MT | | XI. O wezeínym rozporządzeniu przed śmiercią , aby głupie nie umićrać. 16. 
LITU AMAN Marca. Stulte! hac nocte animam tuam repetunt à te? quz autem parafi, IV 
| HUE cujus erunt? 
lt | | XII. Troskliwość, łakli fie fprawisz na lądzie Boskim! 3, Marca, Quid faci? V. 
i um am, cùm fürrexerit ad judicandum Deus? Yi 
| 


es 


ar. 


s s 


Na Rekollekcye: 
VIII. Mieyfee wieczności, upádkiem drzewa figutowane: 4: Stycznia. Sl ceci. 
derit lignum ad Auftrum s aut ad Aquilonem, ibi erit! 
IX. 15. Lutego. lak fig uchronić wszytkiego złego oftétniego? Vigilate, omni 
tempore orantes ut dioni habeamini fagere ifla omnia, qua futra funt, 
X, Do korony niebieskity ubiegać fie. 18. Mar. Sic currite ut comprehendatis, 
XI. Wytrwanie koronuie: 10. Marca. Ecce venio citó , tene quód habes; ut 
nérbo accipiat coronam tuam, 
XIL S, Elekcya. Coli lepszego ieft obrać fobie z Chryftufem ? Afpiciéntes in 
Jefam, qui Propofitó fibi gaudió fufinuit Crücerh, confufione contempta, 
13. Marca, — a 
yc PIĄTY DZIEŃ 
L Chryftus nás fobie zakupił w Swieta na ziemi niewolą. 1 
feitis, quoniam non efis vetri? empti enim eftis pretió ) 
Ii. Gwśłcgcy prawa Chryftusowe, rzucá pod nogi Syna Bożego: y Krów łego 
fromoci, y wszytkie Dobrodzieyf wą lego lży. 13. Stycznia: 


II. Boisźń mićy nieuftanng o fobie famym. 8. Lutego. Homo fapiens, in omi 
nibus metuer. 


f: Marca, Ar nei 
maghó, 


IV. 16. Lutego. Si non la timore Domini tenuetis te inflanter, citò fabverteg 
tur Domus tua. 

V. Uftawicznie wolować zpaffyami. 13. Lutego: 
timè cerraverit. 

Vi, Nie lub chwślgcych ciebie: 23, 
cunt, ipfi te decipiunt, 

VIL. O tyze niateryi 7. Litego. Si fpiritu vivimus; 
efficiamur inanis gloriz cupidi &c, j 
Vul. Obłudriym wfłużbie Bożćy biada, S, styczniz: 

1,17, Stycznia. Nolite mendaces elfe adversds veritatem: tion eft 
tia de fürt, fed tertena, ánimalis, diabolica, 
X. Nie dbay oludzką chwáłe: 12. Marca. Sj adhuc hominibus placerem, fervus 
Dei non cffzni, 
XI. Przyiśzń ze Światem : wprówądzś nieptzyśśźń z Bogiem. 23. Marca: Qui: 
,,' €unq; voluerit amicus effe bujus micus Bei conftituitur: i 
XII. Wszytkie [prsty y wielkie y male, póS$wigcay Gbryftusożyi. 


Omne quodcung; facitis» omnia in Nomine Domini Jesu Chriĝi- 
r Z 


a Dzień 


non coronabitur, nisi qui legi. 
Lutego, Popule meus, qui te beatam dł: 


fpiritu & ambulemus; non 


ifta (apien: 


17, Lutego, 


Refer HL. 
DZIEN SZOSTY. 
1, Przeklęta dusza, z Łósk Boskich obfitości, nie pozytkulaca Bogu! 26. marea 
IL. Samemu miłofierdziu Bożemu przyznać, kto leszcze nie zginął. 22: Marca, 
Milericordiz Domini, quia non fumus confumpci. 
MML. 2. Lutego. O wytrwaniu przy Bocu. Apparebit in finem, & non mentletut, 
IV. Wytrwanie wprzeciswnościach » złoto wogniu, nayprzyiemnieysze Bou, 


9. Marca. 

V. O fzcześciu cierpienia. 
mel, cüm in vàrias tentationes Incideritis. 

VI. Doskonałość na ciérpieniu ftoi. 29. Lutego. 

Vi, O wykorzenieniu niecićrpliwości. 30: $c 
debitis animas veftras: 

Vii. Miłuy umśrtwienie tak wewnetrzne tak powierzchowne. 17. Marca. 
Qui funt Chrifti, carnem fuam crucifixerunt, cum omnibus vitiis && concu 
pifcentiis, 

IX. Przez mortifikacye, Ciało Bogu na ofiare 
vos per milericordiam Dei, pt exhibestis corpora veftra, 

X. Surowo fie zcisłem w wygodach iego , obchodzić. - 13. Lutego» 

Xj. O dobrych uczynkach naddątkowych. 24: Styczjiia: Milericordiam & ju: 
dicium cuftodi; & ipera in Deo tuo, femper, — 

XII. Nie dufay Dobroci Boskiéy, iekay fig furowości iego: 24. Lutego. 

| $10DMY DZIEN. 


28. Lutego. Omne gaudium exiftimate Fratres 


xnia. In patientia vetra, poffi. 


poświacać: 6, Marca. Obfecro 
hoftiam viventem &c, 


1. O miłości Boga ku grzesznikom ; czworako niepoigtćy: 25. Marca, Sie | 


Deus dilexit mundum uc Filium ftum Unig, daret. 


Il. Zakochanie fie w Jezufie Ukrzyżowanym: 1, Lutego. Mihł abfit gloriaris | 


nisi in Cruce Domini Noftri Jesu Chrifti, &c. 

Lll, 2r. Stycznia. tasz UWŚga: In fide vivo Filii Dei, qui dilexit me, & tradi; 
dit temetipsum pro meg - "EU 

IV. Na Wielki Czwśrtek, o dowclpnéy miłości Jezusa ku nam, 


V` O teyże miłości Boga ku nám: 19: Luego la charitate perpetua dilexi (e | 


ideo attráxi te miserans? 


VI. Smierć Jezusowa umorzyć powinna wnós grzechy. medytacya na Wielki | 


Pigtek. 


Vil, jak był chryftis poffusznm, aż do Śmierci krzyżowy! Medytacya nę | 
ús poftusznym, aż do baler kszyżow T! ETT, 


Wielkę Sobote: — — ke. 


Na Rekollekeye; I. Mory 
Viil. Współdziedzietwo ż Ghtyfusem , przy derplimości z Chryftusem: 24; 
Marca, 5 ] 
IX, O Nadziei s. Zmśrtwychwfłania: 20: Marca. Filii Sanctorum fumus, & 
vitá illam expectamo, quam Deus dabit his, qui fidem nunquam mutant ab eo: 
X. lobowa wiara o Zmórtwychwftaniu Chryfiusowym, tyfigcem y kilka (ec lát 
przed iego narodzeniem, wedytacya o tym na Wielkanoc, 
XI, Błogofławiona w Chtyftufie nadzieia. 1. Stycznia. B. Vir cujus Nomen Do3 
mini fpes ejus &c, 
XII. modlitwa, bogate dary Boskie $clagá. 6. Stycznia, Idem Dominus omni? 
um, dives in omnes, qui invocant illum, 
DZIEN OSMY. A 
I, O Zarliwości Honotu Chtyfusowego: 19- Marca, Omnes quz faa fant 
quzrunt, non qua Jesu Chrifti ! 
It. O żacliwości dusz» y miłości bliźniego. 29. Stycznia. 

III. miłość wzalemng lakli wnśs Chryftus wmawiś> 31- $tyez; In hoc cogno} 
fcent omnes, quia discipuli mei eftis, fi dile&ionem habueritis ad invicem. 
IV. Dyrektor duchowny, każdemu by naydoskonalszemu potrzebny. 29. arca: 
V. Zdania ludzkie, że (5 Boskim zdaniom przeciwne, przeto Bocu obmićrzłe, 

12, Lafego, Quod hominibus altum eft, abominatio eft apud Deum. 
VI. O dotrwaniu z0 Bojaźni Pańskićy aż do końca. 7. Stycznia, In Timore 
Domini efto tora die, quia fpem habebis in movidimo: 


VIL Wietne miłość iak zgodna zBogiem? x6. Stycz» Fideles in dile&ione 
s&cquiescent illi» 4 


VIII. O meftwie y wspaniałości ducha: z; Marca; 
LX. O myśmienitości wsprawach życia duchownego. 27: Marca; 


X, Upór Świety y gwśłt wizeczach zbawiennych- rz, ŚStycz» contendite intra] 
,  f€ per anguftam portam. . > à 


L Za wytrzymiang, nadéydzie wesele z Bogiem! 
fuftinebie patiens, & poftea redditio jucunditaris, 


we Przed Renowacyą Slubos Zakonnych, 
Trzydniowe Medytacye , ztychże amy wybrać fie mogg; 
a Na Exborty Zakomne. A 
Służyć beda te Medytacye, do Ewangelii ftósowane; które bardziey Osobom 
Zakonnym Dicha Zakonnego zalócaigę, 77 


235 Siyez: usd; in tempus 


REIESTR IV. 
MATERYI KAZNODZIEYSKICH. 


IR | 
LAE Na 1. Niedziele Adwenin z Epiflely. Sicut in die hone? ambulemus: &c- 1e; 
fra. zç- Febre Videbunt Filium Homlnis 


| | ji | l Lut. z Ewangelii. Levate, capita ve ) 
TL MB venientem in nube. 3. 10. Marca. 3. Stycznia. 22. Stycznia. © śmierci nå 
| Adwent, ji. Luego 1. 16. Marea © Piekle. 18 Lutego. 5. Marca, &c.- N 


M | 
l i d Na 1l. Niedé, Adw. loannes in Vinculis. z Ewangelii; nieszcześliwsze wig: 
Wi M zienie wzléy wieczności nad wiezienic Janowe w Jerozolimie: 4: 28. Siyoz. 
| Na 111. Niedź. Adw. z Ewangelii Confeffus et: non fam ego Chriftus, 14, 
Lat. 1. 14: Marca: SC 27° Stycznia: &c. 
Na IV. Niedź. Adw, Pezdicans baptismum -pznitentie. 3: Siyez. 3" 5. 13 I4. 
| 21. 27. Lut. 6: 8, Marca F 
Na Boże Narodzenie. Et in terra pax 
Pokornym paftérzom Boc Laske "aie. j- Sty 
d Chryftus: i1. stycznie: ztrzeciey Ewangelii: 
1 erat, 29. Marea, 
Na S, Szczepana Diligice inimicos vefitos. 29, 31. Śżycz, 2 
Na Niedź, wiedzy Oktawa Bożego Narodzenia. Hic po 
multorum, t4. Stycznia, &c " 
Na Nowe Lato: 1. Stycz. Milaia lata, a ide ścieżką, która fie nie wróce. Job. 
16. 6, Lut, Confammati funt dies o&o &c. Jezusowe dni kończą fie, nam 
na zbawienie; grzeszników dui piekłem (ig kończę: 18. Lut. Śce, Zycie ludzi 
kie oiak nikczemne” 9. Stycz. W Imieniu Jezus wszytko czynić na nowy 
rok poftanówmy, 17- Lut, Obrzezany dla zbawienia naszego P, Jezus, y my 
ciała nasze na Hoftya Bocu ofiaruymy, Rom, 12- 6 Marea Zakupieni iesteá: 
my Krwią Jezusowś 15 Marca, &c. 
Na dzićń SS. 1l. Kralów. 6. Stycznia, 19. Latego, 
Na i, Niedz. po El. Królach. z Epifioly s Obsecro vos, &c. 6 marca. Tena t 
Nolite conformari huic fzculo » zteyże Epistoły. 13: MCA: % Ewangelih | 
jesus proficiebat fapięntia. 2. Sżyęz. Doktorem naszym Pán Jezus: À 
Na ll. Niedziele po 1l. Krolach a oráz na Świgto Imienia lezus, Patrz n$ | 
Nowe Lato. NUS 
Na lll. Niedz. Domine fi yis, potes me mundare 25: Sącz: 1+ MGYCA: 4 , 
Lutego, 4. Marca, 11. Stycznia. &c. M 
Ne |. Niedz. Domine Salya nos, perimys! 7 Sch; 16: | 


*> 5 


hominibus Bone Voluntatis: 29. Marca. 
cznia. Proftaczkóm obiawlony 
Quod fadum eft, in ipso vita 


1. ig Marsa ze. 
fius ek in ruinam 


+ ZĘ 


My op w NN aaa m 


18,19. Lah 1. Mar 
NE 


lif, : 


ateri K aznodziejskich, 


Ia V. Nied. zEpistoły: omne. quodcunq; facitis &c. 17. Lut. z Ewangelil: Se: . 


minavit bonum femen. 2. 4. 20. Stycz» 1. 18. Lut, 21. Marca, 

Na PI. Niedz. po lil. Krolach, Pokora» ziarno gorczyczne. 
Fatyzayski , którego fie strzódz káze Chrystus Mat, 16, 6, 11.1 
ciwna pokorze Chrystusowćy. 14. Marca. 

Na Siédmdziefiatnice ziEpistoły. Nefcitis quód ii qui im stadio currunt &c, 8, 
Marca. z Ewangelii. Quid hic statis, tota die otiofi? 2. I3. 1$. 19. Mar, &c, 

Na ŚResćdziefiatnica, Audientes, Verbum, retinent, &c. 23. 30. Siyez: 

Na Piećdziefiatnice, Micfopufing. Increpabant eum ut taceret; &c, 12. 23. Mar, 
Na dni Mislopustne. o Smierci, o Piekle, o marnościach świata &c. 8,9, To, 
tr. 15. 18, 21022. Lutego &c. 

Na Popielec. z Epistoly: convertimini ad me in toto corde vesto, 3. 4, 
14, 15. Lutego Ge, 


Na I. Niedzielę Pofłną. 14. 17. Śtycz. 23, 28, 29. Lut, 7. Marca &e. 


Na LIPNied. Follu, 17. 13. Stycznia. 13. 20.28. Marca Ge, 

Na 11/1. Nied. Pogu. Er;c4lcsus ejiciens dzmonium, 4 Lutego &c. 

Na LV, Niedz. Pou, Uude ememus panes? 29. Szycź, Fugit in montem 7. 12. 
22. 26. Lutego. 14.23. Marca, k , 


Na Niedzielę Meki Paźyłaćy. Quis ex vobis arguet me de peccato? 13. Szycz, 
4. 9. Lut, i1. Marca, Qui ex Deo eft, verba Dei audit 

Na Kwietnig Niedziele. 
14. 23, Marca. 

Na Wielki Czwártek. 13.148. 21 Stycznia: 6. 17. 26- Marca, 10. 1 9. Lut. 
osobna otym Swiecie medytacya na końcu. ; 


Na Wielki Piątek y na Pafje Wielkopofine. Krom Medytacyi ofobnéy na Wielki 
Piątek Patrz 12. 13. 19. 21.-22. 25- Stycznia. Y. 5:19. 7- 15: Lutego. 17, 
Oca: t2- 14. 25. 16. Marca. y medytacya na Wielka Sobote, 

Na Niedziele Wielkanocną, Medyzacya na końcu» ltem ftólować fig może 25. 
Stycznia, ło. 20: 22, Lut 1: ; i 


c "13. 20 28. Adarca. 
Na poniedziafek Wielk, Duo ex difc i 


ex dilcipulis ibant. 6: 10. 2y. Lutego 20. 28. r? 
In Nos ^ Cham, raj Stycz. 10. 18. Marca. Nonné 
ec oporuiit pati Chriftum, &c. T20S2T c. 10. | fA 2g 20 o. 

6. 9. denn. zo B pce PA 
"un pie Wielk. Pax vobis, ego fum, nolite timere. 1. Styez. 28. Mar. &c, 
SA Hn Pls po Wielki Egg fum Paor bonus, E 25. Soyez, 15- Lut. 51 Mar; 

Me. 3 Nt CO 


"arca, kwas 
st pycha prze: 


5: 6, 12, 


*.2« 10. AI, Stycz, 
Ecce Rex tuus. venit tibi manfuetus &c, 12. Lutego, 


ORO AE i 
Na LIL. pieZE: Plorabitis & fleblis vos, 3: 1o ij. Siyez. if 18. iT: 28. Lut: 
Na 17. Niedz. Spiritus veritatis ; docebit vos ominemi veritatem: 2, 11, 17: 

$1jcà, iv Matca, "' o1 EL? AA 

Na V. Niedz: pò Wielk: Si quid perleritis Pattetńi in Nóminć mé, dabit vobis; 

| 6, 10: 16: 24r Stycz. 1» is 20: Marca; 2.11: i$ Lit GG —— 1 

NaWniebowflapienie pańskie: 1: j: 10. 13. Lui. Medjtacya na Wielki Czwári 
tek tu fie ftófować może: 10 13. i$; ż4; Maca VJ: 19. Stycznia, 

Na Niedziele podczas tiy Oktáwj: Venit hora ; ut omnis qui interficit vos, &c 
17. 30; $tyez; i. 28. 19: But, 

No Niedziele Świateczna 7. Lut. ii 9. 

Na féniedzialek Swiateczny: Sic Deus 
if^ Stycz. 19. Lut. 

Na Wtorek Swiążećzhje 
ij. Marca: — LU. AGB - 

Na Niedziele Trójcy Przeńayświe(zej, O trolakim gizćctiu; przeciwko trzem 

-Ofobom Boskim. 11. Mareg, n. n z Ewangelii Menfirars bonam, & 
€onfertami &c, 26. Lu. ` j 

Na Boże Ciało, Patrz: na Wielki Czyrśrtekć : 

Na Niedziele pod ézài téy Oktáwy: 15. 18. Lal, i. 16. i6) Stjcz: &6 

Na i11, Niedz. pó Swiatkael» Pecatores recipit, 1j; Stjezo 

Na IV. xiedz; Duc in altum, 2. 27. 30. Maria " 

Na P: Niedź, Omnis qui irafcitut Fratri füo, &c. 15. Śzjćż. $. Lut. 19: march 

Na V i- Niedz, Mifereor füper tuibam, Kc. 6. 21, 14. Sżjcz* 1j. Lat, 

Na V 1l. Niedźa Attendite à falis proplietis. 8. Stycz. Omnis arbor quë non 
facit frugtum borum, &c. iz. Stycź, fs 26: Marca, Qui facit voluntatem 
Patris Mei, &c, 26. Stez. 29. put. 5. 19. Marca. E - 

Ne F1 z. Epiftoly. Ipfe fpiritus; te(tinionitim reddit. 24: Marca. z Ewan 
© geliit redde rationem villicarionis tuż. 25. Lut: 4. 16. Marca, Non omnis | 
qui dicit mihi; Domine! &G. 23. Lug | DE 
Na I X- Niedz, z Épiftoly. Qui fe exitimat Rare, videat né cadat, 14. Stet Y 


E Dc ER 


i Marie 
dilexit mundum &c ży: Márea. 234 


Égo venl; ut vitam habeant, 25. Sex, 19. Lutegos 


zEwahielit. Videns. is Civitatem , flevit fuper illam, 20. Stycz. 3- a I 


Si cognovifles & tuż 26. Stycz. Mis Lut: Giredmdabuńt t€ inimici tui val 


16. 18. ar. Lut, 26. Marcó n = E 
Na X. Niedz. po Swiaf. Dixit Iesus ad quiosdant, qui in (e confidebarit &c. 12 

* 16. 22. Lat. Nom fum ficut cateri, 14, Marca, Deus propitius eko mibi | 
peccatori: 4, Maret " : e 


Mmatergi Koznodzieyskich, 

Na Ml, Niedz: po Swiat. Niemota przed Bogiem, gardząca Bogiem mowa, 
10. Stycz, Przed Bogiem Sedzia, każdy oniemiele. 3. Marca, &c. 

Na XII, Niedz, Diliges Dominum Deum tuum. 16, Stycz. & proximum tu: 
um. 29: Śtycz, 31. SEJER. , 

Na XIII, Niedz, Occutgerunt el 10. leprofi 4. 12. Lat. Non eft inyentus qui 
rediret; & daret glosiem Deo, nisi hic alienigena, 17. 21, Lm. 13. Siyez 
I$. I9. Mareas ` 3 i 

Na XIV. Niedz. zEpiftoły. Qui funt Chrifi carnem fuam crucifixerunt, 17; 
Marca. z Ewanielil, Non poteftis duobus Dominis feryite. 18. Stycz. x. Lut. 
12. 23, 10. Marca. Ne folliciti fitis anime veftrz quid manducetis. 30 Mar, 
Quaerite primym Regnum Dei &c.. 21. 24. Stycz, : 

4 Xv. Niedz. zEpifoly. Si fpiritu vivimus, fpiritu & ambulemus. 7. Lat. 
z Ewanielil. Ecce defanctus efferebatur, 9. 28, Śtycz, 6. V1. 15. 20. Lute 1. 
1$, Marca, 1 j 

Na Xvi Niedz. Ognnis qui fe exaltat, humiliabitur. s. Stycz: 14. Marea. 

Na x". Niedz. Patrz na Niedz. XII, Diliges Dominum Deum tuum. 7. Mari 
XL Siyoz. Bolaźń Pańska, fynowska miłością. 16. Lut. Przyczyna miłości 
naszćy ku Bogn. ro. Lat, 25. Marca, miłość ku Bogu, pokuta. 7. Marca. 
zmiłoścj ku Bogu odżałować fiebie 6. 17. Merca. kupił Bóg unás, miłość 
ku fobie. 15, Marca. Bogu fie podabać nie ludziom. 12, Marca, narzókanie na 
niemiłość ku Chcyftufowi, 1 9. Marca. miłość Boża niezgodna zmilo$cig 
Swiata. 33. Marca. Gc, 

Na Xrlll. Wiedz, Offerebant ei paraliticum. 31. stycz. Confide fili ! remittuntur 
tibi Qece?ta, 26, stycz, &c, . ur 

Na xi 4, Niedz, Nolebant venire. ro, Stycz; 21, Lut. 8. 11. Marca, vocate ad 

Fa apte. 6. 25. Stycz, Pauci eledti, 12, $tycz. 10. 18. Marca, + 


^ XX. Niedz. po Szwias, Nisi figna & prodieía videriri 10: 2: i 
bat mori, iu 15. AA , diia imis r2 2 Incipe] 


Na xxr Niedz. Oblatus eft ei unus, 


EPA l unus, qui debedat ei, 10. milia. 26. Lat, 20) 
ycz Serve nequam omne debitum dimif tibi, 8. Marca, *4. Lut. 15. Styez; 
Tradidit eum tortoribus, 15. 22. Siyez, 5, 30. Marca, 
Na xxii. Niedz. Viam Dei in veritate doces. 2, Styez. Non respicis personam 


hominum S i 
tot SIYGZ. 17. 23. Marca, 12. 
Na XX11 Niedzje 7, 3 26. Lat. &c. 


Ba XXIV, Niedz t Impone manum tuam fuper cam & vivet. T. 24. Stycznia. 

» A m &c. 4. 9, 11. Zur, Orate ut non fiat fuga 
m &c, 22. Styez. 3. Marea, 
w 7 — NZRKIKSTR, 


ùm videritis abominatione 


Velia &c, 25, 27, Lut, Vibebunt Filium Hominis veniente 


N 


VER EEST R 
Medytacye różnym. fidnom fluzace. z 
Wfzytkim wpowfzechnosci fińnom. 2x. Styczi 3. 16; Luti 17. 19: Marea, &e; 
Sogokoynym: t. q. Stycznia. &c. 
Borajym. 19. 20. 3L Ianuarii, 13. 30; Marca, &c, 
€hiwym. 9. Stycznia, 1. 26, Lutegd, 16. 19. 13; 30. Marta, Kc; 
Duchownym, Patist Kapłanoń, 
Bworzsńoóm, $4.9, 17; ZT, Stycznia, E 23, Marca, Kc, Patiz: Miodzianom;' 
Dy/typulom, 2. 11. 16. 27. Stycznia. Y. 8. 13; Daigo Bic, 


` Heretykom, 5: 9. 17. Stycznia. 23. | jarca Ky 


Honoratom sfówy fe: (Ka źcym, 5 9, Stycxnia, Ty 12, Lutego, 11, 19; 13, Marta, e 

Taryffom; Konfyliarzem, $, 9, 7, Stycznia; 19, 13; Mart; &c, dą |” 

Kawalerowie, .Patrzi Dorzenit, 

Xaplanom, Duchownym, Y, czniay Jy Lutego, 2,.16, 20, 28, Marca; &c; 

Kaznodziciom; 5; lam. 1, Lutego, 19, Marca, &c, 

Łakońym, 9, Szycz, 26, Lut, 16, 19; Marta, Patró: Bosarym, &c, 

Małieńskim ludziom, 8, Styeży ay 15y Luty 19, 20; Marta, &c, 

e, 5,9, 12, Sżyżzy T, 6, 135 Lut, 19; 33; 31, Marta Bc, Patti: Dworząnoń, 
Miffyosarzem, 5, Szycz, Ip Lut, FO; 12, 23; Marca, KC, 

Nałożnikomm, Roskofznikom, 3, 5; Qs BO; 1$, X], 18, Sżycze 4, 10, 13, 15, 18, 21y 
26, Luf, 6, 0, 17, 23, Marca, SC; 

INowicyu[zom; Proxelitsm, 1; 105 Lut, 10, 13, 175 31, Marca, GC, 

PAR KECHS, 3y 4y 10, TĄy Lut, 1 6, 8, IG, 17, 23; 16, Marca; KC, 

Prałatom, Przelokonym, $, 9, Śbycz, 2, 19, 23, Marca, &c, 

Panom, Patrz, Bogatyńy 2 

aunom Stm, 5, Śrycz, 6, 19, 13; Marca, Ki, 

Panno Zakonnymy ty ]+ Lut, 6; TO, 19, 23, 26, 29, Marca, &c, 

Politykom, Ebytrym, 5, 9 1]. Stycz, 19. 23, Marta. CZA 

Profeff. rom Filezeforn, Theolozom, 2, 5, Wi, 26,27], Sżycz; XG, 

Sián ol bidraizoym, Patrz : Mb: "Hzisnonm; 

Swieckim, Swiatowym, fwywolnym, $, 9, 36, wj, 28, Siyez, Itz 16, 19, 11, 35, 14i; 
| 4, 15, 13 239 Marca, Sz 

Śedziom, 9, 27. STYcz, 125 19, Marti, GC; 

W utrápieniu zolaie "ym, R, 2, 28, EZ Lut, Iy 3, Y]; 19, 20, 13, X4, 30, Sryez, 93 
F3, Ż0y Z, Dir Maria; 

Zakonnik: My f, My Eg Szycz; T, 7, ta, 7, Lut, 10; 19, 23; Marca, &e, 

Zożnsśrzom; $, 99 SPjUy 23, Lat, 10, He. Merit. 3 j 


Go wfzytko 
Na wieka PANA BOGA A Chwáte , ku Nayśw: 
PANNY MARYt MATKI BOZEY Niepok. Pocze tćy y SS. 
Paálich: Honorowi wiecznemu niech będzie. poświęcono; 
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